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LA SDA.  ESC R IT U R A  Y LA CUESTION  
DE LA SEGUNDA REDACCION  

DEL CANTICO ESPIRITUAL  
DE SAN JUAN DE LA CRUZ

S ü m m a r iu m . —  A u th e n t ia  a l t e r iu s  r e d a c t io n is  C a n tic i S p ir itu a lis  S .  J o a n n is  
a  C ru c e , c o m m u n ite r  n o t a e  a p p e l la t io n e  « C á n t ic o  B », d e n u o  a d  t r u t in a m  
r e v o c a tu r .

A r g u m e n ta ,  q n ib u s  t a l i s  a u t h e n t i a  h u c u s q u e  f i r m a t a  v id e b a t u r ,  n o n  o m n e m  
p r o r s u s  q u o ru m d a m  a u c to r u m  c r i t ic o r u m  a v e r s io n e m  a c  d if f id e n t ia m  in  e a m  
e v e r t e r e  v a lu e r u n t .  A liu n d e  e rg o  s o lv e n d a e  q u a e s t io n i  a r g u m e n ta  r e p e t e n d a  
s u n t .  T a l i s  s c o p u s  n o s t r i  h u m il is  la b o r is ,  c u iu s  o rd o  s ic  s e  h a b e t  :

P r a e m is s a  b r e v i  in  q u a e s t io n e m  in t r o d u c t io n e ,  n o s t r a e q u e  m e t l io d i  r a -  
t io n e  p ro p o s ita ,  m u tu a  in t e r  o p e r a  c e r t e  a u t h e n t ic a  S . J o a n n is  a  C ru c e  e t  
« C a n t ic o  B  », q u o a d  u s m n  S .  S c r ip tu r a e ,  in s t i t u i t u r  c o l la t io  s e u  c o m p a r a t io ,  
q u a  f irm io r  c la r io r q u e  a p p a r e a t  in t im a  in t e r  e a  r e r u m  d o c t r in a e v e  c o n n e x io  
s iv e  r e la t io .

D u p le x  e rg o  d e m e n t im i  —  c o m m u u e , v id e l ic e t ,  s e u  id e n t ic u m , e t  v a 
r ia b i l e  s e u  d if f e re n s  —  c o ll ig e r e  e t  p e r s p ic u e  q u a s i  p r a e  o c u lis  s u b iic e r e ,  n o b is  
p r a e c ip u u m  h u iu s  la b o r is  a r g u m e n tu m  p r a e b u it .

U x  a n a l y t i c a  v e ro  u t r o ru m q u e  t e x t u u m  c o m p a r a t io n e  l iq u id o , n i  f a l l i -  
m u r , a p p a r e b i t ,  t a l e m  in t e r  o p e r a  a u t h e n t ic a  e t  « C á n t ic o  B  » a f f in i t a t e m  im m o  
e t  id e n t i t a t e m  a d e s s e , u t  n u l l i  a l io  p r a e t e r q u a m  S .  D o c to r i, h u iu s  o p e r is  co n - 
s c r ip t io  t r ib u i  p o sse  d ic e n d u in  s i t .

T r a c t a t io n e m  s e q u e n t ib u s  p u n c t i s  d is c e rp e r e  p la c u i t  :

[ I n t ro d u c c ió n ]  : p .  2 4 9 -2 6 0 .
I .  D a p r e s e n c ia  d e  l a  B ib l ia .  E l  p r o b le m a  d e  l a  s e le c c ió n : p . 2 6 0 -2 8 2 ;
I I .  D a e s t r u c t u r a  e s t i l í s t i c a  d e  l a s  c i t a c io n e s  b íb l ic a s  : p . 2 8 2 -3 5 3 .
I I I .  D a v e r s ió n  e s p a ñ o la  d e  la s  c i t a s  : p . 3 5 3 -4 2 2 .
I V . D a c u e s t ió n  d e  la s  a le g a c io n e s  e n  l a t ín  : p . 4 2 2 -4 4 2 .
V . D a in t e r p r e t a c ió n  d o c t r in a l  d e  l a  B ib l ia  : p . 4 4 2 -4 7 5 .

Como es bien sabido, en 1922 se inició un enconado debate en torno 
al autor de la llamada segunda  red a cción  del C án tico  E sp ir itu a l d e  San 
Juan de la Cruz. Nadie habría sospechado en un principio que la po
lémica suscitada por el artículo de B u lle tin  H ispanique 1 iba a adquirir

1 C o n tra  l a  t r a d ic ió n  s e c u la r ,  a p o y a d a  p o r  in n u m e r a b le s  t e s t im o n io s  d e  lo s  
p ro ce so s  d e  b e a t i f ic a c ió n  y  c a n o n iz a c ió n , d e  m a n u s c r ito s  y  e d ic io n e s , a lz ó  l a  
v o z  e l m o n je  d e  S o le s m e s , D o m  P h .  C h b v a e v E R , O .S .B . en  u n  a r t íc u lo  p u 
b lic a d o  e n  B u lle tin  H isp a n iq u e  co n  e s te  p re c is o  e p íg r a f e  : L e  C a n tiq ue S p ir itu e l
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tanta celebridad y  a mantenerse en pie por tanto tiem po; y  sin embargo, 
después de un trentenio de estudios y  de discusiones la cuestión con
tinúa sobre el tapete como si hubiese llegado a un punto muerto.

Es cierto, que durante los últimos lustros el campo de la polémica 
se ha extendido considerablemente con la entrada en acción de muchos 
argumentos nuevos, y  que el reducido número de los contendientes de 
primera hora ha visto ensancharse enormemente sus filas; pero, en 
realidad, las posiciones encontradas permanecen inmutables, y  ninguno 
de los bandos contrarios parece dispuesto a abandonar las arm as. Aunque 
los argumentos esgrimidos hasta ahora por las dos partes no han logrado 
arrastrar al asentimiento común, no por ello se ha perdido la espe
ranza de llegar a una solución satisfactoria del problema.

No hace mucho alguien afirmaba que la discusión acababa de entrar 
en una nueva fase histórica, e incluso, que parece tocar ya a su término 
final.2 Por nuestra parte pensamos, al contrario, que el litigio ha llegado 
a su punto más agudo. Creemos que existen aún datos poco estudiados 
y hechos insuficientemente valorados; que es preciso ponderar con se

de sa in t J e a n  d e la C r o ix  a-t-il été in te r p o lé ?, 24  ( 1 9 2 2 ) ,p . [3 0 7 ]-3 4 2 . A u n q u e  e n c a 
b e z a d o  p o r  u n a  in t e r r o g a c ió n  e l  t r a b a jo  se  c ie r r a  c o n  u n a  r e s p u e s t a  t a j a n t e  : 
e l C á n tico  E s p ir itu a l  d e  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z  h a  s id o  in t e r p o la d o  ; y  e s a  i n t e r 
p o la c ió n  es  lo  q u e  se  co n o ce  co n  e l  n o m b re  d e  l a  segunda redacción. E r a  l a  p r i 
m e r a  v e z  q u e  se  n e g a b a  e x p l íc i t a m e n t e  l a  p a t e r n id a d  s a n ju a n í s t i c a  d e  l a  r e 
d a c c ió n  l a r g a  d e l  C á n tico  esp iritu a l. E s t e  t r a b a jo  s e ñ a la  e l  c o m ie n z o  d e  l a  p o 
lé m ic a  e n  to rn o  a l  a u t o r  d e  e s a  r e d a c c ió n  l a r g a  d e l C á n t ic o , p o lé m ic a  e n  l a  q u e  
e l m o n je  B e n e d ic t in o  h a  l le v a d o  u n a  p a r t e  p r e p o n d e r a n te  co m o  p a la d ín  d e  
lo s  im p u g n a d o r e s  d e  l a  a u t e n t ic id a d  s a n ju a n i s t a  d e  l a  o b r a  e n  l i t ig io .

2 E l R . P . O e p h e - G a e e i a r d , S . J . ,  p r e s e n ta n d o  l a  ú l t im a  p u b l ic a c ió n  d e  
D o m  C h e v a l l ie r  so b re  e l C á n tico  esp iritu a l, s u  e d ic ió n  d e l ti T exte d é fin it if  d u  
C an tiq ue S p ir itu e l » (S o le sm e s , 1 9 5 1 ), e s c r ib í a :  « T o u jo u r s  v iv e m e n t  d is c u té ,  l e  
p r o b lè m e  d u  C a n tiq ue S p ir itu e l  v ie n t  d 'e n t r e r  d a n s  u n e  n o u v e l le  p h a s e  d e  so n  
h is to ir e  ». Y  m á s  a d e l a n t e :  « R e  p r o b lè m e  d u  C a n tiq ue S p ir itu e l  s e m b le  d o n c  
to u c h e r  à  so n  t e r m e  ». C f. R evu e d ’ ascétique et de m ystique, 28  (1 9 5 2 ) , p .  [1 8 0 ] 
y  1 88 . P o co  d e sp u é s  d e  p u b l i c a d a  l a  n o t a  d e l  P . O lp h e -G a ll ia rd  a p a r e c í a  o t r o  
b r e v e  a r t íc u lo ,  e n  e l S u p p lém en t  d e  L a  V ie  S p ir itu e lle  d e l  15 n o v . 1 95 2 , co n  
lo s  m ism o s  p ro p ó s ito s  d e  p r e s e n ta c ió n  d e  l a  ú l t im a  o b r a  d e  D o m  C h e v a l l ie r .  
F i r m a b a  e l  a r t íc u lo  e n  c u e s t ió n  u n a  p lu m a  h a s t a  a h o r a  d e s c o n o c id a  e n  e l  c a m p o  
d e  lo s  e s tu d io s  s a n ju a n i s t a s  : u n  t a l  H e r v í  D ' I e e a c . R e ím o s  l a  n o t a  y  t e r 
m in a m o s  co n  l a  c o n v ic c ió n  d e  q u e  a l l í  s e  o c u lt a b a  l a  p lu m a  d e l m ism o  P a d r e  
B e n e d ic t in o . ¿ Q u ié n  p o d ía  s a b e r  c o sa s  t a n  ín t im a s  y  p a r t i c u la r e s  t a n  in s ig n i 
f ic a n t e s  co m o  la s  q u e  e l b u e n  H . D ’ IEEAC n o s  r e v e la b a  s o b r e  l a  d is p o s ió n  d e l 
t í t u lo  d e  c u b ie r t a  y  d e l  f r o n t is p ic io  d e  l a  o b r a  q u e  p r e s e n t a b a ?  Y  no  so n  l a s  
ú n ic a s .  P o r  lo  d e m á s , e l e s t i lo  r e t r a t a b a  d e  c u e rp o  e n te r o  a l  m o n je  d e  S o le s m e s . 
P o r  eso  n o  n o s s o rp re n d ió  lo  m á s  m ín im o  l a  g r a t a  r e v e la c ió n  d e l P . B . D e  
G a i f f i E R  e n  A n a le cta  B o lla n d ia n a , 7 0  (1 9 5 2 ) , p . 3 40 , n o t . 2 ; a le g r á n d o n o s  d e l 
b u e n  s e rv ic io  q u e  p r e s t a b a  a l  p ú b lic o  in t e r e s a d o  d e s c u b r ie n d o  a  D o m  C h e v a l l ie r  
o c u lto  b a jo  e l  ig n o to  H ervé D ’I lla c  ( e l  le c to r  p u e d e  e n t r e te n e r s e  e n  v e r i f ic a r  
e l  a n a g r a m a  d e  D . C h e v a l l ie r  c o n  l a s  l e t r a s  d e l  s e u d ó n im o  H e r v é  D T lla c ) .  
P u e s  b ie n  —  y  e s t e  e r a  e l  p ro p ó s ito  d e  l a  p r e s e n te  n o t a  —  e s  e l  m ism o  H e r v é  
D T lla c  =  D o m  C h e v a l l ie r  q u ie n , p r e s e n ta n d o  .su  p r o p ia  o b ra , c o r r ig e  l a  a f i r 
m a c ió n  u n  t a n t o  p r e c ip i t a d a  d e l P . O lp h e -G a ll ia rd , p u e s  t e r m in a  t e x t u a lm e n t e  
su  p r e s e n ta c ió n  : « R e s  r e c h e r c h e s  [so b re  lo s  m a n u s c r ito s ]  s ’e f f e c tu e n t ,  le  m o u 
v e m e n t  e s t  d o n n é , i l  n ’e s t  p a s  t e r m in é  ». C f. L a  V ie  S p ir itu e lle . S u p p lé m en t, 
(15  n o v . 1 9 5 2 ). P- 4 9 9 -
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renidad la importancia objetiva y  el valor real de esos elementos hasta 
ahora tan traídos y  llevados. Desde luego, no podemos suscribir la 
afirmación de quien asegura que « la crítica histórica parece haber ago
tado ya sus recursos ».3 En cambio, no tenemos inconveniente en reco
nocer que, no obstante los ensayos parciales, falta aún « una crítica in
terna rigu rosa» de todo el problema.4

Tanto los impugnadores cuanto los defensores de la paternidad sanjua- 
nista del C án tico  d ispu tado  han pretendido fundar su tesis ora en argu
mentos de crítica interna — doctrinal o literaria — ora en hechos de 
carácter más bien positivo e histórico, pero raramente han lim itado su 
encuesta a un sclo elemento determinado, o han tomado en conside
ración un aspecto parcial de la cuestión. La razón es obvia. No siempre 
es fácil, y  menos aún conveniente, disociar datos y elementos íntima
mente relacionados entre sí, y  una sistematización rigurosa de los m is
mos, además de favorecer la claridad, hace ver el enlace, las relaciones 
y los puntos de contacto entre los diversos problemas que andan envuel
tos en la espinosa cuestión.

El trabajo que hoy presentamos form a —  en nuestros planes y  pro
pósitos — un capítulo de es e  es tu d io  r igu roso  y  com p le to  d e c r í t ica  in terna  
cuya falta alguien ha lamentado y  cuyo valor nadie podrá poner en tela 
de juicio .0

Aunque de carácter bien definido, el tema que nos proponemos des
arrollar en estas páginas presenta numerosos puntos de contacto con 
otros aspectos no menos importantes de la cuestión, que, intencionada
mente, dejamos al margen por el momento. N uestro pun to d e  v is ta  se  
c en tra  en  e l  estud io  com pa ra tiv o  d e l uso d e la  B ib lia  en  las obras au tén tica s  
d e S an  Ju an  de la C ruz y  en  e l  C án tico  dudoso. Se trata de averiguar 
si el empleo de la Sda. Escritura revela las mismas tendencias en ambos 
extremos, o más bien, demuestra una mentalidad y  una pluma diversas.

La importancia del tema es innegable. La frecuente alegación de 
textos bíblicos, influyendo poderosamente en la concepción doctrinal 
y en la estructura literaria de las obras sanjuanísticas, determina multitud 
de frases típicas, de giros característicos, de tendencias personales de su 
pluma que necesariamente han de traslucirse y  dejar su impronta en 
el Cántico en litigio si realmente lo ha escrito él. Por lo mismo, una

_ * ¿ÑÜ

3 E s te  e s  e l p a r e c e r  d e  J e a n  V i e n e t  (c f .  n o t . 6 )  d e  q u ie n  so n  e s t a s  p a la b r a s  : 
« L a  c r i t iq u e  h is to r iq u e  s e m b le  a v o ir  é p u is é  se s  r e s s o u r c e s , s a n s  q u e  s e s  c o n c lu 
s io n s  a ie n t  e m p o r té  l ’a s s e n t im e n t  » B ib le  et m ystique chez sa in t J e a n  de la  
C ro ix , p . 2 0 4 . S i  a s í  lo  c r e e  J .  V i ln e t ,  n o  s e b e m o s  e x p l ic a r n o s  l a  r a z ó n  d e  e s t a  
o t r a  a f ir m a c ió n  s u y a ,  e s t a m p a d a  p o c a s  p á g in a s  a n t e s  q u e  l a  a n t e r io r  : « L a  
c r i t iq u e  e x te rn e  n 'a  p a s  e n c o re  a c h e v é  so n  t r a v a i l ,  e t  le s  c o n t ro v e r s e s  e n  c o u r s  
d o iv e n t  la is s e r  l ib r e  p a r o le  a u x  s p é c ia l is t e s  im p a r t i a u x  e t  c o m p é te n ts  » p . 2 31 .

4 D e e llo  s e  la m e n t a b a  e l P . J o a q u í n  M a . A e o n s o , C .M .P . e n  l a  n o t a  b i 
b l io g r á f ic a  so b re  e l  l ib ro  d e  V i ln e t  p u b l i c a d a  e n  l a  R evista  de E s p ir itu a lid a d ,  
9  (1 9 5 0 ) , p . 3 5 2 .

5 T a n to  J .  V i e n e t  (c f . n o t . 6 ) , p. 2 1 1 , c u a n to  e l  P . J o a q u í n  M a . A e o n s o  
(c f . n o t . 5 )  e s t á n  d e  a c u e rd o  en  re c o n o c e r  l a  f a l t a  d e  u n  e s tu d io  r ig u ro s o  ÿ  c o m 
p le to  d e  c r í t i c a  in t e r n a ,  y  e n  e s t im a r  co m o  c o n c lu s io n e s  r ig u r o s a s  lo s  r e s u lt a d o s  
d e  t a l  e s tu d io .
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comparación de los dos extremos desde este punto de vista no puede 
menos de ser fructuosa, y su ausencia en un trabajo completo supondría 
una laguna notable.

Nos acupábamos hacía ya algún tiempo de estos problemas cuando 
llegó a nuestras manos el interesante estudio de Jean Vilnet sobre la 
B ib lia  y  S an  Ju a n  d e  la  C ruz, que se cierra con un apéndice consagrado 
precisamente a ventilar el asunto de la autenticidad de la segu nda  re
d a cción  d e l C án tico , a base de los datos que aporta el estudio de la Sda. 
Escritura.6 La seria preparación del autor garantizaba, en cierto sentido, 
lgs resultados presentados al fin del trabajo. La misma dirección de 
Études C arm élita in es, que acogió en su serie de publicaciones el libro 
de Vilnet, lo presentaba con este preciso reclamo : « [Los especialistas] 
encontrarán [en la obra], ante todo, un estudio original y  detallado sobre 
el puesto que acupan las citaciones bíblicas en el “ Cántico Espiritual ” 
de 40 estrofas, llamado Cántico “ B ” : la confrontación, en este punto 
preciso, de este tratado con las obras indiscutiblemente auténticas de 
San Juan de la Cruz, induce a concluir, siguiendo a M . Baruzi, a Dom 
C hevallier, y  recientísimamente a M . K rynen, en pro de la  inauten- 
ticidad del tratado dudoso ».7 Dejando aparte lo que tales afirmaciones

6 L a  f ic h a  c o m p le t a  d e  l a  o b r a  d e  J e a n  V i e n E T , c i t a d a  e n  n o ta s  a n t e r io r e s  
(c f . n o t . 3 , 4  y  5 )  e s  co m o  s ig u e  : B ib le  et m ystique chez sa in t J e a n  de la  C r o ix  
[B r u g e s ] ,  D e sc lé e  D e B r o u w e r  e t  C ie ., [1 9 4 9 ] . 2 h . p . ,  V I I - X I I ,  2 55  p . ,  1 h . 
2 1 ,5  c m . (L e s  « É t u d e s  C a r m é l i t a in e s » ) .  A u n q u e  n o  n o s  v a m o s  a  o c u p a r  d i 
r e c t a m e n te  d e l e x a m e n  d e  l a  o b ra , y  n o  n o s  in t e r e s e n  m á s  q u e  l a s  a f ir m a c io n e s  
d e l  a p é n d ic e  f in a l ,  p a r a  q u e  e l  le c to r  s e  fo rm e  u n a  id e a  m á s  c o m p le t a  d e  s u  
c o n te n id o  y  p u e d a  c o m p le t a r  a lg u n o s  p u n to s  q u e  n o  e s tu d ia m o s  a q u í  e x  p r o 
fe so , r e s u m im o s  b r e v e m e n te  s u  c o n te n id o . B1 a u to r  e n c ie r r a  s u  e x p o s ic ió n  e n
7  c a p ítu lo s ,  p r e c e d id o s  d e  u n  p ró lo g o  o  avant-propos (p .  v i i -i x ) y  u n a  lista  
de abreviaciones (p . x i -x i i ). C a p . I  : L e  S a in t et la  B ib le . L e  m i l ie u  s p ir i t u e l  
(1 -1 8 )  ; L ’a m b ie n c e  in t e l le c t u e l le  (1 8 -3 1 ) . C a p . I I :  L a  B ib le  dans l ’œuvre. 
P ré s e n c e  d e  l a  B ib le  (3 2 -6 2 )  ; P ré s e n c e  n é c e s s a ir e  (6 2 -6 9 ) . C a p . I I I  : L e s  c ita 
tio n s bib liq ues et l ’ exp ression  doctrinale  (7 0 -9 3 ) . C ap . I V  : L a  doctrine sp ir itu e lle  de 
la  B ib le . L e s  l iv r e s  s p i r i t u e ls  d e  l 'A n c ie n  T e s t a m e n t  (9 4 -1 1 3 ) ; L a  d o c t r in e  s p i r i 
t u e l l e  d u  N o u v e a u  T e s t a m e n t  (1 1 3 -1 2 9 ) . C ap . V  : L ’ u n io n  à D ie u  d an s la  
B ib le . L 'A n c ie n  T e s t a m e n t  (1 3 0 -1 4 3 )  ; L e  N o u v e a u  T e s t a m e n t  (1 4 3 -1 4 8 ) . C a p . V I :  
L a  m eilleu r  exp ression  de l ’ in effa b le. L a  B ib le ,  e x p r e s s io n  d 'u n e  e x p é r ie n c e  
( 1 5 0 -1 5 9 ) ;  L a  B ib le ,  é lé m e n t  d 'u n e  e x p é r ie n c e  (1 5 9 -1 6 2 ) . C a p . V I I :  L e  sens 
de la  B ib le . A n g le s  d e  v is io n  s u r  l a  B ib le  (1 6 3 -1 7 4 )  ; J u g e m e n t  d e  v a l e u r  (1 7 4 -  
1 8 7 ) ;  L e s  s a in t s  e t  l a  B ib le  ( 1 8 7 -1 9 2 ) ;  C o n c lu s io n :  P e r s p e c t iv e s  (1 9 3 -1 9 4 ) . 
C ie r r a n  e l  v o l .  3 n o t a s  o a p é n d ic e s  : N o t e  A  : L e s  s in g u la rités  d u  second  « C á n 
tico  » (1 9 7 -2 3 9 ) . N o t e  B  : L is te  des citation s bib liq ues dans l ’œuvre de sa in t  
J e a n  de la  C r o ix  (2 4 0 -2 4 8 ) . N o t e  C : P r é c is io n s  bib liog rap hiqu es  (2 4 9 -2 5 4 ) . 
L a  e x p o s ic ió n  d e  l a  c u e s t ió n  q u e  n o s o t ro s  e s tu d ia m o s  se  h a l l a  e n  l a  n o t a  A .

7 H e  a q u í  l a s  p a la b r a s  t e x t u a le s  d e  l a  h o ja  v o la n t e  d e  p r o p a g a n d a  e s p a r c id a  
p o r  l a  d ir e c c ió n  d e  É tu d es  carm élita in es'. « C e u x - c i  [ le s  s p é c ia l is t e s ]  y  t r o u v e 
r o n t  s u r t o u t  u n e  é tu d e  o r ig in e l le  e t  d é t a i l lé e  s u r  l a  p la c e  q u e  t ie n n e n t  le s  c i 
t a t io n s  b ib l iq u e s  d a n s  le  « C a n t iq u e  S p i r i t u e l  » d e  4 0  s t r o p h e s ,  d i t  C a n t iq u e  
« B  » : u n e  c o n f r o n ta t io n ,  s u r  ce  p o in t  p r é c is ,  d e  c e  t r a i t é  a v e c  le s  o u v r a g e s  
in c o n te s t a b le m e n t  d u s  à  S . J e a n  d e  l a  C ro ix , in d u i t  à  c o n c lu r e , à  l a  s u i t e  d e  
M . B a r u z i , d e  D o m  C h e v a e e i E R  e t  t o u t  r é c e m m e n t  d e  M . K r y n e n , à  l ' i n a u t h e n 
t i c i t é  d u  t r a i t é  d o u te u x  ». L o s  r e l ie v e s  t ip o g r á f ic o s  so n  d e l o r ig in a l .

L o s  t r a b a jo s  d e  M . B a r u z i  y  d e  D o m  C h e v a l l ie r  a  q u e  h a c e  r e f e r e n c ia  e
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tengan de propaganda publicitaria, su gravedad no se le oculta a nadie. 
Aun entre aquellos que no han aceptado las conclusiones de Vilnet 
no ha faltado quien asegurara que el autor ha tratado el tema « con una

t e x t o  t r a n s c r i t o  so n  y a  b ie n  co n o c id o s  d e  lo s  e x p e r to s  e n  e s t a s  c u e s t io n e s . E l  
p r im e ro  se  o c u p ó  d e  l a  c u e s t ió n  d e  lo s  t e x to s  b íb l ic o s  d e  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z  
e n  u n  t r a b a jo  q u e  p re c e d ió  a  s u  f a m o s a  o b ra , S a in t J e a n  de la  C r o ix  et le p ro
blèm e de l ’ exp érience m ystique  (P a r is ,  1 9 2 4 ; 2 é m e  é d .,  1 9 3 1 ), a p a r e c id o  e n  B u l
letin  H isp a n iq u e, 24 (1 9 2 2 ) , p . [ i8 ] - 4 0 ,  co n  e l t í t u l o :  L e  problèm e des citation s  
scrip tu raires en langue la tin e dans l ’œuvre de sa in t J e a n  de la  C ro ix , y  d e l  q u e  
te n d re m o s  o c a s ió n  d e  h a c e r  m e n c ió n  m á s  a d e la n te .  D o m  C h e v a l l ie r  h a  to c a d o  
v a r ia s  v e c e s  e n  s u s  e s c r ito s  so b re  e l C á n tico  E s p ir itu a l  l a  c u e s t ió n  d e  la s  c i t a s  
b íb l ic a s  en  r e la c ió n  co n  l a  a u t e n t ic id a d  d e  l a  s e g u n d a  r e d a c c ió n . E n  s u  p r im e r  
t r a b a jo  : L e  C a n tiq ue S p ir itu e l de sa in t J e a n  de la  C r o ix  a -t-il été interp olé?, e n  
B u lle t in  H isp a n iq u e, 2 4  (1 9 2 2 ) , p . [3 07 1 -3 42  h iz o  u n a  r á p id a  y  s u p e r f ic ia l  a lu s ió n  
a  e s t e  t e m a  y  a  s u  r e la c ió n  co n  l a  d e c la r a c ió n  d e l prólogo del C á n tico  (c f . p . 321 
y  3 3 3 )- C r i t i c a d a  su  o p in ió n  p o r  e l  S r .  M a r t ín e z  B u rg o s , s e  r e t r a c tó  e n  e l  s i 
g u ie n t e  e s tu d io ,  p u b lic a d o  e n  v a r i a s  e n t r e g a s  e n  e l  S u p p lém en t  d e  L a  V ie  S p i 
ritu e lle  a  p a r t i r  d e  1 92 6  b a jo  e l  e p íg r a f e  g e n e r a l  : L e  C a n tiq ue S p ir itu e l in te r 
polé. E l  p u n to  d e  c o n ta c to  co n  n u e s t r a  c u e s t ió n  se  h a l l a  e n  e l  e s tu d io  q u e  e l 
R . P . B e n e d ic t in o  h a c e  d e  lo  q u e  é l b a u t iz a r á  co n  e l  n o m b re  d e  protocolos, a  
s a b e r  : l a s  b r e v e s  f r a s e s  q u e  e n la z a n  lo s  t e x to s  la t in o s  co n  s u  v e r s ió n  c a s t e l l a n a  
(c f . A p p e l  a u x  protocolos, en  L a  V ie  S p ir . S u p p l.,  24 [1 9 2 6 ] , p . [ io 9 ] - s s . ) .  T r a t e r e -  
1110s e s t e  a s u n to  e n  p á r r a f o  e s p e c ia l .

M en o s  c o n o c id o  q u iz á s ,  p o r  s e r  t o d a v ía  r e c ie n t e ,  e l  t r a b a jo  a lu d id o  d e  
M . K r y n e n , s e ñ a la  e l  ú l t im o  p a s o  d e  l a  c r í t i c a  c o n t r a r ia  a  l a  p a t e r n id a d  s a n -  
ju a n i s t a  d e l C á n t ic o  d is p u ta d o . E x p u s o  p r im e r a m e n te  a lg u n a s  d e  s u s  id e a s  
en  u n  a r t íc u lo  p u b lic a d o  e n  B u lle tin  H isp a n iq u e , 4 9  (1 9 4 7 ) , p . 4 0 0 -4 2 1 , q u e  l l e v a  
p o r  t í t u lo  : U n  aspect n ouveau des annotations m arginales du borrador d u  « C a n 
tique sp ir itu e l  » de sa in t J e a n  de la  C ro ix . P e ro  l a  n o t a  d e  É tu d es carm élita in es  
a lu d e ,  s in  d u d a ,  a  su  v o lu m in o s a  o b r a  : L e  C a n tiq ue sp ir itu e l de sa in t J e a n  de 
la  C r o ix  com m enté et refondu au  X V I I e siècle. U n  regard su r  l ’ h istoire de l ’ exé
gèse d u  C a n tiq ue de J a é n  ( S a la m a n c a ,  1 9 4 8 ).

U n a  d e t a l l a d a  e x p o s ic ió n  d e l c o n te n id o  d e  l a  o b r a , a c o m p a ñ a d a  d e  u n a  c r í 
t i c a  r ig u r o s a  y  t a j a n t e  d e  l a  p o s ic ió n  d e l a u to r ,  p u e d e  v e r s e  e n  lo s  t r a b a jo s  
d e l  P . J u a n  d e  JE SU S M a r i a  ( S a b r a ), O .C .D ., L a  segunda redacción del C á n 
tico E s p ir itu a l y e l com entario al m ism o de A g u s tín  A n to lín e z , O .S .A . ,  e n  E l  
M on te Carm elo, 53  (1 9 4 9 ) , p . [1 3 J -3 7 , y  so b re  to d o  : E l  « C á n tico  E s p ir itu a l » de 
S a n  J u a n  de la  C ru z  y  « A m o res d é  D io s  y  e l alm a de A .  A n to lín e z , O .S .A . ,  con  
ocasión de la  obra de M . K ry n en , e n  E p h em erid es C a rm eliticae, 3 (1 9 4 9 ) , p . [4 4 3 ]-  
5 4 2  ; 4 (1 9 5 0 ) , p . [3 ]-7 0 . E n  l a  m is m a  l in e a  d e  o p o s ic ió n  se  s i t ú a  e l  P . C l a u d i o  
d e  J e s ú s  C r u c i f i c a d o , O .C .D . : O bservaciones a u n  libro reciente. ¿ E l  texto  
de J a é n  sobre el C á n tico  E s p ir itu a l es obra de u n  C a rm elita  D escalzo  u  otro autor  
desconocido d isid en te en lo fu n d a m en ta l del D octor M ís tic o ? , e n  R evista  de E s p i 
r itu a lid a d , 9  (1 9 5 0 ) , p . [8 7 Í-9 8 .

E n  e l  p u n to  c o n c re to  d e  la s  r e la c io n e s  e n t r e  T o m á s  d e  J e s ú s  —  a u t o r  d e l 
C á n t ic o  B , s e g ú n  M . K r y n e n  —  y  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z , s e  c o m p le ta n  e s to s  e s t u 
d io s  co n  lo s  im p r e s c in d ib le s  e n  e s t e  a s u n to  d e l P . J o s é  d e  J e s ú s  C r u c i f i c a d o , 
O .C .D ., E l  P .  T om ás de J e s ú s  escritor m ístico , e n  E p h em erid es C a rm eliticae, 3 
(1 9 4 9 ) , p . [3 0 5 1-3 4 9  ; 4  (1 9 5 0 ) , p . 1 4 9 -2 0 6 , y  d e l P . S i m e ó n  d e  l a  S d a . F a m i l i a ,
O .C .D ., U n  nuevo códice m anuscrito  de las obras de S a n  J u a n  de la  C ru z  u sa d o  
y anotado por el P .  T om ás de J e sú s , loe. c it., 4 (1 9 5 0 ) , p . [9 5 1 -14 8 , c f . e s p e c ia l 
m e n te  e l  A p é n d ice  : E l  P .  T om ás de J e s ú s  v  S a n  J u a n  de la  C ru z, p . 1 3 6 -4 8 ; 
(c f . t a m b ié n  S i m e ó n  d e  l a  S g d a  F a m i l i a , Tom ás de J e s ú s  y  S a n  J u a n  de la  
C ru z, loe. cit., 5 ( 1 9 5 1 / 4 ) ,  p . 9 1 - 1 5 9  [ iV -R .]) .

M . K r y n e n  h a  p r e t e n d id o  d e fe n d e r  s u  p o s ic ió n  en  u n a  n o t a - r é p l ic a  a  lo s  
e s tu d io s  d e l  P . J u a n  y  d e l  P . S im e ó n , a p a r e c id a  e n  B u lle tin  H isp a n iq u e , 53  
( I 9 5 i ) ,  [3 9 3 ] - 4 i2 .  B a s t a  e l  to n o  d e  l a  r e s p u e s t a  y  l a  f a l t a  a b s o lu t a  d e  n u e v o s
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maestría que deberá tenerse en cuen ta» en el debate;8 Sin pretender 
por nuestra parte restar méritos a la obra vilnetiana, reputamos excesi
vamente laudatorios esos juicios del apéndice dedicado al estudio de la 
cuestión del C án tico  E spiritual. Una minuciosa confrontación de nuestros 
resultados con los del autor nos hizo ver muy pronto las diferencias de 
apreciación y lo inconciliable de nuestras conclusiones finales. Dada la 
gravedad del asunto, y  ante dictados tan categóricos como los de Etudes 
C arm élita in es, nos creimos en la obligación de reexaminar nuestro estu
dio para ver si eran todavía sostembles nuestras posiciones. Tal revisión 
no hizo más que afianzar la impresión primera. Seguimos pensando 
que las conclusiones propuestas por Vilnet son inadmisibles. Resumimos 
en una nota, hace tiempo publicada, lo que creíamos poder objetarle 
situándonos en un plano negativo, de simple réplica, y  sin interés de 
presentar todo el materia! que teníamos reunido.9

Pensando que nuestro trabajo, sin ganar nada en claridad, perdería 
no poco de su valor e importancia —■ si alguna tiene — publicándolo 
como simple réplica a la argumentación de Vilnet y  de sus predecesores, 
aludidos en la hoja volante de É tudes C arm élita in es,10 nos hemos deci
dido a presentar directamente los resultados obtenidos, sin descender 
al campo de la polémica, y  sin preocuparnos de apreciaciones ajenas.

a r g u m e n to s  p a r a  v e r  q u e  se  t r a t a  d e  u n a  c a u s a  p e r d id a .  E r a  n u e s t r a  in t e n c ió n  
no  in s is t i r  m á s  e n  l a  c r í t i c a  d e  su s  a f ir m a c io n e s ,  p u e s  l a s  c o n s id e ra m o s  d e f i 
n i t iv a m e n te  e l im in a d a s  co n  lo s  e s tu d io s  m e n c io n a d o s , p e ro  v i s t a  l a  a c t i t u d  d e l 
a u t o r  n o s  p e rm it ir e m o s  r e c o rd a r  a lg u n o s  p u n to s  f u n d a m e n t a le s  d e  s u  t e s i s ,  
c u a n d o  se  p r e s e n te  o c a s ió n  o p o r tu n a , p o r  l a  r e la c ió n  q u e  p u e d e  t e n e r  co n  n u e s t r o  
e s tu d io .

8 A s i s e  e x p r e s a b a  e l m e n c io n a d o  P . J o a q u í n  M a . A l o n s o  e n  s u  n o t a  a l  l ib ro  
d e  V iln e t .  C f. R evista  de E sp ir itu a lid a d ,  9  (1 9 5 0 ) , p . 3 47 .

9 ¿ « S in g u la r id a d e s » escritu rística s en el Segundo C á n tico ? , e n  E l  M o n te  
Carm elo, 60  (1 9 5 2 ) , p . [8 7 ] - i o 6. E n  e l m ism o  s e n t id o  d e  o p o s ic ió n  se  p ro n u n c ió  
e l  R .  P . M . L e d r u s , S . J . ,  L e s  « sin g u la rités  » du  second C a n tiq ue, e n  G regoria-  
n um , 33  (1 9 5 2 ) , p . [4 3 8 ]-4 5 o . T a m b ié n  se  a p a r t a  d e  l a s  c o n c lu s io n e s  d e l  
a u to r  e l  P . J o a q u í n  M a . A l o n s o  (c f .  n o t . 5 )  ; a u n q u e  b r e v e s  l a s  o b s e r v a 
c io n e s  q u e  o p o n e  a  l a s  a f ir m a c io n e s  d e  V i ln e t ,  so n , p o r  lo  g e n e r a l ,  a c e r t a d a s  
(c f . p . 3 4 7 -3 5 2 ). E n t r e  l a s  n o ta s  y  re c e n s io n e s  q u e  h e m o s  p o d id o  le e r  so n  p o c a s  
la s  q u e  se  p r o n u n c ia n  so b re  lo s  r e s u lt a d o s  p r e s e n ta d o s  e n  e l  a p é n d ic e  d e  l a  o b r a  
v i ln e t ia n a .  S e  d e c la r a n  e x p l íc i t a m e n t e  c o n t r a r io s  a  la s  c o n c lu s io n e s  d e  V i ln e t  ; 
E l i a s  d e  l a  I n m a c u l a d a , O .C .D ., e n  E l  M o n te  Carm elo, 5 8  (1 9 5 0 ) , p . [2 7 3 3 -2 7 9 ; 
[G a b r i e l  d e  S t a . M a . M a g d a l e n a ] , O .C .D ., e n  R iv is ta  d i vita sp iritu a le , 4 (1 9 5 0 ) , 
P- 3 0 9 -3 1 1 . L a  m a y o r ía  o no  se  p ro n u n c ia n ,  o se  d e c la r a n  s im p a t iz a n t e s  co n  V i ln e t .  
A s í : J [ u l e s ]  L [E B R E T O n ], S . J . ,  e n  É tu d es, 265  (1 9 5 0 , I I ) ,  p . 266a-b  ; F .-M . C a -  
t h e r i n E T , e n  L ’ A m i du Clergé, 60  (1 9 5 0 ) , p . 1 8 1 ^ -1 8 4 « ; C h . D .  B o l o g n e , e n  L a  
V ie S p ir itu e lle , 82  (1 9 5 0 , I ) ,  p . [5 4 4 L 5 4 5  ; F .  V a n d e n b r o u c k E , e n  R echerches de 

théologie an cien ne et m édiévale, 17 (1 9 5 0 ) , p . 352  ; M i c h e l  O l p h e - G a l l i a r d , S . J . ,  
e n  R evue d 'ascétiq ue et de m ystique, 26  (1 9 5 0 ) , p . 3 5 7 -3 6 2  ; P iB RR E  B l a n c h a r , e n  
B u lle tin  des F a cu ltes  catholiques de L v o n , 73 (1 9 5 1 ) , p . 7 0 -71  ; G . P h i l i p s , e n  
E p h em erid es theologicae L o v a n ien ses, 26  (1 9 5 0 ) , p . 4 6 0  ; H a p i G, e n  S ch o la stik , 26  
(1 9 5 1 ) , p . 3 ig - [3 2 o ]  ; A . SAGE, e n  L ’A n n é e  théologique a u g u stin ien n e, 1 2 (1 9 5 2 ) ,  
p . 2 7 8 -2 7 9  ; P . P h i l i p p E , e n  A n g e licu m , 2 8  (1 9 5 1 ) , p . 2 9 3 -2 9 4 ; J .  DE A l d a m a , 
e n  A rch iv o  teológico G ra na d in o, 13 (1 9 5 0 ) , p . 3 1 2 -3 1 3 .

10 E n  r e a l id a d  es  J .  V i l n e t  e l p r im e ro  y  e l ú n ico  q u e  l i a  e s tu d ia d o  d e t e n i 
d a m e n te  y  e x  p ro fe so  l a  c u e s t ió n  d e sd e  e s t e  p u n to  d e  v i s t a .  L o s  o tro s  t r a b a jo s ,  
a r r ib a  m e n c io n a d o s  (c f . n o t . 7)] h a n  to c a d o  s o la m e n te  a s p e c to s  p a r c ia le s .
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Los mismos elementos y datos que ofrecemos serán suficientes para 
que el lector interesado en el asunto pueda realizar por sí mismo y  sin 
grande esfuerzo una comparación sum aria de nuestros análisis y  nuestras 
conclusiones con las de j .  V ilnet. Naturalmente, esto tampoco impide 
que, según se presente la oportunidad, recordemos y  juzguemos tal o 
cual afirmación que revista cierta importancia y  merezca ser tenida en 
cuenta para apreciar mejor el proceso de la argumentación propuesta. 
A sí aportaremos incluso elementos de crítica que podrán servir al lector 
para juzgar, con conocimiento de causa, muchas de esas críticas y  re
censiones que publican las revistas especializadas, y  que no siempre se 
mantienen dentro del tono y  de la seriedad científica que la cuestión 
parece exigir.11

** *

El proceso de nuestro estudio se desarrola en conformidad con el 
esquema siguiente.

Fijados, a menera de introducción, unos cuantos principios básicos, 
necesarios para poder seguir la argumentación, estudiamos los cinco 
puntos siguientes :

I. La presencia de la B iblia. El problema de la selección.
II. La estructura estilística de las citaciones bíblicas.

11 C om o e je m p lo  d e  e s t a  p o c a  s e r ie d a d  y  r e s p o n s a b i l id a d  c ie n t í f ic a  p u e d e  
s e r v i r  l a  m is m a  e x p o s ic ió n  h is tó r ic a  d e  la s  d is c u s io n e s  so b re  e l  C á n tico  B  q u e  
t r a z a  J .  V i ln e t  a l  p r in c ip io  d e  s u  a p é n d ic e .  C f. e s p e c ia lm e n te  : D iffic u lté s  d ’ ordre 
critiq ue, p . 1 9 9 -20 7 . L le g a  a  a f ir m a r ,  p o r  e je m p lo , q u e  la s  c o n c lu s io n e s  d e  D o n i 
C h e v a l l ie r  e n  su  a r t ic u lo  d e  E tu d es carm élitain es  d e  1 93 8 , p .  2 1 5 -2 3 6 , so n  s im 
p le m e n te  « c o n c lu s io n s  t o u jo u r s  p lu s  a p p ro fo n d ie s  » r e s p e c to  d e  s u s  t r a b a jo s  
a n t e r io r e s ,  e s p e c ia lm e n te  d e  s u  e d ic ió n  d e  1 93 0  y  d e  lo s  a r t íc u lo s  d e  1 92 6  (c f . 
p . 2 0 1 ) . C la ro  e s t á ,  q u e  a lg u n a  e x c u s a  t ie n e  e l  a u t o r  s a b ie n d o  q u e  e s  e l  p r o 
p io  D o m  C h e v a l l ie r  e l q u e  p ro p o n e  a s í  su s  c a m b io s  d e  p o s ic ió n  y  —• p o r  q u é  
n o  d e c ir lo ?  ■—  s u s  c o n t r a d ic c io n e s , s in  s e n t ir  l a  n e c e s id a d  d e  a d v e r t i r  a l  le c to r  
p a r a  q u e  s e p a  f in a lm e n t e  a  q u é  a t e n e r s e .  S a b e  to d o  in ic ia d o  e n  e s t a s  a r d u a s  
c u e s t io n e s  d e  c r i t ic a  s a n ju a n i s t a ,  q u e  e l  R .  P . C h e v a l l ie r  n e g ó  e n  1926  l a  a u t e n 
t i c id a d  d e  to d o  o tro  t e x t o  d e l C á n tico  E s p ir itu a l  q u e  n o  fu e s e  e l A .  C om o p e n 
s a b a  a s í  a u n  en  1930  v o lv ió  a  n e g a r  l a  p a t e r n id a d  d e l C á n tico  A '  y  d e l C á n 
tico  B ,  y  p o r  e llo  e d itó  co m o  ú n ic a  fo rm a  a u t é n t ic a  e l Cá n tico  A . P u e s  b ie n , 
e n  1938  a f irm ó  t e r m in a n te m e n te  q u e  e l  C á n tico  A '  e s  a u t é n t ic o ,  y  e n  1951  lo  
e d i t a  co m o  t e x t o  a u t é n t ic o  y  a d e m á s  d e f in i t iv o .  N o só lo , p o co  d e s p u é s , e n  
195 2 , e l a n a g r a m á t ic o  H e rv é  D ’I l l a c  =  D o m  C h e v a l l ie r  e s c r ib ir á  e s t a s  t e x t u a le s  
p a la b r a s  a l  p r e s e n t a r  e s t e  s u  ú l t im o  f r u to  c ie n t íf ic o ,  y a  p e r f e c t a m e n te  m a d u r o  ; 
« L a  m is e  à  jo u r  d u  m e i l le u r  t e x t e  d u  C a n tiq ue S p ir itu e l  [ e n t ié n d a s e  e l  C án tico  
A ']  a  d o n n é  l ie u  à  d e u x  p r o b lè m e s  d ’â g e  d if f é r e n t , e t  à  d e u x  s o lu t io n s  s u c c e s 
s iv e s ,  q u i  n e  s o n t  p a s  c o n t r a d ic to ir e s ,  m a is  se  c o m p lè t e n t  t r è s  h e u r e u s e m e n t  » 
(c f .  L a  V ie  S p ir itu e lle . S u p p lém en t, 1 95 2 , p . [4 9 5 ])-  S í ,  t a n  f e l iz m e n te  se  c o m p le 
t a n  lo s  r e s u lt a d o s  q u e  y a  no  so n  in c o n c i l ia b le s  u n  s í y  u n  no : « e l  C á n tico  A '  
n o  es  a u t é n t ic o  » y  n el C á n tico  A '  e s  a u t é n t ic o  », Do q u e  e r a  c o n t r a d ic to r io  e n  
1 92 6  y  e n  1930  y a  n o  lo  e s  e n  1 9 5 1 -5 2 . M á s  a d e la n te  c o p ia r e m o s  t e x t u a lm e n t e  
l a s  p a la b r a s  d e  1926  p a r a  q u e  e l  le c to r  s in c e ro  ju z g u e  s i  e s ta m o s  a n t e  so lu c io n e s  
c o n c o rd e s  q u e  se  « c o m p le t a n  m u y  f e l iz m e n te  ».
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III. La versión española de las citas.

IV. La cuestión de las alegaciones en latín.

V. La interpretación doctrinal de la B ib lia.12

Ante la ineficacia — real o pretendida — de los argumentos propuestos 
hasta ahora en pro y  en contra de la autenticidad de la  redacción larga 
del C án tico  E spiritual, vamos a tentar, como via de solución, un estudio 
comparativo, lo más riguroso y exacto que nos sea posible, sobre el 
uso de la Sda. Escritura en las obras indiscutiblemente auténticas del 
Doctor Místico y en el Cántico de paternidad dudosa. Se trata, pues, 
de un cotejo cuidadoso de datos insignificantes y de escaso valor, con
siderados aisladamente, pero que en su conjunto dan un complejo de 
elementos sumamente precioso. Seguir paso a paso nuestra argumen
tación exigirá ciertamente un esfuerzo de atención no indiferente, ya 
que a la complicación del problema estudiado, se añade aquí la dificultad 
de tener que atender simultáneamente a m ultitud de detalles que fácil
mente pueden pasar desapercibidos.

La comparación de los extremos indicados — C B  y  obras de San 
Juan de la Cruz — tanto desde el punto de vista en que nos hemos colo-

12 A  lo  la r g o  d e l t r a b a jo  u s a re m o s  co n  f r e c u e n c ia  la s  s ig u ie n t e s  s ig la s  y  
a b r e v ia t u r a s  :

a) Obras de S a n  J u a n  de la  C ru z.
S e g u im o s , s ie m p re  q u e  no  h a g a m o s  c o n s t a r  o t r a  c o sa , l a  e d ic ió n  d e l R .  P . 

S i e v e r i o  DE S .  T e r e s a , O .C .D . ( =  S ilv .) , Obras de S a n  J u a n  de la  C r u z ...  
(B u rg o s , 1 9 2 9 -3 1 ), 5 v o l .  e n  l a  B ib lio te ca  M ís t ic a  C a rm elita n a  ( =  B M C , v o l .  1 0 -1 4 ) , 
co n  l a  s ig u e n te  d is p o s ic ió n  :

S  =  S u b id a  del M on te Carm elo, v o l.  IX (B M C  1 1 ).
iV =  N oche oscura, ib .  ( ib .) .
C  a* C á n tico  E s p ir itu a l, v o l.  I I I  ( =  1 2 ) :

C A  =  P rim era  redacción.
C B  — S egun da redacción  :

C B i  =  en  la s  p a r t e s  c o m u n e s  o to m a d a s  d e l C A .
C B 2  —  e n  la s  p a r t e s  p r o p ia s  y  e x c lu s iv a s .

L l  =  L la m a  de am or viva, v o l.  I V  ( =  1 3 ) :
L ia  =  P rim era  redacción.
L lb  =  S eg u n d a  redacción.

O ’o M e n  =  Obras m enores ( C a u tela s, A v is o s , Cartas), v o l.  I V  ( =  13).
E n  l a  L la m a  s e g u im o s  s ie m p re , a u n q u e  n o  se  in d iq u e  e x p r e s a m e n te ,  l a  p r i

m era redacción, p a r a  e v i t a r  t o d a  e v a s iv a  o so s p e c h a . A ñ a d im o s  f r e c u e n t e m e n te  
lo s  d a to s  d e  l a  segunda redacción  s o la m e n te  a  t í t u lo  d e  c o m p le m e n to  o i l u s t r a 
c ió n . E n  la s  c i t a s  d e  l a  5  y  d e  l a  N  d e t e r m in a m o s  l a s  r e f e r e n c ia s  a l  l ib ro , c a p í 
tu lo ,  y  a l  n ú m e ro  m a r g in a l  d e  l a  e d ic ió n  S ilv , e n  e s t a  fo rm a  : S  1, 8, 2 =  S ,
lib ro  1, c a p ítu lo  8, n . 2 . E n  e l  C  y  e n  l a  L l  l a s  d o s  c if r a s  s e  r e f ie r e n  r e s p e c t i 
v a m e n t e  a  l a  estrofa  o can ción, y  a l  n ú m e ro  m a r g in a l ,  v .  g r .  C B i ,  1 9 ,2  =  C á n 
tico B  e n  l a  p a r t e  c o m ú n  c o n  e l  C A ,  e s t r o f a  19 , n u m . 2 . C u an d o  lo s  e le m e n to s  
a le g a d o s  e x i j a n  m a y o r  d e t e r m in a c ió n  a ñ a d im o s  a  c o n t in u a c ió n  l a  p á g in a  d e l 
r e s p e c t iv o  v o l. a r r ib a  in d ic a d o .

b) L o s  libros de la  B ib lia .
S e  c i t a n  s ie m p r e  s e g ú n  e l  o rd e n  d e  l a  V u lg a t a  ( =  V gt) y  co n  l a s  s ig la s  m á s  

u s u a le s  e n  e s p a ñ o l.  O tr a s  s ig la s  p a r t ic u la r e s  se  in d i c a r á n  o p o r tu n a m e n te  en  
su  p ro p io  lu g a r .  D as p a la b r a s  e n  c u r s iv o  e n  l a s  c i t a s  t e x t u a le s  d e  o tro s  a u to r e s  
h a n  d e  a t r ib u ir s e ,  s i  n o  a d v e r t im o s  o t r a  c o sa , a  lo s  a u to r e s  c it a d o s .
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cado, como bajo cualquier otro aspecto, tiende necesariamente a la 
solución de esta cuestión : la obra dudosa, o C B  ¿es idéntica y  homo
génea a los tratados auténticos del Santo en lo que se refiere al uso de 
la B iblia, o es más bien diferente y  heterogénea? En otras palabras el 
problema se plantea a s í : considerando atentamente las citaciones b íb li
cas del C B  y  confrontándolas con las de los escritos auténticos del 
Doctor de las nadas, ¿ podemos reconocer una idéntica línea de compo
sición, un mismo criterio de citación, o, por el contrario, descubrimos 
una discontinuidad redaccional manifiesta?

Antes de proceder a la comparación de los dos extremos en cada uno 
de los cinco aspectos indicados, será necesario fijar con seguridad el 
punto preciso en que ha de establecerse el contacto, y  las líneas funda
mentales en que ha de manifestarse la igualdad o la diferencia de los 
extremos comparados.

Para que esta igualdad o identidad de extremos constituya un argu
mento eficaz en favor de la autenticidad, ha de realizarse en cada uno 
de los puntos estudiados en un grado tal, que excluya, al menos con 
certeza moral, la posibilidad de la inautenticidad, por resultar inexpli
cable a causa de una coincidencia puramente fortuita o de una inter
vención de distinto autor. El principio se aplica en sentido contrario 
a la diferencia o heterogeneidad. Las diferencias entre las obras autén
ticas y  el C B  han de ser tales que no puedan explicarse satisfactoria
mente en la hipótesis de un mismo autor.

L legar a establecer esa igualdad, o esa diferencia, en los diversos 
puntos propuestos exige un proceso sumamente delicado. La compara
ción debe basarse en hechos seguros y  en datos admitidos por todos. 
Solamente así, el análisis procederá con garantías de precisión y  exacti
tud. A esta clase de principios y  de hechos admitidos por todos como 
ciertos y  seguros, y  en los cuales se apoya nuestro examen comparativo, 
pertenecen los siguientes :

1. — Auténtico, o no, el C B  ha sido compuesto después del CA y  
a base de su mismo texto, ya que se presenta como una reelaboración 
del mismo. Por tanto, sea quien fuere el autor, existe una intención 
determinada de composición, y  queda excluido el caso de alejamiento 
del texto primitivo de A motivado por un proceso de corrupción en 
la trasmisión manuscrita.13 S i se admite un falsario, su intención ha

13 R e s u l t a  r e a lm e n te  in c o m p re s ib le  q u e  b a y a  t o d a v ía  q u ie n  s ig a  a f ir m a n d o  
q u e  l a  c u e s t ió n  d e  l a  a u t e n t ic id a d  d e l C á n tico  B  s e  b a  d e  r e s o lv e r  a  b a s e  d e  
u n  c o te jo  m in u c io so  d e  l a s  v a r i a n t e s  d e  lo s  m a n u s c r ito s ,  y  q u e  D o m  C h e v a l l ie r  
h a  d e m o s t r a d o  p o r  e s t a  v ía  ( a p l ic á n d o la  im p a r c ia lm e n t e  y  s in  q u e  lo s  a d 
v e r s a r io s  s e  h a y a n  p u e s to  a  v e r i f ic a r  e n  d e t a l le  e l  im p o n e n te  a r g u m e n to  d e  l a  
t r a d ic ió n  m a n u s c r i t a )  l a  in a u t e n t ic id a d  d e  e se  t e x t o .  A s í p ie n s a  V i ln e t  (c f . 
n o t . 6 ) ,  p .  2 0 2 , 2 0 3 , y  e n  p a r t e  O lp h e -G a il la rd  (c f . n o t . 2 ), y  n o  so n  lo s  ú n ic o s . A  
to d o s  e llo s  le s  d i r á  e l  p ro p io  D o m  C h e v a l l ie r ,  q u e  u n a  c o sa  e s  l a  c u e s t ió n  d e  
a v e r ig u a r  s i  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z  h a  c o m p u e s to  d o s  v e c e s  e l C á n tico , y  o t r a ,  
l a  d e  « a t t e in d r e  le  m e i l le u r  t e x t e  d u  C a n tiq u e adopté » (c i. L e  C a n tiq u e sp ir itu e l, 
e d . d e  1930 , p . 5 5 . L a  i i l t im a  p a la b r a  l a  s u b r a y a m o s  n o so tro s ) .

A  l a  p r im e r a  c u e s t ió n  se  r e s p o n d e rá  co n  l a  c o m p a r a c ió n  d o c t r in a l  a p o y a d a
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sido determinada necesariamente en algún sentido. S i, al menos como 
simple hipótesis, se acepta la posibilidad de la intervención personal 
de San Juan de la Cruz, hay que reconocer forzosamente un intento 
de corrección y  mejoramiento de la p r im era  red a cción . Es evidente, que, 
en línea de principio, m el Santo ni autor alguno se pone a redactar 
nuevamente una obra para empeorarla o empobrecerla. Una reelabo
ración conduce naturalmente a un mejoramiento. En nuestro caso no 
bastará, por lo mismo, descubrir en algún punto un perfeccionamiento 
de la segunda  r ed a cción  respecto de la  p r im era  para concluir sin más, 
que aquélla no puede ser obra del Doctor Místico. Dentro de ciertos 
lím ites, esto supondría más bien un hecho en favor de la autenticidad, 
pues el atildamiento y  la corrección son frutos naturales de toda reela
boración.

2. — Decimos que dentro de ciertos lím ites el hecho de la superio
ridad del CB  sobre el CA apoya más bien la unidad de autor que la 
duplicidad, pero la dificultad se encuentra precisamente ahí : en de
terminar hasta qué punto podemos llevar la obra de perfeccionamiento 
y  cuando comienza la labor de cambio o deformación.

Contentándonos con la comparación mútua de las dos redacciones 
difícilmente podríamos determinar qué correcciones excluyen una de 
las dos posibilidades : la autenticidad sanjuamstica, por ser demasiado 
extrañas y comportar una variación demasiado significativa, o la ínau- 
tenticidad, por ser propias y  típicas de una revisión semejante del propio 
trabajo. Para proceder con seguridad en el caso presente no basta, pues, 
comparar el uso de la B ib lia en los dos C ánticos. La razón es clara.

e n  lo s  d a to s  d e l p ró lo g o  d e l C á n tico , n o  co n  la s  v a r ia n t e s  t e x t u a le s  d e  lo s  m a 
n u s c r ito s ,  q u e  n o s  d i r á n  (d i r á n  a  D o m  C h e v a l l ie r )  s o la m e n te  c u a l  e s  e l m e jo r  
t e x t o  d e l « C a n t iq u e  a d o p té  », o lo  q u e  e s  ig u a l ,  d e l  ú n ico  C á n tico  y a  d e m o s t r a d o  
a u t é n t ic o .  C on e s t a s  a f ir m a c io n e s  D om  C h e v a l l ie r  c o r r ig e  u n a  v e z  m á s  l a  p la n a  
a  su s  d is c íp u lo s . P o r  n u e s t r a  p a r t e ,  e s ta m o s  e n  p e r f e c to  a c u e rd o  c o n  e l  « m a e 
s t r o  » en  q u e , r e c o g id a s  to d a s ,  a b s o lu t a m e n te  to d a s ,  l a s  v a r i a n t e s  d e  lo s  m a 
n u s c r ito s  y  d is t r ib u id a s  p e r f e c t a m e n te  e n  f a m i l ia s ,  te n e m o s  l a  b a s e  d e  u n a  
b u e n a  e d ic ió n  d e  lo s  r e s p e c t iv o s  t e x to s  d e l C A  y  d e l  C B ,  p e ro  p a r a  l a  c u e s t ió n  d e  
l a  a u t e n t ic id a d  d e l s e g u n d o  n o  h a b re m o s  r e s u e lto  n a d a ,  p u e s ,  co m o  é l m ism o  
re c o n o c e , l a s  v a r i a n t e s  e n t r e  a m b a s  r e d a c c io n e s  n o  so n  s im p le s  d if e r e n c ia s  d e  
c o p ia s  m a n u s c r i t a s .  T o d a s  la s  v a r i a n t e s  d e  to d o s  lo s  m ss . d e l  C A  110 e x p l ic a n  
l a  p r e s e n c ia  d e  l a  e s t r o f a  11 d e l C B  n i  d e  n in g u n o  d e  l a s  p á r r a f o s  q u e  le  so n  
p ro p io s , m ie n t r a s  lo s  m ss . d e  e s te  C á n tico  p u e d e n  p r e s t a r  m a g n íf ic a  a y u d a  
p a r a  d e t e r m in a r  c ie r t a s  le c tu r a s  d e l C A  en  lo s  p á r r a f o s  q u e  t ie n e n  c o m u n e s .

Q ue s e a  n e c e s a r io  e s t u d ia r  la s  n o t ic ia s  h is tó r ic a s  y  lo s  e le m e n to s  e x te rn o s  
d e  lo s  m a n u s c r i to s  p a r a  d e t e r m in a r  p r o v e n ie n c ia s ,  f u e n te s  d e  t r a n s m is ió n  y  
l a  g é n e s is  n ñ s m a  d e l C B ,  n a d ie  lo  h a  n e g a d o . P e ro , p r e c is a m e n te ,  e s  é s t e  u n  
a s p e c to  c o m p le t a m e n te  d e s c u id a d o  p o r  D o m  C h e v a l l ie r ,  q u e  n i  e n  l a s  c ie n to  
y  p ic o  p á g in a s  q u e  fo rm a n  l a  in t r o d u c c ió n  d e  s u  e d ic ió n  c r í t ic a ,  n i  e n  n in g u n a  
o t r a  p a r t e ,  h a  c r e íd o  c o n v e n ie n te  d e s c r ib irn o s  lo s  te s t im o n io s  m a n u s c r i to s  d e  
su s  d is q u is ic io n e s  y  d e  s u s  t e x to s  b á s ic o s . N i s iq u ie r a  en  s u  ú l t im a  o b r a  h a  
d e s c r ito  e l  m s . d e  S o le sm e s , q u e  es e l  e d i t a d o , n i  e l d e  M o n s e r r a t  d e  q u e  d a  
n o t ic i a  p o r  p r im e r a  v e z . B ie n  p o d ía  a f i r m a r  e l  P . B . DE G a i f f i e r  q u e  l a  « o b r a  
d e l P . C h e v a l l ie r  s e  p r e s e n t a  b a jo  u n a  fo rm a  s o rp re n d e n te  ». C f. A n a le cta  B o l-  
la n d ia n a , 70  (1 9 5 2 ) , p .  3 3 8 , n o t . 4 .
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Solamente podremos constatar una nota típica del CB, que excluya 
por sí misma la pluma de San Juan de la Cruz, cuando hayamos dado 
con una característica suya, tan exclusiva, que no se encuentre en nin
guno de los otros escritos del Reformador del Carmelo. De lo contrario, 
habremos fijado quizás un elem en to  d ife r en c ia l  entre las dos redacciones, 
pero no un rasgo prop io  y  ex clu sivo  de la obra dudosa. Identificar una 
diferencia más entre los dos Cánticos no resuelve nada, ya que las diferen
cias mutuas son precisamente las que plantean el problema no las que 
lo resuelven. De hecho, adelante tendremos ocasión de verificar no pocos 
elementos de la segunda  red a cción  ausentes de la p rim era , pero conocidos, 
y  hasta corientes, en los tratados auténticos del Solitario de la Peñuela.

Por lo dicho aparece claro, que el único proceso seguro para individuar 
los elem en tos p ecu lia res , e sp e c íf ic o s  y  ex clu sivos de la obra en litigio no 
puede ser otro que el de una com pa ra c ió n  d e todas las obras a u tén tica s  
en tr e  s í  y  d e  ca d a  una d e  e lla s  con  e l  CB.

3. — Una vez realizado el examen comparativo podremos determi
nar el valor y  el sentido de los resultados posibles, que en sustancia 
se reducen a los tres siguientes : a) todos los puntos del análisis com
parativo demuestran una perfecta homogeneidad de composición entre 
la obra dudosa y  las auténticas : en tal caso hay motivos para pronun
ciarse en favor de la autenticidad; b) todos ellos atestiguan, al contrario, 
que existe una profunda diversidad entre ambos extrem os: es el caso 
de concluir contra la paternidad sanjuanistica ; c) finalmente, puede 
suceder, que se den elementos netamente homogéneos frente a otros 
totalmente divergentes, o lo que es lo mismo, identidad en unos puntos 
y diferencia en otros, o coincidencia con unas obras y  divergencia con 
o tras : en esta última conyuntura la fuerza del argumento depende del 
número y  del valor o importancia de tales elementos. S i se llega a un 
equilibrio que no permite pronunciarse, habrá que buscar la solución 
por otros medios, ya que nuestro estudio comparativo no ha podido 
proporcionarnos más que un argumento de por sí neutro.

4. — Cerrado el paso de la argumentación por la via del estudio com
parativo será necesario, en el caso de llegar a este postrer resultado, 
recurrir a otro género de consideraciones, sobre todo si encontramos d is
cordancia de elementos entre las mismas obras ciertamente auténticas. 
Esto conducirá a fijar las relaciones y  puntos de contacto entre el argu
mento de crítica interna, estudiado al presente, y  los otros problemas 
que giran en torno a la  cuestión. Hallaremos que por diversos caminos 
se ha podido establecer un determinado número de hechos y  datos 
positivos, admitidos como ciertos por todos, y  que ningún análisis de 
crítica interna puede desmentir. Relacionando tales hechos con los 
resultados obtenidos en nuestro estudio, podremos decidir en casos inde
cisos en un sentido o en otro : a favor, o en contra de la autenticidad.

S i en un punto llegamos a constatar la coexistencia de concordancias 
y  discordancias, para poder fallar en pro de la autenticidad debemos 
demostrar, que las discordancias o diferencias se armonizan y explican
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perfectamente a la luz de otros datos positivos ciertos. S i por el con
trario, se demostrase, que, además de no existir tal armonía, las con
cordancias pugnan con alguno de esos datos, tendríamos una prueba 
a favor de la inautenticidad. Un sencillo ejemplo ilustrará nuestro pen
samiento.

Es de todos sabido que el CB ha eliminado la mayor parte de los 
textos bíblicos latinos de la p r im era  r ed a cción  conservando solamente 
la versión castellana. Por su parte, en los párrafos añadidos al CA, ha 
seguido la misma norma de oposición a las citas en latín. Solamente 
ha dejado deslizar tres breves textos en la lengua culta. Ahora bien, 
si enfrentamos este procedimiento con los datos que arrojan las obras 
auténticas, únicamente a la luz de la crítica interna o de un análisis 
comparativo, obtendremos un resultado algo desconcertante. Por una 
parte, constataremos la concordancia absoluta de la obra disputada con 
la N oche, la Llama, y  el libro III de la S ub ida ; todos en oposición a la 
norma seguida por el CA. Por otra parte, nos veremos obligados a re
conocer, al contrario, una perfecta identidad entre esta obra y  los dos 
primeros libros de la S ubida , en disonancia, por ende, con todas las 
otras obras. El C B  concuerda, pues, con unos tratados y  discorda de 
otros. Caso típico de coexistencia de identidad y  de diferencia. Hasta 
aquí llega el análisis comparativo, que no puede dar una explicación 
satisfactoria a este hecho. S i existe realmente tal explicación habrá que 
buscarla por otros medios. A su tiempo veremos cómo los datos que 
sum inistra la crítica externa nos dan la clave de la solución.

A base de esta normas y  estos principios fundamentales hemos pro
curado realizar el estudio comparativo de los cinco aspectos principales 
que ofrece el uso de la Sda. Escritura en las obras del Doctor Místico. 
Podrían entrar en examen otros muchos puntos, pero intencionadamente 
limitamos nuestro trabajo a éstos, que pensamos son los de mayor in
terés.

1

LA PRESENCIA DE LA  B IB L IA :
EL PROBLEMA DE LA SELECCION

La lectura de las obras de S . Juan de la Cruz garantiza, en cierto 
sentido, la veracidad de tantos testimonios históricos que nos presentan 
al Santo como lector asiduo y  conocedor profundo de la Sda. Escritura. 
Haya o no exageración en afirmar que la « sabía de memoria »,14 es 
innegable que su producción se destaca netamente de la mayoría de

14 P u e d e n  le e r s e  a  e s t e  p ro p ó s ito  v a r io s  te s t im o n io s  d e  lo s  p ro c e so s  d e  b e a 
t i f ic a c ió n  y  c a n o n iz a c ió n  e n  e l  P . C r is o g o n o  DE JE S U S , O .C .D ., V id a  de S a n  
J u a n  de la C ru z, p u b l i c a d a  e n  l a  « B ib l io t e c a  d e  A u to re s  C r is t ia n o s  », 2 a e d . 
(M a d r id ,  1 9 5 0 ), p . 3 65  y  3 6 7 , e s p e c ia lm e n te  n o t . *47 .
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los autores espirituales de su época, y  aun de cualquier tiempo, por la 
profusión y  abundancia de citas de los Libros Sagrados, frente a una 
extrema pobreza de autoridades profanas, tan del gusto de nuestros 
clásicos. Es, además, nota propia de todas y  cada una de sus obras, 
no obstante el diverso género literario de las mismas.

S i pasamos un poco más adelante en nuestra lectura, y  nos fijamos 
atentamente en la distribución de esas citaciones, podremos reconocer 
en seguida ciertas normas o características en la forma de presentarlas. 
Ante todo, constataremos cómo frente a párrafos sobrecargados de ale
gaciones bíblicas se suceden otros completamente desprovistos, junto  
a capítulos, o estrofas, que no recuerdan ni una simple alusión bíblica, 
se alistarán otros que semejan un comentario o una paráfrasis. Esto 
significa evidentemente, que el Santo Doctor procede con cierta in
dependencia en la alegación de las citas sagradas; que no tiene una 
norma tan férrea que, a tantas líneas, haga corresponder un determinado 
número de citas. Exigir una correspondencia absoluta entre el número 
de páginas y  de citas, sería imponer una ley que privaría de la libertad 
e independencia creadoras. La distribución de las alegaciones, lo mismo 
en el Santo que en cualquier otro autor, obedece a criterios mucho más 
amplios, y  la distribución resultará, por lo mismo, irregular.

Otra constatación obvia e inmediata que aparece después de una 
lectura atenta se refiere, más que al número o frecuencia absoluta de 
citas, a su parentesco, o la repetición de un mismo pasaje del Texto 
Sagrado. La insistencia con que el M ístico Doctor repite ciertos textos 
y  determinados hechos de la B iblia nos pone fácilmente al corriente de 
sus preferencias en este punto. La presencia repetida de algunos textos 
poco corrientes y  conocidos, frente a la ausencia completa de otros, 
incluso más importantes doctrinalmente, tiene un significado concreto.

Este hecho revela que en las citaciones bíblicas del autor hay una 
cierta distribución, conseguida quizás sin intención premeditada, pero 
que, aun dentro de la amplia libertad que manifiesta, patentiza sufi
cientemente sus criterios, sus tendencias y  sus preferencias en lo que 
se refiere a la seleción de las alegaciones bíblicas.

A base de estas constataciones podemos asignar como notas caracte
rísticas de la alegación bíblica de San Juan de la Cruz, en el problema 
de la selección, las siguientes : a) un número muy elevado de citas 
bíblicas en todas las obras; b) una distribución irregular de las mismas 
dentro de cada tratado, ya que no existe correspondencia entre el 
número de citas por páginas, capítulos, libros o cualquiera otra d i
visión; c) una selección característica que determina el predominio, 
o la mayor frecuencia, de ciertos pasajes del Texto Sagrado (libros, 
capítulos, textos aislados) repetidos más de una vez, frente a otros 
completamente desconocidos, o mencionados una sola vez.

Para facilitar la exposición, en adelante llamaremos c i ta s  o lu ga res  
pa ra le lo s  a los que aparecen más de una vez, sea dentro de la misma 
obra, sea en tratados distintos. Serán, en cambio, ex clu sivos (en sentido 
de únicos) los que no se mencionan más que una sola vez en todo el 
C orpus san juanista , o respectivamente sólo dentro de una misma obra.
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Con lo dicho tenemos ya planteado el problema que debemos resolver 
en este primer punto de nuestro estudio. Se trata de comprobar si la 
obra dudosa — el C B  — presenta las mismas tendencias redaccionales 
que las obras auténticas en estos elementos que acabamos de señalar : 
en el número o frecuencia de citaciones sagradas; en su selección y 
en su distribución. Hay que controlar si el Cántico en litigio comparado 
con cada uno de los tratados auténticos presenta el mismo número pro
porcional de citas y  si las distribuye en el mismo sentido, en lo que se 
refiere a la repetición de los paralelismos.

Prescindiendo por el momento de cualquiera otra consideración, y 
atendiendo únicamente al hecho material de la frecuencia de citas bí
blicas, y  a la repetición de ciertos textos favoritos de S . Juan  de la Cruz, 
podemos afirmar, después de un detenido control de la obra disputada, 
que a primera vista no se aprecian diferencias sensibles respecto de los 
escritos del Doctor Poeta, al contrario, se descubre sin dificultad un 
paralelismo o afinidad manifiesta. Solamente podremos asegurar que 
existen realmente profundas diferencias descendiendo a la comparación 
minuciosa de elementos y de datos estadísticos.

Como es claro, la diferencia, si existe, se ha de reducir en último tér
mino a una alegación de citas proporcionalmente diversa y  a una d i
stribución no homogénea de las mismas, en el sentido de paralelismos 
y  exclusividades. T al diversidad podrá verificarse en uno, en varios, o 
en todos estos sentidos : a) existen citas más numerosas en el C B  que 
en las obras auténticas, o al contrario; h) se da una frecuencia o repe
tición de los mismos textos diferente en ambos extremos, y  finalmente, 
c) existe paralalelismo entre las obras auténticas, con exclusión del 
tratado dudoso, o al menos éste ofrece un coeficiente de frecuencias y 
repeticiones irregular y  diverso del ordinario del Santo.

Como se ve, toda la cuestión se reduce a establecer con precisión 
la distribución de frecuencias en los dos aspectos indicados : en el de 
simples citaciones, y  en el de paralelismos y  exclusividades respecto de 
los libros, ca p ítu lo s  y  tex tos su eltos de la Sda. Escritura. La determinación 
de cada uno de estos puntos presupone como fundamento una labor 
previa : la fijación exacta de todas las citas bíblicas, tanto del C B, cuanto 
de las obras sanjuanistas.

Comenzamos nuestra ardua tarea por la obra disputada. Una tabla 
sinóptica de las alegaciones bíblicas de los dos Cánticos puede verse 
en la obra de J . V ilnet.10 Aunque es bastante esmerada, resulta insufi
ciente para nuestro examen por razón del orden en que está dispuesta, 
y porque no recoge otros muchos aspectos de las citas que habrán de 
tenerse presentes en éste o en los apartados siguientes. Por esta razón 
vamos a fijar por nuestra cuenta otra lista más completa. Con el fin 
de facilitar su comprensión proponemos antes algunas advertencias de
clarando el sentido de los elementos principales.

15 B ib le  et m ystique chez sa in t J e a n  de la  C roix. C f. L is te s  com parées des cita- 
tions bibliques des d eu x  « C â n tico  », p . 2 3 2 -2 3 9 .
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El CB, dada su formación de diversos bloques o estratos de textos, 
se descompone fácilmente en dos partes o cuerpos fundamentales : te
nemos, en primer término, un estrato formado por los párrafos tomados 
de la p r im era  red a cción  sin que hayan cambiado nada fuera del orden 
de inserción en el conjunto; forman lo que hemos denominado CB1. 
Otro cuerpo diferente lo constituyen los párrafos propios y  exclusivos 
de la segunda  reda cción , sean completamente nuevos y  añadidos a la 
primera, sean solamente retocados; forman el CB2.

Con esta distinción nuestra tarea de fijación textual se simplifica 
notablemente en beneficio incluso para la claridad. Interesa ahora 
únicamente fijar con exactitud la tabla de los textos del CB2, ya que 
los del C B i  son absolutamente los mismos del CA, salvo unas pocas omi
siones, a saber: E cli 31, 9 (CA  31, 5, 148 / C B i, 18, 8, 301) ; Is 24, 16 
(CA 32, 1, 149 \ C B i  19, 2, 303); Rom 5, 5 (CA  37, 2, 167-168 ¡ C B i  38, 3, 
410); M at 13, 45 (CA 32, 1, 149 ¡ C B i  19, 2, 303) y  M at 13, 44 (CA  32, 1, 
149 ¡ C B i  19, 2, 303) que forman en realidad una sola citación. Estas 
omisiones se refieren únicamente a los lugares paralelos indicados (corre
lativos en ambos Cánticos), pero no quiere decir que no se hallen en otras 
obras o en otras partes de uno o de ambos Cánticos. Los textos bíbli
cos del CB  son, por lo tanto, todos los de CA  (menos 4) mas los 
añadidos en la segunda redacción (— CB2). Entre estos últimos, que son 
los que vamos a elencar en nuestra tabla, encontramos algunos citados 
ya  en las obras de San Juan, y  por lo tanto, resultan ser citas paralelas 
(=  7>).16 Otros, en cambio, no aparecen jamás en los tratados del Santo 
Doctor, y  por eso, serán textos propios y  además exclusivos del CB2 ( =  e).

E ste paralelismo y  esta exclusividad admiten varios grados o formas. 
Muchas de las citas del CB  y  de las obras sanjuanísticas se reducen a 
unas cuantas palabras del Texto Sagrado (las hay de una : =  nescivi, 
y  de dos = spiritus vertiginis), mientras otras comprenden varios ver
sículos, y  hasta perícopas enteras. Ahora bien, frecuentemente las po
cas palabras de un texto forman parte en otro lugar de una larga 
cita. E n tal caso, son paralelos solamente los textos o palabras repe
tidas (no toda la citación) si consideramos el paralelismo únicamente 
respecto de los textos citados.

También puede suceder, que un mismo versículo se cite unas veces 
entero, y  en otras ocasiones sólo en una de sus partes. E n la primera 
forma tendremos que las citas son paralelas en el versículo completo, 
mientras en la segunda, lo serán solamente los textos, o partes repetidas, 
y  no los versículos.17 Distinguiremos ambos fenómenos con las siglas

16 E l t é rm in o  « p a r a le lo  » t ie n e  a q u í ,  n a t u r a lm e n t e ,  u n  s e n t id o  m u y  a m p lio .  
I n d ic a  s im p le m e n te  l a  r e p e t ic ió n  d e  u n  m ism o  t e x t o  d e  l a  S d a .  E s c r i t u r a ,  a u n q u e  
110 s e a  co n  la s  m is m a s  p a la b r a s .  P a ra le lo  se  c o n t r a p o n e  a  exclu sivo , o c i t a d o  
u n a  s o la  v e z . M ie n t r a s  no  se  t r a t e  d e  p r e c is a r  ú n ic a m e n te  la s  p a la b r a s  d e t e r 
m in a d a s  d e  u n  t e x to ,  e l  p a r a le l is m o  lo  m e d im o s  p o r  l a  a c t u a l  d iv is ió n  d e  v e r 
s íc u lo s  en  l a  Vgt.

17 C om o es  s a b id o , l a  d iv is ió n  e n  v e r s íc u lo s  a p a r e c ió  e n  la s  e d ic io n e s  d e  
S a n to s  P a g n in o  d e  1528 , y  d e  R o b e r to  S te f a n o  d e  1555 , y  p o co  a  p o co  se  fu e
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p¡v ( =  paralelos en el versículo) y  p¡t (=  paralelos solamente en el 
texto). Para indicar si se trata de la primera o de la segunda parte de 
un versillo nos serviremos de las letras voladas a y  b.

No es esto todo : el paralelismo y  el exclusivismo pueden referirse 
no sólo a simples textos o versillos, sino extenderse a capítulos y  hasta 
a libros enteros de la Biblia. E s evidente, que el exclusivismo, en linea 
de principio, arguye tanto mayor discontinuidad o independencia (dí
gase inautenticidad) cuanto más amplio es su alcance o su lím ite. Más 
independiente se mostraría el CB  respecto de las obras de San Juan 
de la Cruz si él fuese el único que cítase determinados libros, que si él 
únicamente representase algunos capítulos, y  proporcionalmente, algunos 
versículos o textos aislados. L a  exclusividad en los libros y  capítulos 
la expresamos así: e¡l (=  cita exclusiva de un libro) y  e/c (cita exclu
siva de un capítulo).

Una últim a particularidad digna de notarse, sobre todo por la impor
tancia que ha de tener en capítulos sucesivos, se refiere a la lengua, 
y  a la forma de presentar las citas. Las alegaciones biblias del CB, 
como las de los tratados auténticos, ora sean paralelas ora sean exclu
sivas, ofrecen una forma o técnica de presentación m uy distinta unas 
de otras. Las h ay que transcriben literalmente —  con o sin variantes —  
el texto de la Biblia en latín y  en español (serán expresadas a s í : LE), 
otras solamente en una de las dos lenguas (=  L, solamente en latín y  E, 
solamente en español). Son, en cambio, frecuentes las alegaciones en 
que el autor pretende únicamente referir el pensamiento de un deter
minado lugar de la Biblia sin intención de copiarlo exactamente, pero 
resultando que en realidad se transcriben algunas palabras omitiendo 
otras. Finalmente, tropezamos con referencias que vienen incidental
mente a la pluma del Santo, y  se reducen a una simple alusión o remi
niscencia de un hecho, parábola, sentencia, etc. de la Sda. Escritura, 
sin que se concrete ulteriormente el pasaje preciso.

E n  el primero de los casos tendremos citaciones que vamos a llam ar 
textuales (=  t), en el segundo semitextuales ( =  st), y  en el tercero, simples 
alusiones (=  a).

Con estas aclaraciones podrá el lector darse cuenta cabal de todos los 
elementos reunidos en el cuadro adjunto que presenta los resultados 
de nuestro trabajo de fijación de las citas del C B.18

in t r o d u c ie n d o  e n  l a s  d e m á s . C f. S i m ó n - P r a d o , C .S S .R . ,  P ra electio n es biblicae. 
P ro p a ed eu tica  bíb lica , 6 a ed . (T a u r in i/ M a d r id , 1 9 5 0 ), p . 5 . C u an d o  e l  S a n to  
e s c r ib ió  s u s  t r a t a d o s  t a l  d iv is ió n  d e l T e x to  S a g r a d o  e r a  y a  b a s t a n t e  c o n o c id a  
y  u s a d a ,  p e ro  p a r e c e  c ie r to  q u e  e l  D o c to r  M ís t ic o  u s a b a  e d ic io n e s  d e s p r o v is ta s  
d e  t a l  d iv is ió n ,  p u e s , a u n  c u a n d o  q u ie r e  d e t e r m in a r  lo  m á s  p o s ib le  e l  l u g a r  
d e  s u s  r e f e r e n c ia s ,  n u n c a  l le g a  a  p r e c is a r  e l  v e r s íc u lo  e n  c u e s t ió n .  P u e d e n  v e r s e ,  
a  m a n e r a  d e  e je m p lo , lo s  c a so s  s ig u ie n t e s  : J e r  2 , 13 e n  5  1 , 6 , 1 ; E z  8 , 10  en  
S  1, 9 , 5 ; D c u t  4 , 12 e n  S  2, 16 , 8 ; G én  15 , 7 e n  S  2 , 19, 2 ; Scdrn 2 9 , 12 e n  
L ia  2 , 32  ; J u a n  17 , 2 0  e n  C A  38 , 4 ; J o b  4 0 , 18/41, 21 e n  L ia  3 , 5 5 . D os e je m p lo s  
p o d r ía n  m u lt ip l ic a r s e .

13 P a r a  c o m o d id a d  d e l le c to r ,  r e c o g e m o s  a q u í  u n a  e x p l ic a c ió n  s u m a r ia  d e  
lo s  e le m e n to s  d e  q u e  se  co m p o n e  e l  c u a d ro  a d ju n t o .  E n  l a  c o lu m n a  I a a p a -
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( * .  S, 4 

2 , 8 , 6
1, 4 . 4 
3, 2, 8
2 , 9 , 3

2, 24 , 3

í 3. 2 2 , 2 
| 3. 2 6 , 4

2, 5 . 5

2, 18, 2

2, 13. 7

2, 16, 11

1

C on s 6, 227

11, 5 (12 , 6 ) 1

12, 5 (13 , 6 )

3 . 9 ( 3 . 10)

< 3 5 . 9 >
2 , 29  (2 , 3 3 )



I ,  23 st E P 11, 9 , 248

Colosenses

3 . r 4 a P 27 , 8 , 355

3 , 14 t E P 3 E 1. 375

H ebreos

1, 3 a t E P I I ,  1 2 , 251

7 “ Pedro

4 , 18 st E e/c I , I ,  [ 195 ]

I a J u a n

4 , 18 t E e II, IO, 249
4 , 18 st E e 24» S , 333

A p o c a lip s is

2 , 7b t E e 38 , 7 . 4 r 3
2, IOb t E e 38 , 7 . 413
2 , i 7 b t E P 38 , 7 , 413
2 , 26 -2 8 t E e 38 , 7 , 4 14
3. 5 t E e 3 8 , 7, 4 r 4
3. 1 2 t E e 3 8 , 8, 4 14
3. 2 0 t E e 1 4 -1 5 . 2 9 , 2 83
3, 2 I-22a t E e 3 8 , 8, 4 14

2 1 , 2 3 t E P O 00 4*

2 2  I t E e/c 2 6 , 1, 342

I

} 12, IO (13, l l )  

I 21, 8 (30, 9) 

2 1 ,  8 (30, 9)

5 , 4 . ( 5 . 4 )

2, 24, 1

. 25  (1 . 3 0

, 15 (2, 16)

19  (2, 2 1)



* 5 8 ,1 0 t E P 28 , 8, 3 60

6 2 , 2 t E P l6 , 4 , 2 86

83 , 3 a t E P I I , 4 , 2 46
9 6 , 2 a 4- 3 a t E P IS , I ,  258

1 1 5 ,1 5 t E P I I , 10, 2 50
138 , n a t E P 39 , 13, 4 22

1 38 , I2 b t L P 3 , I , 258

P roverbios

2, 4 t E e/c l i , I ,  2 44

4 , 23 s t E e/c I , 10 , 201
3 0 , 1-2 t E e 26 , 13, 348

E clesia stés

i ,  2 s t E e/c i , I , [1 9 5 ]

C an tar Cant.

i ,  1 5 a t B e p/v 34 , I , 389
2 , i t E e 24 , I ,  3 27
2 , i t s t E e 3 1 , i ,  3 74 -75
2 , 5 t E e / 30, i l ,  374
2 , 6 t E e 26, i ,  342

(3 , 2 ) / [5 , 7] t E P 3, 2 , 215

3 , 5 t E P 20- 21 , 19, 3 1 7 -18

3 , 5 t E P 29, I ,  3 61 -62
3 , 9 -1 0  (b is ) t B P 24 , 7 , 333
3 , i l t E P 22 , i ,  318
[ 3 , n b] s t E P 38 , 9 , 415
4 , 4 t E e 24, 9 , 334

*4 , 6 t E e 36, 7 , 345
5 , 6 -7 t E e 10, 3, 241
5 , 7b t E e i , 21 , 2 0 7 -2 0 8

* 5 , i 4 b t E e 37 , 7, 4 08
6 , 2 t E P 30 , I .  367

\ I, IO, I

( 3 . ï 6 , I

) 2 , 3 , 6 

í 3 . i o ,  3

2, I I ,  3 < 1 9 , 7 >

2, i l ,  5
2, 1 9 , 5
2, 5 , 3

2 , 7, 3

< 3 5 , 7 >

i ,  12, 20  (1 , 2 1 )

2 , 2 1 , 10
2 1 , 6 (30 , 7 )
2 1 , 6 (3 0 , 7 )

< * 3 5 , 7 >

< * 3 6 , 64 >
2 6 , 9  (17 , 10)

3, 19 (3, 20) 
3 , 64  (3 , 73?) 

i , 24 (i, 30)

2, 27  (2 , 31 )

3 , 47  ( 3 , 5 5 ) 
3 , 4 7  ( 3 , 5 5 )

C a r t  5 , 2 59  
C a r t  5 , 2 59



6 , 9 t E e
6 , 1 i b t B P
7 . 1 t E P
7 , 10-12 t E e
8, 5 a t s t E P
8, 6b t E P
8 , 8 -9 t E e
8 , 10 t E e

S a b id u ría

6 , 13-14 t E e/c
9 , 15 t E P
9 , 15 t E P

E clesiástico

5 . 5 t E e
4 1 . 1 t E e/c
4 1 . 3 t E e/c

I s a ía s

2 , 2 t E e/c
2, 3 t E e/c

2 6 , 20 t E e
4 3 . 3 - r 4b t E e p/v
4 5 . 3 t E e
58 . i o b - 1 4 t E P
64 . 4 t E P

6 5 , 24 t E e/c
6 6 ,  I 2 b t E e p/v

Jerem ía s

2 . 14-15 t B e

20- 21, 1 4 . 315
l6 , 7 , 2 88

3 0 , 10, 3 7 3 -7 4
2 7 , 2, 3 5 2 -5 3
4 0 , 1, 4 25
12, 9 , 2 57
20 , 21 , 2 , 3 0 6
20, 21 , 3 . 3 06

3 » 3 , 215
1 9 , 1, 302

3 9 , 14, 4 2 4

3 3 , i , 384
11, 10, 2 50

11, 10, 249

3 6 , 6, 4 0 0

3 6 , 6 , 4 0 0
1, 10, 201

3 3 , 8, 389
1, 10, 201

3 6 , 2 3 9 7 -9 8
3 8 , 6, 413

11, 1, 244
27 , 1, 352

l 8 ,  2 , 298

2, 23,  5
3 , 5 (3 , 5 )

2,  1 9.  4

1 , 2 1  ( 1 , 2 6 )

3.  5 ( 3 . 5 )

2,  I ,  2 
2 , I ,  2

2 . 1 3  ( 2 , 1 3 )

2 . 1 3  ( 2 , 1 3 )

/ 2, 4.  4

\ 2,  8, 4 

i  3 . 1 2 ,  1

( 3. 24.  2

1 ,  12,  4
2 , 9 , 4

( 1 3 - 1 4 / 9 )



I 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

t s t a E E E E e P CB S N C A  ( C B i ) E ia  (E lb ) Ob. M en .

E xo d o

33 , ( i l )  I 2 b, 1 3 a 
33 , (1 1 ) I 2 b, 1 3 a 

33 . 20

33 . 22

t
t
t

a

E
E
E

e
e

P

P

11. 5 . 247  
3 3 . 7 . 3 87  
11. 5 . 247

1, 10, 201

í  2, 8 , 4 
< 2, 2 4 , 2 

' 3 . 12 , 1 
2 , 24 , 3

36 , 3
(3 7 . 4 )

 ̂ 1, 22  (1 , 27 ) 
j 4 , 12 (4 , 12)

D euteronom io

4 > 24
3 0 , 20

31 . 2 1

t

t

s t

E
E
B

e/c

e

P 3 9 , 14, 423  
2, 6, 212  
2, 4, 210

2 , 2 (2 , 2)

Ju eces

13 , 22 a P 11 , g , 248 2, 2 4 , 2

1 ° R eyes

18, 1 s t E e/c 3 i .  2 , 375

T T O T?e> ti/? e



14, 14  (S a lm  5 7 , 8 ) s t
E e I ,

1—
1 

fO 
O'M 
1--1

/ °  P a ra lip ó m en o s

i l ,  17 -18 s t E e/l 12, 9 , 2 57

T o b ía s

5. 12 t E e/c 1 ° , 8, 243
14. 4 s t E P 3 6 , E  3 97

J u d it

16, 15 s t E e/c I , 13. 203

Job

3. 24 t E P 12, 9 , 2 57

4- 2 t E e 3 9 . E  4 15
H .  15 s t E e/c I , I .  [1 9 3 ]
2 3 , 3 t E e 13, I ,  2 58

41 , 6-7 t B e 3o> 10. 373

Salm os

15, 4 s t E e/c 3 i , 2 , 375
16, 15 t E P I , 14 , 2 04
17, 12-13 t E P 1 3 . i ,  2 5S

20 , 4 t E e/c 3 8 , 9 , 415
30 , 20 t E P 3 8 , 9 , 4 1 4 -1 5
3 3 . 8 t E e 16, 2 , 285
3 3 . 22 t E e i l , 10, 3 50

3 4 . 4 t E e 2 » 6 , 211

3 5 , 9 t E e/c 2 6, 211

3 5 . 9 - ( IQ) t E e/c 26 , I ,  342
3 5 . 9 t E e/c 3 8 , 9 . 4 15
Â . I .  2 - * t. u . -n 12. Q. 2 * 7

(  2 ,  l 6 ,  I I

( 2 . 5 , 3

Í  T.  T T .  T

2, 2 4 (2 , 3 1 )

1, 22  ( i ,  2 7 ) 

3 . 3 6  ( 3 . 7 2 )

2 , 12 (2 , 13 )

3 .  t 8 .  ( 3 .  T Q Ì
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Reduciendo a breves cifras los datos establecidos en esta lista, podemos 
f iiar el cuadro siguiente :

CUADRO 1 : Textos bíb licos d e l CB219

I 2 3 4 5 6 7 8 9 IO I I 12

t s t a L E E L e/l e/c e/t p/v P/t p/c

1 0 7 28 8 3 13 2 0 4 28 85 3 55 7 2

14 3 135 32 88 — —

I I I I I I IV V V I

Según estos datos las citas bíblicas del C B  se reparten así : existen 
88 tex tos o  frases aducidos en esta obra y  desconocidos en el C orpus 
san ju an is ta ; esos 88 textos corresponden a 32 capítulos igualmente ci
tados solamente por la obra dudosa. Cuatro pertenecen a otros tantos 
libros del Canon Sagrado tampoco alegados nunca por San Juan de 
la  Cruz. Estos son los elementos del exclusivismo. Respecto del para
lelismo notamos, que entre los 143 textos del C B  solamente 35 aparecen 
alguna vez en las obras auténticas del Doctor Místico, pero, en cambio,

r e c e n  lo s  t e x to s  b íb l ic o s  c it a d o s  en  e l C B  s e g ú n  e l  o rd e n  d e  l a  Vgt ; v a n  e n t r e  
[  ]  l a s  c i t a s  n o  m e n c io n a d a s  p o r  V i ln e t  n i  id e n t i f ic a d a s  e n  la s  e d ic io n e s  ; lo s  
q u e  l le v a n  a n te p u e s to  u n  * so n  t e x to s  q u e  p e r te n e c e n  a  a lg u n a  a n o ta c ió n  d e l 
m s . d e  S a n lú c a r  d e  B a r r a m e d a .  E l  e x p o n e n te  a b d e t e r m in a  s i  s e  t r a t a  d e  
u n  v e r s íc u lo  e n te ro  o  s o la m e n te  d e  u n a  d e  s u s  p a r t e s  ( a =  l a  p r im e r a ,  y  b =  la  
s e g u n d a ) .  L a s  c o lu m n a s  2 , 3 y  4  p r e s e n t a n  r e s p e c t iv a m e n t e  la s  c i t a s  textuales  
( =  t), sem itextuales  ( =  st) y  l a s  sim p les a lusio n es ( =  a). E n  l a s  c o l. 5 , 6 y  7 
s e  e s p e c if ic a  s i  e l t e x t o  e n  c u e s t ió n  se  h a l l a  e n  l a t ín ,  e s p a ñ o l o  e n  a m b a s  le n g u a s .  
L a s  co l. 8 y  9 t ie n e n  im p o r t a n c ia  p a r t i c u la r ,  p u e s  p e rm it e n  c o n s t a t a r  r á p id a 
m e n te  c u a le s  so n  lo s  t e x to s  o citas pararelas {p/t) y  c u a le s  la s  exclu siv a s  (e/t) 
y  s i  p e r te n e c e n  é s t a s  a  ca p ítu lo s  (<?/c) y  a  libros ( efl), t a m b ié n  e x c lu s iv a m e n t e  
c i t a d o s  en  e l  C B .  E n  l a s  o t r a s  c o l. s e  in d ic a n  lo s  lu g a r e s  d e  la s  c i t a s  s e g ú n  e l 
o rd e n  d e  p u b lic a c ió n  e n  l a  e d . S ilv . M u c h a s  d e  e s t a s  in d ic a c io n e s  s ir v e n  t a m b ié n  
p a r a  lo s  c u a d ro s  s ig u ie n t e s  e n  q u e  a p a r e c e r á n  e n  e l  m ism o , o e n  o tro  o rd e n , 
m u c h o s  d e  e s to s  e le m e n to s .

19 C on la s  e x p lic a c io n e s  d e  l a  n o t a  a n t e r io r  e s  f á c i l  e n te n d e r  lo s  d a to s  d e  
e s t e  c u a d ro . L o s  n ú m e ro s  ro m a n o s  d e  l a  c o lu m n a  in f e r io r  d e t e r m in a n  g ru p o s  
o  a s p e c to s  p a r t ic u la r e s  d e  l a s  c it a c io n e s .  E l n . I  s e  r e f ie r e  a  l a  fo rm a  d e  la s  
c i t a s  y  r e ú n e  l a  s u m a  c o m p le t a  d e  la s  q u e  a p a r e c e n  e n  e l C B  ;e l  I I  d e t e r m in a  
l a  le n g u a  d e  la s  m is m a s , y  l a  d if e r e n c ia  n ú m e r ic a  d e  la s  t r e s  c o lu m n a s  p a r c ia le s  
q u e  r e ú n e , co n  r e s p e c to  a  l a  d e l  n . I ,  s e  e x p l ic a  p o r  e l  h e c h o  d e  q u e  l a s  s im p le s  
a lu sio n es  c a r e c e n  d e  t e x t o  d e t e r m in a d o  ; n o  so n  n i  l a t in a s  n i  e s p a ñ o la s .  E l 
n .  I I I  s in t e t i z a  lo s  e x c lu s iv is m o s  d e l factor-cap ítu los  y  d e l factor-libros, m ie n t r a s  
e n  e l  n . I V  se  r e ú n e n  lo s  textos exclu siv o s  q u e  a d e m á s  d e  lo s  v e r s íc u lo s  e x c lu 
s iv o s  c o m p re n d e n , e n  c u a n to  so n  t e x t o s  a is la d o s ,  l a s  p a r t e s  n o  p a r a le l a s  d e  lo s  
v e r s íc u lo s  p a r a le lo s  s o la m e n te  e n  u n a  d e  s u s  p a r t e s .  L o s  n n . V  y  V I  d a n  e l 
c o m p le jo  d e  p a r a le l is m o s  e n  lo s  t e x to s  y  e n  lo s  c a p ítu lo s .
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hay 72 capítulos communes o paralelos en ambos extremos, que, a su 
vez, responden a 30 libros Sagrados igualmente paralelos. El Solitario 
de la Peñuela no cita jamás textos de 21 libros de la B iblia, y  el CB  
desconoce, por su parte, 36. Fuera de cuatro, los 21 ausentes en las obras 
auténticas corresponden a 21 de los ausentes en CB.

Estos son los datos estadísticos que arroja la tabla de las citaciones 
del C B ; antes de pasar adelante debemos fijar la lista de las alegaciones 
de las obras auténticas para poder proceder inmediatamente a la com
paración que dará respuesta al problema planteado.

Debiendo copiar más adelante las interminables listas de textos de 
las obras auténticas, para no repetir innecesariamente tantas cifras, nos 
abstenemos de reproducirlas aquí, contentándonos con reducir a un 
breve cuadro los resultados obtenidos. Quien desee seguir con todo 
detalle el proceso de nuestra argumentación, puede compulsar las listas 
de citas que van en las p. 286-302, o tener a la vista alguna de las tablas 
más completas publicadas hasta hoy, pues en toda la argumentación 
un número más o menos no altera los resultados finales.20

20 L a s  l i s t a s  m á s  c ó m o d a s  y  c o m p le t a s  p r e s e n t a d a s  h a s t a  a h o r a  so n  : l a  
d e  L u i s  DE S .  Jo s E , O .C .D ., e n  C on cordan cias de las obras y  escritos del D octor  
de la  Ig le s ia  S a n  J u a n  de la  C ru z  (B u r g o s ,  1 9 4 8 ), p . 1 1 6 9 -1 2 1 2 , y  l a  d e l P . L u -  
c i e n -M a r i e  d e  S .  J o s e p h , O .C .D ., e n  l a  e d . d e  l a s  o b r a s  d e l  S a n to  : L e s  œ uvres 
sp ir itu e lles  d u  docteur... sa in t J e a n  de la  C r o ix  (D e sc lé e  D e B r o u w e r , 1 9 4 7 ), 
p . [1 5 2 7 L 4 0 . L a  m e jo r  d e  to d a s  e s , s in  d u d a ,  l a  q u e  h a  e s t a b le c id o  J .  V i g n e t  
(c f . n o t . 6 ) ,  p . 2 4 1 -2 4 8 . N o es  d e l  c a so  in s i s t i r  so b re  l a s  d if e r e n c ia s  q u e  s e p a r a n  
e s t a s  y  o t r a s  t a b la s  m e n o s  c o m p le ta s . U n  t e x t o  m á s  o m e n o s  p a r a  n u e s t r a  
c u e s t ió n  c a r e c e  d e  im p o r t a n c ia .  L a  e m p re s a  m is m a  d e  q u e r e r  f i j a r  a b s o lu t a 
m e n te  to d o s  lo s  t e x to s  y  l a s  r e m in is c e n c ia s  b íb l ic a s  d e  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z  
e s  y a  c a s i  u n a  t e m e r id a d .  B a s t a  c o n o c e r  s u  m a n e r a  d e  a le g a r  p a r a  d a r s e  c u e n ta  
d e  lo  d if íc i l  q u e  r e s u l t a  m u c h a s  v e c e s  d e t e r m in a r  e l  lu g a r  c o n c re to  a  q u e  q u ie r e  
h a c e r  r e f e r e n c ia .  C on f r e c u e n c ia  la s  c i t a s  n o  so n  m á s  q u e  r e m in is c e n c ia s ,  c o n 
s c ie n te s  o in c o n s c ie n te s , q u e  in c lu s o ,  e n  a lg u n o s  c a so s , p u e d e n  r e f e r ir s e  a  d is 
t in to s  lu g a r e s  d e l T e x to  S a g r a d o .  A s í,  v .  g r . ,  s u c e d e  co n  a lu s io n e s  co m o  l a  d e  
L ia  1, 15 ( I V , p . 1 7 ), q u e  p u e d e  m u y  b ie n  h a c e r  r e f e r e n c ia  a  I I o P a r a l  19 , 7, a  
R om  2 , 11, a  E fe s  6 , 9 , a  C o l 3 , 25 ; ig u a lm e n t e  l a  d e  l a  Carta I a ( I V , p . 2 5 3 )  
p u e d e  a p l ic a r s e ,  a  R o m  16 , 15 , a  / / “ Cor  1, 1, a  F U  4 , 23 , e tc .  Y  lo s  e je m p lo s  
p u e d e n  m u lt ip l ic a r s e .

P o r  e s to  no  t ie n e  n a d a  d e  e x t r a ñ o  q u e  no  c o n c u e rd e n  p le n a m e n te  la s  d i s t in 
t a s  t a b la s  f i j a d a s ,  n i  l a s  in d ic a c io n e s  d e  l a s  d iv e r s a s  e d ic io n e s . D e p e n d e  f r e 
c u e n te m e n te  d e  l a  a p r e c ia c ió n  s u b je t i v a  e l  v e r  e n  u n a  f r a s e  d e l S a n to  u n a  r e 
m in is c e n c ia  o a lu s ió n  b íb l ic a  ; e n  m u c h o s  c a s o s  se  p u e d e  a s e g u r a r  só lo  l a  p o 
s ib i l id a d ,  n o  e l  h e c h o  d e  u n a  r e m in is c e n c ia  c ie r t a .  A s í, p o r  e je m p lo , D o m  C h e - 
v a g g iER e n  s u  e d . d e  L e s  A v is , sentences et m a xim es... (D e s c lé e , 1 9 3 3 ) h a  m u l
t ip l ic a d o  d e s m e s u r a d a m e n te  la s  r e f e r e n c ia s .  E n  m u l t i t u d  d e  c a so s  e s  d i f íc i l  
c o n v e n c e r s e  d e  q u e  se  t r a t a  d e  u n a  a lu s ió n  b íb l ic a ,  a l  m e n o s  lo s  lu g a r e s  in d i 
c a d o s  no  p a s a n  d e  l e j a n a  p o s ib i l id a d .  T a m b ié n  n o s  p a r e c e  e x a g e r a d a  l a  a p r o 
x im a c ió n  d e  H . C h a n d b b o i s , c u a n d o  c re e  h a l l a r  u n a  a lu s ió n  a l  S a lm  1 47 , 11 
e n  l a  f r a s e  d e l C  q u e  d ic e  : « L lá m a la  c r i s t a l in a  p o r  d o s  c o s a s , l a  p r im e r a  p o r q u e  
e s  d e  C r is to  s u  e sp o so , l a  s e g u n d a . . . » ,  co m o  s i  c r i s t a l in a  -  C r is to  r e s p o n d ie s e  
a l  « c r y s t a l lu m  » d e  l a  Vgt, t r a d u c id o  e n  S  2 , 17 , 8 , p o r  sa b id u ría , d e  d o n d e  
l a  a p r o x im a c ió n  S a b id u r ía  =  C r is to  : c r i s t a l in a  =  C r is to  ( =  C r y s t a l lu m ) .  C f. 
L exiq u e, gram m aire et style chez S t. J e a n  de la  C ro ix , e n  E p h em erid es C a rm eli-  
ticae, 3 (1 9 4 9 ) , p .  5 4 6 -5 4 7 , y  4  (1 9 5 0 ), p .  3 6 4 , n o t . 3 . P a r a  q u e  p a r e z c a  m á s  n a t u r a l  
y  v e r o s ím il  l a  a p r o x im a c ió n  p r o p u e s t a ,  H . C h a n d e b o is  h e  e s c r ito  l a  t r a d u c c ió n
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P e ro  t o d a v ía  q u is ié r a m o s  n o t a r  q u e  en  l a  m e jo r  l i s t a ,  l a  d e  J .  V i ln e t ,  h a y  
q u e  in t r o d u c ir  p o r  lo  m e n o s  u n a s  6o  c o r r e c c io n e s , a d e m á s  d e  l a s  a d ic io n e s  
q u e  c o p ia m o s  a  c o n t in u a c ió n .  P o d r á n  a p r e c ia r s e  e s a s  e n m ie n d a s  c o m p a r a n d o  
s u  t a b l a  co n  l a  q u e  c o p ia m o s  e n  e l a p a r t a d o  s ig u ie n t e .  M á s  q u e  co n  e l  f in  
d e  r e d a c t a r  u n  e le n c o  a b s o lu t a m e n t e  c o m p le to  e  in t a c h a b le ,  c o n  l a  s im p le  
in t e n c ió n  d e  d e t e r m in a r  lo  m e jo r  p o s ib le  la s  e s t a d ís t ic a s  d e  n u e s t r o  e s tu ch o , 
h e m o s  f i ja d o  l a s  l i s t a s  d e  c i t a s  q u e  p ro p o n e m o s  m á s  a d e la n t e ,  a t e n d ie n d o  
ú n ic a m e n te  a  lo s  c a s o s  s e g u ro s  d e  r e m in is c e n c ia s  o  a lu s io n e s ,  y  p r e s c in d ie n d o  
d e  l a s  q u e  n o  p r e s e n t a n  m á s  q u e  u n a  p o s ib i l id a d  o u n a  p r o b a b i l id a d .  C o m o  
V i ln e t  n o  h a  v e r if ic a d o  l a s  c i t a s  d e  l a s  o b r a s  m e n o re s , l a s  r e u n im o s  a q u í  
ju n t a m e n t e  co n  la s  q u e  h a  o m it id o  d e  l a s  o t r a s  o b r a s . L a s  d e  l a  L lb  v a n  
p r e c e d id a s  d e  u n  a s te r is c o .

G én esis

i ,  2 6  C o n s 2 (XV, [2 2 5 ] )
3 , 6  C A  2 8 , 1 ( I I I ,  137) / C B i  2 3 , 2 ( I I I ,  381 )
11 , 8 -9  S  p ró l ( I I ,  8 )
2 2 , 10 , 17 -1 8  C a r t  9 ( I V , 2 6 6 )

N úm eros

2 2 , 21 S  2 , 2 2 , 15 ( I I ,  1 3 9 )
22 , 21 S  2 , 2 6 , 12 ( I I ,  2 1 1 )
2 2 , 21 S  3 , 3 0 , 4  ( I I ,  3 2 1 )

D euteronom io

3 2 , 39  L ia  2 , 15 ( I V , 3 5 ) / L lb  2 , 1 6  ( I V , 1 4 1 )

I o R eyes

15 , 22  C a u t  11 ( I V , 2 2 1 )
15 , 2 2  A v is  12 ( I V , 2 3 3 )

I I o R eyes

12 , 13 S  2 , 2 2 , 8 ( I I ,  1 8 7 ) =  I I o R e y  12 , 7 , o 7 , 5

« crystallus  =  S a b id u ría  co n  m a y ú s c u la ,  p e n s a n d o  p r e c is a m e n te  q u e  se  t r a t a  
d e  l a  a p e la c ió n  t r a d ic io n a l  d e  l a  S e g u n d a  P e r s o n a  d e  l a  T r in id a d  (c f .  loe. c it.,
3 . P- 5 4 7 ). m ie n t r a s  e l  e d ito r ,  co n  b u e n  a c u e r d o , e s c r ib e  sa bid u ría  co n  m in ú 
s c u la ,  p u e s  e l c o n te x to  n o  a u t o r iz a  a  p e n s a r  q u e  s e  t r a t a  d e  l a  S e g u n d a  P e r s o n a  
d e  l a  S S .  T r in id a d .

M e n o r  fu n d a m e n to  t ie n e n  a ú n  a lg u n a s  d e  l a s  a p r o x im a c io n e s  p r o p u e s t a s  
p o r  e l  R .  P . L E D R U S , S . J .  en  l a  n o t a  c i t a d a  d e  G regorianum  (c f . n o t .  9 ). R e 
s u l t a  r e a lm e n te  d if íc i l  c o n v e n c e r s e  d e  q u e  l a  ú l t im a  o r a c ió n  d e  l a  a n o ta c ió n  
in t r o d u c t o r ia  d e l  C B  : « com ienza [el alm a ] a invoca r a su  am ado » , r e s p o n d a  a  
l a s  p a la b r a s  d e l Gén 4, 2 6  : « S e d  e t  S e t h  n a t u s  e s t  f i l iu s ,  q u e m  v o c a v i t  E n o s  : 
i s t e  c o e p it  in v o c a r e  n o m e n  D o m in i » ; o  l a  o t r a  : « t o c a d a  e l la  d e  p a v o r  y  d o lo r  
d e  c o ra z ó n  in t e r i o r » se  r e f ie r a  a  G én  6 , 6 . D e sd e  lu e g o , e l t e x t o  d e  Ia c .  
5 , 1 4 , y  l a  f r a s e  : « y  q u e  g r a n  p a r t e  d e  s u  v id a  s e  h a  id o  e n  e l a i r e  » n o  t ie n e n  
n a d a  q u e  v e r  e n  co m ú n . A c a s o  s e  t r a t e  d e  u n  e r ro r  d e  t ip o g r a f ía  p o r  I a c  4 , 1 5 ,  
p e ro  a u n  a s í ,  n o  v a  m á s  h a l l a  d e  u n a  p u r a  p o s ib i l id a d ,  co m o  ta m p o c o  l l e g a  a  
o t r a  c o sa  l a  a p r o x im a c ió n  d e  R o m  9, 11. O tro  t a n t o  p o d r ía m o s  d e c ir  d e  v a r i a s  
o t r a s  p r o p u e s t a s  p o r  e l a u t o r  (c f . lo e . c i t .  p . 4 4 4  y  4 4 5 )  ; b a s t e n  e s t a s  co m o  
p r u e b a  d e  n u e s t r a s  a n te r io r e s  a f ir m a c io n e s .
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I I o P a ra lip ó m en o s  

i ,  12
1, 12

T o b ía s  

14- 4

E ster

2 , 17
3» 10-13 
4 . 12 , 4 
6, 10-11

Job

4 . 4 

Salm os

17. 13 
33. 1 5 
33. !9  
36. 4 
63. 7 
8 0 , 11 
8 0 , 11 
9 6 , 2 
101 , 5 
118 , 71

P roverbios

8, 19 
*8 , 31

9 , 10 
iS ,  12

E clesia stés  

1 7 . 7

C a n tar C a n t

2 . 14&
3. 11
4. 9

S a b id u ría

1, 1
5. 3-5 
8 , 16

E clesiástico  

13. 1 
2 1 , 17

I s a ía s

2 4 , 16 
3°. 15 
3°. 15 
55. 1

S  2 , 2 6 , 12 ( I I ,  2 1 1 )
s  3 , 30 . 4  ( I ! .  3 2 1 )

I J a  2 , 2 4  ( I V , 4 1 )/  L lb  2, 28  ( I V , 1 4 8 )

L ia  2 , 27  ( IV , 4 3 ) / L lb  2 , 31 ( IV , 1 4 9 -1 5 0 ) 
ib .  / ib . 
ib .  / ib .  
ib .  / ib .

S  p ró l ( I I ,  8 )

L ia  3 , 36  ( IV , 8 6 )
A v is  3 ( I V , 2 5 0 )
A v is  4 ( IV , 2 3 2 )
A v is  15 ( IV , 2 3 3 )
C a r t  5 ( IV , 2 5 9 )
C a r t  5 ( I V , 2 6 0 )
C a r t  11 ( IV , 2 7 1 )
L ia  3 , 36  ( I V , 8 6 )  / L lb  3, 72  ( I V , 1 9 6 ) 
A v is  3 6  ( IV , 2 3 6 )
C e n s u r a  y  P a r e c e r  ( IV , 2 9 6 )

S  1, 4 , 8 ( I I ,  25 )
L lb  1, 15 ( I V , 1 17 )
S  2 , 2 6 , 13 ( I I ,  2 1 2 )
C e n s u r a  y  P a r e c e r  ( IV , 2 9 6 )

S  3 , 2 1 , 2 ( I I ,  3 9 4 )  =  G én  3 , 19 ?

C A  3 S , 7 ( I I I ,  1 7 4 ) / C B i  3 9 , 9 ( H I ,  4 21 ) 
C a r t  5 ( I V , 2 59 )
A v is/ P u n t . d e  A m o r  2 6  ( IV , 2 4 3 )

A v is  2 ( I V , 2 3 2 )
A v is/ P u n t . d e  A m o r  8 ( I V , 2 4 1 )  =  L u c  14 , 1 1 ?  
A v is  2 6  ( I V , 2 3 5 )

S  3 . 3 . 4 (XV, 2 4 9 ) 
S  3 , 25 , & ( I I ,  30 6 )

A v is  6 1 , 13 ( I V  2 4 7 ) 
C a r t  2 4  ( I V , 2 8 8 )  
A v is  9 ( I V , 2 4 9 )
C a r t  11 ( I V ,  2 7 1 )

E zeq u ie l

2 , 1 L ia  3, 15 ( I V , 5 7 )  / L lb  3 , 16 ( IV , 1 6 5 )
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M ateo
*5 , 3 L lb  3 , 4 6  ( I V , 1 8 0 ) =  L u e  6 , 2 0 ?

5 , 6  A v is/ P u n t . d e  A m o r  28  ( IV , 2 4 3 )
6 , 1 A v is  20  ( I V , 2 3 4 )
6 , 5 A v is  61 [ in t r . ]  ( I V , 2 4 7 )
6 , 19 C a r t  2 a (e d . l i e  S o b r in o  S . J . ,  p . 5 4 )  =  L u e  1 2 , 3
6 , 31 C a r t  19 ( I V , 2 8 3 )

*7 , 13 -1 4  L lb  2 , 2 7  ( I V , 146 )
7, 14  A v is  72 ( IV , 2 4 0 )
7 , 15 S  2 , 2 1 , 7 ( I I ,  177 )
1 1 ,-2 5  C o n s 6 ( IV , 2 2 7 )
11, 28  A v is  18 ( IV , 2 33 )
11, 3 0  C o n s 6  ( IV , 2 2 7 )
12, 3 6  C on s 8 ( IV , 2 2 8 )
14 , 23  S  3, 2 6 , 6 ( I I ,  3 3 6 )
15 , 2 7  O rac  25 ( IV , 2 3 5 )
16 , 25  S  2 , 7, 6  ( I I ,  9 2 )  =  L u e  9 , 2 4 ?
16 , 2 6  A v is  7 6  ( I V , 2 40 )
19 , 21 A v is  7 ( I V , 2 5 0 )
20 , 1 6 -2 2 , 14 A v is  72 ( IV , 2 4 0 )
2 2 , 14 A v is  72 ( I V , 2 4 0 )
2 2 , 3 6  L ia  3 , 43  ( I V , 7 5 ) / L lb  3 , 51 ( IV , 1S 4 )
2 5 , 8 C a r t  8 ( I V , 2 6 1 )

M arcos

4 , 3 4  S  2 , 2 0 , 3 ( I I ,  1 6 8 -1 6 9 )

L u c a s

1, 4 8  A v is  37  ( IV , 2 3 6 )
9 , 2 6  A v i s / P u n t .  d e  A m o r  25 ( IV , 2 4 3 )
9 , 4 8  S  1, 4 , 6  ( I I ,  2 3 -2 4 )
14 , 11 C o n s 6  ( IV , 2 2 7 )

* 1 4 , 33  L lb  3, 4 6  ( I V , 1 80 )
21 , 19 N  1, 10, 3 ( I I ,  3 9 5 )

J u a n

1, 5 L ia  1, 18 ( IV , i8 )/ L lb  1, 22  ( I V , 2 2 2 )
3 , 6  A v is  4 0  ( IV , 2 3 7 )
4 . 34  A v is  3 ( IV , 2 4 9 )  ; S  I ,  13 , 4 ( I I ,  7 6 )
14, 6 S  2 , 7, 8 ( I I ,  9 4 )
16, 7 S  2 , 11, 7 ( I I ,  1 09 )
19, 2 9  L ia  2 , 2 4  ( IV , 4 1 ) / L lb  2 , 24  ( I V , 1 4 7 ) =  i l a t  2 7 , 4 8 ?

H echos

8, 9 -1 0  S  3 , 3 0 , 4 ( I I ,  3 2 1 )
8 , 35  A v is  5 8  ( IV , 2 4 6 -2 4 7 )

R om a n os

8 , 23  L ia  2 , 11 ( I V , 3 3 )  / L lb  2 , 12 ( I V , 1 3 8 )
8 , 31 -3 2  A v is  25 ( I V , 2 3 5 )

I a C o rin tio s

2 , 2 A v i s / P u n t .  d e  A m o r  13 ( I V , 2 4 2 )
3 , 1 6 -1 7  S  3, 2 3 , 4 ( I I ,  3 0 0 )
13, 4 A v is  27  ( IV , 2 3 5 )
13 , 10  S  2 , 17, 5 ( I I ,  1 4 8 )

I I a C o rin tio s

12, 9  A v is  4 ( IV , 2 3 2 )
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Calatas

4 , 5 S  2 , 5 , 5 ( I I ,  8 3 )
5 , 9 L ia  1, 25 ( I V , 2 4 )  / L lb  1, 31 ( I V , 1 2 8 )
5 . 17 S  3 , 2 2 , 2 ( I I ,  2 9 7 )

E fes io s

4 , 22 S  2 , 5 , 5 , ( I I ,  8 3 )  =  C o l 3 , 9 ?

F ilip e n s e s

3 . 18 S  2 , 7 , 5 ( I I ,  9 2 )  =  R o m  1 6 , 1 7?

H ebreos

5 . 2 A v is  1 p ró l ( I V  [2 3 1 ] )

Santiago

* 1 , 17 L lb  1, 15 ( I V , 117 )
1, 26 C a u t  9  ( I V , 2 2 0 )
4 , 6 N  1, 2 , 7 ( I I ,  3 7 1 )  =  I a P e d  5,  5  / P ro v  3 , 34

I / “ P edro

L  4 C A  2 3 , 3 ( I I I ,  1 17 ) / C B i  3 2 , 4  ( I I I ,  3 8 2 )

D e to d o s  e s to s  t e x to s  r e s u l t a n  p a r a le lo s  co n  e l  C B  lo s  s ig u ie n t e s  : T o b  14, 
4 ;  S a lm  9 6 , 2 ; C a n t  3 , 1 1 ;  (M a t  7 , 1 4 ) ;  I a  C o r 13 , 10  ; G á l 5 , 17  ; U fe s  4 , 2 2 . 
T o d o s  e llo s  so n  p a r a le lo s  y a  en  o t r a s  o b r a s  o lu g a r e s ,  m e n o s  e l  p r im e ro . L a s  
d e m á s  p a r t ic u la r id a d e s  se  h a l l a n  in c lu id a s  en  e l  c u a d ro  I I I  (c f . p . 2 7 1 ).

En consecuencia, como decíamos, nuestros resultados de fijación los 
recoge el cuadro siguiente :

C u a d r o  I I  : C itas d e la s obras a u tén tica s  21

1 2 3 4 5 6 7 8 9

t S t a L E E L e/c e/t p/t

737 I O O 106 2 7 0 7 80
2 5 5

2 48 7 66 2 5 8

I I I I I I I V

Estas cifras indican ya claramente, que dentro de las obras auténticas, 
consideradas globalmente, se da cierta prevalencia de las citas exclu
sivas sobre las paralelas en lo que se refiere a los textos aislados, mientras 
en el factor capítulos se invierten los términos, dominando el paralelismo 
sobre el exclusivismo. Por lo demás, es un hecho completamente natural, 
y  acabamos de ver cómo el fenómeno se realizaba con idénticos caracteres 
en el C B.

21 L o s  d a to s ,  l a s  s ig la s  y  lo s  g ru p o s  d e  e le m e n to s  d e  e s t e  c u a d ro  se  e x p l ic a n  
s e g ú n  la s  in d ic a c io n e s  d e  l a  n o t .  19 . Q u e d a n  s u p r im id a s  l a s  c o lu m n a s  c o r r e s 
p o n d ie n te s  a  lo s  e/l p o r  c a r e c e r  d e  in t e r é s ,  c o n s id e ra n d o  g lo b a lm e n te  e l  c o n ju n to  
d e  l a s  o b r a s  ; y  l a s  d e  lo s  p jv  y  p jc  p o r  l a  m is m a  r a z ó n  y  p o rq u e  se  f i j a n  s u f i 
c ie n te m e n te  c o n  lo s  d a to s  d e  lo s  e x c lu s iv o s  y ,  m e jo r  a u n ,  e n  lo s  c u a d ro s  
s ig u ie n te s .
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Todo esto arguye cierta afinidad o parentela literaria entre ambos 
extremos, al menos en el problema de la selección de las citas, y  en la 
distribución de paralelismos y  exclusividades; pero es claro, que no 
basta para asegurarnos de que no existe diferencia alguna, o que la 
selección y distribución obedecen a idéntico criterio. La razón está 
en que tanto el paralelismo cuanto el exclusivismo del C B  respecto 
de las otras obras auténticas, pueden comportar una irregularidad de 
composición o una diferencia de distribución si se verifican en pro
porción diferente o no homogénea en ambos extremos. Para poder 
resolver la cuestión es necesario verificar la relación o la distribución 
existente en cada uno de los tratados auténticos al compararlo con el 
conjunto de los demás. Así podremos ver si la obra dudosa comparada 
con el conjunto de las auténticas da el mismo resultado que cada una 
de éstas comparada con el mismo extremo : las restantes obras. Esto 
equivale a determinar el último elemento de la fijación de textos y 
citas. He aquí el resultado obtenido :

C uadro III : La d istribu ción  d e la s c ita s en  las obras au tén tica s 22

i 2 3 4 5

e/t e/c e/1 p/t p/c

s 387 157 8 73 2 3 0

N 114 35 0 64 79

CA 121 19 0 46 102

E ia H 7 37 1 55 80

O b M en 27 O 0 20 40

Con este cuadro hemos terminado nuestro trabajo de fijación de citas 
en ambos extremos, podemos comenzar el examen comparativo.

Comparando en primer término las cifras de este último cuadro con 
las reunidas en la tabla de p. 265, podemos afirm ar sm más, que en el 
primer punto de este problema, el C B  concuerda plenamente con las 
obras aténticas. Es decir, en lo que se refiere a la frecuencia o número 
absoluto de citas, la obra dudosa se caracteriza por el mismo criterio 
que domina en los tratados auténticos del Reformador del Carmelo. 
La abundancia de citas bíblicas es nota común a los dos extremos.

22 E s t e  c u a d ro  n o  h a c e  m á s  q u e  d e s g lo s a r  lo s  d a to s  n ú m e r ic o s  d e l a n t e r io r  
f i j a n d o  l a  d is t ib u c ió n  d e  lo s  e le m e n to s  d e  lo s  g ru p o s  I I I  y  I V  —  lo s  ú n ic o s  
q u e  in t e r e s a n  e n  e s t e  a p a r t a d o  •—  e n  c a d a  u n a  d e  l a s  o b r a s  a u t é n t ic a s .  C o n  la s  
in d ic a c io n e s  d e  la s  n o ta s  a n t e r io r e s  s u  c o m p re n s ió n  r e s u l t a  s e n c i l la .
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Si comparamos la proporción de alegaciones que resulta entre el nú
mero de páginas del C B2  y  sus citaciones bíblicas, con la que resulta 
entre las páginas de CA y  sus citas, obtenemos una frecuencia de ale
gaciones obsolutamente concorde, tan concorde como si hacemos la 
misma comparación entre el CA y  la N. S i establecemos la misma com
paración entre el C B  y  la Ll advertiremos cómo el C B  es incluso más 
neo en citas que la Ll, aunque la diferencia sea reducida. Con idénticos 
o parecidos resultados podemos extender la comparación a cada una 
de las otras obras. El C B  en este aspecto presenta una línea de compo
sición absolutamente homogénea a la de San Juan de la Cruz.

Evidentemente éste es el aspecto menos importante en la cuestión de 
la selección de las citas; lo que tiene valor decisivo es el problema de 
la distribución. Tal problema básico se plantea en esta forma : de
mostrada la identidad de frecuencia de alegaciones entre los dos extre
mos de la comparación ¿podemos afirm ar que es también idéntica la dis
tribución de las mismas, y  que se reparten con la misma proporción 
los paralelismos y  las exclusividades de los textos, de los capítulos y  
de los libros del Texto Sagrado? M ás concretamente la cuestión a re
solver es ésta : el resultado que arroja la comparación, v. gr., de la S  
con las otras obras auténticas ¿es el mismo que arroja el C B  en idén
tica comparación, o es diverso? En lugar de la S  póngase la N, la Ll 
y  el CA si se quiere que los términos de la comparación sean más 
completos. S i comparando la obra dudosa con cada una de las autén
ticas obtenemos el mismo resultado que comparando éstas entre sí, 
hemos llegado a sentar un argumento en favor de la autenticidad. Al 
contrario, si los resultados son diversos, tendremos derecho a senten
ciar, por esta parte, en pro de la mautenticidad.

Admitido que el paralelismo, dentro de ciertos lím ites o grados, es, 
según decíamos arriba (cf. p. 258), indicio de parentesco o afinidad 
literaria, por suponer una cierta dependencia o identidad de criterio en 
la selección de las citas, podemos afirm ar desde ahora, que el C B  com
parado con el conjunto de las obras del Santo, es tan afín y  tan depen
diente respecto del criterio sanjuanista, como cualquiera de esas obras 
comparada con ¡as restantes. De hecho, las citas exclusivas son numé
ricamente superiores en todos los tratados, mientras las paralelas son 
en algunos numéricamente inferiores, no obstante la superioridad abso
luta de citas. Así sucede con la Ll y  el CA. Basta recordar las cifras : 
el C B  reparte sus 143 alegaciones en esta forma : 88 son textos exclu
sivos, es decir, no mencionados en el C orpus san juan ista , y  55 son pa
ralelos o comunes con las obras auténticas. Por su parte el CA distribuye 
así sus 167 citaciones : 121 son textos exclusivos, o sea, no citados en 
ninguna otra parte de la producción sanjuanista, solamente 46 son pa
ralelos o comunes con las otras obras. La Ll ofrece resultados aun más 
significativos. Entre sus 172 textos hay 117 exclusivos frente a 55 pa
ralelos. Como se ve, él mismo número exacto de paralelos que el C B, 
mientras los exclusivos son mucho más numerosos. Estas cifras, lo mismo
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que las de la N  y la S , demuestran palmariamente que el C B  en números 
absolutos o en proporción matemática es más afín, dependiente y  pa
ralelo con el conjunto de la producción del Doctor Místico que ninguna 
de las obras ciertamente auténticas, al menos, en lo que se refiere al 
factor de los textos o citas aisladas.

En la hipótesis de la proveniencia sanjuanística de la obra en litigio, 
este predominio del paralelismo no tiene nada de sorprendente. S i el 
Santo se complace en repetir textos que le son familiares y  que le sue
nan como eco de su doctrina, repetirá normalmente las mismas citas 
al reproducir una vez más sus pensamientos. Ahora bien, que el C B  
desarrolle ideas no sólo afines, sino idénticas, al CA y  a los otros escritos 
de San Juan de la Cruz, no puede ponerse en tela de juicio. M ás ade
lante tendremos ocasión de comprobarlo al estudiar la interpretación 
doctrinal de la Biblia en los dos extremos de la comparación.

No parece necesario recalcar la importancia de este primer resultado 
de nuestra encuesta. No debe olvidarse que las citas bíblicas, tanto en 
la obra disputada, como en las auténticas, aparecen independientes unas 
de otras, a manera de sentencias aisladas, aun cuando se presentan 
reunidas en torno a un pensamiento central que les da unidad de ap li
cación. En todo caso, la agrupación no depende tanto del contexto que 
tienen en el Libro Sagrado, cuanto del sentido que como sentencias 
aisladas se les atribuye. De hecho, nos hallamos bien distantes de un 
comentario orgánico — literal o teológico — que expone lógica y  siste
máticamente el contenido del texto revelado. En las obras que exami
namos, rara vez la « declaración » o la « aplicación » abarca una perí- 
copa tan amplia que incluya un capítulo íntegro. Los pocos casos en 
que la citación llega a determinar el capítulo no se refieren más que a un 
versículo o texto breve (cf. p. 328-9). En realidad, no se trata de contra
poner amplios contextos o bloques doctrinales de la Biblia, son siempre 
frases breves las que se repiten y  forman las citas estrictamente paralelas.

Por eso, y  aunque las apariencias parezcan indicar otra cosa, es este 
aspecto de la repetición de textos sueltos el problema más importante 
en la correlación entre paralelismos y exclusividades. Parecería que la 
ausencia de un determinado texto bíblico en uno y en otro extremo 
de nuestra comparación no revistiría importancia especial, si de hecho, 
el capítulo correspondiente se halla representado. Aunque no lo parezca, 
esto no pasa de ser una ilusión óptica. El paralelismo y  el exclusivismo 
de los capítulos está condicionado necesariamente por el de los textos 
aislados, como lo prueba el hecho de que no existe relación directa 
entre el número de textos y  capítulos exclusivos, como tampoco existe, 
por consecuencia, entre los paralelos. Acabamos de ver cómo el C B  
en un núm ero m a yo r  absolu to  de citas exclusivas da un núm ero absolu to  
m enor  de capítulos exclusivos que de paralelos, y  el fenómeno se repite 
en las obras auténticas, como lo demuestran los cuadros n. II y  III.

El hecho depende precisamente de la forma de presentar las citas 
que acabamos de recordar. Lo que importa es, que las sentencias o 
« las autoridades » sueltas vengan « al propósito que se trata », como dirá 
expresamente el Santo (cf. p r ó lo g o  de la N y  del C ); que pertenezcan
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a éste o al otro capítulo de la Biblia es completamente accidental; por 
ello podremos comprobar cómo frente a capítulos desconocidos, o ra
ramente mencionados, se alistan otros que prestan casi todos sus ver
sículos. Al contrario, veremos también cómo un versillo se repite con 
rara frecuencia aunque pertenezca a capítulos, e incluso a libros, excep- 
cionalmente aducidos.

S i no cabe dudar de que la distribución de paralelismos y  exclusi
vismos en el fa c t o r  ca p ítu lo s  depende del f a c t o r  textos, tampoco cabe 
negar absolutamente el valor de aquél para determinar la relación de 
identidad o diversidad de distribución en los extremos de nuestra com
paración. S i los capítulos dependen de los textos como resultado na
tural, su aportación será también un medio natural para concretar u lte
riormente las relaciones mutuas. Pues bien, los resultados son perfecta
mente concordes con ¡os obtenidos en los textos; diríamos, incluso más 
satisfactorios en pro de la autenticidad.

Acabamos de ver que en todas las obras auténticas de San Juan de 
la Cruz el número absoluto de textos exclusivos es mayor que el de 
paralelos, y  que lo mismo sucede en el C B. Sin salimos aún del cóm
puto absoluto, notamos también cómo el número de textos paralelos 
del C B  es igual al de la Ll, que en conjunto tiene una treintena más 
de citas, y  por lo mismo, un número muy superior de textos exclusivos : 
117 contra 88 del C B. Proporcionalmente es, pues, más paralelo el C B  
que la Ll. Esta proporcionalidad crece todavía respecto del CA. De 
los 167 textos solamente 21 son paralelos, mientras en el C B  ¡o son 55 
entre los 143. Todas estas cifras demuestran que el CB, además de 
coincidir con todas las obras en el hecho de presentar mayor número 
de textos exclusivos que paralelos, no es discordante en ningún sentido, 
aunque se consideren las estadísticas desde un plano absoluto o en pro
porción matemática. Hay obras con mayor número absoluto de textos 
paralelos (S  y  N ), las hay con menor (CA), y  las hay con el mismo 
absolutamente (L ia). Estos los datos de los simples textos.

Con los capítulos llegamos a idénticos resultados, pero invirtiendo 
los términos. Como aparece claro por el cuadro III, en todas las obras 
auténticas el número de capítulos exclusivos es muy inferior al de los 
paralelos; exactamente lo mismo que sucede en el C B, como asegura 
el cuadro I. Los hechos están así. Comparando la S  globalmente con 
las otras obras auténticas arroja 230 capítulos paralelos contra 157 exclu
sivos; la N, en idéntica comparación, presenta 79 contra 35, y la Lia 
80 contra 37. El CA llega a la despropoción de 102 paralelos contra 
19 exclusivos. Por su parte, el C B  dispone sus capítulos en esta forma : 
72 son paralelos o comunes con los tratados auténticos, y  28 exclusivos 
o suyos únicamente. Podemos, pues, hablar de identidad de distribución 
en el mismo sentido que con los textos. La obra dudosa concuerda con 
las auténticas en el hecho de la prevalencia númerica de los capítulos 
paralelos en contra de los exclusivos, con la particularidad de que, aun 
considerando las cifras en proporción absoluta o matemática, no resulta 
ni la más rica ni la más pobre en el exclusivismo; mantiene siempre una
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posición media, como la mantenía en el factor textos. Hay obras con más 
capítulos exclusivos (S , N  y  Lia) y  las hay con menos (CA).

Como conclusión final de estas estadísticas podemos afirmar, que el 
C B  es tanto o más paralelo respecto de las obras auténticas de San Juan 
de la Cruz que estas mismas obras entre sí. Resulta, que siendo su nú
mero total de citas inferior a l de todas ellas, la suma de las paralelas, 
tanto si se atiende a los textos aislados, como a los capítulos, es superior 
al de algunas obras (CA y  Lia), y  en las que resulta inferior, se debe 
a la diferencia notable del cómputo absoluto o total de citas. Ahora 
bien, si paralelismo es indicio de afinidad y  homogeneidad, tendremos 
que el CB, por esta parte, es tan homogéneo como las demás obras; 
y  si homogeneidad y  afinidad son señales de autenticidad, el C B  resulta 
tan auténtico como las obras dadas por auténticas del Reformador del 
Carmelo. Pero no precipitemos las conclusiones. El paralelismo testi
monia en pro de la autenticidad solamente cuando se verifica en un 
cierto grado, como hemos notado más arriba. S i adquiere las propor
ciones de un calco, que pretende ocultar un plagio, puede favorecer 
incluso la inautenticidad. ¿Es acaso éste el caso del CB}  Hemos de
mostrado que a menor número total de citas aporta una suma mayor 
de paralelismos que algunas de las obras auténticas. ¿Estamos, pues, 
ante una diferencia, precisamente a causa de paralelismo no homogéneo 
por ser más pronunciado que el de San Juan de la Cruz?

Que el paralelismo del C B  no tenga nada de irregular o extremista 
comparado con el de los tratados auténticos del Cisne de Fontiveros, 
lo demuestra palmariamente una comparación desde el punto de vista 
de la distribución no absoluta o matemática, sino proporcional, de las 
citas. Dado que el número total de alegaciones no es el mismo en todas 
las obras, ni tampoco en el C B  — por no ser la misma su extensión, 
como arnda asentamos (cf. p. 272) — lo que tiene fuerza decisiva no 
es la frecuencia absoluta de distribución de paralelismos y  exclusividades 
sino la proporcional. Es evidente, que el coeficiente absoluto no puede 
ser el mismo, por ejemplo, entre la S  y  la Lia, o  la S  y  el C B. De ser 
idéntico argüiría precisamente diferencia grandísima de distribución 
y  selección de citas, ya que el número total de las mismas es también 
muy diferente, como es diferente la extensión de esas obras.

Resolver esta últim a incógnita del problema, después de las estadistas 
fijadas en líneas anteriores, resulta bastante cómodo. Hay que averi
guar si la diferencia entre el número de citas paralelas y  exclusivas 
del C B, dado su número total, es proporcionalmente igual, o no, a la 
misma diferencia en las obras auténticas, respecto también de su nú
mero total de citaciones. Equivale a resolver si el exclusivismo y  el pa
ralelismo se dan en el mismo grado en los dos extremos de la compara
ción. El resultado en lo referente a los capítulos y  a los textos aislados 
lo recoge el cuadro siguiente :
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C u adro  IV : D istribución  p rop o r cion a l d e  e y  p23

T e x to s

a is la d o s

1 -
i 3 4

e/t P/t =
0/.O

S 3S7 73 [ <  5 / i] 5 30  %

N ” 4 64 [ >  2/1] i 7 8 %

CA 121 4 6  [>  3 / i] 263  %

L ia 117 55 [ <  3 / lJ 2 13  %

C B  i . 8 8  I 55 [ >  a / i ] 1 6 0  %

C a p ítu lo s
s  ' I I 57 

I
230 [ <  2/3] 68  %

N  [ 35 79 [ >  1 IB 44  %

C A  j 19 | 102 [ >  1/5]  1 9  %

L ía 37 80 [ >  1/2] 4 6  %

C B 28 72 [ <  V a l 39  %

El cociente proporcional no puede ser más sensiblemente uniforme 
y homogéneo. La mínima diferencia del C B  respecto de cada una de 
las obras auténticas, es de la misma extensión que la de cada una de 
éstas comparada con las otras y con aquél. El distanciamiento relativo 
de la S  afecta por igual a los dos extremos. No hace falta razonar de
masiado para comprender que la homología es perfecta entre los escritos 
auténticos, no obstante las leves diferencias proporcionales. Podríamos 
decir incluso que esas diferencias son la major garantía de su unifor
midad y de su autenticidad, ya que evitan la sospecha de una fortuita 
casualidad o una mécanica composición que repite las citas en una iden
tidad tan matemática, que pugna con una mentalidad libre y  espon
tánea. Como el fenómeno se repite con idénticos caracteres en el CB, 
podemos sostener que nos encontramos ante una prueba no indiferente 
de autenticidad. La línea de composición estilística y, por consiguiente, 
los criterios de selección del CB  acusan perfecto acuerdo con lo típico 
de San Juan de la Cruz.

- 3 L o s  d a to s  d e  e s te  c u a d ro  in d ic a n  l a  r e la c ió n  n u m é r ic a  p ro p o rc io n a l e n t r e  
e x c lu s iv is m o s  y  p a r a le l is m o s  e n  c a d a  u n a  d e  l a s  o b ra s . L e y e n d o  d e  iz q u ie r d a  
a  d e re c h a , e n  l a  c o lu m n a  3 a te n e m o s  l a  d e te r m in a c ió n  d e  l a  s u p e r io r id a d  d e l 
e x c lu s iv is m o  so b re  e l p a r a le l is m o  e n  c a d a  u n a  d e  la s  o b r a s , y  e n  l a  4 a l a  m is m a , 
r e d u c id a  a l  t a n t o  p o r  c ie n to .  S e  v e  b ie n  c la ro  q u e  e l  C B  n o  se  h a l l a  n i  e n  lo s  
c a p ítu lo s ,  n i  en  lo s  t e x to s  e n  u n  e x tr e m o . S u s  d if e r e n c ia s  n o  so n  n i  l a s  m á 
x im a s  n i  l a s  m ín im a s .  E s  t a n  r e g u la r  co m o  c u a lq u ie r a  d e  l a s  o t r a s  o b r a s .
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No menos en el C B  que en los restantes escritos del Santo Doctor, 
una identidad proporcional absoluta en el número y  en la fórmula de 
distribución del paralelismo y  de la exclusividad, sería mucho más si
gnificativo contra la única paternidad que estas levísimas diferencias. 
De no declararnos el autor las razones de tal procedimiento, juzga
ríamos ridículo y  arbitrario el someterse a una ley tan férrea, como habría 
que suponer en el caso de una proporción absoluta entre el número de 
citas y  su repetición. Exigir que a X citas correspondan X paralelismos, 
correspondientes necesariamente a X  capítulos, es destruir la libertad y 
la independencia del escritor. Un autor, sobre todo, si de tan pre
gonada libertad y expansión como San Juan de la Cruz, escribe con otra 
mentalidad y con otros criterios sus obras, y, en consecuencia, se obtie
nen resultados diferentes.

Pero sea lo que fuere de la espontaneidad de la pluma del Doctor 
M ístico, lo que en definitiva tiene importancia decisiva, es que las dife
rencias establecidas, además de no ser nada singular del tratado dudoso, 
se explican tan claramente que no dejan lugar a una evasiva.

Ni para las diferencias de las obras auténticas, ni para las del CB, 
existe una declaración explícita que nos asegure ser debidas a inten
ción preconcebida. Careciendo precisamente de tal declaración y  de 
una prueba externa que nos asegure la identidad o la diversidad de 
pluma, tenemos que recurrir a un cá lcu lo  d e  probab ilidad es que dé razón 
de las concordancias y  de las discordancias. El método de cálculo llamado 
« test X2 » resuelve cómodamente este problema. Tablas especiales faci
litan la  determinación del g ra d o  d e p robab ilidad  en que la discordancia 
es explicable por la pura casualidad o por la intervención de causas 
externas. Se establecen estas graduaciones. Las probabilidades entre 5 
y 95 % indican una discordancia perfectamente fortuita. Entre 1 y 5 % 
la discordancia puede provenir de una causa extrínseca. Finalmente, 
de 1 %  abajo la discordancia fortuita es inadmisible.24 Basta aplicar 
estas leyes al cuadro anterior para ver que nos hallamos en el caso de 
una homogeneidad que excluye, tanto la intervención de una causa 
externa, como un juego del azar. La homogeneidad del CB  con algunas 
obras (L ia) llega a un 100 %  en la exclusión de una discordancia for
tuita. Fuera de la S , hay el mismo índice proporcional en todas las obras 
auténticas. En conclusión : el C B  no representa alguna singularidad en 
la elección de las citas bíblicas respecto a los escritos auténticos de San

24 P u e d e  r e a l iz a r s e  u n  c á lc u lo  e s t a d ís t ic o  co n  l a s  d e  P e a r s o n , o a  b a s e  
d e l  a t e s t  y 2 », y  s e  v e r á  q u e  e l r e s u lt a d o  d e  l a  c o n c o rd a n c ia  e n  l a  d is t r ib u c ió n  
e s  m á s  f a v o r a b le  a  l a  u n if o rm id a d  e n  e l  C B  c o m p a r a d o  co n  c a d a  u n a  d e  l a s  
o t r a s  o b r a s  ( f u e r a  d e  l a  S )  q u e  e n  m u c h a s  d e  e l la s  c o m p a r a d a s  c o n  la s  o t r a s .  
V é a s e  u n a  d e t a l l a d a  e x p o s ic ió n  d e  e s to s  s is t e m a s  e s t a d ís t ic o s  e n  O l e g a r i o  
F e r n a n d e z  B a ñ o s , Tratado de esta d ística  (M a d r id ,  1 9 4 5 ) ; c f. e s p e c ia lm e n te  
p . 2 9 9 -3 0 7 , y  t a b l a  X a , p . 4 8 1 , d o n d e  se  d e s c r ib e n  lo s  m é to d o s  in d ic a d o s .  S e  
h a l l a r á  u n a  in t e r e s a n t e  a p l ic a c ió n  d e  e s to s  m é to d o s  e n  e l p e n e t r a n t e  e s tu d io  
d e l P . D . F . V a n d e n b r o u c k E , S a in t B en o ît, le M a ître  et C assiodore. F a its  
n ouveau x. Synthèse, e n  R echerches de Théologie an cien ne et m édiévale, 16 (1 9 4 9 ) , 
p . [ i8 7 ] - 2 2 6 .
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Juan de la Cruz. Se mantiene en la misma línea homogénea de com
posición por lo que a este punto se refiere.

S i de estos datos generales, que al fin son los decisivos, pasásemos a 
otros más particulares, podríamos robustecer con estadísticas más me
nudas la misma conclusión. Podríamos, por ejemplo, comparar el índice 
proporcional de cada grupo de obras, de capítulos, de estrofas, etc., 
pero la conclusión sería la misma. Al fin, habría que reducir todos los 
datos a la estadística general que acabamos de establecer. Los resultados 
finales de tales comparaciones parciales no pueden alterar los estable
cidos anteriormente.25 Examinamos solamente algún punto de interés 
más general.

Aunque la distribución de paralelismos y  exclusividades en el f a c t o r  
lib ros (de la B iblia) depende necesariamente del f a c t o r  tex tos y  ca p ítu lo s, 
no estará demás alguna indicación particular.

La tabla general de las citas del C B  nos dice que esta obra alega 
textos de cuatro libros del Cánon Sagrado no aducidos nunca por el 
Doctor M ístico. Son : I  P ara lip óm en os, N ahún, S o fon ía s  y  Z acarías. 
Sabiendo que la  S , comparada con las demás obras, aporta precisamente 
8 libros exclusivos, y  la L l otro, no podemos atribuir importancia espe
cial al caso del C B. M ientras no nos conste que el autor del C B  adm itía 
un Cánon distinto del de San Juan de la Cruz no podemos concluir 
nada de ese hecho. No debe además olvidarse que esos libros exclusivos 
de la obra disputada están representados por una sola cita, mientras 
los exclusivos de la S  llegan a contar hasta 10. Cuatro libros exclusivos 
se reducen, pues, a 4 textos exclusivos; indicio bien claro de que no 
entrañan elemento alguno que haga cambiar fundamentalmente los datos 
establecidos.

Pero hay m ás ; la comparación de la selección de los libros sagrados 
citados en los dos extremos testifica, con caracteres de evidencia, que 
la selección está presidida por un mismo criterio y  un mismo pensa
miento.

Como notamos más arriba (cf. p. 266), en el C orpus san juan ista  hay 
21 libros de la Sda. Escritura que no están representados con alguna 
citación. Las omisiones no alcazan nunca todos los libros de un deter
minado grupo o género literario de la B ib lia; se reparten por todas las 
series características, menos por los libros sapienciales o didácticos del
V. T . y  los históricos del N. T . — Evangelios y  Hechos— que están todos 
representados alguna vez. Podemos decir, que las ausencias responden 
a los libros generalmente menos conocidos y  familiares a la mayor parte 
de los lectores de la Sda. Escritura.

S i ahora comparamos las omisiones del C B  con éstas de los escritos 
auténticos, advertiremos en seguida una estrecha parentela de criterio 
o fam iliaridad con la B iblia. De los 36 libros Sagrados no conocidos 
del CB, fuera de los cuatro suyos exclusivos, 21 responden a los 21

25 E je m p lo s  in t e r e s a n t e s  d e  c o m p a r a c io n e s  m á s  p a r t ic u la r e s  p u e d e n  v e r s e  
e n  e l a r t í c u lo  d e l  P . M . E e d r u s  (c f . n o t .  9 ) ,  p . 4 4 0 -4 4 1 .
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desconocidos en las obras auténticas. Los restantes son omisiones parti
culares suyas que pueden responder perfectamente a las omisiones que 
existen en cada una de esas obras auténticas. Puede compararse, por 
ejemplo, la  Ll con el C B  y  se verá que da un número más elevado de 
omisiones, y  que coincide con casi todas las propias del C B. Para que 
se vea más palpablemente la relación de las omisiones particulares del 
C B  y  las generales de todas las obras fijamos este cuadro sinóptico.

C uadro V : Libros d escon o c id o s en  e l  CB y  en  la s obras au tén tica s

C B Obras auténticas C B Obras auténtica

G én Tsah
L e v H a b
K u m S o f
J o s A g eo A g eo
R u t R u t Z ac
3 y  4  R e y M a l M a l
2 P a r 1 P a r 1 M ac 1 M a c
1 y  2 E sd 1 y  2 E s d 2 M ac
E s t H e c h
T re n R o m
D an 1 T es
Os 2 T es 2 T e s
J o e l J o e l 1 y  2 T im 1 y  2 T im
A m A m T ito T ito
A b d A b d F i l F i l
J o n 2 P e d
M ici 2 y  3 J u a n 2 y  3 J u a n

J u d J u d

Resulta, por tanto, que el C B  no desconoce ningún grupo de la B iblia 
— ni de San Juan de la Cruz ■—■, pero en todos ellos presenta alguna 
laguna u omisión. La coincidencia con las obras auténticas del Santo 
no se lim ita a reproducir las mismas omisiones típicas, como Esdras, 
R ut, p ro fe ta s  m enores, etc., continúa con carácter casi de servilismo. S i 
los S a lm os, el C antar d e los C antares, los E vangelios, J o b ,  etc. se alegan 
con una frecuencia insólita, el C B  se atendrá a la misma norma. A l fin, 
se trata siempre de constante homogeneidad de criterio en el problema 
de la selección bíblica. La unidad literaria de los extremos de la com
paración se prolonga a través de toda la gama de elementos y  varia
ciones que presentan las autoridades bíblicas.

Lo que llevamos expuesto hasta aquí es ya suficiente para desechar 
toda sospecha de heterogeneidad entre las obras auténticas y  el tratado 
dudoso, en lo que se refiere al problema de la selección bíblica. Datos y 
estadísticas rigurosas aseguran que nos hallamos ante una identidad de 
criterio seleccional y una homogeneidad de composición tan perfectas
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que obligan a reconocer la obra de un único autor. La notable frecuencia 
de alegaciones, la típica distribución de paralelismos y  exclusividades, 
que decíamos ser las notas características de la producción sanjuamsta, 
se reproducen con carácter de identidad en el tratado de paternidad 
discutida.

Aunque de importancia secundaria, y  en parte ya resuelta en pá
ginas anteriores, vamos a dedicar unas líneas a la cuestión de la d ispo
sición  irr egu la r  d e las cita cion es , que resulta ser otra de las notas de la 
prosa sanjuamsta, y  uno de los problemas a resolver en este primer 
apartado de nuestro estudio (cf. p. 261).

La cuestión se soluciona con sólo abrir el CB. En su primera página, 
inmediatamente despúes del «argum ento», nos sale al encuentro la Ia 
«anotación» [para la canción siguiente (la Ia)]. En treinta líneas reunirá 
hasta 8 citas bíblicas, mientras, si seguimos leyendo, tendremos que 
pasar más de ochenta líneas para reunir nuevamente ese número de 
citas. Sin abandonar esta primera estrofa podremos comparar el n. 10 
(ed. S ilv )  con todos los restantes y  veremos qué proporción tan diversa 
hay entre el mismo número de líneas. Repasando toda la obra se ob~ 
serva que los párrafos dedicados a las « ano ta cion es p a ra  la  ca n ción  si
gu ien te  », presentan, por lo general, un porcentaje mayor de citas que 
los otras partes del tratado. No debe, con todo, pensarse que estén for
madas por una sarta de citaciones. Fuera de la primera, que puede re
presentar una irregularidad respecto a párrafos sim ilares por su gran 
cantidad, las demás se mantienen en una línea media respecto a cualquier 
párrafo de las obras auténticas que no se halle completamente despro
visto de alegaciones. Pero el hecho de la mayor abundancia de citas en 
las anotaciones que en los otros párrafos, además de no ser nada irre
gular, como vamos a ver, tiene una explicación muy natural. No debe 
olvidarse que estas anotaciones constituyen una de las partes más re
presentativas del CB, y  que por lo mismo, la cuestión de la disposición 
de las citas ha de referirse a ellas de un modo particular. Por lo demás, 
es natural que, dada su estructura, su independencia respecto del con
texto de un determinado verso del poema comentado, estas páginas 
ofrezcan al autor más facilidad y  mayor libertad para cum plir la promesa 
hecha en el prólogo, de confirmar la doctrina con autoridades de la 
Escritura Divina. Aquí no tiene que seguir o atenerse al sentido m a 
la letra de un determinado verso, y, en cambio, debe enlazar convenien
temente su doctrina con el contexto antecedente y  consiguiente. Esta 
es precisamente la función de estas anotaciones. Basta confrontar estos 
lugares con los párrafos finales de cada una de las estrofas del CA, que 
pasan de ordinario a formar parte de tales anotaciones en el CB, para 
apreciar lo exacto de estas observaciones, y para ver cómo resulta idén
tica la disposición de las citas en las anotaciones.

Pero la prueba decisiva de que la disposición de las alegaciones en 
el C B  es tan irregular como en las obras ciertamente auténticas, 
la presentan precisamente las anotaciones mismas. Ninguna de ellas, 
a pesar de su mayor extensión, alega un número tan elevado de citas
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como la prim era.26 Fuera de ella ninguna pasa de cuatro, contando 
incluso las que son paralelas. Es m ás; hay algunas — 8 en total — que 
no tienen ni una sola cita bíblica. Son las siguientes : 8, 9, 12, 17, 23, 
25, 32, 38. La distribución de los textos bíblicos en las 23 restantes, la 
presenta el cuadro que sigue :

C uadro VI : Los tex tos d e las « ano ta cion es  »

I 2 3 4

a n o ta c ió n n ú m e ro t/e t/p

i a 8 7 1
6 a 1 0 1

1 0 a 2 1 1
1 1 a 2 0
1 3 a 4 1 3

I 4 _ I5 a 1 1 0
1 6 a 1 1 o
1 8 a 2 2 0
1 9 a 3 0 3

2 0 -2 1 a 2 1 1
998 2 1 1
2 4 a 2 2 0
2 6 a 3 2 1 ?
2 7 a 2 1 1
2 8 a 1 1 0
2 9 a 2 1 1
3 0 a 1 0 1

3 i a 3 2 1

3 3 a 4 3 1 ?

3 4 a 2 1 1

3 5 a 1 1 0
3 6 a 2 2 0

3 7 a 1 1 0
3 9 a 1 1 0

Sería inútil hacer la comparación entre el número de líneas y citas
en cada una de ellas; el lector puede hacerlo por su cuenta y  se conven

26 Q ue no  o b s t a n te  s u  e le v a d o  n ú m e ro  d e  c i t a s ,  e s t e  p á r r a fo  d e l C B  n o  t e n g a  
n a d a  d e  s in g u la r  d e n tro  d e  lo  s a n ju a n is t a ,  lo  d e m u e s t r a  e l h e c h o  d e  q u e  e n  la s  
o b r a s  a u t é n t ic a s  h a y  p á r r a fo s  m á s  b r e v e s  co n  t a n t a s  y  a u n  m á s  c i t a s .  A l la d o  
d e l in t e r e s a n t e  e je m p lo  a d u c id o  p o r  e l P . L e d r u s  (c f . n o t . 9 ), p .  4 4 4 -4 4 5  
se  p o d r á n  co lo c a r  lo s  s ig u ie n te s  : S  2, 8, 4 ; S  2 , 9 , 3 y  4 (p o r l a  r e d a c c ió n ) ;
S  2, 16, 3 ; S  3, 18, 2 -3  ; S  3, 19, 8 -9  ; S  3 , 38 , 3 ; S  3, 4 2 , 4 ; N  2 , 19 , 2 ;
N  2, 20 , 1 -2 ;  e tc .

19.
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cerá de que no existe relación directa entre el núm ero -lin ea s  y  el núm ero- 
cita s. El resultado no podía ser otro. La regla vale para el autor del CB, 
sea quien fuere, como para San Juan de la Cruz. Exigir una proporción 
semejante, es destruir la libertad y  la independencia creadoras. Suje
tarse a tal regla no es proceder como escritor de piezas literarias modelo, 
sino como matemático de oficio. Las normas y  los criterios que han 
guiado la composición del C B  son absolutamente los mismos que han 
producido el CA, la N  y  la Ll. La pluma de San Juan de la Cruz no 
ha podido ser ni falsificada ni plagiada. Esta es la conclusión final auto
rizada por el estudio del problema seleccional bíblico. Los datos y  los 
elementos en que se funda pueden aparecer poco llamativos o visibles, 
pero por este motivo son precisamente más seguros. Su asimilación en 
un trabajo de falsificación, o de simple plagio, resulta más difícil y  más 
comprometida que si se tratase de rasgos y  caracteres más patentes y 
sensibles.

Enunciando sumariamente los resultados de nuestro análisis en este 
primer apartado, podemos concluir :

1) S i el C B  rompe la unidad literaria de composición propia de San 
Juan de la Cruz, infundiendo sospechas contra la autenticidad, por el 
hecho de haber alegado cierto número de citas bíblicas desconocidas 
en los tratados auténticos, hemos concluido con la producción del Doctor 
Místico. Porque comparando la S  con las otras obras nos da un número 
de exclusividades mayor que el CB. La misma comparación con la N  
denuncia idéntico resultado, y lo mismo la Ll y  el CA. Por lo tanto, 
en este punto, el C B  no presenta ninguna característica propia y  exclu
siva que apoye su inautenticidad.

2) Positivamente podemos afirmar algo más decisivo. La distribución 
de frecuencias establece tal homogeneidad entre el tratado dudoso y 
los escritos auténticos, que las coincidencias en elementos tan insigni
ficantes e ingenuos como las simples cifras demuestra la imposibilidad 
moral de un amaño intencionado de falsificación o un juego del azar. 
El C B  se mantiene en la línea de lo típicamente sanjuamsta.

II

LA E STRU CTU RA  E ST IL IST IC A  
DE LA S CITACIONES BIBLICAS.

Las listas y  cuadros númericos del apartado anterior, no obstante su 
aridez, han permitido atestiguar la riqueza del elemento bíblico en la 
obra sanjuanística suscitando otros aspectos de interés para nuestra 
cuestión. A base de las determinaciones textuales a que hemos llegado 
anteriormente es fácil constatar la rica variedad de elementos que con
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curren en una simple cita bíblica, al encuadrarla en el contexto, por breve 
que sea y  por reducido que parezca su valor doctrinal.

El estudio de toda esa gama de elementos ofrece prespectivas de 
más amplios horizontes que los simples datos numéricos del capítulo 
precedente. Efectivamente, estudiar la estructura literaria de las alega
ciones, bajo todos los aspectos posibles, obliga a penetrar más ínti
mamente en la íntima factura de la composición, en el ritmo estilí
stico de la prosa; exige casi una compenetración con los métodos y 
la técnica del autor. L legar a constatar una perfecta identidad de 
estructura estilística de citación entre el C B  y  las obras del C orpus 
san juan ista  equivale a proponer una prueba de gran valor en pro de la 
unidad de autor de ambos extremos. Para conseguir esa igualdad y 
homogeneidad es necesario conjugar tantos datos, indicios a veces tan 
insignificantes, que difícilmente se logra en tal grado que la pluma 
falsificadora no deje rasgo alguno que la traicione.

La comparación rigurosa del C B  y  de las obras del Doctor Místico 
desde este punto de vista ha de resultar necesariamente fructuosa. Nos 
va a permitir fijar la identidad o la diferencia de estos extremos en la 
línea misma de composición literaria.

Por eso, nadie que se haya puesto en contacto cJguna vez con la técnica 
o forma de alegar la Sda. Escritura propia de ~¡ Juan de la Cruz, 
podrá negar la importancia de este examen compe..ativo.

Como insinuamos en el apartado anterior, las alegaciones sagradas 
no corren en la prosa del Vate de Fontiveros como aparecerían en un 
comentario al texto bíblico, por libre que fuese, digamos, como en 
los comentarios del Maestro León a J o b ;  ni siquiera como en los Con
cep to s  d e am or de D ios de la « bienaventurada Teresa de Jesús, nuestra 
M adre ». Las citas en San Juan de la Cruz están en función muy d i
versa; son algo vital en su exposición y en su narración. Los órdenes 
aparecen invertidos : la B iblia está aquí al servicio de la doctrina ex
puesta, y  no viceversa. Esto vale incluso para las citas del C antar d e  
los C antares en la Ll y  en el C. En todas las obras son únicamente un 
« arrimo »,27 o una « ayuda » y  « guía » que no nos dejará errar.28

27 A s í se  e x p r e s a  e l S a n to  e n  e l  p ró lo g o  d e  l a  L la m a  : « Y  co n  e s t e  p r e s u 
p u e s to , a r r im á n d o m e  a  l a  E s c r i t u r a  D iv in a ,  co m o  se  l le v e  e n te n d id o  q u e  to d o  
lo  q u e  se  d i je r e  e s  t a n t o  m e n o s  d e  lo  q u e  a l l í  h a y  co m o  lo  e s  lo  p in t a d o  co n  lo  
v iv o ,  m e  a t r e v e r é  a  d e c ir  lo  q u e  s u p ie r e  » B M C  13 ( =  I V ) ,  p . 4 . E s t a s  e x p r e 
s io n e s  so n  eco  d e  l a  e s c r i t a s  e n  e l p ró lo g o  d e l C á n tico  E sp ir itu a l, c f . B M C  12 
( = 1 1 1 ) ,  p . 4.

28 C u an d o  e l  S a n to  D o c to r  a  lo  la r g o  d e  l a  S u b id a  r e c u r r i r á  a  l a  S d a .  E s c r i
t u r a  en  b u s c a  d e  u n a  p r u e b a  d e  s u s  a f ir m a c io n e s  n o  se  a p a r t a r á  d e  l a  n o rm a  
t r a z a d a  e n  e l prólogo  d e  l a  o b ra , a l  e s c r ib ir  : « a p r o v e c h a r m e  h e  p a r a  to d o  lo  
q u e  co n  e l  f a v o r  d iv in o  h u b ie r e  d e  d e c ir ,  a  lo  m e n o s  p a r a  lo  m á s  im p o r t a n te  y  
o s c u ro  d e  e n te n d e r ,  d e  l a  D iv in a  E s c r i t u r a ,  p o r  l a  c u a l  g u iá n d o n o s , n o  p o 
d re m o s  e r r a r ,  p u e s  e l q u e  e n  e l la  h a b la  e s  e l  E s p ír i t u  S a n to  ». L a  d o c t r in a  d e s 
a t o l l a d a  e n  lo s  c a p ítu lo s  5 , 7, 9  d e l  l ib r o  I ,  y  3 , 9 , 19, 2 2  d e l I I  p u e d e  c o n s i
d e r a r s e  co n  to d o  d e re c h o  co m o  u n o  d e  e so s  p u n to s  m á s  im portantes q u e  d e b e  
i l u s t r a r  l a  E s c r i t u r a  D iv in a . E n  to d o s  e s to s  c a so s  e l  e p íg r a f e  d e  lo s  c a p ítu lo s  
e n u n c ia  e l  p ro p ó s ito  d e  p ro b a r  l a  d o c t r in a  co n  « a u to r id a d e s  y  c o m p a r a c io n e s  »



284 ER. EULOGIO D E  DA V IR G E N  DEG CARM EN, O .C.D .

Estando así las cosas, y  siendo tan numerosas las citas sagradas, el 
Santo ha debido tentar una solución al problema de su inserción en 
la exposición sin que ésta quede continuamente truncada o bruscamente 
interrumpida. La monotonía y  la uniformidad de presentación de los 
textos en un comentario regular, de cualquier género que sea, no ma
ravilla, ni resulta molesto a nadie, pues la materia lo impone. Al 
contrario, la presencia libre y  esporádica de los textos bíblicos en 
una obra como la de San Juan de la Cruz y como el C B, no puede so
meterse a un riguroso formulismo, que la haría intolerable con el con
tinuo corte de la frase. El Santo, como todos los autores sim ilares, ha 
sabido emplear tal variedad de fórmulas y  frases para presentar sus 
citas, que, aun conviniendo con las de cualquier otro escritor, en su 
factura, en su disposición y  en la distribución misma, caracterizan in
confundiblemente su pluma. Vamos a ver si el examen comparativo de 
todos esos elementos característicos nos da una coincidencia, o una d i
versidad, respecto de los propios del CB. El método a seguir es absolu
tamente el mismo que en el apartado anterior. Determinaremos primero 
los datos o elementos que han de entrar en la comparación y luego los 
aplicaremos rigurosamente a los dos extremos que analizamos.

Bajo el aspecto de la estructura literaria de las alegaciones, un primer 
punto de referencia nos lo ofrecen las citas latinas. En la mayoría de 
los casos esas citaciones en « lengua culta » repiten dos veces el mismo 
texto bíblico : una en la lengua original latina, y otra en su versión cas
tellana. Este simple hecho indica ya claramente que el esquema de 
tales citaciones reúne por fuerza elementos más numerosos que el de 
aquellas que aparecen solamente en una de las dos lenguas. Además 
de la frase latina y  su versión española habrá que introducir una fór
mula de ilación que las ligue convenientemente. Tendremos, por tanto, 
tres elementos que concurren en una única cita : el texto latino, la fór
mula de unión y  la versión española.

El hecho mismo de aparecer las alegaciones compenetradas como algo 
vital en la narración, exige que, al menos en muchos casos, no se pre
senten brusca e inesperadamente. Habrá que buscar ciertas frases o 
fórmulas que las incorporen sin violencia al contexto de la exposición. 
Por lo mismo, el esquema de citación se completará con otro elemento 
previo : las fó rm u la s d e in trodu cción , tanto en los textos latinos, cuanto 
en los españoles.

Por el esquema de la p. 270 sabemos ya que no todas las citas acusan 
realmente la presencia de un determinado texto de la Sda. Escritura, 
ya que con frecuencia se reducen a lejanas reminiscencias, alusiones o 
hechos narrados en la B iblia, que, no exigiendo la presentación explícita 
de las palabras sagradas, se incorporan espontáneamente al hilo de la

d e  l a  S d a .  E s c r i t u r a ,  y  s in  e m b a rg o  lo s  t e x to s  b íb l ic o s  a p a r e c e n  c a s i  co m o  r e 
m in is c e n c ia s  in c id e n ta le s ,  lo  m ism o  q u e  e n  lo s  o tro s  lu g a r e s .  C f., p o r  e je m p lo , 
lo s  c a p ítu lo s  3, q d e l 1. I I ,  q u e  e x p o n e n  u n  p u n to  b á s ic o  e n  t o d a  l a  d o c t r in a  de 
l a  S u b id a  : e l c o n c e p to  d e  l a  fe , n o c h e  p a r a  e l  a lm a .
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narración. Son, por lo general, citas sin un esquema fijo de presenta
ción, y los elementos se reducen a la menor expresión posible. Consti
tuyen, pues, una categoría especial.

Dentro del cuadro de elementos que integran las alegaciones sagradas 
hay uno, menos frecuente ciertamente, pero de máxima importancia, 
que no puede ser descuidado. Tanto en las citas rigurosamente textuales, 
cuanto en las simples reminiscencias, es frecuente en la técnica del 
Santo cerrar el esquema de la alegación con una breve frase encargada 
de resumir el contenido de la autoridad o de aplicarla convenientemente 
al propósito doctrinal que la ha motivado.

Estas expresiones, brevísimas a veces — «e s  a sab er», « como si 
dijera » etc. — servirán de guía para determinar el grado de identi
dad o diversidad en ambos extremos de la comparación en lo que se 
refiere a la interpretación de los textos bíblicos. Con frecuencia la 
aplicación de una determinada cita no se manifestará por una breve 
frase unida inmediatamente al texto sagrado, aparecerá por el contexto 
mismo, en casos, después de largos períodos. Pero en lo que dice refe
rencia al esquema de citación no implicará una diferencia tan notable 
que obligue a constituirla en miembro o categoría aparte.

Resumiendo, podemos decir que los elementos que integran el 
esquema de las citaciones bíblicas en la composición de San Juan de 
la Cruz son los cinco siguientes:

1) E l formulario. Así denominaremos en adelante las breves 
frases que preceden a los textos de la Biblia y  se encargan de 
unirlos a la composición. Por ejemplo : «por eso dijo D avid», 
« dice el Sabio estas palabras », « a este propósito dice San P a
blo », «Nuestro Salvador dice », « según se escribe », « como se 
le e », etc.

2) E l texto latino de la Biblia, transcrito en la cita.
3) E l protocolo. Continuamos llamando así a las breves frases 

que unen los textos latinos con su correspondiente versión caste- 
lana.29 Tales, por ejemplo : «que quiere decir», «esto es», «a sa
ber », etc.

4) La versión española del texto, que sigue a los protocolos, 
por lo general.

5) La aplicación al contexto de la exposición dentro del pe
ríodo. 30

29 R e s p e ta m o s  e l n o m b re  im p u e s to  p o r  D o m  C h e v a g g iER en  1 92 6  (c f . L a  
V ie sp iritu e lle . S u p p lém en t, 14  (1 9 2 6 ) , p . [1 3 6 ] - !5 3 ) ,  s im p le m e n te  p o r  e v i t a r  
c o n fu s io n e s  co n  la  m u lt ip l ic a c ió n  d e  t é r m in o s  c o n v e n c io n a le s , n o  p o rq u e  e s t e 
m o s  c o n v e n c id o s  d e  l a  p r o p ie d a d  d e  la  e x p r e s ió n . D e lo s  p ro to c o lo s  n o s  o c u 
p a m o s  m á s  a d e la n te ,  p . 3 4 8 -3 5 2 .

30 E n  lo  r e s t a n t e  d e  n u e s t r o  t r a b a jo  a b r e v ia m o s  e s to s  e le m e n to s  e n  l a  fo rm a  
s ig u ie n t e  : F  =  F o r m u la r io s  ; T  =  T e x to s  la t in o s  ; P  ■ P ro to c o lo s  ; V  =  V e r 
s ió n  e s p a ñ o la , o c i t a  f ín ic a m e n te  en  e s p a ñ o l ; A  =  A p lic a c ió n , o b r e v e  f r a s e  
q u e  u n e  l a s  c i t a s  a l  c o n te x to  q u e  s ig u e .
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Como acabamos de decir, no todos estos miembros entran a formar 
parte del esquema de todas las citaciones. Precisamente, la combinación 
de los mismos y  su peculiar distribución es lo que da el tono caracterís
tico a cada autor, e incluso, como veremos, a cada una de las obras 
en la producción típica del Santo. No basta, pues, una comparación 
del dato númerico entre los dos extremos de nuestro examen para de
cidir de la uniformidad o diferencia en el esquema. Encontrar todos 
los elementos mencionados no supone una característica típica, ni de 
uno de estos extremos, ni siquiera de San Juan ; se hallan en cualquier 
autor. De hecho, el esquema de estos cinco miembros es bien raro en 
algunas de las obras ciertamente auténticas, aún sin recurrir a los casos 
de simples reminiscencias.

Antes de cualquier otro paso es necesario determinar la distribución 
de los elementos mencionados en el complejo de todas y  cada una de 
las autoridades de la B iblia. En otras palabras : hay que determinar las 
diversas combinaciones de los mismos, fijando el esquema que presenta 
cada cita, para poder confrontar los datos adquiridos con los que arroja 
el mismo examen en el CB.

Establecer un cuadro de esquemas tan matemáticamente exacto que 
no deje lugar a variación alguna es casi imposible, y, desde luego, equi
valdría a fijar un número tan elevado, que prácticamente no tendría 
utilidad para una adecuada comparación. Prescindiendo de la parte que 
pueda tener el elemento subjetivo de apreciación, hay una serie de d i
ficultades, que provienen de la complicación en la terminología y 
la variedad de fórmulas empleadas por el Santo. No obstante, está 
fuera de duda, que para llegar a caractirazar los elementos típicos y la 
técnica preferida por el autor no es necesario que la determinación sea 
rigurosamente exacta en todos y  cada uno de los textos bíblicos. Un 
número más o menos en pro de un esquema no varía en nada la tónica 
general m la distribución de frecuencias.

Procurando por nuestra parte llevar las cosas al extremo máximo de 
concesión en la clasificación, creemos que los textos alegados en las 
obras de San Juan de la Cruz se pueden reducir a los siguientes esquemas :

I .  H ebreos I I ,  6 ( S  2 , 4 . 4 )
F  =  P o rq u e  eso  q u iso  t a m b ié n  d e c ir  S a n  P a b lo  c u a n d o  d ijo .
T  =  A cced entem  ad D eu m  oportet credere quod est.

P  =  Q ue q u ie r e  d e c ir .
V  =■ A l q u e  se  l i a  d e  i r  u n ie n d o  a  D io s , c o n v ié n e le  q u e  c r e a  s u  s e r .
A  =  C om o s i  d i je r a .

S e g ú n  e s te  e s q u e m a  se  a le g a n  la s  c i t a s  s ig u ie n te s  :

G énesis N úm eros
15 , 8 S  2 , i g ,  2 12 , 6 -8 S  2, 16,
4 6 . 3 -4 vS 2 , 19, 3

D euteronom io
E xo d o 4 , 12 S  2, 16,

3 . 7 -8 C A  2, 4 3 2 , 33 C A  2 , 7
4 . 14-15 S  2 , 2 2 , 10
3 3 . 20 S  2 , 2 4 , 2 J u ece s
3 4 . 6 -7 S  2, 2 6 , 4 7 . 11 S  2 . 22 ,
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I o R eyes E cle siá s tico
2 , 30 S  2 , 2 0 , 4 4 , 10-12 S  2, 2 2 , 12
8 , 7 S  2, 21 , 3 9 . 15 C A  16, 10

1 3 . 1 S  1, 9 , 1
I I J °  R eyes

21 , 29 S  2 , 2 0 , 2 i  sa la s
2 1 , 2 7 -2 9 vS 2 , 20 , 2 19 , 14 S  2 , 2 1 , 11
22 , 22 S  2 , 2 1 , 12 2 8 , 9 -11 S  2 , 19, 6

J u d it
4 3 . 4 « C A  2 4 , 5
5 5 . 1-2 S  1, 7 . 3IX, 12 S  2 , 2 1 , 9 6 4 . 4 S  2, 4 , 4

J o b 6 6 , 1 2 a C A  1 3 -1 4 , 9

4 , 12 -1 6 C A  1 3 -1 4 , 7 J e r em ía s
4 2 , 5 CA  1 3 -1 4 , 15 2 , 25 S  1, 6 , 6

S a lm o s 8, 15 S  2 , 19, 7

2 , 9 S  2 , 19, 12 T renos
6 , 4 vS 1, 8 , 2 3 . 19 C A  2 , 7
18, 3 s  2 , 3 , 5 4 . 7 -8 S  1, 9 , 2
3 8 , 4 C A  2 9 -3 0 , 6
4 4 , 10 C A  21 , 5 E z e q u ie l
5 7 . 9 S  1, 8 , 3 1, 24 C A  1 3 -1 4 , 11
5 7 . 10 S  1, 8 , 5 14 . 7 -9 S  2 , 21 , 13
6 1 , 11 C A  3, 4
6 7 , 16 C A  35 , 6 D a n ie l
6 7 , 3 4 C A  1 3 -1 4 . 10 10, 16 C A  1 3 -1 4 , 19
7 2 ; 2 1 -2 2 C A  1, 9
7 2 , 21 -2 2 C A  17, 12 O seas
8 3 , 4 C A  3 4 , 4 2 , 14 C A  3 4 , 6
8 7 , 16 S  1, 3 . 4
io x ,  8 S  2 , 14, 11 J  onás
101 , 8 C A  1 3 -1 4 , 24 3 . 4 S  2 , 2 0 , 2
1 17 , 12 S  1, 7, 1
1 38 , 11 S  2, 3, 6 M iq u ea s  

7 . 3 S  3 , 2 8 , 8
P roverbios

8, 4 - f  18-21 S  1, 4 , 8 M ateo

i 5 > 15 C A  2 9 -3 0 , 8 4 . 8 S  2 , 2 4 , 7
7 . 6 S  1, 6 , 2

E clesia stés 7 . 14 S  2 , 7, 2
4 , 10-12 S  2 , 2 2 , 12 11, 2 8 -2 9

15. 14
S  1, 7, 4 
S  2 , 18, 2

C a n tar 15, 26 S  I ,  6 , 2
i ,  4 +  3 C A  2 4 , 5 1 7 . 5 S  2 , 2 2 , 5
1, 6 C A  1,3 18, 20 S  2 , 2 2 , I I
1 , 11 C A  2 6 , 7 24 , 19 S  I ,  IO, 2
1, 156 C A  15, 2
2 , 4 C A  17, 5 L u ca s
2 , 9 C A  1, 7 1, 13 C A  2 , 4
2, 136 -140 CA  3 6 , 4

J u a n2 , 1 5 C A  25 , 3
3 , 2 C A  1, 12 1, 13 S  2 , 5 , 5
5 , 2 S  2 , 14, II 1, 16 C A  23 , 4
5 , 4 C A  16, 5 3 , 5 S  2 , 5 , 5

5, 8 C A  7, 2 3 . 15 S  2 , 5 , 5
6 , 1-2 C A  2 6 , 9 9 , 39 S  2 , 4 , 7
8 , 1 CA  27 , 6 12, 32 C A  5 , 4

14, 21 S  2, 26 , IO
S a b id u r ía 17, 10 C A  3 5 , 4

7 C A  1 3 -1 4 , 27 17, 10 L ia  3, 69
7 , 17-21 S  2, 2 6 , 12 1 7 . 24 C A  38 , 4
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H echos  
13, 27

R om anos  
8, 14 
8 , 23

7 a C o rin tio s  
2 , 9
2, 1 4 -1 5 «
13.  10

I I a C o rin tios  
12, 2 
12 , 4

G álatas  
2 , 2
2.  1 4
2, 20  
4 , 6

S  2, 19, 8 -9

C A  3 4 , 4 
C A  1, 6

S  2 , 4 , 4 
S  2 , 19 , 11 
C A  11, 5

S  2 , 24 , 3 
C A  1 3 -1 4 , 15

S  2 
S  2 
C A  11, 6 
C A  3 8 , 3

22 12 
2 2 , 14

E fe s io s  
6, n - i2 a

F ilip e n s e s
1, 21

Colosenses
2, 3 
2 , 3

H ebreos
I,  1-2
I I , 6

I I a P edro  
1, 19 
1, 19

A p o c a lip s is  
14, 7.a

C A  3 , 8 

C A  2 0 , 7

S  2, 22 , 6 
C A  3 6 , 3

S  2 , 2 2 , 4 
S  2 , 4 , 4

S  2, 16, 16 
s  2 , 2 7 , 5

C A  1 3 -1 4 , 11

2. Salm os 9, z y  ( S  2 , 19, 1 3 )
F  =  D e d o n d e  d ic e  D a v id .
T  — D e sid eriu m  p a u p eru m  exa u d iv it D o m in a s .

P  =  E s to  es .
V  =  E l S e ñ o r  c u m p lió  a  lo s  p o b r e s  s u  d e se o . 

S ig u e n  e s te  e s q u e m a  la s  c i t a s  s ig u ie n te s  :

G énesis  
15. 7-8 
3 0 , 1

E xo d o  
14, 20 
2 0 , 19

D euteronom io
4 . 15

J o su é  
9 , 14

Ju ece s  
13, 22

1 ° R eyes  
28 , i 5

T o b ia s  
12, 12

Job  
6 , 8 - io a
6 , 9
7 , 2 -4  
9 , 11 
2 0 , 22

S  2 , 19, 2 
C A  7 , 4

S  2, 3 , 4 
S  2 , 2 4 , 2

S  2 , 16 , 8 

S  2 , 22 , 2 

S  2, 2 4 , 2 

S  2 , 2 1 , 6 

C A  2 , 3

C A  3 5 , 8 
C A  7 , 4 
C A  9 , 6 
C A  1, 2 
S  1, 6 , 6

S a lm o s
9 , IO CA 2, 4
9 D 7 S  2 , 1 9 , 13
18 , 10-11 S  2 , 2 6 , 4
18 , IOÈ-I2« C A 3 5 , 7
3 3 . 20 CA 3 , 7
3 7 . I I C A 10, 5
3 8 , 4 CA 16 , 7
3 9 , 13 S  1 , 8 , 1
5 3 , 5 C A 3, 8
5 8 , 15 -1 6 S  1 , 6 , 3
68 , 2 CA 2 9 -3 0 , 6
71 , 8 S  2 , 19, 7
71 , 12 S  2 , 1 9 , 7
7 7 , 3 ° - 3 i S  2 , 2 1 , 6
S 3 , 36 CA 3 9 , 5
113 , 8 S  1 . 4 , 3
1 18 , 131 CA 2 9 -3 0 , 6
1 4 4 , 16 CA 5 , 5
1 4 7 , 17 • S  2 , 17 , 8

E clesiastés
9 , 1 CA 1, 2

C a n tar
1, 3 CA 16 , 3
1, 3 CA 2 1 , 5
2 , 3 CA 3 3 , 5
2, n - i 2 a C A 27 , 6
2 , 14 C A 13- 1 4 , i ;
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3 . 7 -8  
4>
4 . 16

5 . 6
6 , n a
6 , n a
8, 5b

S a b id u r ía
8 , 1

E clesiá stico
9, 14

I s a ía s
7, 9 
7. 9
7, 12  
9, 20 

1 1 , 3 
29 , 8 
3° ,  2 
59, 10

Je rem ía s
2 , 1 3
2, 24 
4 , 10

T  renos
3, 47

Oseas  
2, 20

Jo n á s
4, 2

M ateo  
7> 22
7 , 2 3  
1 5 , 14

M arcos
8, 34-35

L u c a s
1 , 5 2 6 - 5 3 «
1 4 . 3 3
1 4 . 3 3
2 4 , 2 1

C A  2 6 , 8 
C A  17, 4 
S  2, 14 
C A  17, 11 
C A  28, 4

11

S  2, 17, 2

C A  16, 10

S  2, 3 , 4 
S  2 , 3 , 4 
S  2 , 2 1 , I 
S  1, 6 , 7 
C A  17 , 2 
vS 1, 6, 6 
S  2 , 2 2 , 2 
S  1, 8, 7

S  1 , 6 , 1 
S  1, 6 , 6, 
S  2, 19 , 7

S  2, 20, 7 

N  2, 21 , 4 

S  2 , 20 , 7

S  2 , 22 , 15 
S  2, 22 , 15 
S  I , 8 , 3

S  2, 7, 4

C A  1 3 -1 4 , 9 
S  1, 5, 2 
S  2 , 6 , 4 
S  2 , 19, 9

J u a n

1 , 3 6 -4 «
1 , 3 6 -4 «

1 . 5 
1 9 , 3o

H echos

1 , 6 
1 7 ,  28 

1 7 ,  29

R om a n os  

1 , 20 
1 , 22

5 , 5
8 , 1 3  
8, 24 

1 3 ,  1

!«■ C o rin tio s

3 , i " 2 
3 , 1 8 - 1 9
1 3 ,  n

I I a C o rin tio s

6, 14  
1 2 , 9

C á la la s  

1 , 8
1 , 8
2, 20

5 . 1 7 «

C olosenses

2, 9

3. 14

H ebreos  

1 1 ,  1

A p o c a lip s is  

10 , 9
14 , 26 

1 8 , 7

C A  8 , 2 
C A  1 3 -1 4 , 5 
S  1 , 4 , 1
S  2 , 2 2 , 7

vS 2
C A  8 , : 
S  2 , 12

19 , 9
2

5

C A  4 , 1
S  1, 4 , 5 
C A  3 7 , 2 
C A  3 , 9 
S  2, 6 , 3 
S  2 , 17, 2

S  2, 17, S 
S  1, 4 . 5 
S  2 , 17 , 6

S  1, 4 , 2 
C A  2 1 , 4

S  2, 2 2 , 7 
s  2 , 2 7 , 3 
C A  2 7 , 4 
C A  3 , 9

S  2, 22 , 6 
C A  12, 10

S  2, 6 , 2

C A  2, 7 
C A  1 3 -1 4 , 11 
S  1, 7 , 2

3 . P roverbios 2y, i g  ( S  2 , 2 6 , 13 )
F  =  A c e r c a  d e  lo  c u a l  p o d em o s  e n te n d e r  a q u e l l a  a u t o r id a d  d e  lo s  P ro 

v e rb io s , e s  a  s a b e r .
T  =  Quom odo in  aq uis rcsplendet vu ltu s p ro sp icie n tiu m , sic  corda h o m in u m ...
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V  =  D e l a  m a n e r a  q u e  e n  la s  a g u a s  p a r e c e n  lo s  ro s t ro s  d e  lo s .. .
A  =  Q ue se  e n t ie n d e  d e  a q u e l lo s  q u e  t ie n e n  y a  s a b id u r ía  d e  s a n to s . 

A s í a p a r e c e n  e s t a s  c i t a s  :

N úm eros  
2 2 , 32

I  V a R eyes  
5 . 26

T o b ía s
14- 13

S  2, 2 1 , 6 

S  2 , 2 6 , 15 

S  2 , 21 , 10

Salm os
4 5 . 11 
118 , 61

P roverbios  
2 7 , 19

Je r em ía s  
4, 23

S  2 , 15, 5 
S  1, 7, 1

S  2 , 2 6 , 13 

s  I ,  4 . 3

4 . Salm os So, 1 1  (C a r t a  11, 2 7 1 )
E  =  P o rq u e  e s to  q u iso  d e c ir  D a v id  c u a n d o  d ijo .
T  =  D ila ta  os tu u m  et im plebo illu d .
A  =  C o n v ie n e  p u e s  s a b e r  q u e  e l a p e t i t o  d e  l a  b o c a  d e  l a  v o lu n t a d ,  l a  

c u a l  se  d i l a t a  c u a n d o  co n  a lg ú n  b o c a d o  d e  a lg ú n  g u s to .. .
A  e s te  e s q u e m a  se  p u e d e n  r e d u c ir  :

I I o P a ra lip ó m en o s  
2 0 , 12 S  2, 2 1 , 5

S alm os  
(5 8 , 1 0a  
80 , 11

C A  19, 7 ) 
C a r t  11 , 271

C a n tar  

7 - 13

M ateo  
6 , 10

C A  19 , 9 

D ía  1, 23

5 . S a b id u r ía  7 , 24 (N  2, 8, 5 )
P  =  . . .  lo  q u e  p o r  e l S a b io  d ic e  e l E s p ír i t u  S a n to ,  e s  a  s a b e r .  
V  =  Q ue to c a  h a s t a  do  q u ie r a  p o r  s u  p u r e z a .
A  =  E s  a  s a b e r .

A  e s te  g ru p o  p e r t e n e c e n  lo s  t e x to s  s ig u ie n t e s  :

G énesis I I I o R eyes
1/ 3 i C A  5 , 4 19 , 12 C A  1 3 -1 4 ,
I 7 > 1 S  2 , 3 1 , 1 19, T3 S  2 , 8 , 4
4 9 , 4 S  1, 10, i

E x o d o
I I o P a ra lip ó m e n c 'S

11 , 12 s  3, 4 4 . 2
18 , 2 1 -22 S  2 , 2 2 , 13
18 , 2 1 -2 2
2 3 , 8
3 3 . 5

s  3. 19, 4 
s  3. 19, 4 
N  1, 12, 2

T o b ía s  
12 , 13 L ia  2 , 24

3 3 . 22 S  2 , 2 4 , 3
3 4 . 3 s  I , I ,  5 Job

3 4 . 6 -7 L ia  3 , 4 3. 2 4 b 
2 3 , 6

N  2 , 9 , 7 
L ia  4 , 11

D euteronom io 2 9 , 20 L ia  2, 32
4 . 24 L ia  2, 2 3° .  1 / N  2 , 9 , 8
6, 5 S  3 , 16, 1 3 1 , 26 -2 8 S  3, 2 8 , 6
3 2 , 15 S  3, 19, 2 3 7 . 16 

4 0 , 16
N  2 , 17, 8 
S  3, 2 9 , 1

J u ec e s 4 0 , 18-19 L ia  3. 55
7 , 16 s  2, 9 , 3 4 1 , 21 L ia  3, 55



SA G R A D A  ESCRITU RA Y  SE CU N D A  R E D A C C IO N  DIJE CANTICO E S P IR IT U A L  2 QI

S alm os 2 , 10 -1 2 C A  3S , 6
i i ,  7 N 2, 12 , 2 2 , 13 -1 4 C A  3 8 , 7
i i ,  7 L ia  2 , 25 3 . 2 N  2 , 19 , 2
17 , 10 S  2 , 9 , 1-2 3 , 5 L ia  3 , 47
1 7 , 12 N  2 , 16, 11 3 , 11 C A  21 , 6
17 , 13 N  2 , 5 , 3 4 , 9 C A  7 , 3
1 7 , 13 N  2 , 16 , 11 4 , 9 C A  2 2 , 6
2 7 , 9 N  2, 9 , 7 4 , 12 S  3 , 3 , 5
3 0 , 21 N  2 , 16, 13 5 , 1 CA  2 7 , 4
3 4 , 10 L ia  2, 20 5 . 6 L ia  1, 7
3 8 , 3 N  1, 12, 8 5 , 8 N  2 , 13, 7
3 8 , 7 S  3 , 6 , 3 5 , 8 N  2, 19, 1
4 1 , 2 N  2 , 2 0 , I 6 , 4 S  2, 2 9 , 7
4 1 , 3 N  1, 11 , 1 8 , 1 N  2 , 2 3 , 12
4 3 , 23 L ia  4 , 8 8 , 1 C A  15, 4
4 8 , 17-18 S  3 , 18, 2 8 , 2 CA  17, 4
4 8 , 17-1S S  3 , 19, 12 8 , 2 C A  3 6 , 7
4 9 , 16 -1 7 S  3 , 4 5 , 3 8 , 6 a s  3, 13 , 2
5 8 , 10 S  1, 10, 1 8 , 6 C A  11 , 7
5 8 , 10 N  2 , 11 , 3 S , 66 L ia  3 , 8
6 1 , 2 C A  18, 5 '
6 2 , 2 N  2 , 11 , 5 S a b id m  ía
6 2 , 3 N  1, 12, 6 1, 5 S  3, 2 3 , 4
6 7 , 14 C A  11, 3 4 , 12 S  3, 1 9 , 3
6 7 , 14 C A  i , ,  3 7 , 246 N  2 , 8 , 5
7 2 , 21 N  1, 11, 1 7 , 24 L ia  4 , 6
7 2 , 22 N 2 , 8 , 2
7 6 , 3 -4 N  1, 13, 6 E cle siá s tico
7 6 , 14 S  2 , 8 , 3 7 , 1 S  2 , 2 7 , 6
7 6 , IQ-20 N  2 , 17, 7 -8 IO> 4 L ia  2 , 26
8 3 , 3 L ia  1, 6
8 3 , 3 L ia  3, 19 I s a ía s
8 3 , 6 -8 N  2 , i S ,  1 1, 23 s  3 , 1 9 , 6
8 5 , 8 S  2, 8 , 3 6, 2b S  2, 6 , 5
8 7 , 9 N  2 , 6 , 3 2 6 , 9 N  2 , 11, 6  6¿s
1 15 , 15 L ia  1, 24 2 6 , 9 A v is  6 1 , 13 , 2 4 7
1 18 , 81 N  2 , 19, 1 2 8 , 9 N  1, 12 , 5
1 3 7 , 6 S  2 , 8 , 3 4 0 , 1 8 -1 9 S  2, 8, 3
142 , 7 N  2 , 19, 1 5 5 , 1 C a r t  11 , 271
1 4 7 , 17 N  2 , 1, 1
I 4 4 , l 8 S  3 , 4 4 , 2 J e r em ía s
1 44 , 1 9 -2 0 « s  3, 44, 2 2 2 

1 2 , 5
N  2 , 19, 4 
L ia  2, 23

P roverbios 2 0 , 7 S  2 , 2 0 , 6
8, 30-31 L ia  1, 8 2 3 , 2 1 S  3 , 3 L  3b is
8, 31 C A  2 6 , 9 2 3 , 2 6 s  3, 3 1 , 3
18 , 12 N  2 , i S ,  3 2 3 , 29 L ia  1, 5
3 i ,  30 S  3, 2 1 , 1

T  renos

E clesia stés 3, 1 -20 N  2 , 7 , 2

2 2 s  3 , 18,  5 3 , 1 -9 L ia  1, 17

2 2 S  3 , 2 1 , 2 E zeq u ie l
3» 12 s  3, 6, 4 1, 14-24 L ia  3 , 15
7 , 1 S  2 , 2 7 , 6 8 , 1 0 + 1 4 4 - 1 6 S  1, 9 , 5 -6
7 , 4 S  3 , 18, 5 2 4 , 10 N  2 , 6 , 5
10, 4 L ia  2 , 26 2 4 , 11 N  2 , 6 , 5

C a n tar
3 6 , 2 3 -2 7 L ia  3 , 8

1, 2 -4 L ia  2, 31 J o n á s
1, 10 CA  11, 13 2 , 4 -7 N  2 , 6 , 4
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H abacuq 1 2 , 2 8 -2 9 C A  1 3 -1 4 , J
2, 1 S  3 , 1 3 , 4 17, 20 -2 3 C A  3 8 , 4
2 , 1 N  1, 1 2 , 5
2 , 1 L ia  3 , 33 H echos

19, 15 S  3 . 4 5 , 3
M ateo

6 , 2 S  3 , 2 8 , 5 1 “ C o rin tio s
6 , 3 S  3 , 2 8 , 6 2 , 1-4 S  3 , 4 5 , 5
6 , 3 N 2, 2 3 , 3 2 , 14 S  3 . 2 6 , 4
6 , 33 S  3 . 4 4 . 1 2, 14 L ia  3, 65
16, 24 S  3 , 2 3 , 2 7 . 27 S  3, 18, 6
2 0 , 22 S  2 , 7 , 6 7, 2 9 -3 0 S  3 , 18 , 6
2 1 , 9 S  3 , 3 8 , 2 13, 4 -7 C A  12 , 11
2 7 , 4 6 S  2, 7 , 11 13 , i ° S  2 , 9 , 3

L u ca s E fe s io s
10, 20 s 3, 30 4 , 22  +  24 L ia  2 , 29
11. 5 S  2 , 6 , 5
11, 52 L ia  3 , 53 H ebreos12, 35 S  1, 10, 2 11 , 6 S  2 , 9 , 1

J u a n
1, 18 C A  1, 2 San tiago

3 , ó S  3 , 2 6 , 7 1, 26 C a u t  9 , 2 2 0

3 , & N  1, 4 , 7
11, 5 ° S  2 , 19 , 9 I a  J u a n
12, 25 S  2 , 7, 6 3. 2 N  2 , 2 0 , 5

6 . S a b id u r ía  I I ,  l y  ( S  2, 21 , 9 )
F  =  Y  co m o  d ic e  l a  S a b id u r ía  d iv in a .
T  =  P e r  quae q u is  peccat, per haec et torquetur.
V  =  E n  a q u e l lo  o  p o r  a q u e l lo  q u e  c a d a  u n o  p e c a ,  e s  c a s t ig a d o .  

A  e s t e  t ip o  d e  e s q u e m a  p e r t e n e c e n  lo s  s ig u ie n t e s  :

I V o  R eyes
5 , 26
6 , 12

Job  
6 , 6

S alm os  

7 7 . 3 i

P roverbios  
10, 24 
3 1 . 3 °

S  2 , 2 6 , 15 
S  2 , 2 6 , 15

S  2, 14 , 1 

S  1. 5 . 3

S  2 , 19 , 13
s  1 , 4 . 4

S a b id u r ía  
11 , 17

I s a ía s  
5 7 , 20

I a C o rin tio s  
2, 10
2 , 15
3 . i y

S  2, 2 1 , 9

S  1, 6 , 6

S  2 , 2 6 , 14 
S  2, 2 6 , 14 
S  1, 4 , 5

7. H ech o s i y ,  28  ( L ia  4 , 4 )
V  =  T o d a s  l a s  c o s a s  e n  é l so n  v id a  y  e n  é l v iv e n  y  so n  y  s e  m u e v e n . 
F  =  C o m o  t a m b ié n  d ic e  e l A p ó s to l.

A s í s e  p r e s e n t a n  la s  c i t a s  s ig u ie n te s  :

T o b ía s  
12, 4 I d a  2 , 24

S alm os  
16 , 3 b 
6 3 , 7

L ia  1, 16 
C a r t  5, 2 59
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E clesia stés  

7 - 3 
7 . 5

C a n ta r
3 . 7 -8 a

S a b id u r ía  
3, 6 
7 , 22

I s a ía s  
2 8 , 19

Trenos
3 . 29
4 , 1 -2

D a n ie l  
9 , 27

Oseas
2,  1 4

M ateo
6 , 24
7 , 14
7 . 14 
19 , 29

L u ca s  
9, 26

S  3 , 18 , 5 
S  3,  i S ,  5

N  2 , 2 3 , 4

N  2 , 6 , 6 
S  3 , 2 7 , 3

N  1, 12, 4

N  2 , 2 1 , 9  
S  3 , 2 2 , 3

S  3 , 2 2 , 4 

L ia  3, 32

S  3 . 2 , 4 
N  1. 7 . 4 
N  I ,  11, 4 
S  3 , 2 0 , 4

J u a n  

14 , 2

H echos  

17 , 28

R om a nos  

10, 17

I a C o rin tio s  

2 , 14
13. 11

/ 7 a C o rin tio s  

6,  10

?

E f  esios

4 . 2 3 -2 4

F ilip e n s e s

4 . 7

San tiag o  

1 . 17

A v is/ 'P u n t . d e  A -  Ia Juan
m o r  2 5 , 243 2,  1 6

CA  1 3 -1 4 , 3 

L ia  4 , 4

S  3.  3 L  8

L ia  3 , 45
N  2, 3 , 3

S  3.  20 , 3 
N  2, 16 , 11

N  2, 13 , 11 

N  2 , 9 , 6 

C A  2 1 , 5 

S  1, 13, 8

C an tar 1 , 1  (N  2 , 2 3 , 12)
F  =  P o rq u e  e s to s  so n  lo s  to q u e s  q u e  e l la  le  e n t ró  p id ie n d o  e n  lo s  C a n 

t a r e s ,  d ic ie n d o .
T  =  O sculetur me osculo oris su i.

C on  e s te  e s q u e m a  a p a r e c e n  lo s  t e x to s  s ig u ie n te s  :

G énesis  
1. 3

Jueces  
1 6 ,  1 6  
1 6 ,  21

1 ° R eyes
2 3 .  9

E ster  
6 , 11

Job  
4 i .  25

Salm os
24.  1 5
3 7 . 5

L ia  3, 62

S  1, 7 , 1 
S  1, 7, 2

S  2 , 2 2 , 8

C A  2 4 , 6

N  2 , 2 3 , S

N  2, 2 1 , 7 
S  1, 7 . 4

5 ° .  12 N  2, 1 2 , 1

5 8 , 5 N  2, 20, 1

5 8 , 10 S  3, 1 6 , 1
6 7 , IO N 2, 1 9 , 1

72 , 7 S  3,  1 9 , 7
7 2 , 22 S  2, 7 , 1 1
1 0 6 , 10 L ia  3 , 1 3

C an tar
1» 1 N  2, 2 0 , 2

1» 1 N  2, 2 3 , 1:

( * 4 > & C A  3 5 , 4)

S a b id u r ía
18 , 1 4 - 1 5 N  2, 2 4 , 3

E clesia stés
2 3 , 6 S  i ,  1 0 , 3
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I s a ía s

5 , 30  
19, 14 
24, 16

N  2 , 16, 11 
N  1, 14, 3 
C A  3 2 , 1

J e r em ía s  

4 9 . 16 S  3. 2 9 , 1

M ateo

5 . »  
11, 25 
23 , 5

N  2 , 20 , 5 
C o n s 6 , 2 27  
S  3, 2 8 , 4

L u c a s  

2, 25 C A  17, 2

Ju a n  

i ,  16 
i  2, 16

C A  2 4 , 5 
vS 2 , 2 0 , 3

R om a n os
7, 28 S  3 . 12

/a C o rin tios  

i o , 4 
r 2 , 10

C A  3 6 , 2 
S  2 , 2 6 , 11

I I a C o rin tio s  

6 , 10 

! 2 , 4
N  2 , 8, 5 
S  2 , 2 6 , 4

/a  Pedro  

5 , 9 N  2 , 2 1 , 4

9 . D euteronom io 3 1 , 26 ( S  1, 5 , 8 )

F  =  Y  a s í  no  se  d ic e  e n  l a  E s c r i t u r a  q u e  m a n d a s e  D io s p o n e r . . .  y  l a  
v a r a  d e  M o isé s .

A  =  Q ue s ig n if ic a  l a  c ru z  [d e  C r is to ] ,
A s í se p r e s e n ta n  l a s  a le g a c io n e s  s ig u ie n te s  :

G énesis  

28 , 12 
3 5 , 2

E xod o

ib .  3
27 , 8

L e v itico  

10, 1

N úm eros

D euteronom io  

3D  26

I o R eyes  

12, 3

I l i o  R eyes  

” , 4

T o b ía s  

6, 18-22

N  2, 18, 4 
S  1, 5 , 6 -7

s  I ,  5 , 3 
S  1, 5 , 7

S  1, 5 , 7 

S  1, 5 , «

S  1, 8

S  3 , 1 9 , 4 

S  1, 8 , 6 

S  1, 2 , 2 -4

E ster  

2, 4

Job

Salm os  

30 , 21

S a b id u r ía  

1, 5

E clesiá stico  

1 3 , 1

J u a n  

20, 17

la  C o rin tio s

13, 2

A p o c a lip s is  

17, 3

L ia  2, 27  

N  1, 12 , 3 

L ia  2, 17 

S  3 , 6 ,3

S  3 , 3 , 4 

S  2 , 11 , 12 bis  

C A  12 , 10 

S  3 . 2 2 , 4
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10. R om a nos 2, 2 1  ( S  3 , 4 5 , 3 )
F  =  Q ue p o r  eso  d ic e  p o r  S a n  P a b lo .
V  =  T ú  e n s e ñ a s  a  o tro s , y  no  t e  e n s e ñ a s  a  t i .  T ú  q u e  p r e d ic a s  q u e  n o  

h u r t e n ,  h u r t a s .
K s te  e s q u e m a  a d o p t a n  la s  c i t a s  s ig u ie n t e s  :

G én esis
16, 13 S  3 . 4 2 , 4
2 1 , 10 S  1, 4 . 6
2 1 , 13 S  3 . 4 4 . 2
3 ° .  1 N  2,1 13 . 9
3 0 , 1 N  2, 19, 5
3 L  34  =  J u e 

ces 18, 24 S  3, 3 5 , 4

E xo d o
3 3 . 20 S  2, 8 , 4
3 3 . 20 s  3, 12, 1

D euteronom io
6 . 5 N  2, 11, 4 1
3 2 , 15 S  3, 19 , 5
3 2 , 15 S  3, 1 9 , 7
3 2 , 15 s  3 , 19, 8

J o s u é
6 , 21 S  1, 11, 8

Ju ece s
2 , 3 S  1, 11. 7

/0 R eyes
3 , 10 S  3 . 3 , 5

I I I o R eyes
8 , 12 S  2 , 9 , 3
11, 38 S  2, 2 0 , 5
19 , 1 2 6 -1 3 « S  2 , 24 . 3
2 1 , 21 S  2, 2 0 , 2

Ju d it
' 8 , 11-12 s  3 . 4 4 . 5

E ster
15 . 16 L ia  .4, 11

Jo b

7 , 2 -4  
7 , 20 
IO , l 6 
1 2 , 2 2  

I6, 13-17 
i g ,  2 i
23, 6
3 0 , 16 -1 7  
3 ° , 21 
4 1 . 24

N  2, 11, 6 
N  2, 5, 5 
L ia  2 , 12
N  2,
N  2,
N  2,
N  2,
N  2 ,
L ia  1, 17 
C A  3, 8

7 .
7 .
5 .
5 .
9 ,

S alm os

1 6 , 4 N  2, 2 1 ,  5

1 7 , 5-7 N  2, 6 , 2

1 7 . 13 N  2 , 5 , 3
1 8 , 2 L i a  3 , 62

29, 7 N  2, 7 , 7
29, 1 2 - 1 3 L i a  2 , 32

3 6 , 4 N  2, 20, 2

3 7 , 9 N  2 , 9 , 7

38 , 4 N  2, 1 2 , 5
3 8 , 12 N  2, 5 , 5
4 L 2 L i a  3 , 18

4 L 8 L i a  3 , 62

44 , 10 L i a  4 , 13

4 5 , 5 L i a  3 , 7

4 5 , 1 1 S  3 , 3 2 , 2
6 1 , 1 1 S  3 , 1 8 , 1
6 1 , 1 1 S  3, 20, 1
6 2 , 3 s  3, 3 2 , 2

63 , 7-8 S  3, 3 2 , 1

67 . 34 S  2, 3 1 ,  I

6 7 , 34 S  3 , 4 5 , 2
68 , 2-4 S  2 , 6 , 6

7° , 2 0 -2 1 L i a  2, 2 7

72 , 8 S  3, 6, 2
72 , 22 N  1 , 1 1 ,  1
80, 1 1 C a r t  5 , 2 6 0

83, 3« N  2, 1 9 , 5

8 5, 8 S  3 , 1 1 ,  1

8 7 , 6-8 N  2 , 6 , 2

89, 4 L i a  1 ,  2 6
89, 9 L i a  1 , 2 6

9 6 , 2 a >1 2 , 5 , 3
1 0 1 , 2 7 S  3, 2 1 ,  2
104,, 4 N  2, 1 9 , 2
n i , , 1 N  2 , 1 9 , 3
1 18 ,• 32 N  2, 20 , 1
1 1 8 , 32 C A  1 6 ,  3
1 1 8 ,1 140 L i a  1 ,  5
12 2 ,, 2 N  2 , 2 1 ,  7

13 8 , 1 1 S  3, 1 0 , 3
138,, 12 N  2, 7, 3
1 4 4 , 1 9 -2 0 S  3 , 4 4 , 2

P roverbios  

8 , 1 5 -1 6  
8 , 1 9

8. 3i
9 , 10
2 3 . 3*
24 , 16

L ia  4 , 5 
S  1, 4 , 5 
C A  15, 2 
S  2 , 26 , 
S  4 , 22 , 
S  I ,  I I ,
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E clesia stés
2 , 10 S  1, 8 , 6
5 , 9 S  3 , 18 , 2
5 , 12 S  3 , 18, 2
5 . 12 S  3, 19, 11
7 , 9 L ia  1, 6
8 , 4 S  2 , 3 1 , 1
10, 1 S  3 , 2 8 , 7

C a n ta r
1 , 4 N  2 , 2 1 , 10
2 . 4 L ia  3 , 42
2, 10-14 L ia  1, 23
2 , 16 L ia  2 , 32
3 . 4 N  2 , 2 0 , 3
6 , 4 N  1, 9 , 7
6 , 10-11 N  2 , 2 3 , 5
7 . 1 L i a  3 , 5
8 , i s N  2 , 14, 1
8, 5 « L ia  1, 2
8 , 6 a S  3, 13. 5
8 , 66 N  2 , 19, 4
8 , 66 L ia  3 , 5

S a b id u r ía
4 , IO -II L i a  1, 28
4 . 12 L ia  3 , 64
7 , 11 N  2, 10, 4
7 , 21 S  3 , 2, 12
7 . 27 L ia  2 , 32
8 , 1 C A  p ró l ,  1
9 , 15 N  2 , 1, 2

E cle siá s tico
1, 14 S  3 , 18 , 2
5 , 1 S  2 , 2 0 , 5
11, 10 S  3 , 18 , 1
11 . 34 S  1, 11 , 5
1 9 , 1 S  1, 11 , 5
3 4 . 9 - io N  1, 14 , 4
3 4 . 9 - i o L ia  2 , 22
5 1 , 26 L ia  3, 61
5 1 . 29 N  2, 10, 4

I s a ía s
3 . 12 S  3 , 22 , 2
3 . 14 L ia  3 , 47
5 . 20 S  3 . 8 , 4
9 . 6 L ia  4 , 4
24 , 1 6a C A  1 3 -1 4 , 18
2 4 , 16 A v is  6 1 , 2 47
26 , 17 -1 8 N  2 , 9 , 6
2 8 , 9 L i a  3 , 33
4 ° ,  i ? L ia  1, 26
4 0 , 31 N  2 , 2 0 , 1
4 3 . 21 L ia  3 , 74
4 5 . 15 C A  1, 2
5 8 , 106 N  1, 12, 4
6 0 , 31 N  2 , 2 0 , 1
6 4 , 4 S  2 , 8, 4

6 4 , 4 S  3, 12 , 1
6 4 . 4 S  3 . 2 4 , 2
6 4 . 4 N  2 , 9 , 4

J e r em ía s
1, 6 N 2 , 17, 4
2 , 13 S  3, 19, 7
2 . 14 S  3 , 3. 4
2 3 , 2 8 -2 9 S  2 , 3 1 , 2
2 3 . 32 s  3 , 3 1 . 3
3 L  18 N  1, 14, 4
3 1 , 18 L ia  2 , 22

T  renos
1 , 1 3 « N  2 , 12, 2
1. 13 L ia  2 , 22
3 . S N  2 , 8 , 1
3 . 9 N  2 , 8 , 1
3 . 17 N  2 , 9 , 6
3 , 17 N  2, 9 , 9
3 , 20 S  3, 6 , 4
3 , 29 N  2, 8, 1

B a ru ch
3. 23 S  2 , 8 , 6
3 . 31 N  2 , 17, 7

E z eq u ie l
1, 8 -9 S  3, 16, 5
3 4 , 2 -3  +  10 L ia  3, 51

D a n ie l
9 , 20 S  2 , 3 0 , 2
10, 11 S  2 , 2 0 , 2

Oseas
2 , 20 N  2 , 2, 5
2 , 20 C A  11, 1
1 3 . 14 L ia  2 , 30

J  onás
4 . 11 w cc

M ateo
5 , 3 s  3 , 29, 2
6 , 6 S  3 . 4 4 , 4
7 , 14 N  p ró l
1 1 , 3 ° S  2 , 7 . 7
12, 30 S i ,  11 , 5
16 , 25 N  1, 7 , 3
16 , 25 C A  2 0 , 7
19 , 23 S  3 , 18, 1
19 , 29 S  3 , 2 6 , 5
2 3 , 11 S  1, 4 , 6
2 6 , 39 S  3 . 4 4 . 4
2 8 , 15 S  3 , 18, 4

M arco s
C ^9 , 38  S  3 , 4 5 , 3
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L u c a s 3 . 1 6 S  3, 4 0 , 1
9 , 26 C A  20 , 3 6 , 1 7 S  3 . 2, 8
1 1 ,  2 6 -2 7 S  2 , 1 1 ,  10 6 . 1 9 S  3 , 4 0 , 1
1 2 , 20 S  3, 1 8 , 2 7 . 2 9 -3 1 S  i ,  1 1 ,  8
1 4 , 1 1 N  2 , 1 8 , 2 1 3 .  1 -2 S  3 . 3 ° .  4
1 6 , 8 S  3 , 1 9 , 7 1 3 ,  0 N  1 ,  7 ,  1
1 6 ,  10 S  3 , 20 , 1 1 3 . 7 N  2 , 2 0 , 2
1 6 ,  19 s  3 , 2 5 , 5 1 5 . 54 L i a  2 , 30
1 8 , 1 S  3 . 4 4 . 4
1 8 , 1 1 S  3 . 2 8 , 3 J/® C o rin tio s
1 8 , 1 1 - 1 2 S  3 , 9 , 2 4 . 17 S  3 , 2 6 , 8

2 4 . 25 S  2 , 1 9 , 9 5 , 1 L i a  1 ,  24

5 . 1 L i a  2 , 28
J u a n 1 1 ,  14 S  2 , 1 1 ,  7

1 .  3-4 Iy la  4 , 4 1 2 , 9 S  1 ,  1 2 , 6

1 ,  8 C A  1 , 2
1 , 18 S  2, 8, 4 C a latas
1 ,  18 S  3 , 1 2 , 1 2 , 20 L i a  2 , 3 0

2, 3 C A  2, 8 5 , 17 S  3 , 2 6 , 4

4 . 14 C A  1 1 ,  2 6 , 1 7 L i a  2 , 14

4 . ! 4 C A  2 9 -3 0 , 8

4 . 24 S  3 . 4 ° .  i C olosenses
4 . 48 S  3 . 3 1 .  9 2, 3 C A  2, 7
6 , 69 L i a  1 ,  6 3 . 5 S  3. 1 9 , 8
1 0 , 9 S  2 , 7 , 8 3 , 14 C A  2 1 ,  8

I I -  3 C A  2, 8
1 4 , 6 S  2 , 7 , S I '» T esa lo n icen ses
1 6 , 23 N  2 , 2 0 , 6 5 , 8 jSf 2, 2 1 ,  7
1 7 ,  26 L i a  3 , 72 5 , 19 S  3, 1 3 , 2

R om a nos H ebreos
2, 21 S  3 , 4 5 . 3 1 , 3« C A  5 , 4

8, 13 L i a  2 , 28 1 , 3« L i a  3 , 3
8, 14 S  3 , 2 , 1 6 1 , 36 L i a  4 , 4
8, 1 4 L i a  2 , 30 1 1 ,  1 S  3 . 7 , 2
8, 26 C A  p r ó l ,  1 1 1 ,  6 a N  2 , 2 1 ,  4

1 1 .  33 C A  3 5 , 6
1 2 , 3 S  2, 2 9 , 12 Santiago

2, 20 S  3 , 1 6 , 1
I a C o rin tio s

i ,  25  ? S  2 , 8, 6 A p o c a lip s is
2, 9 S  2 , 8, 4 2 , 17 6 L i a  2 , 1 9
2, 10 N  2 , 8, 5 10 , 9 S  1 , 1 2 , 5
2 , 10 L i a  2, 4 1 3 , 7 S  2, 1 1 ,  10

2, 1 5 L i a  2, 4 1 8 , 7 S  3 , 2 0 , 4

. S a lm o s 138, 1 2  ( L i a  2 , 2 7 )

i ' =  P o r q u e  y a  # sicu t tenebrae eju s, ita  et lu m en  eiu s  ».
P r e s e n t a n  e l t e x t o  s in  f o r m u la r io  p r o p r io  e s t a s  c i t a s  :

S a lm os C a n tar
1 1 8 ,  7 1 C e n s u r a  y  P a r e  * 2 , 5 C A 3 5 . 7

c e r , 2 9 6 *  s ,  14 6  C A  36 , 6
1 3 8 , 1 2 L i a  2 , 2 7

Proverbios
1 8 , 12 C e n s u r a  y  P a r e  E fe s io s

c e r ,  2 9 6 * 3, 18  C A 3 5 , 9
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12 . E clesiá stico  3 1 ,  9 (C A  31 , 5 )
V  =  D ic h o sa  e l  a lm a  q u e  a  e s t e  e s t a d o  l le g a r e .  « ¿ M a s  q u ié n  e n  [ ¡ ! ]  é s t e  

y  a la b a r le  h e m o s , p o rq u e  h iz o  m a r a v i l l a s  e n  s u  v id a  ? » 
P r e s e n ta n  s im p le m e n te  l a  v e r s ió n  e s to s  c a so s  :

1 0 R eyes  

3 . i » S  2 , 3 1 , 2
M ateo  

5 , 6 A v is / P u n t , d e  A -
15 . 22 C a u t  1 1 , 221 m o r  2 8 , 2 43

Salm os
7, 6 
7 . 14

S  3 , 19 , 2 
A v is  7 2 , 2 4 0

30 , 20 D ía  2 , 12 15 , 8 S  3 . 3 8 , 3
5 8 , 7 (15 ) N  2 , 19, 5 1 6 , 26 A v is  7 6 , 2 4 0
76 , 6 D ía  2, 30 2 3 , 24 N  1, 2 , 2
8 3 . 3 
1 01 , 5

D ía  1, 30  
A v is  3 6 , 2 36 M a rco s

S  2 , 7, 5103» 32 D ía  2 , 15 8 , 34 -3 5
1 26 , 1 D ía  3 , 41 L u ca s

E cclesia stés 14 . 33 S  3 > 7 - 2

12 , 7 D ía  1, 25 18 , 19 S  1, 4 . 4

C an tar
D ía ,3 , 47

J u a n  
3 . 6 A v is  4 0 , 2 37

2 , 15 4 . 34 S  1, 1 3 , 4
3 . 11
4 . 9

C a r t  5 , 2 59  
A v is  2 6 , 2 43 H echos

S a b id u ría  
3 . 6 C A  3 , 7

14, 21

la  C o rin tio s

D la 2 , 21

7 . 27 D ía  4 , 6 13. 5 D la  1, 22
8 , 1
9 . 15

D ía  2 , 16 
D ía  2 , 13 l i a  C o rin tio s

D la 2, 22 
A v is  4 , 2 32E clesiá stico

12 , 9 
12 , 9

3 D 9 C A  3 1 , 5 F ilip e n s e s

I s a ía s
1, 23 D la  1, 25

2 6 , 16 D ía  1, 24 H ebreos
3 0 . 15 C a r t  2 4 , 288 1, 3 « D la  2 , 15

H abacuq  
3, 6 D ía  2 , 15

San tiag o  

1. 17 D la  3 , 4

13. M ateo 1 4 , 23  (S  3 , 39, 2 )
F I I V  =  P o r  lo  c u a l ,  N u e s tro  S a lv a d o r  e s c o g ía  lu g a r e s  s o l i t a r io s  p a r a  

o r a r ,  y  a q u é l lo s  q u e  n o  o c u p a s e n  m u c h o  lo s  s e n t id o s .
E s q u e m a  in d e t e r m in a d o  e n  q u e  a p a r e c e  u n a s  v e c e s  e l  fo rm u la r io  s in  q u e  

s ig a  u n a  c i t a  l i t e r a l ,  o t a m b ié n ,  a l  c o n t r a r io ,  s e  h a c e  a lg u n a  a lu s ió n  o se  a l e g a n  
a lg u n a s  p a la b r a s  d e  l a  B ib l ia  s in  q u e  p r e c e d a  n in g ú n  f o rm u la r io .  S o n  e n  g e n e r a l  
l a s  q u e  l la m a m o s  st o  a. T a le s  :

G énesis
1 C A  4 , 3 8 , 8 -9  C A  1 3 -1 4 , 2
1, 2 6  C o n s 2 , 225  8 , 11 C A  3 3 , 3
2 , 19  S  3 , 2 1 , 2 11 , 8 -9 «  S  p ró l ,  4
2 , 2 4  . C A  2 7 , 2 1 2 , 8 S  3 , 4 2 , 4
3, 6  C A  2 8 , 1 1 3 , 4  S  3, 4 2 , 4
6 , 16 (2 0 -2 1 )  C A  1 3 -1 4 , 3 15, 12 -1 7  D ía  3 , 5
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a i ,  8 N I , 12 , 1
2 2 , 2 s  3. 4 ° .  5
2 2 , 1 0 + 1 7 -1 8 C a r t  9 , 2 26
2 7 , 22 S  2 , 2 9 , 2
2 8 , 13-18 s  3 - 42, 4
2 9 , 20 N  2 , 19, 3

E x o d o
3 , 2 ss s  2, 9, 3
3 , 4 S  2 , 3 0 , 3
3 , 5 -6 N  1, 12 , 3
3 . 10 S  2 , 3 0 , 3
4, 10 N  2 , 17, 4
8, 7 N  2 , 2 3 , 7
16 , 3 N  2 , g , 2
2 4 , 12 s  3 , 4 0 , 5
3 2 , 7 -2 8 s  3 , 3 8 , 3
32, 3 1-3 2 N  2 , 2 0 , 2
3 3 . 18-23 C A  3 6 , 3
3 3 » 22 L ia  1, 22
3 3 » 22 L ia  4 , 12
3 3 » 2 3 C A  3 2 , 3
34» 30 C A  2 6 , 6

L e v ític o
10, 1-2 >S 3 , 38 , 3

N úm eros
11 , 1 S  i ,  5 . 3
11, 1 S  2 , 2 1 , 6
11» 4 -5 S  1, 5 . 3
11» 4 -5 N  1, 9 , 5
2 2 » 7 S  3 , 19 , 9
2 2 , 20 S  3 . 3 ° ,  4
2 2 , 21 -2 3 S  2 , 2 2 , 15
2 2 , 21 s s S  2, 2 6 , 12
2 2 , 21 s  3 . 30, 4
2 2 , 2 2 -2 3 S  3 , 3 1 . 2

D euteronom io
3 2 » 39 L ia  2 , 5

J o s u é
15 , 18-19 M a  3 , 15

J u ec e s
1 M a  3 , 15
1 3 , 20 D ia  i , 4
16 , (2 1 -3 0 ) S  3 , 2 2 , 5
18 , 24 S  3 . 3 5 . 4
2 0 , 11 S  2 , 19, 4

1 ° R eyes
3 . 5 s 1, 5. 8
1 5 . 22 A  v is  12, 233
2 8 , 3 S  3 , 3 1 , 6
2 8 , 12 S  3 . 3 1 . 8

I I o R eyes
12 , 13 S  2 , 22, 8
14 . 25 3  3 , 18 , 4

I I I o R eyes
3 » H -1 3 S  3, 2 7 , 3
3 » H -1 3 S  3 . 3 0 , 4
1 9 , 8 S  3 . 4 2 , 5
19 , 11 -1 2 M a  2 , .16
2 1 , 19 S  2 , 2 2 , 2
¡21, 27 S  2 , 2 0 , 2
2 2 , I I S  2 , 16 , 3

1 1° P a ra lip ó m e n o s
1, 11-12 S  2 , 2 6 , 12
1, 12 s 3 , 30 , 4

T o b ia s
6 , 8 M a  1, 18
8 , 2 N  2 , 9 , 3
1 4 » 4 M a  2 , 24

J u d it
5 , 8 S  2 , 2 1 , 19

E ster
2 12 M a  2 , 24
2 , 17 M a  2 , 27
2 , 18 M a  1, 8
3 . 10 -1 3 M a  2 , 27
4 . 1-2  +  4 M a  2 , 27
6 , 10-11 M a  2 , 27
8, 4 N  2 , 2 0 , 2

Jo b
1, 1-9 N 2 , 2 3 , 6
1, 6 M a  2 , 24
1, 6 -8 M a  2 , 24
2 , 8 N  1, 1 2 , 3
4 , 4 S  p ró l ,  4
19, 21 M a  2 , 15
2 6 , 14 M a  4 , 11
30 N  1, 12, 3
3 8 , 1 S  2 , 9 , 3
38 N  1, 12 , 3
4 0 , 1 S  2 , 9 , 4
4 +  25 M a  3 , 55

S a lm os
16, 2 M a  r ,  26
16 , 15 M a  1, 22
18, 11 L ia  2 , 31
3 3 . 15 A  v is  3 , 2 50
3 3 . 19 A v is  4 , 232
3 6 , 4 A v is  4 , 232
3 9 . 6 S  2 , 2 6 , 3
5 ° .  19 N  i ,  13 , 13
5 7 . 5 S  3 , 2 3 , 3
5 8 , 7 N  2 , 11 , 5
5 8 , 7 + 1 5 N  2 , 11, 5
7 6 , 7 N  1, 13, 6
84 . 9 N 1. 9 , 7
84 . 9 L ia  3 , 32
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9 6 , 23 L ia  3 , 64
1 02 , 5 N  2 , 13 , i l
1 20 , 4 L ia  3 , 40
1 42 . 3 N  2 , 7 , 3
1 47 . 17 S  2 , 1 7 , 5

Proverbios
16, 9 L ia  3 , 41

E clesia stés
17. 3 S  3 , 2 1 , 2

C a n tar

I ,  3 -4 L ia  3 , 27
2 , 4 N  2 , 17, 2
2 , 14b C A  3 8 , 7
3 , I N  2 , 2 4 , 4
3 , 3 IST 2 , 1 9 , 2
3 . 4 N  2 , 2 4 , 3
3 . 6b L ia  3 , 27
3 . 10 N  2 , 2 1 , 10
4 . 9 N  2 , 2 1 , 8
4 . 15 L ia  3 , 7
5 , 7 N  2 , 2 4 , 4
6 , 3 L ia  4 , 10

S a b id u r ía
i ,  i A v is  2 , 232
3 . 6 C A  3 , 7
5 . 3 -5 A v is / P u n t . d e  A -  

m o r  8 , 241
7 . 24 L ia  I ,  14
7 , 26 L ia  3 , 10
8 , 16 A v is  2 6 , 235
16 , 20 L ia  3, 34
16 , 21 N  2 , 9 , 2
16 , 25 N  i ,  I ,  2

E clesiá stico
2 1 , 17 S  3 , 2 5 , 6
4 3 . 4 L i a  2 , 8
5 1 , 2 6 N  2 , 12 , 2

I s a ía s
5 . 20 S  3 , 10, 2
6 , 2 S  2 , 16 , 3
8, 6 L ia  3 , 55
3° .  io A v is- 9 , 2 49
4 8 , 8 S  3 . 3 - 6

J e r em ia s
i ,  i l S  2 , 16 , 3
i ,  1 3 a L ia  I ,  16
4 5 , 3 S  2 , 2 6 , 17

T renos
i ,  1 3 « L ia  I ,  16
3 , 14 N  3, 8, i
3 , 44 N  2 , 8 , i

B a ru ch
3 , 22 L ia  2 , 16

E z e q u ie l
2 , I L ia  3 , 15

D a n ie l
7, 10 S  2 , 16, 3

O seas
2 , 14 S  3 , 3 . 4
13 . 9 N  2 , 16 , 3

J o n á s
2 , l i N  2 , 6 , i
3 . 4 S  2 , 2 0 , 5

I I ° M acabeos
i ,  2 0 -2 2 L ia  3 , 8

M a teo
5 . 3 N  2 , 8 , 5
5 , 8 N  2 , 12 , 1
6 , i A v is  2 0 , 2 3 4
6 , 2 S  3 , 2 8 , 5
6 , 5 A v i s 6 i [ i n t r . ] ,  2 47
6 , 7-8 S  3 , 4 4 , 4
6 , 9 -1 3 S  3 , 4 4 , 4
6 , 19 C a r t  2 (S o b r in o ,

6 , 31
P- 5 4 )

C a r t  19 , 2 82
7 . 3 N  1, 2 , 2
7 , 14 L ia  3 , 53
7 . 15 S  2 , 2 1 , 7
8 , 20 s  2 , 7 , 9
10 , 19 s  3 , 3 1 , 7
10 , 36 N  2 , 14 , 1
i l ,  28 A v is  18 , 2 33
i l ,  3° C o n s 6 , 2 2 7
12, 36 C o n s 8 , 2 2 8
13 , 22 vS 3 , 18, 1
13 , 3 !- 3 2 S  3 , 10 , 2
13 . 3 1 -3 2 L ia  2 , 9  +  12
13 , 44 C A  3 2 , 1
13 . 45 C A  3 2 , 1
13 , 58 S  3 , 3 6 , 3
14 . 23 S  3 , 2 6 , 6
14, 23 S  3 , 3 9 , 2
14 . 23 S  3 , 4 4 , 4
15 . 27 O rac , 235
16, 25 S  2 , 7 , 5
1 6 , 26 S  3 , 18 , 3
19 , 21 A v is  7 , 2 5 0
2 0 , 16 -2 2  (1 4 ) A v is  7 2 , 2 4 0
2 2 , 12-13 S  3 , 3 8 , 3
2 2 , 14 A v is  7 2 , 2 4 0
2 2 , 36 L ia  3 , 43
2 3 . 15 S  3 , 18 , 4
2 5 , 1-12 S  3 , 2 7 , 4
2 5 , s N  1, 2 , 5
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2 5 , S C a r t 8 , 261
2 5 , 21 S  2, 11, 8
2 6 , I 7 - I 9 C A  2 6 , 7
2 7 , l 6 S  2, 16 , 3

M a rco s
1, 35 s 3, 3 6 . 3
4 , 24 S  2, 2 0 , 3
16 , 7 s 3. 3 1 , 8

L u c a s
1. 35 L ia 3 .
1 , 48 A v is 3 7 . 2 3 6
7 , 37 N  2 , 1 3 . 6
8 , 12 -1 3 S  3 i 2 9 , 2
9 , 4 8 S  1, 4 , 6
9 , 5 4 -5 5 S  3 , 3 1 . 2
1 0 , 20 S  3 , 3 1 . 10
1 1 , 1-2 S  3 , 4 4 . 3
1 2 , 20 S  3 , 2 0 , 4
1 8 , 11-12 N  1, 2 , 2 ,
1 8 , 12 S  3 , K> 00 to

2 1 , 19 N  1, IO, 3
24 S  3 , 3 1 . 8

J  uan
1. 5 N  2 , 13, 1
1, 12 C A  3 8 , 4
4 . 14 L ia  3 . 8
4 , 2 0  +  2 3 -2 4 S  3 , 3 9 , 2
4 , 28 L ia  1, 6
4 , 34 A v is  3 , 2 49
6 , 64 L ia  1, 55¿s
6 , 64 L ia  1, 25
6 , 67 L ia  1, 5
7 . 38 L ia  1, 1
7 . 39 C A  11, 3
11. 43 S  3 , 4 5 , 4
14 . 2 L ia  1, 12
1 4 , 17 L ia  2 , 16
1 4 , 2 5 -2 6 S  2 , 2 0 , 3
16 , 7 S  2 , 11, 7
19 , 29 L ia  2 , 24
20, I S  3 , 3 1 . 8
20, I N  2 , 13 , 6
2 0 , 12-13 S  3 , 3 1 , 8
2 0 , 12 (1 3 -1 4 ) N  2 , 19, 2
2 0 , 15 N  2 , 13, 7
2 0 , 17 S  2, 11 , 7
2 0 , 2 7 -2 9 S  2 , 11, 12
2 4 . 23 L ia  p r ó l ,  2

H echos
2 , 2 C A  1 3 -1 4 , ]
2 , 3 L i a  2 , 3
2 , 3 L ia  3 , 8
3 . 25 A v is  5 8 , 24
4 . 2 9 -3 0 S  3 . 3 1 , 7
7 . 32 S  2 , 8 , 4
7 . 32 N  2 , 17 , 4
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8, 9 -1 0 S  3. 3 ° . 4
8 , 1 8 -1 9 s 3. 19 , 9
8 , 18 -1 9 S  3 , 3 1 , 5
8, 35 A v is  5 8 , 2 4 6 -2 4 7

R o m a n o s
8 , 23 L ia  1, 22
8, 23 L ia  2 , 11
8 , 24 N  2 , 2 1 , 11
8, 3 1 -3 2 A v is  2 5 , 235
10, 17 S  2 , 2 7 , 4
10, 17 C A  1 3 -1 4 , 15

I a C o rin tio s
2 , 2 S  2 , 2 2 , 12
2 , 2 A v is / P u n t . d e  A -

3» 1 6 -1 7
m o r  3 1 , 242

S  3 , 2 3 , 4
9 , 22 L ia  3 , 51
12 , 7 S  3 , 3 0 , 2
12 , 8 S  2 , 2 6 , 12
12 , 9 -1 0 s 3 , 3 0 , 1
12, 9 -11 S  3 , 3 ° . 2
12, 10 S  2 , 2 6 , 12
i 3 > 4 A v is  2 7 , 2 35
13, i ° S  2 , 1 7 , 5
T3> 10 s 2 , 17 , 5
13 , 12 L ia  1, 28

I I a C o rin tio s
1. 7 L ia  2 , 27
11, 14 S 3 ,  10, i
11 , 14 S  3 , 3 7 . i
12 , 2 C A  12, 5
12 , 4 C A  1 3 -1 4 , 18
12 , 7 N  1, '1 4 , 1

G alatas
4 , 5 S  2 , 5 , 5 ,
5 , 9 L ia  1 , 24
5 , 17 S  3 , 2 2 , 2

E f  esios
4 , 22 S  2, 5 , 5
6, 17 N  2, 2 1 , 8

F ilip e n s e s
3 , 18 S  2 , 7 , 5
3> 20 jSj- 2 , 22, I

4 . 7 C A  2 9 -3 0 , 9

H ebreos
5, 2 A v is  p ró l,  231

San tiago
4, 6 X  i ,  2 , 7

7 ® P ed ro
1, 12 L ia  3 , 22
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I I a P edro  
I , 2 -4  C A  3 8 , 4
1 , 4 C A  23i 3

I a Ju a n  
4 , t o  C A  2 2 , 4

A p o c a lip s is
3, 8 N i ,  8 , 3
12, 4  S  3 , 2 2 , 2
13, 1 S  2 , 11 , 10
17 , 4 S  3, 2 2 , 3
21 S  2 , 2 4 , I

14. P roverbios 30, 1 5  ( S  1, 10, 2 )
E sp e c ia l o irregular : A s í p o d e m o s  c a l i f i c a r  e l e s q u e m a  d e  u n  c ie r to  n ú 

m e ro  d e  t e x to s  q u e  co n  d i f ic u l t a d  p o d r ía n  s o m e te r s e  a  u n o  d e  
lo s  a n te r io r e s  s in  q u e  p o r  o t r a  p a r t e  p r e s e n te n  u n o  c o m ú n  e n t r e  
s í .  T a le s  :

Ju eces  
2 0 , 21

I o R eyes  
2 8 , 12

S a lm os  
4 4 , 9 -1 0

P roverbios  

3 ° ,  15

C a n tar  
2, 4 
5 , 6
7. 2

b  2, 19 , 4 

S  3 , 3 C  8 

L i a  3 , 7 

S  1, 10, 2

S  2 , 11, 9 
S  2, 14 , 11 
L ia  3 , 7

T renos  
3» 20

E zeq u ie l
4

i4> 7-9

R om a nos  
10 , 17

I a C o rin tio s
2 , 10

I I a C o rin tio s
3 , 6 
J2 , 4

Iy la  3 , 20

L ia  3 , 15 
S  2 , 2 1 , 13

3, 3

L ia  2 , 4

S  2 , 19 , 5 
C A  1 3 -1 4 , 15

Con estas listas en la mano nos hallamos ante datos tan empí
ricos y  tangibles que la ulterior determinación de los elementos en juego 
no parece expuesta al peligro de una apreciación subjetiva. Una breve 
sistematización de la distribución de frecuencias será de gran ayuda 
para la justa valuación de las afirmaciones que van a seguir.

Puestos a caracterizar la tónica sanjuanista en la presentación de las 
citas bíblicas topamos inmediatamente con una anomalía o irregularidad. 
La presencia de cierto grupo de esquemas se lim ita a un grupo de
obras, no menos auténticas que las del otro en que tales esquemas no
están representados, o sólo se conocen excepcionalmente. S i fijamos la 
atención en los esquemas nn. 1, 2, 3, 4, 6, 8, II nos vemos obligados a 
reconocer una particularidad casi exclusiva de los 2 primeros libros de 
la 5  y  del CA. Es común a todos estos esquemas el elemento T (=  texto 
latino de las citaciones). Por lo tanto, el elemento que rompe la unidad 
de esquema a lo largo de la obra del Santo es la presencia o la ausencia 
de los textos latinos. La prueba perentoria la vamos a ver pronto ante 
los datos puramente estadísticos.

Se funda principalmente en el hecho de que los esquemas 1 y  2, los 
únicos que en este grupo tienen carácter de regulares y frecuentes
(su número complexivo es mucho más elevado que entre todos los de
más juntos), están representados únicamente, fuera de dos simples 
casos, en los libros mencionados de la S  y  en el CA.
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De esta constatación se sigue necesariamente, que el esquema de 
cinco miembros es propio y  casi único de estas dos obras, lo mismo 
que el de cuatro en que entra también el elemento T.

Otro grupo netamente distinto — precisamente por la ausencia de 
ta l elemento — lo forman los esquemas 5, 7, 9, 10, 12, 13. De ellos po
demos considerar como representativos y  con valor de regla los nn. 5, 
10, 13. Su continuidad y  uniformidad a lo largo del C orpus san juan ista  
son innegables. Podemos decir que son los que dan la tónica general 
a la obra; los que la caracterizan como algo homogéneo e inconfundible, 
no tanto por su simple presencia, cuanto precisamente por su frecuencia 
y  su regularidad de distribución, incluso en aquellas obras en que está 
tan conspicuamente representado el grupo anterior. Los demás números 
son de menor importancia para la caracterización del estilo del autor, 
pero atestiguan suficientemente la amplia libertad que le es fam iliar 
hasta en este punto ; digamos, la falta de una regla absoluta, aplicada 
férreamente en perjuicio de la construcción literaria del período. Tan 
libre como ha sido en la selección de las citas, lo es en su presentación.

El cuadro siguiente va a perm itir controlar cómodamente estas afir
maciones y  dar base para ulteriores deducciones :

Cuadro VII : Los esquem as d e cita ción , su  d istribu ción

i 2 3 4 5 6 7 8 9 IO I I 12 13 14

s 64 54 7 1 65 1 1 IC J 4 12 108 O 7 1 1 8 8

N O 1 0 0 42 0 IO 13 2 6 1 O
» 5 4 0

C A 50 43 0 2 21 0 2 6 1 1 9 3 2 24 1

L 1 I 0 0 1 2 7 O 5 2 2 50 I l 8 66 5

O b M e n 0 0
0

1 3 0 2 1 0 2 2 10 i 30 0
T o t a l 1 1 5 98 7 5 1 5 8 1 1 29 36 17 24O 6 39 292 1 4

Partiendo del número total de las 1067 citas que arroja el cuadro 
anterior, podemos decir que suponen algo realmente representativo 
aquellos grupos que presentan un número relativamente elevado de 
casos tipos, mientras los poco frecuentes pueden considerarse más bien 
como excepciones o anomalías dentro de la corriente general. Tendre
mos, por tanto, como tipos de la estilística de San Juan los esquemas 
1, 2, 5, 10, 13, que complexivamente representan unas 903 citas de las 
1067, es decir, la mayoría absoluta. Examinando la distribución de estos 
cinco esquemas constatamos, que el 5, el 10 y  el 13, especialmente 
este último, se hallan repartidos con una distribución regular en todas 
y  cada una de las obras auténticas, mientras los otros dos — el 1 y  2
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— se acumulan exclusivamente en el CA y  en la S , y  precisamente en 
los libros prim ero  y  segund o . Por otra parte, como su coeficiente global 
supone un número tan elevado dentro de los esquemas bases que no 
puede ser producto del acaso o de la inconsecuencia, nos vemos obli
gados a reconocer una doble línea o técnica de composición dentro del 
C orpus san juan ista  : un primer grupo, formado por los esquemas 5, 
10 y  13, que es común, en proporción homogénea, a todas las obras, y  
un segundo grupo, que se reproduce irregularmente y  que lo forman 
los esquemas 1 y  2.

Siendo la característica diferencial de ambos el elemento T  (las 
frases latinas) los dos esquemas bases se concretan en esta fórmula : 
esquem as en  la tín  y  ca stellano , y  esquem as so lam en te en  ca ste llan o . Ya 
hemos señalado los lím ites o topes de cada uno de ellos.

Podríamos ciertamente llegar a determinaciones más particulares, 
fijando lím ites más reducidos a los diversos esquemas, pero, aparte 
de que tales determinaciones no son necesarias en nuestro caso, podrían 
complicar inútilmente los puntos de referencia o comparación, sin ven
taja para la claridad, y, sobre todo, sin cambiar en nada los resultados 
obtenidos.

Situándonos en otro ángulo de visión podemos examinar la d istri
bución esquemática de las obras auténticas en lo que se refiere a los 
mismos libros del Texto Sagrado. T al comparación confirma plenamente 
los resultados obtenidos anteriormente (cf. p. 276) en lo que se refiere 
a la combinación o selección de las citas bíblicas, sobre todo en casos 
menos sometidos a estadísticas, es decir, en la repartición de las alega
ciones t, st  y  a. En el aspecto presente un examen semejante no ofrece 
interés especial. S i repasamos atentamente la distribución de esos esque
mas tipos (1, 2, 5, 10 y  13), apreciamos inmediatamente la presencia 
normal, tanto absoluta como proporcional, en cada una de las obras 
de los diversos grupos del canon bíblico, e incluso de cada uno de los 
libros del mismo, teniendo en cuenta la frecuencia absoluta estudiada 
en el apartado anterior. Fuera de casos de prevalencia casi forzada, como 
el del C antar d e los C an tares en el CA — nótese bien que tal prevalen- 
cia se presenta en todos los esquemas en que ese libro está represen
tado ■—, no se advierte nunca un proposito determinado, una norma 
prefijada por un determinado esquema, para un libro particular. La 
absoluta libertad conduce precisamente a la plena homogeneidad en la 
técnica de la alegación o presentación de las citas bíblicas. En todos los 
esquem as tipos a mayor número absoluto corresponde mayor frecuencia. 
Las excepciones no llegan jamás a constituir una norma segura de pre
ferencia.

La confrontación de estos datos con los que presenta la obra dudosa 
hay que centrarla principalmente en los textos del CB2, pues conocida 
la manipulación de los del C B1, nada de extraño ni concluyente que no 
se da exacta coincidencia con el CA. Estos últimos textos tienen mayor 
valor cuando se compara no la presencia o la ausencia de un determi
nado esquema, sino la característica de cada uno de los miembros que
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forman esos esquemas. Por lo mismo, nos ocuparemos también de ellos 
al descender a tal examen comparativo.

El control de los textos p rop rio s y  ex clu sivos  en los citas del C B  con
duce a la fijación de los siguiente esquemas de presentación :

5 . I I a C o rin tio s  5 , 4  (11 , 9 )
P  =  E s t a  d o c t r in a  d a  a  e n te n d e r  S a n  P a b lo  a  lo s  d e  C o r in to , d ic ie n d o . 
V  =  N o q u e re m o s  s e r  d e s p o ja d o s , m a s  q u e re m o s  s e r  s o b r e v e s t id o s . . .
A  =  Q ue q u ie r e  d e c ir .

A s í  a p a r e c e n  lo s  s ig u ie n t e s  t e x to s  :

E x o d o
3 3 , (1 1 )  126 -13 3 11, 5
3 3 , (1 8 )  20 11, 5
3 3 , 22 1, 10

I o R eves
18 , 1 3 1 , 2

T o b ía s
5 , i 2 10, 8

J u d it
16 , 15 i .  13

Jo b
3 , 24 I 2 , 9
4 1 , 6 -7 3 0 , 10

Sa lm o s
17 , 12-13 1 3 , i
3 0 , 20 3 8 , 9
3 5 , 9 3 8 , 9
3 5 , 9 - 1° 2 6 , I
r i 5 , 15 I I ,  IO
1 38 , 116 3 9 , 13

P roverbios

2 , 4 11 , 1
3 0 , 1-2 2 6 , 13

C a n tar
1, 1 5 « 3 4 , 1
2 , 1 2 4 , 1
2 , 5 3 0 , 11
3 , ( i ) - 2 3 , 2
3 , 2 +  ( 5 , 7 ) I ,  21
3 , 9 -IO 2 4 , 7
3 . n 2 2 , 1

* 4 , 6 3 6 , 8
5 , 6 -7 10, 3

* 5 , 14 b 3 7 , 7
6 , 9 2 0 -2 1 , 1,
6 , 116 16 , 7
7, 10-12 2 7 , 2
8, 66 12 , 9
8 , 8 -9 2 0 -2 1 , 2
8 , 10 2 0 -2 1 , 3

S a b id u r ía
&, 13-14

E clesiá s tico  
5 , 5
41, 1
4 T> 3

I s a ía s  
26 , 20  
43 . 3 +  46 
45 . 3
58, IO6-I4

Jerem ías
2 , 14-15

E zeq u ie l  
1 6, 56-14

L u c a s  
15. 9

I a C o rin tio s
3 , 19

I I a C o rin tio s  
5 . 46 
12 2

Colosenses  
3 , 14

H ebreos
1, 3 «

A p o c a lip s is
2 , 76
2 , 2 6 -2 8
3 , 5 
3 . 12 
3 . 20 
3 . 21 
22 , 1

3 , 3

3 3 , 1
11, 10
11, 10

1, 10
3 3 , 8
1, 10
3 6 , 2

2 3 , 6

2 6 , 13

11 , 9 
1 9 , 1

3 1 . 1

11, 12

3 8 , 7 
3 8 , 7 
3 8 , 7 
3 8 , 8 
14 - 1 5 , 2 9 
3 8 , 8 
2 6 , 1
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7 .  D euteronom io 3 1 , 2 1  ( 2 ,  4 )

V  =  D io s to d o  lo  s a b e  y  e n t ie n d e , y  h a s t a  lo s  m ism o s  p e n s a m ie n to s  d e l  
a lm a  v e  y  n o ta .

F  =  C om o d ic e  M o isé s .
E n  e s t a  fo rm a  a p a r e c e n  e s to s  c a so s  :

D euteronom io  
31. 21

Salm os  
15, 4

P roverbios  
4 , 2 3

2 , 4

3 3 . 2

I a C o rin tio s  
2 ,  9

/ a J u a n  
4 ,  1 8

38, 6 
2 6 ,  1 3

2 4 ,  8

8.  S a b id u r ía  9,  1 3  ( 3 9 ,  1 4 )

F  =  P o rq u e  co m o  e s t á  e s c r ito .
T  =  C o rp u s quod corrum pitur aggravat anim am .

E s e l f ín ico  q n e  p r e s e n ta  e s te  e s q u e m a .

9 .  I o P a ra lip ó m en o s 1 1 ,  i y - i S  ( 1 2 ,  9 )

F  =  Q ue n o  t e n d r ía  e l a lm a  e n  n a d a  ro m p e r  p o r  m e d io  d e  lo s  f i l is t e o s , 
co m o  h ic ie ro n  lo s  f u e r t e s  d e  D a v id  a  l le n a r  e l  v a s o  en  l a  c is t e r n a  
d e  B e lé n .

A  =  Q ue e r a  C r is to .
T a le s  so n  :

I o P a ra lip ó m en o s  
1 1 ,  1 7 - 1 8  1 2 ,  9

T o b ia s  
1 4 . 4 36, 1

L u ca s  
1 5 , 5 22 I

G álatas  
5 > 1 7 1 6 ,  5

C olosenses  
3 .  1 4  2 7 ,  8

1 0 .  Job  4, 2 ( 3 9 ,  1 )

F  =  P o rq u e  co m o  se  d ic e  en  e l p r o f e t a  J o b .
V  — ¿ Q u ién  p o d r á  c o n te n e r  l a  p a la b r a  q u e  e n  s í  t ie n e  c o n c e b id a  s in  d e 

c i r la  ?
P r e s e n ta n  e s t e  e s q u e m a  lo s  t e x to s  s ig u ie n t e s  :

E x o d o S alm os
3 3 ,  I 2 & - I 3 « 3 3 , 7 1 6 ,  1 5 1, 1 4

2 0 ,  4 3 8 ,  9

D euteronom io 3 3 , 8 l 6 ,  2

4 ,  2 4 3 9 , 1 4 3 3 ,  2 2 II, I<
3 0 ,  2 0 2 ,  6 3 4 , 3 2 ,  6

3 5 , 9 2 ,  6

Jo b 4 D  2 - 3 1 2 ,  9

4 . 2 3 9 , 1 4 9 , 1 1 2 4 ,  I

2 3 .  3 1 3 , 1 * 5 8 ,  1 0 2 8 ,  8
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62, 2 
83, 3«
9 6 ,  2a-\~3a

C a n ta r  
2, 1
2 ,  6
3 , 5
3 . 5
4 , 4 
6 ,  2 
6. 3

S a b id u r ía  
9 , 15

I s a ía s  
2 ,  2
2, 3
64, 4
6 5 ,  24
6 6 ,  12 6

B a ru ch
3 ,  1 0 - 1 1

Z a c a r ía s  
2 ,  8

M ateo  
* 6 ,  2 4

13, 12

1 6 ,  4 
I I ,  4 
13 , I

31 , I
2 6 ,  I 
2 0 - 2 1 ,
2 9 ,  I
2 4 .  9
30, I 
30, II

1 9

19,

3 6 ,  6 
3 6 ,  6  
38, 6 
11, 1 
2 7 ,  1

18,

2 9 ,  10  
3 3 , 8

L u ca s  
11 , ga  
1 7 ,  21

J u a n  
I5 » 7 
15, 156 
17, 3
20, 156

I a C o rin tio s  
6 ,  1 7
13 , 12

// *  C o rin tio s  
6 , 1 6 «

E f  esios  
*3, 18

F ilip e n s e s
1, 2 3

I a Juan  
4 , 18

A p o c a lip s is
2 ,  1 0 6  
2 ,  17
2 1 ,  2 3

11 .  S a lm os 13 8 , 1 2  ( 1 3 ,  1 )

T =  Porque « si'cwí tenebrae e ju s, ita  et lu m en  e ju s  ». 
Tales son :

s M ateo
1 3 8 ,  1 2  1 3 ,  1 6 ,  1 0

1 2 .  N a h ú n  x ,  9  ( 3 1 ,  1 )

V =  Pues que él [Dios] no ju zg a  dos veces una cosa. 
P resen tan  sim plem ente la  versión estos casos :

I I o R eyes
1 4 ,  14 1, i

S o fo n ía s  
1,  12

Job  

14 , 5

E clesia stés  
1, 2 1, i

M ateo  
5 ,  2 6  
7 , 14

N a h ú n  
1, 9 31, i

I * P ed ro  
4 ,  18

3 , 2 
i ,  7

1, 13
2 8 ,  1 
37 , i 
1 0 ,  2

2 2 ,  3
38, 3

1, 7

36, 13

I I ,  O

I I ,  1 0

38, 7 
36, 7 
1 0 ,  8

2 0 - 2 1 , I I

I , I

I ,  I
I ,  I

I» I
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13. E fes io s  4, 22 (2 0 -2 1 , 1)
P  // Y  =  L im p ia  y  p u r i f ic a d a  d e  to d a s  l a s  im p e r f e c c io n e s  y  r e b e l io n e s  y  

h á b ito s  im p e r f e c to s  d e  l a  p a r t e  in f e r io r  e n  q u e  d e s n u d a d o  e l 
v ie jo  h o m b re  e s t á  y a  s u je t a  y  r e n d id a  a  l a  s u p e r io r .

T a l  fo rm a  p r e s e n t a n  lo s  s ig u ie n t e s  c a s o s  :

J u ece s  
13 , 22

C a n tar  
3, n fc  
8 , 5a

E zeq u ie l 
18, 22

11, 9

38 , 9 
4 0 , í

3 3 . 1

13. 45-46 
20 , 6
2 5 ,  2 8

L u ca s  
10 , 42 
1 2 , 37
14 , 116

2 7 , o
1, I 
3 3 . 8

29 , 1 
2 7 , 1 
3 4 . 1

M  ateo 
1 3 , 44 I ,  9

E fe s io s  
4 . 22

14. P o d e m o s  c o n s id e r a r  co m o e s p e c ia le s  lo s  t r e s  s ig u ie n te s  :

M ateo  
6, 6 I ,  9

I a C o rin tio s
1 3 ,  1 0

C a n tar
7 , 1 30 , 10

Tenemos asentados los datos para proceder a la comparación de los 
extremos en este punto. Tal confrontación resulta bastante cómoda si 
se tiene presente el cuadro n. VII (p. 303).

Una diferencia del C B  respecto del conjunto de las obras salta inme
diatamente a la  vista. De los 13 —■ si se quiere 14 — esquemas hallados 
en este extremo, el C B  no conoce más que 8. No tienen representación 
en él los 4 primeros y  el 6. Entre ellos, dos por lo menos — el ! y  el 2 
— son algo representativo y  normal que no podemos calificar como pu
ras irregularidades o excepciones. Como quedó asentado anteriormente 
(cf. p. 304), el elemento común a todos estos esquemas es el texto latino, 
que ocasiona la presencia de los otros elementos diferenciales entre 
estos grupos. Esto quiere decir, que la diferencia entre el C B  y  las otras 
obras de S. Juan de la Cruz se concretiza en la presencia o en la ausen
cia — en uno de los extremos — de los textos en latín. La ausencia de 
tal elemento en el C B  es cosa bien conocida.

Ahora bien, ¿q u é  supone tal diferencia en la cuestión de la autenti
cidad de la obra dudosa ? Quien haya seguido el desarrollo de la exposi
ción a través de estas enojosas listas de textos se ha dado ya perfecta 
cuenta del resultado. Lo menos que podemos decir, es que tal diferencia 
no perjudica para nada la paternidad sanjuanística del texto discutido. 
Podemos afirm ar incluso que no existe tal diferencia.

Las estadísticas del cuadro VII (p. 303) lo demuestran palmariamente.
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No debe olvidarse que todos esos esquemas desconocidos al C B  con
tienen, en uno u otro orden, el elemento latino, y  tal elemento, sobre 
todo en los que son algo representativo, es decir el 1 y  el 2, es exclu
sivo sólo de una obra y  parte de otra : del CA y  de los dos primeros 
libros de la S . Su ausencia es precisamente una característica de la 
mayoría de las obras del Santo. Y como mayoría absoluta podemos decir 
que representa la tónica general, ya que, incluso en las que encontramos 
los esquemas latinos, no prevalecen como elemento único o exclusivo; 
se mezclan con los restantes tipos representativos. El C B  ofrece, pues, 
una característica propia de la producción sanjuanística concordando 
perfectamente con la N, Ll, O bM en  y  ,S 1. 3. Quienquiera que lo haya 
escrito ha seguido inconfundiblemente la línea estilística del Solitario 
de la Peñuela.

Es claro, por lo demás, que la simple ausencia de determinados esque
mas es un dato de poco valor positivo para demonstrar la concordancia 
o identidad de técnica. Afortunadamente, en nuestro caso podemos se
ñalar elementos más positivos. Quedó suficientemente establecido en 
páginas anteriores, que la línea constante e inconfundible de la citación 
bíblica de nuestro autor se concretiza en los esquemas básicos : 5, 10 
y  13. ¿Sucede otro tanto con la del C B ?  No hay posibilidad para la 
escapatoria. Las cifras son sobradamente elocuentes.

Frente a la ausencia de los nn. 1-4 y  6, común al C B  y  a la  mayoría 
de las obras auténticas, tenemos la siguiente distribución numérica de
los esquemas restantes : 5 =  56 / 7 =  6 / 8 =  1 / 9 — 5 / 10 =  48 / 
1 1 = 2  / 12 =  8 / 13 =  12, (14 =  3). El predominio indiscutible es 
del grupo formado por los nn. 5, 10 y  13. Son los que con su elevado 
número dan la tónica general, propia y  peculiar, a toda la composición 
del CB. Es decir, los mismos precisamente que representan la corriente 
estilística de las obras ciertamente auténticas. Tenemos una mayoría 
absoluta en el CB, como la tenemos es estas obras. La proporcionalidad 
en su distribución es incluso la misma para los nn. 5 y  10. El 13 ofrece 
en este punto una pequeña anomalía. M ientras en todas las demás 
obras, aunque con leves diferencias, es el esquema más representado, 
en el C B  es numéricamente el menor de los tipos representativos. Na
turalmente, no es un hecho que permita caracterizarlo como dife
rencia estructural, pero no por ello se puede silenciar. Tratándose pre
cisamente de un esquema indeciso o indeterminado en sí mismo, como 
ya quedó asentado, aún en caso de desproporcionahdad más sensible, 
sería de menor valor que si se tratase de algún otro. Conviene además 
notar, que este fenómeno es un rasgo típico del mismo CA frente a las 
demás obras. Entre las obras auténticas es ésta la única en que tal esquema 
no llega a prevalecer. El CA se diferencia manifiestamente, como lo 
demuestra el cuadro VI, de la restante producción sanjuanista por la 
menor concesión a las citas s t  o a, que son las que forman el esquema 13. 
Por lo mismo, aún en este punto mtranscendental el CB2  no ha hecho 
más que seguir al CA y  al CB1.

La perfecta homogeneidad, la absoluta identidad de técnica se de- 
monstraría, si los datos anteriores no fuesen suficientes, por indicios
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más insignificantes, pero no menos significativos. La coincidencia en 
fa línea general es innegable. Pero hay más. Esa coincidencia llega hasta 
las misma escepciones, hasta los esquemas que hemos calificado de irre
gulares por su infrecuencia o escasa representación. Y se da, tanto en 
la simple presencia como en la distribución numérica o proporcional 
de los mismos. Ahí están los datos. Procediendo en orden descendente 
resulta esta lista :

Obras au tén tica s C B2
12 / 8 / 7 / 9 / 11 /. 12 / 7 / 9 / 11 / 8 /.

Unicamente el 8 se halla en distinta gradación en el C B ; todos los 
demás, por raros que parezcan, existen y  en el mismo orden de d istri
bución. Aun faltando una explicación segura del hecho, nadie se atre
vería a deducir nada en contra de la homogeneidad por esa levísima 
diferencia. Con todo, será bien tener presentes al menos dos observa
ciones que se presentan a cualquiera que examina los datos establecidos. 
El esquema n. 8 no sólo es uno de excepción, pertenece además a los 
caracterizados por el elemento latino, y  tales esquemas sabemos ya, que 
presentan una distribución irregular a través del C orpus san juanista , 
predominando en un grupo determinado de obras. Esto quiere decir, 
que si queremos desarollar la gradación únicamente dentro de las 
obras auténticas, hallaremos igualmente una irregularidad tan nota
ble como comparando el C B  con algunas de ellas. A sí es efectiva
mente — y sea esta la segunda observación. Graduando proporcional
mente los esquemas irregulares de la Ll, hallamos un orden en que el 
11 va en último lugar en contra de las demás obras. Respecto del mismo 
n. 8, la N  resulta irregular respecto de las otras obras, pues lo colocaría 
precisamente en primer término. Así sucesivamente. Podemos asegurar 
con los números en la mano, que ninguna de las obras, comparada con 
las restantes, ofrece una distribución tan uniforme y  regular como el 
C B  comparado igualmente con todas y  cada una de ellas.

La conclusión inevitable de estos datos y  de estas observaciones no 
se le oculta a nadie. Está fuera de duda que el C B  presenta una técnica 
de composición, un estilo de citación perfectamente homogéneo e idén
tico al de San Juan de la Cruz, tanto en la línea general, como en los 
detalles particulares más insignificantes.

Podemos preguntar : ¿ es posible que una mano extraña, una menta
lidad diversa, una pluma con tendencias propias haya llegado a tal 
asimilación, a una identidad tan perfecta?

Antes de contestar será bueno seguir comparando más detalles me
nudos. Vamos a examinar uno por uno los diversos elementos que for
man el esqueleto de esos esquemas bíblicos conocidos de S. Juan de 
la Cruz. Hallaremos indicios todavía más significativos.
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* *

El número complexivo de elementos que pueden entrar en causa, 
sumando los diversos esquemas examinados, los hallamos reunidos en 
el esquema de cinco miembros, es decir, en el primero. Como puede 
comprobarse, reparando en el sumario general de nuestro estudio, algu
nos de ellos forman precisamente capítulos que habremos de desarrollar 
a  su tiempo. Del elemento tex tual la tin o  nos ocupamos en el apartado 
IV, estudiando el problema general de la presencia de las citas latinas; 
sobre la v ers ión  ca s te l la n a  de las mismas volveremos detenidamente en 
el apartado III consagrado exclusivamente a este asunto. Finalmente, 
de la ap lica c ión  de las citas hablaremos al ocuparnos, en el último ca
pítulo, de la interpretación bíblica del Santo. Quedan, por tanto, como 
temas a desarrollar al presente los dos elementos más afines : los f o r 
m u la rios y  los p roto co los.

A . L o s  f o r m u l a r i o s

La fam iliaridad con los escritos del Doctor Místico permite, en un 
cierto lím ite, percibir la consonancia o la disonancia de algunas fór
mulas de introducción bíblica con las usuales o más favoritas de su 
pluma, pero no basta cuando se trata de determinar las más pequeñas 
anomalías, reales o supuestas, aun dentro de las mismas obras indiscuti
blemente auténticas. La razón es sencilla.

Dentro de unos cuantos tipos fundamentales, las combinaciones, las 
variaciones son tantas y  a veces tan insignificantes que es fácil caer en 
error. De todos modos, sin un examen minucioso no es posible deter
m inar los formularios propios y  típicos de un autor, pues conviniendo 
en líneas generales con los de otros más o menos afines, hay que dejar 
aparte la impresión general y descender a los detalles de menor si
gnificación aparente.

Para realizar un estudio de tal índole en nuestro caso, no es necesario, 
y  menos aun conveniente, m ultiplicar indefinidamente los grupos o 
tipos representativos. Tal empresa equivaldría más bien a disociar ele
mentos afines que a reunir notas comunes. En realidad, son bien raros 
los formularios repetidos en forma absolutamente idéntica. Se impone 
una clasificación, pero cuanto más reducidos sean los apartados o cate
gorías, más fácil y  positivo será el análisis comparativo.

Para quien no esté suficientemente familiarizado con las tendencias 
de S. Juan en este punto concreto de la introducción de las citas b íb li
cas, le servirá de guía, para formarse una idea aproximada de la fre
cuencia de formularios determinados, la lista de textos copiada en las 
páginas que preceden.

Las frases que determinan los diversos tipos de formularios, sin ser
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excesivamente variadas, presentan una distribución lo suficientemente 
equilibrada para que no resulten períodos de fastidiosa y  monótona 
lectura, aun en los lugares en que se amontonan profusamente las citas. 
Se comprende que no es posible copiar uno por uno todos los formu
larios de las mil y  pico citas alegadas por el Santo. Para simplificar 
nuestro trabajo, sin que pierda nada de su valor el examen comparativo 
con el CB, vamos a proceder del modo siguiente.

Clasificaremos en primer término los formularios que aparecen en el 
CB2, copiándolos integralmente, y  luego confrontaremos los datos adqui
ridos con los que hemos sorprendido en las demás obras.

Después de un minucioso examen hemos llegado a la siguiente clasi
ficación fundamental de los formularios presentados en el CB2.

Tenemos los cuatro tipos fundamentales :

1. ■— F orm u larios constituidos por fr a s e s  im precisa s  o ind eterm inada s. 
Enlazan la cita con la frase, pero no anuncian directamente la aparición 
de un texto de la B iblia. Así entran generalmente en composición las 
citas que presentan los esquemas nn. 11, 12 y  13, exactamente aquellos, 
que por esta misma razón, no tienen más que un miembro. Los formu
larios indeterminados — impropios, debiéramos decir — se reducen a 
una preposición, a una conjunción ilativa o a otra palabra sim ilar. Dejando 
aparte los del esquema 13 que no pertenecen a alguna de las categorías 
señaladas, podemos tomar como ejemplos los siguientes casos, que en 
realidad son también los únicos dentro del CB2 :

p o rq u e  (S a lm  138 , 12 / 13, 1) ;
d ic ie n d o  s e g ú n  l a  p a r t e  s e n s i t iv a  y  e s p i r i t u a l  (M a t  6, 1 0 / 2 0 -2 1 ,  1 1 ) ;
p u e s  q u e  é l [D io s] (N a liú n  1, 9 / 3 1 ,  1 ) ;

y  que son del esquema 12. H ay que añadir los restantes del mismo 
esquema, todos ellos de la anotación a la estrofa Ia, introducidos por 
un simple « que » juntamente con los del 13 no notados en los siguientes 
esquemas.

2. — F orm u larios extensos en que se resum e o in d ica  el contenido o 
aplicación del texto que va a seguir. M ás bien que a la forma o frase 
afecta, pues, al sentido de la citación. Por lo mismo puede presentarse 
en una de las expresiones que caracterizan los tipos siguientes. Para no 
copiarlos inútilmente varias veces distinguiremos tipográficamente esta 
serie, cuando ocurra dentro de las dos siguientes, con corchetes (< >).

3. — F orm u larios d eterm inados que indican la pertenencia de una cita 
a  la  S . Escritura, bajo una fórmula genérica que no determina el lugar 
— libro o capítulo, o simplemente la parte •— correspondiente en el 
Cánon bíblico. A tal categoría pertenecen los formularios que se con
tentan con decir : S . E scritura , e l  S eñ o r , segú n  se escr ib e , etc., o se deter
mina la referencia con un personaje no histórico o real del texto, 
como « e l  E sposo ».
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Podemos incluir entre los formularios de determinación general los 
casos siguientes :

C om o é l [e sp o so ] d ic e  (C a n t  2, 1 / 3 1 , 1 ).
P o r q u e  s e g ú n  e s t á  e s c r ito  (S a b  9 , 15 / 3 9 , 14 ).
D e  c ie r to  p u e d e  d e c ir  l a s  p a la b r a s  d e  l a  E s p o s a  q u e  d ic e  (C a n t  2 , 6  / 2 6 , 1 ).
Y  p o r  e so  a c o rd á n d o s e  a q u í  e l  a lm a  d e l d ic h o  d e l A m a d o , q u e  d ic e  

(L u c  11 , 9  / 3 , 2 ).
« C a t a d » ,  d ic e  e l  E sp o so  (L u c  17 , 21 / 1, 7 ).

4. — F orm u la rios d e term inados que señalan expresamente la pertenen
cia de la  cita a una parte precisa de la S . Escritura; determinando el 
nombre del libro ; atribuyéndosela a un personaje real o histórico, o de 
alguna otra forma equivalente. Tendremos textos atribuidos expresa
mente al E vangelio , al E vangelio  s e gú n  san Lucas, al p r o fe ta  J e rem ía s , 
a l A póstol, etc.

Los formularios del cuarto grupo son los más numerosos. Tales son 
los siguientes :

M o isé s  e n  e l S in a í ,  . .. p o r  d o s v e c e s  le  ro g ó  [ a  D io s ] le  d e s c u b r ie s e  su  
g lo r ia  d ic ie n d o  a  D io s  : (E x  3 3 , 1 2 -1 3 /  n ,  5 ).

P e ro  r e s p o n d ió le  e l  S e ñ o r  d ic ie n d o  : (E x  33 , 2 0  / x x , 5 ). [P o r  r a z ó n  d e  
l a  u n ió n  c o n  e l  a n t e r io r  s e  c o lo c a  e n  e s t a  c a t e g o r ía ] .

< L o  c u a l  c o n o c ie n d o  M o isé s , p id ió  a  D io s  m á s  g r a c ia . . .  d ic ie n d o  a  D io s  : 
(E x  3 3 , 1 2 -1 3 /  3 3 , 7 )->

C om o d ic e  M o isé s  : (D e u t  4 , 24  / 3 9 , 1 4 ).
S e g ú n  lo  d ic e  M o isé s , d ic ie n d o  : (D e u t  3 0 , 2 0  / 2, 6 ).
C om o d ic e  M o isé s  : (D e u t  3 1 , 21  / 2, 4 ).
< D á s e  a lg o  a  e n te n d e r  d e  e l l a  [ la  u n ió n ]  p o r  a q u e l lo  q u e  d ic e  l a  E s c r i 

t u r a  d e  J o n a t á s  y  D a v id  e n  e l  p r im e r  L ib ro  d e  lo s  R e y e s ,  d o n d e  d ic e  
q u e  e r a  t a n  e s t r e c h o  e l  a m o r . . .  q u e . . .  ( I o R e y  18, 1 / 31 , 2 ) .>

<  Q ue n o  t e n d r ía  e l a lm a  e n  n a d a  ro m p e r  p o r  m e d io  d e  lo s  f i l i s t e o s  co m o  
h ic ie ro n  lo s  f u e r t e s  d e  D a v id  ( I o P a r  11, 1 7 - 1 8 / 1 2 ,  9 ) .>

Y  T o b ía s  c u a n d o  d i jo  : (T o b  5 , 12 / 10 , 8 ).
C om o se  e s c r ib e  d e l  S a n to  T o b ía s , e n  s u  l ib ro , d o n d e  d ic e  : (14 , 4  / 3 6 , 1). 
C o m o  d ijo  M a n u é  a  s u  m u je r  : ( J u e c  13 , 2 2 /  11 , 9 ).
< Q u e  p o r  f a l t a  d e  e s to  d ijo  D á l i la  a  S a n s ó n :  ( J u e c  16, 1 5/  1, 1 3 ) .>  
< D e  d o n d e  a  e s t e  p ro p ó s ito  e s p ir i t u a l  d ic e  J o b  : (3 , 2 4 /  12 , 9 ) .>
< Y  e n t r e  t a n t o  s ie m p re  e s t á  e l  a lm a  co m o  d ic e  J o b ,  d ic ie n d o  : (2 3 , 3 / 

13, i)->
< D e l d e m o n io  d ic e  D io s  e n  e l l ib ro  d e  J o b  : (41 , 6 -7  / 3 0 , i o ) .>  
P o rq u e  co m o  se  d ic e  e n  e l  p r o f e t a  J o b  : (4 , 2 / 3 9 ,  1 ).
< P u e s  q u e  D a v id  co n  t o d a  s u  p e r f e c c ió n  l a  e s p e r a b a  e n  e l  c ie lo , d ic ie n d o  : 

( S a lm  16 , 15 / 1, I 4 ) .>
Y  e n  o tro  s a lm o  d ic e  [D a v id ]  : (17 , 12 -1 3  / J 3 , *)•
< D e  d o n d e  v e a m o s  a h o r a  s i  d ic e  D a v id  a lg o  d e  a q u e l  a q u e l lo .  E n  u n  

s a lm o  d ic e  : (3 0 , 2 0  / 38 , 9 ) .>



3 H FR. EULOGIO D E  LA  V IR G E N  D E L CARM EN, O .C .D .

< Y  p o r  eso  e n  o t r a  p a r t e  l l a m a  [D a v id ]  a  a q u e l lo  to r r e n t e  d e  d e le i t e ,  
d ic ie n d o  : ( S a lm  3 5 , g  / 3 8 , g ) .>

P o rq u e  co m o  d ic e  D a v id  : ( S a lm  3 3 , 22  / n ,  10 ).
S e g ú n  lo  d ic e  D io s p o r  D a v id , d ic ie n d o  : ( S a lm  34 , 3 / 2 ,  6 ).
S e g ú n  t a m b ié n  lo  d ic e  D a v id , d ic ie n d o  : ( S a lm  3 4 , 9 / 2 .  6 )-
<  E x p e r im e n ta  lo  q u e  D a v id  d ic e  d e  lo s  q u e  a s í  e s t á n  a l le g a d o s  a  D io s , 

e s  a  s a b e r  : ( S a lm  3 5 , 9 -1 0  / 2 6 , i ) . >
< S u  s e d  e s  s e m e ja n t e  a  l a  q u e  t e n ía  D a v id , c u a n d o  d i jo  : ( S a lm  4 1 , 2 -3  / 12, 

9 ) - >
C om o t a m b ié n  lo  d ic e  é l p o r  D a v id , d ic ie n d o  : ( S a lm  4 9 , 1 1 / 2 4 ,  1 )■ 
< B s to  q u is o  d a r  a  e n te n d e r  D a v id ,  c u a n d o  d i jo :  ( S a lm  * 5 8 , 1 0 /  2 8 , 8 ) .>  
< C u a n d o  D a v id  e s t a b a  b e b ie n d o .. .  d i jo  : ( S a lm  6 2 , 2 / 16, 4 ) .>
< Q u e  e s  co n fo rm e  a  a q u e l lo  q u e  s e n t ía  D a v id ,  c u a n d o  d i jo  : ( S a lm  

8 3 . 3 ./ 11. 4 )->
T o d o  lo  c u a l  d ió  a  e n te n d e r  D a v id , c u a n d o  d i jo  : ( S a l ín  9 6 , 2 -3 /  13 , 1 ). 
Q ue p o r  eso  d ic e  D a v id  : ( S a lm  115 , 15 / 11, 10 ).
< D e  d o n d e  D a v id  d e  e s t a  n o c h e  d e  c o n te m p la c ió n  d ic e  : ( S a lm  1 38 , 11

3 9 . i 3 )->
S e g ú n  E l lo  d ic e  p o r  e l  P ro f e t a  D a v id :  ( S a im  15, 4 / 3 3 ,  2 ).
E l S a b io  d ic e  d e  é l [E sp o so ] : (P ro v  2 , 4 /  11, 1).
S e g ú n  d a  a  e n te n d e r  S a lo m ó n  d ic ie n d o  : (P ro v  3 0 , 1-2  / 2 6 , 13 ).
C om o d ic e  e l  S a b io  : (P ro v  4 , 23  / 1, 10).
<  S e g ú n  es  d e  v e r  e n  lo s  C a n ta r e s ,  d o n d e  h a b la n d o  é l [E sp o so ] c o n  e l la

[e l a lm a ] ,  d ic e  : (1 , 15 / 3 4 , i ) .>
< C o m o  e l m ism o  [E sp o so ] d ic e  d e  s í  e n  lo s  C a n ta r e s  : (2 , 1 / 2 4 , i ) . >
< Q u e  p o r  e so  c u a n d o  l a  E s p o s a  e s t a b a  f la c a  y  e n f e rm a  d e  a m o r  e n  lo s

C a n ta r e s . . .  l a  p e d ía  p o r  e s t a s  p a la b r a s  d ic ie n d o  : (2 , 5 /  30 , i i ) . >

<  P o rq u e  a s í  le  b u s c a b a  l a  E s p o s a  e n  lo s  C a n ta r e s ,  y  no  le  h a l ló  h a s t a  
q u e  s a l ió  a  b u s c a r le ,  y  d íc e lo  p o r  e s t a s  p a la b r a s  : (3 , 1-2  / 3 , 2 ) .>

< E s to  q u e  a q u í  l l a m a  e l  a lm a  s a l i r  p a r a  i r  a  b u s c a r  a l  A m a d o , l l a m a  
l a  E s p o sa  e n  lo s  C a n ta r e s  le v a n t a r ,  d ic ie n d o  : (3 , 2 [5, 7 ] / 1, 2 i ) . >  

S e g ú n  lo  d a  a  e n te n d e r  l a  E s p o s a  e n  lo s  C a n ta r e s  d ic ie n d o  : (3 , 5 / 2 0 -2 1 , 19 ). 
A s í t a m b ié n  e n  lo s  C a n ta r e s  d e f ie n d e  a  l a  E s p o s a .. .  : (3 , 5 /  29 , 1 ).
< E o  c u a l  e n  lo s  C a n ta r e s  d iv in o s  se  d a  b ie n  a  e n te n d e r  ; p o rq u e  a l l í  

se  d ic e  q u e  : (3 , 9 -1 0  / 2 4 , y ) .>
D ic ie n d o  co m o  e n  lo s  C a n ta r e s  : (3 , 11 / 2 2 , 1).
<  P o rq u e  p a r a  s ig n if i c a r  t a m b ié n  e l  in n u m e ra b le  n ú m e ro  d e  l a s  v i r t u d e s  

d e  l a  E sp o sa , u só  d e l m ism o  té r m in o , d ic ie n d o  : (4 , 4 / 2 4 ,  9 ) .>
<  E s t a s  t r e s  p r o p ie d a d e s  d a  b ie n  a  e n te n d e r  l a  E s p o s a  q u e  t e n ía  e l l a

c u a n d o  b u s c a b a  a  s u  E sp o so  e n  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  : (5 , 6 -7  /

10. 3 )->
D ice  t a m b ié n  d e  e l la  e l  E sp o so  e n  lo s  d ic h o s  C a n ta r e s  : (6 , 3 / 3 0 , 11 j. 
< A s í  e s t e  d iv in o  S o l d e l E sp o so , c o n v ir t ié n d o s e  a  l a  E sp o sa , s a c a  d e  

m a n e r a  a  l a  lu z  l a s  r iq u e z a s  d e l a lm a ,  q u e  h a s t a  lo s  á n g e le s  se  m a r a 
v i l l a n  d e  e l la ,  y  d ig a n  a q u e l lo  d e  lo s  C a n ta r e s ,  es a  s a b e r  : (6 , 9  / 

2 0 -2 1 , I 4 )  >
< D e  e s to s  te r r o r e s  h iz o  l a  E s p o sa  m e n c ió n  e n  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  : 

(6 , 11 / 16, 7 ) .>
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< Q u e  p o r  h a b e r  e n  l a  S a b id u r ía  d e  D io s t a n  in n u m e r a b le s  ju ic io s  y  
m is te r io s , d i jo  l a  E s p o sa  a l  E sp o so  e n  lo s  C a n ta r e s  : (*5 , 14 / 37 , 7 ) .>

< D ic e  e l E sp o so  d e  e l la  [ a lm a  =  e sp o sa ] e n  lo s  C a n ta r e s  : (7 , 1 / 3 0 , i o ) .>
< A 1 m o d o  q u e  l a  E s p o sa  lo  s e n t í a  e n  lo s  C a n ta r e s  h a b la n d o  co n  su  

esp o so , e n  e s t a  m a n e r a  : (7 , 10 -1 2  / 2 7 , 2 ) .>
P o rq u e  a  e s te  p ro p ó s ito  se  d i jo  e n  lo s  C a n t a r e s :  (8 , 6 / 1 2 ,  9 ).
< [ E 1 E s p ír i t u  S a n to ]  h a b la n d o  co n  e l P a d r e  y  co n  e l H ijo  e n  lo s  C a n 

t a r e s ,  d ijo  : (8 , 8 -9  (2 0 -2 1 , 2 ). >
< P e r o  d ic e  a l l í  e l t e x to ,  q u e  r e sp o n d ió  lu e g o  l a  E s p o s a  co n  e l  d e se o  q u e  

t e n ia  d e  s a l i r  a  la s  v is t a s ,  d ic ie n d o  : (8 , 10  / 2 0 -2 1 , 3 ) .>
E s to  d a  a  e n te n d e r  b ie n  e l m ism o  E sp o so  e n  e l  l ib ro  d e  l a  S a b id u r ía ,  

d ic ie n d o  : (6 , 1 3 -1 4 /  3, 3 ).
P o rq u e  com o d ic e  e l  S a b io .. .  (S a b  9 , 15 / 19, 1).
D ic ie n d o  e l  S a b io  : (E c l i  5 , 5 / 3 3 , 1 ).
Y  p o r  eso  co m o  d ic e  e l S a b io .. .  (E c l i  4 1 , 1 / 11 , 10 ):
< P o r q u e  d e  e s t a  s u e r te  d e  m u e r te  d ic e  e l  S a b io  : (E c l i  4 1 , 3 / i r ,  1 0 ) .
< C o m o  d ic e  I s a ía s ,  p ro v o c a n d o  a  q u e  c o n o z c a n  a l  H ijo  d e  D io s , d ic ie n d o  : 

(2 , 3 / 3 6 ,  6 ) .>
O tra  v e z  [ I s a í a s ]  : ( 2 , 2 /  36, 6 ). [D e  e s t a  c a t e g o r ía  p o r  l a  u n ió n  co n  e l 

a n te r io r ] .
< Y  m ir a  q u e  a  e s te  e s c o n d r ijo  t e  l l a m a  é l p o r  I s a í a s  d ic ie n d o  : (26 , 2 0  / 

3°. 6}.>
< C o m o  t a m b ié n  lo  d ió  D ios a  e n te n d e r  en  l a  s o b r e d ic h a  a u t o r id a d  d e  

I s a ía s ,  s e g ú n  e l  s e n t id o  e s p ir i tu a l ,  h a b la n d o  co n  J a c o b ,  d ic ie n d o  : 

( 4 3 . 3 -4 / 3 3 . 8 ) .>
Do q u e  a d e la n te  d ic e  D io s  t a m b ié n  p o r  I s a ía s ,  d ic ie n d o  : (4 5 , 3 / 1 ,  10 ).
< C o m o  lo  d a  a  e n te n d e r  I s a ía s  d e l a lm a  q u e  h a b ié n d o s e  e je r c i t a d o  en  

l a s  o b r a s  d e  p e r f e c c ió n , h a  l le g a d o  a l  p u n to  d e  p e r f e c c ió n  q u e  v a m o s  
h a b la n d o . D ice  p u e s  a l l í  h a b la n d o  co n  e l a lm a  d e  e s t a  p e r f e c c ió n  : (58 ,

1 0 - 1 4 /  3 6 . 2 ) - >

Q ue p o r  eso  d ic e  t a m b ié n  p o r  I s a ía s  d ic ie n d o :  (6 5 , 2 4 /  11, 1 ).
E n  lo  c u a l  co n o ce  e l a lm a  e l  d ich o  d e  I s a ía s ,  q u e  d ic e  : (6 6 , 12 / 2 7 , 1 ) .
< Y  J e r e m ía s  s in t ie n d o  e s te  m ism o  t r a t o  q u e  e l  a lm a  p a d e c e  d e  p a r t e  

d e l c a u t iv e r io  d e l c u e rp o , h a b la n d o  co n  I s r a e l ,  s e g ú n  e l  s e n t id o  e s p i
r i t u a l ,  d ic e  : (2 , 14 -15  / 18, 2 ) .>

<  S in t ie n d o  b ie n  lo  q u e  d ic e  e l p r o fe t a  B a r u c l i ,  c u a n d o  e n c a r e c e  e s t a
m is e r ia  d e  l a  c a u t iv id a d  d e  J a c o b ,  d ic ie n d o  : (3 , 10-11 / 18 , 2 ) .>

<  P o rq u e  é s te  [d e sp o so r io ] d e  q u e  v a m o s  t r a t a n d o ,  e s  e l  q u e  d a  a  e n te n 
d e r  p o r  E z e q u ie l  D io s h a b la n d o  co n  e l a lm a  d e  e s t a  m a n e r a  : (i<5, 
5 -1 4 / 2 3 ,  6 ) .>

S e g ú n  lo  d ic e  p o r  E z e q u ie l :  (18 , 2 2 / 3 3 ,  r )-
P o rq u e , co m o é l [E sp o so ] d ic e  p o r  Z a c a r í a s :  (2 , 8 / 1 1 ,  1 ).
S a b ie n d o  e l  a lm a  e l  d ic h o  d e l E sp o so  e n  e l  E v a n g e l io ,  c o n v ie n e  a  s a b e r  : 

( * M a t  6 , 2 4  / 2 9 , 10).
S e g ú n  e n  e l  E v a n g e l io  lo  d a  [D io s ] a  e n te n d e r , d ic ie n d o  : (M a t  13 , 12 /

3 3 . 8 ).
Q ue d ic e  é l [D io s ] e n  e l E v a n g e l io  : (E u c  12 , 37 / 2 7 , 1 ).
< I ,a  u n a  c o sa  q u e  d i jo  e l E sp o so  e r a  n e c e s a r ia  : (T ,uc 10 , 42  / 29 , i ) . >
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Y  a s í  lo  d ic e  é l  [A m a d o ] p o r  S a n  J u a n ,  d ic ie n d o  : (15 , 7 / 1 ,  13 ).
C om o e l m ism o  E sp o so  lo  d i jo  a  s u s  d is c íp u lo s  d ic ie n d o  : ( J u a n  15, 15 /

2 8 , 1).
P o rq u e  co m o  d ic e  e l  m ism o  C r is to  p o r  S a n  J u a n ,  h a b la n d o  co n  e l  P a d r e : 

( J u a n  17, 3 / 3 7 ,  1).
C om o h iz o  M a r ía  M a g d a le n a . . .  s in  o t r a  r a z ó n  n i  a c u e rd o  le  d i jo  : ( J u a n  

2 0 , 15 / 10 , 2 ).
C om o d ic e  e l  A p ó s to l : ( I a C o r 2 , 9  / 3 8 , 6 ).
Y  d e c la r a  l a  v e r d a d  d e l d ic h o  d e l A p ó s to l, es a  s a b e r  : (Xa C o r 3, 19 / 

2 6 , 13).
< S e g ú n  d ic e  S a n  P a b lo , t r a y e n d o  e s t a  m is m a  c o m p a r a c ió n , d ic ie n d o  : 

( I a C o r 6 , 17 / 2 2 , 3 )->
C om o d ic e  S a n  P a b lo  : ( I a C or 13 , 10 / 1, 10).
P o rq u e  a s í  co m o , s e g ú n  d ic e  S a n  P a b lo  : ( I a C o r 13 , 12 / 3 8 , 3 ).
E s t a  d o c t r in a  d a  a  e n te n d e r  S a n  P a b lo  a  lo s  d e  C o r in to  d ic ie n d o  : 

( I I a C o r 5 , 4 / 11, 9 ).
< P o r q u e  a q u e l la  a l t a  v is ió n  d e l t e r c e r  c ie lo  q u e  v ió  S a n  P a b lo , e n  q u e

d ic e  q u e  v ió  a  D io s , d ic e  e l  m is m o : ( I I a C o r 12 , 2 /  19 , 1 ).
Y  s u  s ie r v o  e l  A p ó s to l S a n  P a b lo  [d ic e ]  : ( I I a C o r 6 , 1 6 /  1, 7 ).
C om o t a m b ié n  d ic e  S a n  P a b lo  : ( ¿ — ? / 2 6 , 13).
< H a s t a  e s to  l l e g a  l a  c o d ic ia ,  q u e  d ic e  S a n  P a b lo  : (G á l 5 , 17 /

16, 5 ) .>
Q u e  p o r  eso  S a n  P a b lo  a m o n e s t a b a  a  lo s  d e  E fe so  : ( * B fe s  3 , 18 / 36 , 13).
D ice  [S a n  P a b lo ]  a  lo s  F i l ip e n s e s  : (1 , 2 3 /  11, 9 ).
P u e s  co m o  d ic e  a l  A p ó s t o l :  (C o l 3 , 1 4 /  3 1 , 1).
< E 1 V e rb o  H ijo  d e  D io s , e l c u a l  co m o  d ic e  S a n  P a b lo  : (H e b  1 , 3 /  

11 , 12). >
P o rq u e  co m o  d ic e  S a n  J u a n  : ( I a J u a n  4 , 1 8 /  11, 10 ).
C o m o  d ic e  S a n  J u a n  : ( I a J u a n  4 , 1 8 / 2 4 ,  8 ).
< D ig a m o s  lo  q u e  d i jo  d e  e llo  C r is to  a  S a n  J u a n  e n  e l A p o c a l ip s is  p o r  

m u c h o s  t é r m in o s  y  v o c a b lo s  y  c o m p a r a c io n e s  e n  s ie t e  v e c e s . . . .  D ice , 
p u e s ,  a l l í  C r is to  : (A p o c  2 , 7 -1 7  / 3 8 , 7 -8  : vale para toda la  c ita .>

C o n v ie n e  n o t a r  a q u í  lo  q u e  e l  m ism o  A m a d o  E sp o so  d ic e  e n  e l  A p o c a l ip s i ,  
e s  a  s a b e r  : (3 , 3 0  / 1 4 -1 5 , 2 9 ).

< E 1 c u a l  t o r r e n t e  e s  e l E s p ír i t u  S a n to ,  p o rq u e  co m o  d ic e  S a n  J u a n  : 
(A p o c  2 1 ,1  / 2 6 , i ) . >

S e g ú n  d ic e  S a n  J u a n  d ic ie n d o  : (A p o c  21 , 2 3 /  10, 8 ).

Antes de intentar la aproximación de estos fo rm u la r io s  a los que ca
racterizan las restantes obras del Santo será conveniente concretizar 
algunos de los datos más sobresalientes sorprendidos en las listas ante
riores. Dejando otras minucias de menor cuantía, podemos señalar unos 
cuantos hechos bien palpables :

1) Es indiscutible el predominio de los formularios típicos del cuarto 
grupo, que suman la mayoría absoluta, al menos dentro de los denomi
nados formularios determinados o fijos.
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2) En consecuencia de este hecho, la distribución de frecuencias de 
la fo rm a  segunda , aun cuando no obedezca a leyes o planes rigurosa
mente prefijados, es irregular, pues se verifica casi exclusivamente en el 
mismo grupo cuarto.

3) Los formularios de este segundo grupo presentan, por lo general, 
una forma literaria más elegante, por más variada y  menos cargada de 
elementos inútiles. Tienen, por el contrario, el inconveniente de una 
menor delim itación de la referencia aludida.

4) En orden a la elegancia literaria podemos observar cómo frente a 
formularios de impecable factura e innegable sentido estético se alistan 
otros cargados de homónimos y  sinónimos, que sin función especial, 
no hacen otra cosa que sobrecargar la  frase. Tendremos así casos como 
éstos : « según lo dice por David, diciendo » ; « según lo dice David, 
d iciendo»; « e l dicho que d ice » ; etc.

5) En lo que a la precisión de las referencias atañe no se dan extremos. 
Por una parte, no hallamos atribuciones erróneas, salvo el enigmático 
texto de San Pablo, de que nos ocuparemos más adelante. En sentido 
contrario, tampoco es posible dar con referencias tan precisas que lle
guen a determinar algo más particular que el libro  del Texto Sagrado. 
Jam ás aparece el capítulo en cuestión y  mucho menos el versillo.

Aunque fenómenos más bien raros, ambos extremos los hallamos en 
las otras obras, e incluso en el CA y  CB1, como vamos a ver en 
seguida.

En esta línea de atribución podemos señalar como típicos los datos 
siguientes. Se introducen con mucha mayor frecuencia las citas bíblicas 
por la denominación del autor de un determinado libro, que por per
sonajes que intervienen como actores o locutores en el mismo. Prescin
diendo del caso E sposo-E sposa  del C antar, se presentan directamente 
en la cita solamente estos personajes históricos : Moisés, M anué, Dá- 
lila-Sansón, e indirectamente: Jonatás-David, Jacob, Tobías, M aría M ag
dalena. La atribución misma de los libros del Cánon bíblico ofrece estas 
particularidades : El P en ta teu co  directa o indirectamente se le atribuye a 
M oisés; todos los libros sa p ien cia les  se adjudican sin otra determinación 
«al Sabio», menos en un caso (P r o v . 30, 1-2) que se nombra a Salomón. 
Este es, por lo tanto, para el autor el « Sabio ». En otro caso único, a Job 
se le llam a «p ro feta» {Job 4 ,2 ) . Todas las demás referencias, más o 
menos detalladas, no presentan particularidad digna de mención, hecha 
salvedad para la  cita de Ia Ju a n  4, 18 que merece consideración especial.

Se trata de una cita propria y  exclusiva del C B. La hallamos en la 
estrofa clave de la segunda redacción, la undécima. Reaparece en un 
párrafo propio y  exclusivo de la 24 sin correspondencia con la pri
mera redacción. Los textos aparecen a s í :

«... porque como dice San Juan: L a  perfecta caridad echa fuera 
todo temor » ( i i ,  io , p. 249) ;
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«... porque la tercera [excelencia del lecho florido] era perfecto amor, 
cuya propiedad es echar fuera todo temor, como dice San Pablo t. 
[24, 8, p. 333).31

El texto de la cita, según la norma general del C B  y  de las obras de 
San Juan de la Cruz, como veremos más adelante, se presenta en forma 
distinta, a pesar de ser paralelo. Lo que al momento nos interesa no 
es el texto, sino el fo rm u la rio . Su  irreductibilidad es bien clara. El 
mismo texto se atribuye a San Juan y  a San Pablo. Y  tal atribución no 
se explica por una variante de manuscritos, ya que en ambos lugares 
se da perfecta uniformidad entre ellos.

Indudablemente en uno de los casos el autor de la segunda redac
ción sufrió una confusión, o tuvo un desliz de memoria. El texto en 
cuestión es de San Juan y  únicamente de San Juan. La confusión, en 
sí, no es de importancia mayor ni reviste gravedad especial, m supone 
tampoco escasa fam iliaridad con la S . Escritura. Un error de este género 
para quien cita de memoria no es ningún pecado grave. En nuestro 
caso, precisamente por esta su insignificancia, presenta mayor interés. 
Suponer un truco literario sería absurdo. Este hecho insignificante nos 
pone en contacto con otros datos que andan envueltos en la cuestión 
de la  autenticidad de la segunda redacción.

Con mayor razón que otros la han puesto respecto de la inconstancia 
en la citación del latín,82 podemos proponer aquí la disyuntiva : sea 
quien fuere el autor de estas dos citas — dígase del C B  — ¿sabía de 
quien era este texto, o no lo sab ía? Para él ¿era de San Juan, o de San 
Pablo? En cualquier respuesta queda en pie el error. Resta la opción 
por la duda : el autor no estaba seguro, y  una vez lo da como de uno, 
y otra se lo atribuye al otro. Pero al fin se resuelve, en que si dudaba, 
no sabía. Podemos seguir preguntando : ¿consta que algún autor, de 
probable intervención en la redacción de ese Cántico, haya sufrido algún 
error, o haya tenido alguna duda entre textos de San Juan y  de San 
Pablo? De uno consta terminantemente : de San Juan de la Cruz. Este 
autor cita la 7a E písto la  de San Juan solamente tres veces, casualmente 
una vez en cada una de las obras (cap . 2, v e rs . 16 en S  1, 13, 8 ; ca p . 3, 
vers . 2  en N  2, 20, 5 y  en CA 4, 10). Los dos primeros, sobre todo el 
de S , son tan conocidos y  tan típicos de San Juan que la confusión 
era mucho más difícil. Además, se citan textualmente, no como simples

01 E l  P . S i e v e r i o  c o r r ig e  en  e l  t e x t o  S a n  P a b lo  p o r  S a n  J u a n ,  n o ta n d o  
en  e l  a p a r a t o  q u e  to d o s  lo s  m a n u s c r ito s  c o p ia n  S a n  P a b lo . D o m  C h e v a c u e r  
(e d . d e  1 93 0 , p . 145/393 ) r e p ro d u c e  e l  t e x t o  co m o  se  le e  e n  lo s  m a n u s c r ito s  y  
110 a d v ie r t e  ta m p o c o  l a  p r e s e n c ia  d e  n in g u n a  v a r ia n t e .  E n  e l  c a s o  d e  l a  e s t r o f a  11 
c o in c id e n  lo s  e d ito r e s  e n  e l  t e x t o  a d o p ta d o , q u e  e s  e l  d e  to d o s  lo s  m ss . S o la 
m e n te  l a s  e d ic io n e s  d e  R o m a  1 62 7 , y  d e  M a d r id  1 63 0 , s ig u ie n d o  s u  c o s tu m b re , 
d a n  e l  t e x t o  p r im e ro  e n  l a t í n  (c f . C h e v a l l ie r ,  p . 86/280). E s  l a  ú n ic a  v a r ia n t e .  
L a  c o n c o r d a n c ia  a b s o lu t a  d e  lo s  m ss . e s  l a  m e jo r  g a r a n t í a  d e  q u e  en  a m b o s  
c a so s  n o s  h a l la m o s  a n t e  e l t e x t o  p r im it iv o  o r ig in a l .  D e s c a r t a n d o  l a  p o s ib le  
in t e r v e n c ió n  d e  u n a  d is t r a c ió n  d e  c o p is ta , l a  h ip ó te s is  d e l  e r ro r  d e  S a n  J u a n  
d e  l a  C ru z  e n  e l  c a s o  d e  l a  e s t r o f a  24  es  t o d a v ía  m á s  s e g u r a .

32 V é a se  e l p á r r a f o  d e  D o m  C h e v a l l ie r ,  c o p ia d o  m á s  a d e la n t e ,  p . 3 4 8 -3 4 0 .
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reminiscencias o alusiones, lo que obliga a mayor segundad y  deter
minación.

Del tercer caso hay que tener presente una serie de coincidencias : 
no se cita literalmente; aparece en el CA; se presenta falsamente atri
buido a San Pablo, y, finalmente, se trata del mismo capítulo 4, como 
en los casos del CB.

Resulta en consecuencia que San Juan de la Cruz conoce o cita ra
ramente la 7a E písto la  del Apóstol de su nombre, y  una vez equivoca 
la atribución adjudicando un texto, impreciso en la forma, a San Pablo. 
El texto en cuestión pertenece al capítulo 4. Por su parte el CB alega dos 
veces la misma Epístola, y  únicamente en su cap. 4. En uno de los 
casos cita literalmente el texto y  se la atribuye exactamente a San Juan, 
en el otro, contentándose con una citación semitextual, se lo adjudica 
a San Pablo.33 Caso insignificante, pero que invita a reflexión, máxime 
cuando no es el único, como vamos a ver no tardando. El examen de 
este curioso desliz del C B  nos conduce al examen de los formularios 
del CA cambiandos en C B1, pero antes queremos comparar los resul
tados obtenidos en los del CB2.

La presencia de los formularios típicos del C B2  en las obras de San 
Juan de la Cruz no es cosa que exija ser demonstrada. Se trata de una 
simple constatación, que una rápida lectura puede proporcionar. Para 
la  cuestión presente no importa tanto la segundad de este hecho mne-

33 L a  le c tu r a  p r im i t iv a  d e  S a n lú c a r  e s  in d u d a b le m e n te  « co m o  d ic e  S a n  
P a b lo  ». C o n  S a n lú c a r  c o n c u e r d a a  to d o s  lo s  t e s t im o n io s  d e  l a  p r im e r a  r e d a c 
c ió n , co m o  p u e d e  v e r s e  e n  e l  a p a r a t o  d e  D o m  C h e v a l l ie r  (p .  201/508 ) y  d e l 
P . S i lv e r io  B M C  (12  =  I I I ,  p . 1 14 , n o t . 8 ) . S a n  J u a n  d e  l a  C ru z  e s c r ib ió , p o r  lo  
t a n t o ,  S a n  P a b lo . E l P . S i lv e r io ,  110 o b s t a n t e  e l  t e s t im o n io  d e  lo s  m s s . ,  a d o p ta ,  
in c lu s o  p a r a  l a  p r im e r a  r e d a c c ió n , l a  l e c t u r a  « S a n  J u a n  ». S e g ú n  J e a n  V i e n e t , 
B ib le  et m ystique chez sa in t J e a n  de la  C ro ix , p . 4 6 , n o t . 1, e l  P . S i lv e r io  « a  a d o p té  
à  t o r t  p o u r  le  t e x t e  B  l a  le ç o n  “  S a n  J u a n  ” , a t t e s t é e  s e u le m e n t  p o u r  le  t e x t e  A  ». 
L a  e le c c ió n  d e l P . S i lv e r io  se  f u n d a  e n  u n a  p o s ic ió n  p le n a m e n te  ju s t i f ic a d a ,  
a u n q u e  l a  a p l ic a c ió n  t é c n ic a  s e a  d is c u t ib le .  P a r a  é l  l a s  n o t a s  d e l  m s . d e  S a n 
lú c a r  so n  a u tó g r a f a s  d e  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z . A h o ra  b ie n , m u c h a s  d e  e l l a s  so n  
s im p le s  c o rr e c io n e s  d e  lo s  d e s l ic e s  d e l c o p is t a  o  d e l  p ro p io  a u to r ,  y  u n a  d e  t a n t a s  
e s  l a  d e l c a so  p r e s e n te .  C om o p o d ía  h a b e r  v is to  J .  V i ln e t  e n  e l  m is m o  a p a r a t o  
d e  C h e v a l l ie r ,  c i t a d o  e n  c o n f irm a c ió n  d e  s u  a f ir m a c ió n , e n  p ro  d e  l a  le c c ió n  
«  S a n  J u a n  » e s t á  M '¿, e s  d e c ir ,  S a n lú c a r  co n  l a s  n o t a s  a d ic io n a le s .  L a  le c tu r a  
d e f in i t iv a  d e  S a n lú c a r  e s , p u e s , « S a n  J u a n  ». E l  P . S i lv e r io ,  c o n s e c u e n te  co n  
su  p o s ic ió n , a d o p t a  l a  l e c t u r a  d e f in i t iv a  d e  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z . L o  q u e  no  
p a r e c e  fu n d a d o  es  l a  d u d a  q u e  e n u n c ia  e n  l a  n o t . 8 d e  l a  p . 114 . L a  e s c r i t u r a  
e s  l a  m is m a  q u e  e n  la s  r e s t a n t e s  n o t a s ;  s i  so n  a u t ó g r a f a s  d e l S a n to ,  t a m b ié n  lo  
e s  é s t a .  D e lo  q u e  en  e l  c a so  p r e s e n te  n o  se  p u e d e  d u d a r  e s  q u e  : a) p r im i t i v a 
m e n te  S a n  J u a n  e s c r ib ió  S a n  P a b lo  p o r  S a n  J u a n  ; b) l a  le c tu r a  d e l C B  d e p e n d e  
d e  l a  c o rr e c c ió n  d e  S a n lú c a r  ; c ) e l  p r o b le m a  d e  l a  a u t o g r a f í a  d e  l a s  n o t a s  d e  
e s t e  m s . s e  a c la r a  n o ta b le m e n te  co n  e s t e  c a s o  d e  e r ro r  t íp ic a m e n t e  S a n ju a n i s t a ,  
lo  m ism o  q u e  co n  o tro s  q u e  v a m o s  a  n o t a r  m á s  a d e la n t e .  L a  a u t e n t ic id a d  d e  
e s a s  n o ta s  s e  a f ia n z a  a s í  co n  o t ro s  a r g u m e n to s  m e n o s  d is c u t ib le s  q u e  e l 
d e  l a  s im p le  g r a f ía .  N o tem o s  f in a lm e n t e ,  có m o  a d m it id a  l a  a u t o g r a f í a  d e l  S a n to  
e n  e s t a s  n o ta s ,  s e  e x p l ic a  m á s  s e n c i l la  y  n a tu r a lm e n t e  l a  in t e r s e c c ió n  d e  lo s  
e r r o r e s  y  c o rr e c c io n e s  e n t r e  a m b a s  r e d a c c io n e s ,  m ie n t r a s ,  e n  s e n t id o  in v e r s o , 
t a l e s  e r ro r e s  d e m u e s t r a n  l a  d e p e n d e n c ia  d e  l a  r e d a c c ió n  l a r g a  d e  la s  a d ic io n e s  
m a r g in a le s  d e  S a n lú c a r .
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gable, cuanto la coincidencia o la discrepancia de los elementos básicos 
o representativos. Expresando el término de comparación en una fór
mula, diríamos que se trata de saber si todos los fo rm u la r io s  tipos de 
la obra en litigio, se encuentran en los tratados auténticos con la misma 
distribución proporcional y  con las mismas o, al menos, semejantes 
notas características. Ante la imposibilidad de copiar un número tan 
elevado de textos-formularios, nos contentaremos con presentar algunos 
ejemplos que puedan servir de base para una ulterior comparación para 
quien quiera controlar uno por uno los mil y  pico casos reunidos en 
nuestras listas anteriores. Quien se tome tal empeño, llegará a constatar, 
como lo hemos constatado nosotros, que todos los formularios tipos del 
C B 2  (cf. P. 312-3) se hallan representados en las obras ciertas del Santo. 
Es más, no hay ninguno que no pueda reducirse a una de las categorías 
propuestas para el mismo CB2.

1. — Al reunir los fo rm u la r io s  d e la  p r im era  ca te g o r ía  (cf. p. 312) 
viene instintivamente a la memoria el que presenta uno de los raros 
textos latinos del CB2, repetido idénticamente, y  en latín también, en 
la Lia. Estudiado este texto en su contexto, y  en todos los elementos 
que forman su esquema, nos obligará a afirmar más adelante que el 
párrafo del C B, donde aparece, no lo ha podido escribir sino el que ha 
escrito el paralelo de la Lia.

P o rq u e  y a . . .  ( S a l ín  1 38 , 12 / L ia  2, 2 7 )
d ic h o s a  e l  a lm a  a  q u ie n  D io s  h a b la r e .  ( I o R e y  3 , 10  / S  2, 3 1 , 2 )
p o r q u e . ..  (L u c  17 , 1 9 / S  1, 4 , 4 )
p o r q u e . ..  (H ech . 14, 2 / L ia  2 , 2 1 )
p o rq u e  r e in a  l a  c a r n e  (G á l 5 , 7  / S  3, 2 2 , 2 )
a s í  co m o  l a  p e z .. .  (E c l i  13 , 1 / S  3 , 3, 4 )
p o rq u e  l a  c a r id a d  ( I a C o r 13, 5 / L ia  1, 2 2 )  ; e tc .

Los ejemplos podrían multiplicarse. Una gran parte de los textos 
elencados bajo los esquemas 11, 12, y  13 (cf. p. 297-302) presentan este 
formulario impropio o indeterminado. Son los esquemas correlativos a los 
mismos números del CB. Por lo que a la frecuencia se refiere, dentro 
de cada obra resultan tan homogéneos como los mismos esquemas res
pecto de dicho Cántico. En orden descendente ocuparían el tercer lugar.

2. — En la segunda  ca te g o r ía  hay que agrupar casi la m itad de los 
formularios, y  en algunas obras, la Lia, por ejemplo, nos quedaríamos 
cortos. Llevando las cosas con rigor resulta una mayoría al menos rela
tiva. Prácticamente no se llega a notar la mínima diferencia con el C B .
Aunque en los grupos siguientes copiaremos varios ejemplos no estará 
de más proponer alguno separadamente.

< S e g ú n  h a b la n d o  e n  e s t e  g ra d o  lo  d ic e  e l S a lm is t a  d ic ie n d o  : (83 , 3/  
N  2 , 19, 5 ).;>  . . . .

S e g ú n  lo  d ic e  t a m b ié n  D a v id  d ic ie n d o  : ( S a l ín  83 , 3 / L ia  3 , 19 ):
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< P o rq u e  es  n o c h e  o s c u r a . . .  p o rq u e  se  v e n g a  a  v e r if ic a r  lo  q u e  t a m b ié n  
d ic e  D a v id  a  e s t e  p ro p ó s ito  d ic ie n d o  : ( S a lm  1 38 , 1 1 / S  2 , 3, 6 ) .>  

< Y  a s í  lo  d ió  D a v id  a  e n te n d e r  c u a n d o  d i jo  : ( S a lm  1 38 , 11 / S  3 , 10 , 3 ) .>  
<  É c h a s e  d e  v e r  e n  a q u e l la  c o n ju ra c ió n  t a n  n o t a b le  y  e f ic a z  q u e  h iz o  

e n  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  : (3 , 5 / D ía  3 , 4 7 ) . >
< D e  e s to  h a y  b u e n a  f ig u r a  e n  el E x o d o , d o n d e  q u e r ie n d o  D io s  h u m i l la r  

a  lo s  h i jo s  d e  I s r a e l . . . ,  d ic ie n d o  : (3 2 , 5 / N  1, 12 , 2 ) .>

Sería inútil continuar multiplicando ejemplos. Este fenómeno típico 
del CB, como hemos visto, es una característica inconfundible de las 
obras del Doctor místico. En estos pocos ejemplos puede apreciarse 
la tónica general de libertad de presentación, no menos que de versión 
de los textos, como a su tiempo veremos. Los tres primeros casos los 
tomamos de textos paralelos a los del CB. El mismo texto presenta tres 
formularios, distintos en sí, pero con notas comunes evidentes. En el C B  
y  N  2, 19, 5 tenemos un formulario típico de esta segunda categoría, 
mientras en Lia 3, 19 se presenta más bien como del cuarto grupo. La 
fórmula : « según lo dice también David diciendo », parece calcada en 
otras tantas del CB, o si se quiere, viceversa : « según también lo dice 
David, diciendo » (2, 6 ); « como también lo dice él por David, diciendo » 
(24, 1) etc. El segundo ejemplo, bajo distinta fórmula, presenta un 
tipo clarísimo de esta categoría en los tres casos C B 2  29, 13 / S  2, 3, 6 / 
S  3, 10, 3. Es más, la idea anticipada en el formulario es absolutamente 
la misma : la noche oscura de la contemplación. No hay por qué estudiar 
caso por caso.

3. — Valgan como ejemplos típicos de la t e r c e ra  ca te g o r ía  los siguientes :

U n a  d e  l a s  c a u s a s  p o r  lo  c u a l  d i jo  e l  S e ñ o r  a  su s  d is c íp u lo s  : ( J u a n  16 , 7 / 
S  2 , 11, 7 ).

C om o N u e s tro  S a lv a d o r  d ic e  : ( J u a n  3, 6  / S  3, 2 6 , 7 ).
Q ue d i jo  e l H ijo  d e  D io s .. .  ( J u a n  7 , 28  / D ía  1, 1).
P o r  lo  c u a l  d i jo  e l  m ism o  H ijo  d e  D io s : ( J u a n  12 , 32  / C A  5 , 4 ).
Y  es  d e  n o ta r  q u e  a s í . . .  s e g ú n  d ic e  l a  D iv in a  E s c r i t u r a . . .  (G én  6 , 1 6  / 

1 3-1 4 , 3)-

Los casos son muy raros. Es el formulario menos representado, lo 
mismo que en el C B.3i No puede afirmarse en forma alguna que el C B

34 P a r a  d a r s e  c u e n ta  d e l a lc a n c e  y  d e  l a  d e te r m in a c ió n  d e  u n  fo rm u la r io  
h a y  q u e  v e r  to d o  e l  c o n te x to  y  le e r  ín t e g r a s  l a s  f r a s e s  q u e  se  r e f ie r e n  a  l a  i n 
t r o d u c c ió n  d e  l a s  c i t a s ,  d e  lo  c o n t r a r io  se  c o rr e  e l  p e l ig ro  d e  n o  a p r e c ia r  s u f i 
c ie n te m e n te  lo s  d e t a l le s .  A  l a  e x p r e s ió n  m á s  g e n é r ic a  « S a g r a d a  E s c r i t u r a  »,
« E s p ír i t u  S a n to  », e t c . ,  s e  a ñ a d i r á  co n  f r e c u e n c ia  u n  p e r s o n a je ,  u n  h e c h o , u n a  
a lu s ió n , o c u a lq u ie r  o t r a  d e t e r m in a c ió n  s e m e ja n t e ,  q u e  c o n c lu ir á  p o r  c o n c r e t a r  
l a  c i t a .  P o r  n o  h a b e r  t e n id o  p r e s e n te  e s t a  n o r m a  e le m e n t a l ,  J .  V i r . N E T  se  h a  
d e ja d o  a lu c in a r ,  y  to d o s  lo s  e je m p lo s  q u e  m e n c io n a  co m o  d e  c i t a s  in d e t e r m in a 
d a s  y  v a g a s ,  so n  fa ls o s . E n  to d o s  e llo s  s e  p r e s e n t a n  lo s  t e x to s  d e  l a  E s c r i t u r a  
c o n  u n a  r e f e r e n c ia  b ie n  d e t e r m in a d a  d e l l ib ro  e n  c u e s t ió n . D a d e te r m in a c ió n  
d e l lib ro ' e s  l a  n o r m a  s e g u id a  p o r  e l  S a n to .  (C f. n o t . 6 , p . 4 0 . L a  p á g .  in d i c a d a  
e n  l a  n o t . 14 d e  l a  ed . d e  S ilv  e s  l a  3 7 ) .
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sea más preciso en la determinación de las alegaciones que lo son las 
obras de San Juan de la Cruz. Bastaría para desmentir tal afirmación 
el cuadro de los formularios d e l cu a rto  tipo.

4. — La mayoría absoluta de los formularios entra en los límites 
fijados para es ta  ú ltim a ca tego r ía . Por no abusar extremadamente de la 
paciencia del lector renunciamos a copiar íntegramente la lista completa.

Para dar base suficiente a una comparación tenemos bastante con co
piar los formularios de una obra ciertamente auténtica, añadiendo los
casos específicos de las demás. Tomando como término de confronta
ción la Lia, por su género literario más próximo al de! CB, sentamos esta 
lista de formularios del cuarto tipo, que son los que pueden dar algún 
resultado positivo.3“

< Q u e  es co m o  e l  á n g e l  q u e  s u b ió  a  D ios e n  l a  l l a m a  d e l s a c r if ic io  d e
M a n u é  ( J u e c  13 , 20  / D ía 1, 4 ) .>

A l m o d o  q u e  d ic e  D a v id  ( S a lm  83 , 3 / 1 ,  ó).
<  P o rq u e  se  c u m p la  e n  e l la  lo  cp ie e n  l a  E s p o sa  e n  lo s  C a n ta r e s ,  q u e  se  

e n te rn e c ió  t a n t o ,  q u e  se  d e r r it ió ,  y  a s i  d ic e  e l la  a l l í  : (5 , 6  / 1, 7 ) .>
C om o A sn e ro  c o n  l a  e s p o s a  E s te r  (2 , 18  j  1, 8 ).
C om o d ic e  J e r e m ía s  (1 , 13 / 1, 16).
C om o t a m b ié n  d ic e  D a v id  (S a lm  65 , 10 / 1, 16).
< C o m o  d ic e  J o b  q u e  e n  e s te  e je r c ic io  h izo  D io s co n  é l, d ic ie n d o  : (3 0 , 

21 / 1, 1 7 ) .>
S in o  co n  lo  q u e  a  e s t e  p ro p ó s ito  d ic e  J e r e m ía s  p o r  e s t a s  p a l a b r a s :  (T re n  

3, 1 -9  / 1, 17 ).
<  P u e s  q u e  d e  m í s e  p u e d e  d e c ir  lo  q u e  se  c a n t a  e n  lo s  d iv in o s  C a n t a r e s :

(8 , 5 / 1, 2 1 ) . >
C om o h iz o  c o n  M o isé s  e n  l a  p ie d r a ,  p a r a  q u e  s in  m o r ir s e  p u e d ie s e  v e r  

s u  g lo r ia  (E x  3 3 , 22  / 1, 2 2 ).
D ic ie n d o  lo  q u e  e n  lo s  C a n ta r e s  a  l a  E sp o sa , c o n v ie n e  a  s a b e r  : (2 , 10 / 

1, 2 3 ).
< E n  lo  c u a l  p id e  a q u e l la s  d o s p e t ic io n e s  q u e  é l  m a n d ó  p e d ir  p o r  S a n  

M a te o  : (6 , 10  / 1, 2 3 ) .>
D e q u e  d ic e  S a n  P a b lo  : ( I I a C or 6, 1 / 1, 24 ).
Q ue p o r  eso  d i jo  D a v id  : ( S a lm  115 , 15 j  1 , 2 4 ).
C om o d ic e  S a n  J u a n  (6 , 64  / 1, 25 ).
< T e la  d e  a r a ñ a  co m o  l a  l l a m a  D a v id , d ic ie n d o  : ( S a lm  89 , 9 / 1 ,  2 6 .>
< D e la n t e  d e l c u a l  co m o  t a m b ié n  d ic e  D a v id  ( S a lm  8 9 , 4 / 1 ,  2 6 ) .>
Y  s e g ú n  I s a í a s  (4 0 , 17 / 1, 26 ).
P o r  lo  c u a l  d i jo  e l S a b io  : (E c le  7, 9 a / 1, 27 ).
C om o d ic e  e l  S a b io  p o r  e s t a s  p a la b r a s  : ( S a b  4 , 10 / 1, 28}.
E n  e l  l ib ro  d e l D e u te ro n o m io  d ic e  M o isé s , q u e . . .  (4 , 24  / 2, 2 ).
P o rq u e  é s t a  e s  d e  q u ie n  d ic e  e l A p ó s to l : ( I a C or 2 , 10 / 2, 4 ).

3 " N o lo s  c o p ia m o s  to d o s . L o s  p o co s  q u e  in t e n c io n a d a m e n te  o m it im o s  c a 
r e c e n  d e  v a lo r ,  p u e s  110 d a n  u n a  fó rm u la  b ie n  d e t e r m in a d a .
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< L a  c u a l  m a r a v i l l a  e c lió  b ie n  J o b  d e  v e r  e n  su s  l l a g a s ,  c u a n d o  d i jo  a  
D io s : (10 , 16  / 2, 1 2 ) .>

< C o m o  d ic e  S a n  P a b lo  q u e . . . ,  co m o  é l d a  a  e n te n d e r  a  lo s  d e  G a la c ia  
d ic ie n d o  : (6 , 17 / 2, 1 4 ) .>  

c C o m o  e l c á lc u lo  q u e  d ic e  S a n  J u a n  q u e  se  d a r í a  a l  q u e  v e n c ie s e  (A p o c  
2 , 17  / 2 , 1 9 ) .>

C o n fo rm e  a  a q u e l lo  d e  D a v id  q u e  d ic e  : ( S a lm  34 , 10  / 2, 20 ).
< Q u e  d e  e s t a  m a n e r a  d ic e  J e r e m ía s  q u e  le  e n se ñ ó  D io s , d ic ie n d o : (T re n

1, 13 / 2, 2 2 ). >
< Y  ta m b ié n  d ic e  [ J e r e m ía s ]  d e l m a r t i l lo  : ( J e r  31 , 18 / 2, 2 2 ) .>
P o r  lo  c u a l  d ic e  e l E c c le s iá s t ic o  : (3 4 , 9 / 2 ,  2 2 ).
S e  le  p u e d e  r e s p o n d e r  lo  q u e  d ic e  J e r e m ía s  d ic ie n d o  : (1 2 , 5 / 2 ,  23 ). 
C om o le e m o s  d e l S a n to  T o b ía s , a  q u ie n  d i jo  R a f a e l  : (12 , 1 3 / 2 ,  2 4 ).
Y  n i  m á s  n i  m e n o s  v e m o s  en  J o b  (1 , 6 -9  / 1, 2 4 ).
S e g ú n  lo  n o t a  D a v id  d ic ie n d o  : ( S a lm  11, 7 / 2 ,  2 5 ).
C om o se  lo  a c o n s e ja  e l  S a b io  d ic ie n d o  : (E c le  10, 4 / 2 ,  2 6 ).
< C o m o  h iz o  t a m b ié n  D a v id  e n  e l  [v e rso ] s u y o  d ic ie n d o  : ( S a lm  70 , 2 0  ¡

2, 27)->
C om o d ic e  S a n  P a b lo  d ic ie n d o  : ( I I a C o r 5 , 1 / 2 , 28 ).
C om o e l  A p ó s to l a m o n e s t a  d ic ie n d o  : (E fe s  4 , 22 / 2, 29 ).
C om o d ic e  S a n  P a b lo  : (R o m  8 , 14 / 2 , 3 0 ) .
<  Y  p o r  eso  p u e d e  a q u í  d e c ir  e l  a lm a  co n  m u c h a  r a z ó n  co n  S a n  P a b lo  : 

(G á l 2, 2 0  / 2 , 3 o ) .>
P o rq u e  e n  e l la  s e  c u m p le  t a m b ié n  e l d ic h o  d e l A p ó s to l : ( I a C or 15, 54  /

2, 3 °)-
Y  t a m b ié n  e l d e  O seas  p r o f e t a ,  q u e  d ic e  : (13 , 14  / 2 , 30).
C om o d ic e  e l  S a b io  : ( S a b  7, 27  / 2 , 3 2 ).
< Y  to d o  lo  q u e  D a v id  d ic e  e n  e l  S a lm o  X X I X  a n d a  c a n ta n d o  a  D io s 

e n t r e  s í ,  p a r t ic u la r m e n t e  a q u e l lo s  d o s  v e r s o s  p o s t re ro s  q u e  d ic e n  : 
(v e r s  12 J 2 , 3 2 ) .>

< Y  s in t ié n d o lo  a s í  lo  c o n f ie s a  e n  lo s  C a n ta r e s  : (2 , 16  / 2 , 3 2 ) .>  
< E s t a s  l á m p a r a s  le  lu c ie r o n  b ie n  a  M o isé s  en e l m o n te  S in a í . . .  d ic ie n d o  : 

(E x  34 , 6 -7 /  3, 4 ) .>
L a  v e r d a d  d e l d ic h o  d e l E sp o so  e n  lo s  C a n ta r e s  q u e  d ijo  : (8 , 6  / 3, 5 ).
P o rq u e  se  c u m p la  t a m b ié n  e l d ic h o  d e l s a lm o , q u e  d i c e :  (4 5 , 5 / 3 ,  7 ).
< P o rq u e  a s í  l a s  l la m ó  e l p r o f e t a  E z e q u ie l  c u a n d o  p r o fe t iz ó . . .  d ic ie n d o  : 

(36 , 2 5 -2 6 /  3, 8 ) .>
< Q u e  d e c im o s  q u e  d ic e  e l  E sp o so  en  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  : (8 , 6  /

3. 8) .>
A s í l a  l l a m a  e l S a lm is t a  d ic ie n d o  : (10 6 , 10 / 3, 13).
< C o m o  a  A x a  d ió  s u  p a d r e  c u a n d o  s u s p ir a b a . . .  ( J o s  15, 1 8 -1 9 / 3 , ! 5 )  >  
< Y  e s t a  [s e d ]  e s  t a n  g r a n d e  q u e  l a  c o m p a r a  D a v id  a  l a  d e l c ie rv o . . .

d ic ie n d o  : ( S a lm  4 1 , 2 / 3 ,  1 7 ) .>
S e g ú n  lo  d ic e  t a m b ié n  D a v id  d ic ie n d o  : ( S a lm  8 3 , 3 / 3, 17).
C om o lo  n o t a  J e r e m ía s  d ic ie n d o  : (T re n  3 , 2 0 -2 1  / 3, 2 0 ).
< B n  e s t a  s o le d a d  q u e  d i jo  p o r  O sea  (2 , 4 / 3 ,  32 ). >
C om o d i jo  e l p r o f e t a  H a b a c u b  q u e  h a b ía  é l d e  h a c e r , d ic ie n d o  : (2 , 1 /

3 . 3 3 )-
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P o rq u e  a s í  lo  d ic e  I s a í a s  d ic ie n d o  : (2 8 , 9 / 3 ,  3 3 ).
C o m o  d ic e  e l  S a b io  : (P ro v  16 , 9  / 3 , 4 1 ).
C om o lo  d ic e  l a  E s p o s a  e n  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  : (2 , 4  / 3, 4 2 ) .
<  E c h a s e  b ie n  d e  v e r  e n  a q u e l l a  c o n ju r a c ió n  t a n  n o t a b le  y  e f ic a z  q u e  

h iz o  e n  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  : (3 , 5 / 3 , 4 7 ) . >
Y  p o r  eso  se  q u e ja  p o r  I s a ía s ,  d ic ie n d o  : (3 , 14 / 3 , 4 7 ) .
< Y  p ro m é te lo s  c a s t ig o  p o r  e l  p r o f e t a  E z e q u ie l ,  d ic ie n d o  : (3 4 , 2 -1 0  /

3 . 5 i )  >
< A  e s t e  p ro p ó s ito  p o d e m o s  e n te n d e r  lo  q u e  d e  é l d i jo  D io s  a l  m ism o  

J o b ,  e s  a  s a b e r  : (4 0 , 18  / 3 , 5 5 ) .>
Y  a d e la n te  d ic e  : (4 1 , 21 / 3 , 5 5 ).
P u e s , co m o  d ic e  D a v id  : (18 , 2 / 3 , 6 2 ).
C om o d ic e  S a n  P a b lo ,  d ic ie n d o  : ( I a C or 2 , 14  / 3 , 6 5 ).
<  D ic ie n d o  e l  u n o  a l  o t ro  lo  q u e  e l  H ijo  d i jo  a l  P a d r e  p o r  S a n  J u a n ,

e s  a  s a b e r  : (17 , 10 / 3, 6 g ) .>
Q ue p o r  c u a n to  co m o  d ic e  S a n  J u a n  (1 , 3 / 4 ,  4 ).
Y  v e  c la ro  lo  q u e  d ic e  e n  e l  l ib ro  d e  l a  S a b id u r ía ,  d ic ie n d o : (P ro v  8 , 15 /

4 . 5 )-
S e g ú n  e l S a b io  d ic e  : ( S a b  7, 24  / 4 , 6 ).
C om o se  v e  e n  e l  S a lm o  c u a r e n t a  y  t r e s  d o n d e  D a v id  d ic e  a  D io s : (4 3 , 23 

I 4. 8).
< P u e s  q u e  s o la m e n te  d e  v e r  l a  r e in a  E s t e r  a l  r e y  A s u e ro . ..  t e m ió  

t a n t o . . .  q u e  d e s f a l le c ió  co m o  e l la  lo  c o n f ie s a  a l l í  d ic ie n d o  : (1 5 , 16  / 

4 . u ) - >
D e l a  c u a l  d ic e  J o b  (2 6 , 14 / 3, 11 ).
Y  e n  o t r a  p a r t e  d ic e  [ J o b ]  : (2 3 , 6  / 3, 11 ).
< Y  q u e  se  p u e d e  e n  v e r d a d  d e c ir  d e  e l la  lo  q u e  d ic e  D a v id  e n  e l S a lm o  

c u a r e n t a  y  c u a t ro ,  e s  a  s a b e r  : (44 , 10 / 4 , 1 3 ) .>

Un rápido examen de estas listas muestra sin apelación posible la 
estrecha afinidad, la coincidencia más perfecta entre la obra cierta y 
la dudosa. Un estudioso cualquiera que ignorase la paternidad de ambos 
tratados y, por lo mismo, la cuestión debatida al presente, puesto 
en plan de investigación a tratar [de individuar el autor, después de 
una confrontación que le llevase a resultados como los que arrojan 
las listas precedentes, concluiría sin más, que ha identificado el autor 
en cuestión. Tales coincidencias, casi matemáticas, no pueden explicarse 
sin intervención de una misma pluma. Su  conclusión se basaría en 
un proceso reconocido universalmente como valedero en cualquier cue
stión. En el litigio sobre el C B  parece que tienen más valor las sospe
chas apriorísticas, que los resultados a posteriori, obtenidos merced a 
estadísticas rigurosas.

La constatación más perentoria, al comparar las listas de formularios 
que preceden, con las del C B  es, que la nota característica de éste último 
se repite en proporción y  en forma absolutamente idénticas en la Lia. 
Por este motivo la aproximación o distribución de tales formularios en 
grupos comunes resulta imposible, porque no se hallan dos completa
mente iguales, dada su necesaria e imprescindible variación, en razón
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de la dependencia de la frase del contexto inmediato. Ni más m menos 
como en el CB.

Por el contrario, los demás formularios se acum ularán con la misma 
monotonía de sinónimos y  homónimos que en el C B. Se dirían frases 
calcadas unas en otras. El «como dice diciendo», «e l dicho que dice», 
« según se dice o lee », « según lo dice también dicendo », etc., forman 
la  estructura fundamental, constituyen el núcleo radical de la mayoría 
de las fra s es - fo rm u la r io s  en ambas obras. Compárense los textos copiados 
uno a uno y  se evitará el que extendamos aquí interminables columnas 
dé paralelismos. Valgan, como ejemplo, estos casos :

C B  L ia

C om o d ic e  M o isé s
co m o  lo  d ic e  M o isé s
co m o  d ijo  M a n u é  a  s u  m u je r
co m o  d ic e  e l  S a b io
c o m o  d ic e  e l  A p ó s to l
c o m o  d ic e  S a n  P a b lo
co m o  d ic e  S a n  J u a n

C om o d ic e  J e r e m ía s
a l  m o d o  q u e  d ic e  D a v id
c o m o  A su e ro  co n  l a  e s p o s a  E s te r
co m o  d ic e  e l  S a b io
e s  d e  q u ie n  d ic e  a l  A p ó s to l
co m o  d ic e  S a n  P a b lo
co m o  d ic e  S a n  J u a n

S e g ú n  lo  d ic e  M o isé s  
s e g ú n  lo  d ic e  D io s  p o r  D a v id  d i 

c ie n d o
s e g ú n  t a m b ié n  lo  d ic e  D a v id , d i

c ie n d o
s e g ú n  é l lo  d ic e  p o r  e l p r o f e t a  D a v id

s e g ú n  d a  a  e n te n d e r  S a lo m ó n , d i
c ie n d o

s e g ú n  lo  d a  a  e n te n d e r  l a  E sp o sa  
e n  lo s  C a n ta r e s  d ic ie n d o  

s e g ú n  lo  d ic e  p o r  E z e q u ie l  
s e g ú n  d ic e  S a n  J u a n  d ic ie n d o

S e g ú n  lo  n o t a  D a v id  d ic ie n d o  
y  s e g ú n  I s a ía s

s e g ú n  lo  n o t a  D a v id  d ic ie n d o

s e g ú n  lo  d ic e  t a m b ié n  D a v id  d i 
c ie n d o  

se g ú n  e l S a b io  d ic e

co m o  lo  d ic e  l a  E s p o s a  en  lo s  C a n 
t a r e s  d ic ie n d o  

co m o  e l A p ó s to l a m o n e s t a  d ic ie n d o  
co m o  lo  n o t a  J e r e m ía s  d ic ie n d o

E s to  q u iso  d a r  a  e n te n d e r  D a v id , 
c u a n d o  d i jo  

to d o  lo  c u a l  d ió  a  e n te n d e r  D a v id , 
c u a n d o  d i jo  

p o rq u e  a  e s te  p ro p ó s ito  s e  d ijo  en  
lo s  C a n ta r e s  

e l d ich o  d e l E sp o so  en  e l E v a n g e l io

l a  v e r d a d  d e l  d ic h o  d e l A p ó s to l 
co m o  se  e s c r ib e  d e l , S a n to  T o b ía s  
d ic ie n d o  co m o  e n  lo s  C a n ta r e s .

C on  lo  q u e  a  e s t e  p ro p ó s ito  d ic e  
J e r e m ía s

co m o  d ic e  e l  S a b io  p o r  e s t a s  p a 
la b r a s

a  e s te  p ro p ó s ito  p o d e m o s  e n te n d e r  
lo  q u e  d e  é l d i jo  D ios 

l a  v e r d a d  d e l d ic h o  d e l E sp o so  en  
lo s  C a n ta r e s  

t a m b ié n  e l  d ic h o  d e l A p ó s to l 
co m o  se  le e  d e l  S a n to  T o b ía s  
d ic ie n d o  lo  q u e  e n  lo s  C a n ta r e s .
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La hsta podía alargarse si fuera necesario. Apelando a las demás 
obras auténticas podríamos reconstruir cómodamente frase por frase 
todos los formularios del C B, como los de cualquiera de las obras autén
ticas puestas en parangón con las restantes. Lo que ai fin de cuentas 
tiene valor decisivo no es el hecho de hallar todos y  cada uno de los for
mularios del C B2  en lo restante de la producción sanjuanista.':i: La iden-

36 R e p ro d u c im o s  a lg u n o s  d e  lo s  fo rm u larios  m á s  t íp ic o s  d e  l a  S  y  d e  l a  N , 
p a r a  q u e  e l  le c to r  p u e d a  a p r e c ia r  m e jo r  l a s  t e n d e n c ia s  d e  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z . 
C a r a c te r iz á n d o le s  co m o  m á s  t íp ic o s ,  q u e re m o s  in d ic a r  e n  e s te  lu g a r  q u e  so n  
r a ro s  d e n t ro  d e  l a  p ro d u c c ió n  g e n e r a l :

Y  a s í  a l  p ro p ó s ito  h a b la  D a v id , d ic ie n d o  ( S  x , 3 , 4 ).
S e g ú n  a  lo s  C o r in t io s  e n s e ñ a  S a n  P a b lo  d ic ie n d o  ( S  1, 4 , 2 ).
S e g ú n  S a lo m ó n  e n  lo s  P ro v e rb io s  d ic e  ( S  1, 4 , 4 ).
S e g ú n  e s c r ib e  S a n  P a b lo  a d  C o r in th io s , d ic ie n d o  ( S  1, 4 , 4 ) .
I ,a  c u a l  m a n e r a  d e  s a b id u r ía  e n se ñ ó  t a m b ié n  S a n  P a b lo  a d  C o r in tio s  

(S  x , 4 . S í-
D e e llo s  [ ig n o r a n te s ]  d ic e  e l  A p ó s to l e s c r ib ie n d o  a  lo s  R o m a n o s , d ic ie n d o

(S  1, 4 , 5)-
[L a  S a b id u r ía  d iv in a ]  le s  h a c e  u n a  e x c la m a c ió n  e n  lo s  P ro v e rb io s , d ic ie n d o

( S  1 , 4 , 8).
P o rq u e  co m o  se  d ic e  e n  e l l ib ro  d e  J o b  ( S  1, 6 , 6 ).
Y  a s í  d ic e  D a v id  h a b la n d o  a  e s t e  p ro p ó s ito  ( S  1, 8 , 1).
S in o  q u e  co m o  d ic e  I s a í a s  (S  1 , 8 , 7 ).
S e g ú n  lo  en señ ó  e l  E c le s iá s t ic o  d ic ie n d o  (S  1, 9 , 1).
P o rq u e  e l  E c le s iá s t ic o  n o s  lo  e n se ñ ó  b ie n  d ic ie n d o  ( S  1, 11, 5 ).
L o  c u a l  n o s  e n s e ñ a  b ie n  S a n  P a b lo  a d  C o r in th io s  ( S  1, 11, 8 ).
S e g ú n  n o s  lo  e n s e ñ a  D a v id ,  d ic ie n d o  (S  2 , 3, 5 ).
L o  q u e  t a m b ié n  d ic e  D a v id  a  e s t e  p ro p ó s ito , d ic ie n d o  (S  2 , 3 , 6 ).
Y  e s to  e s  lo  q u e  q u is o  d a r  a  e n te n d e r  S a n  J u a n  c u a n d o  d i jo  ( S  2, 5 , 5 ). 
P o r  lo  c u a l  S a n  P a b lo  d ic e  d e  e l l a  a d  H e b re o s  d e  e s t a  m a n e r a  ( S  2 , 6 , 2 ). 
D e d o n d e  S a n  P a b lo  d ic e  a d  R o m a n o s  ( S  2 , 6 , 3 ).
Q ue e so  e s  lo  q u e  q u is o  d e c ir  S a n  P a b lo  e n  l a  a i r to r id a d  q u e  d i j im o s  

a r r ib a ,  d ic ie n d o  ( S  2 , 9 , 1 ).
D e d o n d e  e n  lo s  A c to s  d e  lo s  A p ó s to le s  d ic e  S a n  P a b lo  ( S  2, 12, 5 ) . 
P o r  lo  c u a l  d i jo  e l  S a n to  J o b  ( S  2, 14 , 1).
Q ue p o r  eso  l a  E sp o s a , q u e  e r a  s a b ia ,  t a m b ié n  e n  lo s  C a n t a r e s  se  r e s p o n 

d ió  e l la  a  s í  m is m a  e n  e s t a  d u d a ,  d ic ie n d o  ( S  2 , 14 , 11 ).
Q ue e s  lo  q u e  N u e s tro  S e ñ o r  n o s  p id e  p o r  D a v id ,  d ic ie n d o  ( S  2, 15, 5 ). 
P o r q u e  a u n  co n  e s t a r  S a n  P e d ro  t a n  c ie r to  d e  l a  v is ió n  d e  g lo r ia  q u e  

v ió  e n  C r is to  e n  l a  t r a n s f ig u r a c ió n ,  d e s p u é s  d e  h a b e r lo  c o n ta d o  e n  
su  E p ís to la  s e g u n d a  c a n ó n ic a , . . .  d i jo  ( S  2, 16 , 1 5 ).

E l  p r im e ro  [ fu n d a m e n to ]  e s  d e  S a n  P a b lo  a d  R o m a n o s , d o n d e  d ic e  
(S  2 , 17 , 2 ).

Y  e s to  e s  lo  q u e  q u ie r e  d e c ir  a q u e l la  a u t o r id a d  d e  S a n  P a b lo  a  lo s  C o 
r in t io s ,  d ic ie n d o  ( S  2 , 17, 6 ).

Y  p o r  e so , t a m b ié n  a  S a n  P a b lo  le  d a b a  p e n a  e s t a  p o c a  d is p o s ic ió n  y  
p e q u e ñ e z  p a r a  r e c ib ir  e l e s p ír i tu ,  c u a n d o  e s c r ib ie n d o  a  lo s  d e  C o
r in t io ,  d i jo  ( S  2 , 17, 8 ).

D e lo  c u a l  s e  q u e j a  I s a ía s  d ic ie n d o  y  r e f ir ie n d o  d e  e s t a  m a n e r a  ( S  2 , 19 , 5 ). 
E n  e l L ib ro  p r im e ro  d e  lo s  R e y e s  t a m b ié n  le e m o s  q u e  . . .  le  e n v ió  a  

d e c ir  co n  S a m u e l ,  e n t r e  o t r a s  p a la b r a s ,  é s t a s  q u e  se  s ig u e n  ( S  2 , 2 0 , 4 ). 
S e g ú n  se  le e  en  e l P e n ta t e u c o  y  lo  c u e n ta  D a v id , d ic ie n d o  ( S  2, 2 1 , 6 ) . 
P o rq u e  d e  a q u í  e s  lo  q u e  e n c a r e c e  e l  E c le s iá s t ic o ,  d ic ie n d o  ( S  2 , 2 2 , 12 ).
Y  a s í  D a v id , h a b ie n d o  é l p a s a d o  a lg o  d e  e s to , só lo  d i jo  co n  p a la b r a s  

co m u n e s  y  g e n e ra le s ,  d ic ie n d o  ( S  2 , 2 6 , 4 ).



SA G R A B A  E SCR ITU R A Y  SEG UN DA R E D ACCIO N  DHL CANTICO E S P IR IT U A L  327

tidad de líneas estilísticas se manifiesta precisamente en el ritmo general, 
que subsiste, no obstante determinadas anomalías o particularidades de 
cada obra. La identidad absoluta, matemática, sería precisamente 
un indicio de intenciones ajenas, destruyendo la libertad que caracteriza 
la selección y  distribución de los formularios, incluso idénticos, y  dentro 
de una misma obra.

La afinidad de la L ia  y  del C B  en lo que a la estilística de las f r a s e s -  
fo rm u la r io s  se refiere queda bien patente ante las aproximaciones de los 
elencos anteriores. Se trata, con todo, de una afinidad que se concretiza 
en la  tónica general y  en indicios insignificantes que no destruyen la 
variedad y los particularismos de cada obra.

Frente a coincidencias tan raras como la « del S an to  Tobías », halla
mos variaciones en los S alm os, tan traídos y  llevados en ambos extre
mos. En el C B  será David, o Nuestro Señor por David, el que habla 
continuamente en los Salm os; la Lia sabrá llam ar una vez al autor del 
libro « el Salm ista », como el C B  calificó a Job de « profeta ». Propias 
tales expresiones correlativamente de cada una de estas obras, las halla
remos en otros tratados auténticos.37 Para el autor del CB, como para 
el de Lia, el P en ta teu co  está escrito por Moisés, y  sin más a él se le 
atribuirá cualquier texto que aparezca de esos Libros Sagrados, No 
obstante su frecuente alegación, el C antar d e  los C antares se citará siem
pre por los C antares simplemente, o por palabras en boca del E sposo- 
Esposa. Para el C B  los libros sapienciales se determinan bastante indi
cando que son del Sab io. Una vez, por excepción, se le personificará 
en Salomón. A la misma norma se ha atenido el redactor de Lia. Sola
mente dos veces ha querido descender a individuar el libro en cuestión 
con la  expresión « como dice el Eclesiástico », y « lo que dice en el libro 
de la Sabiduría », y  a fe, que se ha revelado poco afortunado. Parece 
que le hubiera ido mejor contentándose, como ha hecho en la mayoría

Q ue e s to  es lo  q u e  q u iso  d e c ir  e l  H ijo  d e  D io s  p o r  S a n  J u a n ,  c u a n d o  
d i jo  (S  2 , 2 6 , 10 ).

P o rq u e  a c e r c a  d e l c o n o c im ie n to  e s p ir i t u a l  q u e  se  p u e d e  t e n e r  en  la s  
c o sa s , d ic e  e l S a b io  e s t a s  p a la b r a s  ( S  2 , 2 6 , 12 ).

P o rq u e  a s í  lo  d ic e  S a n  P a b lo  d ic ie n d o  (S  2 , 2 7 , 3 ).
Q ue co n  h a b e r  e l  a p ó s to l S a n  P e d ro  v is to  l a  g lo r ia  d e l H ijo  d e  D io s  e n  

a lg u n a  m a n e r a  e n  e l  m o n te  T a b o r , co n  to d o  d i jo  e n  su  C a n ó n ic a  e s t a s  
p a la b r a s  ( S  2 , 2 7 , 5 ).

Y  a  e s t e  p ro p ó s ito  d ic e  l i l iq u e a s  d e  é s to s  ( S  3 , 28 , 8 ).
Do c u a l  e l  E c le s iá s t ic o  a p r u e b a  b ie n  d ic ie n d o  lo  q u e  é l p a d e c ió  p a r a  

v e n ir s e  a  u n ir  co n  e l la  y  g o z a r la ,  d ic ie n d o  a s í  (N  2 , 10 , 4 ).
D a v id  d a  b ie n  a  e n te n d e r  e s to  e n  u n  s a lm o , d ic ie n d o  (N  2 , 11 , 5 ).
T a m b ié n  e l  p r o f e t a  r e a l  d e  e s te  c a m in o  d e l a lm a  d ic e  d e  e s t a  m a n e r a ,  

h a b la n d o  co n  D io s  (N  2 , 17, 7 ).
S e g ú n  h a b la n d o  e n  e s te  g r a d o  lo  d ic e  e l S a lm is t a ,  d ic ie n d o  (Ar 2 , 19 , 5 ) .

C ie r t a s  t e n d e n c ia s  y  d e te r m in a d o s  d e t a l le s  so n  in c o n fu n d ib le s  d e  S a n  J u a n  
d e  l a  C ru z . C on to d o , s i  c o m p a r a m o s  lo s  c a s o s  m á s  r a r o s  d e  e s t a  l i s t a  c o n  lo s  
d e l  C B  r e s p e c to  d e  lo s  o tro s  t r a t a d o s ,  a d v e r t im o s  in m e d ia t a m e n te  u n a  m a y o r  
d is t a n c ia  e n  l a  S  q u e  e n  e l  C á n tico  e n  l i t i g io  ; lo  c u a l  q u ie r e  d e c ir  q u e  p o r  e s te  
p u n to  e s  im p o s ib le  d e d u c ir  n a d a  e n  c o n t r a  d e  l a  a u t e n t ic id a d .

37 C a so s  s im i la r e s  p o d r á n  v e r s e  en  l a  n o t a  a n t e r io r  y e n  l a  l i s t a  d e  l a s  p á 
g in a s  s ig u ie n t e s  e n  lo s  f o rm u la r io s  c o m p a r a d o s  d e l C A  y  d e l C B i .
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de los casos, con la expresión general. La explícita alusión a S ab idu ría  
es un desliz parecido al de I a Ju an , que estudiamos en páginas anteriores 
(cf. p. 318), y  que la segunda redacción de esta obra, se ha visto obli
gada a corregir acertadamente por, « que él dice en el libro de los Pro
verbios ». Así es en realidad. Solamente en los P ro v erb io s  se lee el texto 
de la estrofa 4, n. 5 : « Por mi reinan los re y e s ...».

La diferencia más notable entre el C B  y  la Lia aparece en el caso de 
la determinación precisa de tres textos de los S a lm os. Como acabamos 
de ver, el C B  no llega nunca a individuar el capítulo de una c ita ; en 
la  L ia tenemos nada menos que tres casos. « Y  todo lo que dice David 
en el S a lm o X X IX , . .. particularmente aquellos dos versos postreros 
que d ice» (2 ,3 2 ) ; «como se ve en el S a lm o cu a ren ta  y  tres donde 
David dice a Dios » (4, 8 ); « lo que dice David en el S a lm o cu a ren ta  y  
cu a tro , es a saber» (4, 13).

Son éstos de los pocos formularios excepcionales dentro de toda la
producción del Santo Doctor. Los textos de 5  y  los de N, con estos 
tres casos de L ia  no consiguen cambiar en manera alguna la línea ge
neral de alegación de San Juan. La determinación del capítulo propio 
de un texto de la S. Escritura constituirá siempre un formulario de 
excepción. Tenemos incluso obras que no conocen tal fenenómeno. 
Precisamente, el CA y  C B I  además de las O bM en. Que el C B2  no 
siga una excepción, no quiere decir precisamente que no siga la línea 
genérica, al contrario, significa que la sigue más fielmente.

Ni tampoco conviene exagerar demasiado el alcance de estos tres 
casos de la Lia. Considérese que todos ellos se refieren al Salterio. Nadie 
puede negar que con este libro sagrado S. Juan de la Cruz sentía fa
m iliaridad más acentuada que con ningún otro. Bastaría a demostrarlo 
el hecho de que el número de sus alegaciones supera en mucho al de 
todos los demás. S i para muchas de sus citas, incluso no directamente 
bíblicas, el Oficio Divino ha sido una fuente de primer orden, se com
prende fácilmente que esto valga en modo particular para los Salmos. 
Determinar el salmo preciso de donde se toma un texto no supone 
excesivo cuidado en precisar las alegaciones, ni exige una técnica especial. 
Vamos a comprobar inmediatamente cómo la mayoría de estos casos 
excepcionales de precisión giran en torno al Salterio. Por lo demás, 
para nuestro caso, es curioso observar la sucesión de las dos frases ú lti
mas. Precisado el salmo 43 se determina inmediatamente, en la misma 
estrofa y  a muy poca distancia, el 44.

Copiamos a continuación los formularios más precisos de todas las 
citas de las obras auténticas, así nos familiarizaremos aún más con las 
formas, las tendencias propias de San Juan de la Cruz.

1. S e g ú n  a q u e l lo  q u e  d ic e  J e r e m ía s ,  ca p ítu lo  I I  : (v e r s  13 / S  i ,  6 , 1 ).
2 . B u  e l  ca p ítu lo  sexto de I s a ía s  le e m o s  (v e r s  2 / S  2 , 6 , 5 ).
3 . S e  d e b e n  n o t a r  la s  p a la b r a s  d e  S a n  M a te o , e n  e l ca p ítu lo  V I I .  N u e s tro

S a lv a d o r  d i jo  d e  e s t e  c a m in o , d ic ie n d o  a s í  ( v e r s  14 / S  2 , 7 , 2 ).
4 . D e d o n d e  in s t r u y é n d o n o s  e  in d u c ié n d o n o s  N u e s tro  S e ñ o r  e n  e s t e  c a m in o ,

d i jo  p o r  S a n  M a rc o s , ca p itu lo  V I I I  (v e r s  3 4 -35  ■/ S  2 , 7 , 4 ).
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5 . B n  e l cap ítu lo  sexto d e  I s a ía s  le e m o s  (v e r s  2 / 5  2 , 6 , 5 ).
6 . S a n  L u c a s  a  lo s  once cap ítu los  ( v e r s  5 / S  2 , 6 , 5 ).
7 . E n  a q u e l l a  p r o f e c ía  q u e  d i jo  D a v id  d e  C r is to , salm o setenta y uno, y  en

to d o  lo  q u e  d ic e  e n  é l, d o n d e  d ic e  (v e r s  8  / S  2 , 19, 7 ).
S . C om o lo  v e m o s  en  a q u e l la  p ro fe c ía  q u e  d e  C r is to  d ic e  D a v id  en  e l  se

gundo salm o, d ic ie n d o  (v e r s  9  / S  2 , 19 , 12}.
9 . S e g ú n  le e m o s  h a b e r  v is to  S a n  J u a n  e n  e l  ca p itu lo  X X I  del A p o c a lip s is  

(S  2 , 24 , i ) .
10 . N o h a l lo  a u t o r id a d  m á s  c o n v e n ie n te  q u e  l a  q u e  s e  e s c r ib e  e n  e l  D eu -

te ro n o m io , ca p ítu lo  V I ,  d o n d e  d ic e  M o isé s  (v e r s  5 / S  3 , 16 , 1).
11 . Y  e s t a  e s  l a  c a u s a  p o r  q u é  e n  e l  salm o X V 'I I  d ic e  D a v id  (v e r s  r z  / N

2, 16, 11).
12 . C u y a  lu z ,  co m o  d ic e  I s a í a s  e n  e l  ca p ítu lo  V  ( v e r s  30 / N  2, 16, 11).

A estos hay que añadir los tres de la Lia arriba copiados, y  tenemos 
todas las citas precisas de San Juan de la Cruz. En total, 15 casos, entre 
las mil y  pico citaciones, determinan el capítulo de la alegación. Se puede 
hablar con todo derecho de casos excepcionales, que podrían dar pie 
para diversas observaciones. Notemos solamente cómo se suceden estas 
citas. El caso de San Mateo y  San Marcos dentro de un mismo capí
tulo y en idéntico contexto — léase íntegro el formulario — suponen 
por una precisación, lo mismo que «salm o X V I1 » e Isaías capítulo V. 
Negarlo en el caso de « salmo setenta y uno » y  « salmo segundo» en 
5  2, 19, 7 y 12 sería puramente arbitrario. Bien elocuente es el típico 
formulario, « en aquella profecía que dijo David », repetido casi literal
mente en los dos.3S

Quien dudare del poco cuidado, de la escasa preocupación del Santo 
por precisar el lugar de sus citas, puede convencerse pasando en reseña 
uno por uno todos los formularios. Hallará casos en que, dada la im
portancia que concede a los textos y  la intención que parece demostrar 
de llegar a la mayor precisión posible, se esperaría un bonito formulario 
con capítulo y  versículo, y , en cambio, se contentará con frases como 
éstas : « como quien también lo experimentó, en un salmo, diciendo » 
(N  2, 9, 7); « Y  de aquí es lo que dice David en un salmo diciendo » 
(N  2, 12, 5 ); «como se dice también en el Salmo, es a saber : sin e in i- 
q u ita ie  cu cu rri. Y en otro Salm o» (N  2 ,2 0 , 1); «como lo dice David 
que hacía en él cuando dijo : ...no  esperando bien ninguno de otra parte, 
sino como él mismo en otro Salmo d ice» (N  2 ,2 1 ,7 ) . Los ejemplos 
podrían multiplicarse. Nótese que se trata del Salterio, el libro más 
fam iliar y  mejor conocido de toda la Biblia. Intencionadamente hemos 
escogido por eso estos ejemplos.

38 D e h ech o  to d a s  l a s  c i t a s  q u e  l l e v a n  l a  d e te r m in a c ió n  d e l c a p í tu lo  se  
a g r u p a n  e n  u n  co r to  e sp a c io , q u e  p u e d e  c o m p re n d e r  u n o  o d o s c a p ítu lo s  en  
la s  o b r a s  d e l S a n to ,  y  q u e  d e la t a n  c la r a m e n te  l a  c o n s u lt a  in m e d ia t a  d e  la  
B ib l ia .  P a r e c e n  e s c r ito s  co n  e l t e x t o  S a g r a d o  a n t e  lo s  o jo s . C om o se  h a b r á  
n o ta d o , só lo  e n  lo s  c a p ítu lo s  6 y  7 d e l l ib ro  I I  d e  l a  S  se  a c u m u la n  h a s t a  5 d e  
e s t a s  c i t a s  p r e c is a s .  L o s  d o s d e  l a  N  p e r te n e c e n  a l  m ism o  c a p ítu lo ,  co m o  lo s  
d e  l a  L ia  se  h a l la n  e n  l a  m is m a  e s t ro fa .
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Ni valdría objetar que en estos casos la importancia del texto alegado, 
o de la doctrina expuesta que con él quiere confirmarse, eran tales que 
exigían una presentación del todo particular. La razón es obvia. Muchos 
de tales textos se han vuelto a citar en otras partes con la misma inten
ción, demonstrada por el contexto, y  no se ha preocupado para nada de 
llegar a tales determinaciones. Jerem ías, por ejemplo, reaparece en la 
misma S  (3, 19, 7) citado literalmente, y  se presenta a s í : « dice el mismo 
Dios por Jeremías diciendo». M ás curioso aún el caso de Mateo VII. 
Ese texto aparecerá nada menos que otras cuatro veces (N  1, p ró l; N  
I, 7, 4 ; N  1, 11, 4 y  L ia  3, 53) — indicio inequívoco de su importancia 
— sin que jamás se determine el capítulo en cuestión. Otro tanto hay 
que decir de Deuteronomio, Isaías y  Salmo 44. tíit

Con estas observaciones creemos queda cerrado el paso a cualquier 
objeción que pudiera insinuarse contra la identidad de formularios entre 
el C B2  y  las obras ciertamente auténticas de San Juan  de la Cruz. L a 
línea homogénea no queda rota por el hecho de que el C B  no recoja 
una insignificante nota de evidente carácter excepcional. La nota típica 
y  genuina de San Juan no puede caracterizarse en un elemento comple
tamente irregular. En el peor de los casos, ahí está contra cualquier 
evasiva el mismísimo CA (y CB1) en perfecto acuerdo con el C B2. 
Nadie puede dudar que son los dos extremos estructuralmente más 
afines; al fin, se trata de la misma obra. Precisamente la comparación 
minuciosa de ambos va a permitirnos llegar a conclusiones aún más 
rigurosas. Antes de proceder a la  comparación de los formularios del 
CA pasados al C B  no queremos omitir unas cuantas curiosidades reco
gidas al azar para perfilar, hasta en los mínimos detalles, la línea, per
fectamente homogénea, de los formularios del C B 2  y  de las otras obras.

Se recordará (cf. p. 327) cómo el autor del C B  se complacía en citar 
las palabras del libro de Tobías con el apelativo de « S a n t o ». Pues 
bien, ésa es una costumbre de San Juan de la Cruz, quien nos 
dirá que, « en el libro del S an to  Tobías se figuran las tres noches » 
(S  1 ,2 ,2 ) , y  que « e l S an to  Tobías conoció por la causa el castigo de 
la ciudad de Nínive » (S  2, 21), y  que los ángeles « son los que le ofrecen 
[a Dios] nuestras oraciones y  deseos, según lo dijo el ángel al sa n to  
Tobías » (CA 2, 3). Y de lo acepto que son a  Dios los sacrificios y  ser
vicios que le podemos hacer nos dice la L ia  que podemos leer lo « del 
S an to  Tobías » (L ia  2, 24). Es decir, que todas las citas textuales de este 
libro son del « Santo T o b ías», como le plugo apellidarle también al
C B2  (cf. 36, 1).

El redactor del C B 2  ha colocado a Job entre los p ro fe ta s  (39, 1) sin 
decirnos el motivo. Curioso por demás, que un conocedor tan eminente 
de la S . Escritura como San Juan de la Cruz haya visto también en el 
grupo de los profetas de Israel al Santo Job. Del hecho no hay duda 
posible, porque es « también el p r o fe ta  Job » quien da a entener algunos 
secretos de la  obras que hace la noche oscura, « según el [mismo] p r o fe ta  
Job lo da a entender, diciendo » (cf. N  2, 9, 8 y  2, 11,4).

Tantas citas como el C B 2  ha traído del Cantar de los Cantares, nunca
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nos ha dicho otra cosa que se leen « en los C antares » o que las ha dicho 
El E sposo a la Esposa, o viceversa. ¿H abrá sido por atenerse a la norma 
seguida por San Juan de la Cruz, que jamás ha usado otra expresión 
en todas sus obras?

No creemos necesario multiplicar minucias — si minucias puedan llam ar
se — de esta clase preguntamos solamente : ¿es posible una identidad de 
expresión, una línea de composición tan homogénea entre los dos extre
mos de la comparación sin suponer la labor de una misma mano?

Antes de contestar prosigamos nuestro examen, y oigamos la voz 
de los formularios comunes al CA y  al CB1, es decir, los que han pa
sado de la primera a la segunda redacción, sea idénticos, sea cambiados.39

C A

1. I ,o  c u a l  q u iso  d e c ir  I s a ía s ,  c u a n d o

d ijo  ( 4 5 - 1 5 /  1, 2 ).

2 . P o r  lo  c u a l  d i jo  e l  P ro f e t a  J o b
(9, 11 / 1, 2).

3. D ic ie n d o  e l  S a b io  (E c l i  9 , 1 / 1, 2 ).

4 . E s to  m ism o  q u iso  d e c ir  l a  E sp o sa
e n  lo s  C a n ta r e s  d iv in o s . . .  d i 
c ie n d o  (1 , 6 / 1 ,  3 ).

5 . E s te  g e m id o  d ió  b ie n  a  e n te n d e r
S a n  P a b lo , c u a n d o  d i jo  (R o m  
8, 23  / 1, 6 ).

6 . D o n d e  es  d e  n o t a r  q u e  e n  lo s  C a n 
t a r e s  c o m p a r a  l a  E s p o s a  a l  E s 
p o so  a l  c ie rv o  y  a  l a  c a b r a  
m o n ta ñ e s a ,  d ic ie n d o  ( 2 , 9 / 1 ,  7 ).

7. D e lo  c u a l  h a b la n d o  D a v id  d ic e
(S a lm  72 , 2 1 -2 2  / 1, 9 ).

C B i

Q ue p o r  e so  I s a ía s ,  h a b la n d o  co n  D io s , 
d i jo  (1 , 3 ).

..................................................................................(D  3 )-

.................................................................................. (1 . 4 )-

.................................................................................. (1 . 5 ).

C o m o  e l [g e m id o ]  q u e  d e c ía  e l  A p ó s to l 
q u e  t e n ía  é l y  lo s  d e m á s , a u n q u e  
p e r f e c to s , d ic ie n d o  (1 , 1 4 ).

. . . m o n ta ñ e s a ]  m o n te s a  40 (1 , 15 ).

............................................................................  (1 . * 7 )-

39 E o s p u n to s  s u s p e n s iv o s  in d ic a n  id e n t id a d  d e  e x p re s ió n . C u an d o  l a  v a 
r i a n t e  s e  r e f ie r e  a  p o c a s  p a la b r a s  s e  s e ñ a la n  é s t a s ,  s in  r e p e t ir  to d o  e l  t e x to  
q u e  q u e d a  s u p lid o  co n  lo s  p u n to s .

E a  v a r i a n t e  p u e d e  s e r  s im p le  e r ro r  d e  c o p ia . S ilv  r e c o g e  e n  n o t a  e s t a s  
d if e r e n c ia s  m ss . : m ontañesa  m ss . d e  A v i la ,  B . N . M . 8 .4 9 2 , S e g o v ia  y  ed . d e  
S e v i l l a  d e  1 7 0 3 ; m antés m ss . B . N . M . 6 .6 2 4  7  d e  B u rg o s .
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8 . E s to  q u e  a q u í  l l a m a  e l  a lm a  s a l i r  . . . para ir  a buscar al A m a d o ... ( r ,  2 1 ) .
p a r a  i r  a  D io s , l l a m a  l a  E sp o sa  
en  lo s  C a n ta r e s  l e v a n t a r ,  d i 
c ie n d o  (3 , 2 / 1 ,  12).

9 . S e g ú n  lo  d i jo  e l á n g e l a l  S a n to  
T o b ía s , d ic ie n d o  (12 , 12/  2, 3 ).

10. S e g ú n  e s  d e  v e r  en  e l E x o d o  d o n d e .
... d i jo  D ios a  M o isé s  (3 , 7 -8  / 

2, 4 )-

11 . Y  t a m b ié n  d i jo  S a n  G a b r ie l a  Z a 
c a r ía s  (L u c  i ,  13 / 2, 4 ).

. . . S a n to ]  om  (2 , 3 ). 

..................................................................................(2 . 4 )-

(2 , 4 )-

12 . E l  c u a l  e s , co m o  d ic e  D a v id  (S a lm  
9, 10  / 2 , 4 ).

.13. E s t a s  t r e s  n e c e s id a d e s  r e p r e s e n tó  
t a m b ié n  J e r e m ía s  a  D io s , d i 
c ie n d o  (T re n  3, 1 9 / 2 ,  7 ).

1 4 . C om o  d ic e  S a n  P a b lo  (C o l 2, 3 /

2, 7 )-

15. S e g ú n  e l  á n g e l d ijo  a  S a n  J u a n  en
e l A p o c a l ip s is ,  d ic ie n d o  (10 , 9 / 

2, 7 )

E l [D io s ] a y u d a d o r ,  co m o  d ic e  D a v id  

(2 , 4 )-

. . . t a m b ié n  J e r e m ía s  e n  lo s  T re n o s , 
d ic ie n d o  (2 , 7 ).

(2 , 7 )-

S e  d a  a  e n te n d e r  e n  e l A p o c a l ip s is  
c u a n d o  e l á n g e l  d i jo  a  S a n  J u a n  (2 , 7 ).

16. S e g ú n  d a  a  e n te n d e r  M o isé s  en  e l 
D e u te ro n o m io , h a b la n d o  d e  lo s 
c o n d e n n a d o s , d ic ie n d o  (32 , 33  / 

2, 7 )-

S e g ú n  d a  a  e n te n d e r  M o isé s  h a b la n d o  
c o n  lo s  c o n d e n a d o s  e n  e l  D e u te ro 
n o m io , d ic ie n d o  (2 , 7 ).

17. C om o , c u a n d o  la  b e n d i t a  V ir g e n   (2 , 8 ).
d i jo  a l  a m a d o  H i jo . . .  s in o  d i
c ie n d o  ( J u a n  2, 3 / 2 ,  8 ).

18. Y  l a s  h e rm a n a s  d e  L á z a ro  ( J u a n  ................................................................................(2 , 8 ).

11 , 3 /  2, 8 ).

19 . E s to  d ic e  [e l a lm a ]  p o r  to m a r  e l  ..........................................................................(3 . 5 ).
co n se jo  q u e  d a  e l  P ro f e t a  D a 
v id  a  lo s  q u e  v a n  p o r  e s t e  c a 
m in o , d ic ie n d o  ( S a lm  61 , 11 /

3 , 4 Í-
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20 . S e g ú n  a q u e l lo  d e  D a v id  e n  q u e
d ic e  (S a lm  33 , 20  / 3, 7 ).

2 1 . Y  p o r  t a n to  h a b la n d o  D a v id  d e
e llo s , lo s  l l a m a  f u e r t e s ,  d i 
c ie n d o  ( S a lm  5 3 , 5 / 3, 8 ).

2 2 . D e c u y a  f o r t a le z a  t a m b ié n  d ic e
é l P ro fe t a  J o b  (41 , 24  / 3, 8 ).

23 . Q ue p o r  eso  d ic e  S a n  P a b lo , a v i 
s a n d o  a  lo s  f ie le s ,  e s t a s  p a l a 
b r a s , d ic ie n d o  (E fe s  6 , 11-12  / 

3, 8 ).

24. C o m o  d ic e  S a n  P a b lo  (G á l 5 , 17/

3 , 9 )-

25 . L o  c u a l n o s  d ió  b ie n  a  e n te n d e r
S a n  P a b lo , d ic ie n d o  (R o m  8,

1 3 /  3. 9 )-

26 . S e g ú n  a q u e l lo  d e l A p ó s to l q iie
d ic e  (R o m  1, 2 0 / 4 ,  1 ).

27 . S e g ú n  d ic e  S a n  P a b lo  (H e b r  1,

3 / 5 , 4 )-

28 . S e g ú n  se  d ic e  en . e l  G én es is  p o r
e s t a s  p a la b r a s  ( i ,  31 / 5 , 4 ).

20 . P o r  lo  c u a l  d i jo  e l m ism o  H ijo  
d e  D ios ( J u a n  12, 32  / 5 , 4 ).

30 . S e g ú n  d ic e  D a v id , d ic ie n d o  (S a lm
M 4 , 1 6 /  .5, 5 ).

31 . Y  d e  e s t a  h e r id a . .. h a b la  l a  E s p o sa
e n  lo s  C a n ta r e s , d ic ie n d o  (5 , 8

/ 7- 2).

3 2 . D e l a  c u a l  h a b la n d o  e l B sp o so
e n  lo s  C a n ta r e s  c o n  e l a lm a ,  
d ic e  (4 , 9 / 7 ,  3).

.................................................................................................. ( 3 ,  8 ) .

..................................................................................( 3 . 9 )-

..................................................................................(3 , 9)-

..................................................................................(3, 9)-

................................................... ;   (3 . 1°)-

  (3, io ) -

.................................................................................. (4 , I )-

.................................................................................. ( 5 , 4 )-.

S e g ú n  d ic e  e n  e l G én es is  p o r  e s t a s  p a 
la b r a s  5, 4 ) . 41

..................................................................................( 5 . 4 )-

C om o d ic e  D a v id  (6 , i ) .  

..........................................................(7, 2).

.................................................................................. (7 , 3)-

41 L a  in s ig n if ic a n te  v a r i a n t e  s e  d e b e  t a m b ié n  en  e s te  c a so  a  d if e r e n c ia s  d e  
m ss . V é a s e  e l  a p a r a to  d e  D o m  C h e v a l l ie r ,  p . 56/219.
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33 . . .. e n  e l G én es is  d o n d e  d ic e  l a
E s c r i t u r a . . .  q u e  R a q u e l  d i jo  a  
su  e sp o so  (30 , 1 / 7 ,  4 ).

3 4 . S e g ú n  a q u e l lo  d e  S a n  P a b lo
(H e c h  17, 28  / 8 , 1 ).

3 5 . Y  S a n  J u a n  d ic e  (1 , 3 -4 /  8 , 2 ).

3 6 . S e g ú n  lo  d ió  a  e n te n d e r  e l  P ro f e t a
J o b ,  p o r  e s t a s  p a la b r a s  d ic ie n d o  
(7 , 2 -4 /  9 , 6 ).

37 . B s t a  lu m b r e  e c h a b a  m e n o s  D a v id
c u a n d o  co u  l á s t im a  d e c ía  ( S á lm  
37 , 11 / 10 , 5 ).

3 8 . S e g ú n  p o r  O seas  lo  d a  a  e n te n d e r
e l E sp o so , d ic ie n d o  (2 , 20/11, 1 ).

39 . D e d o n d e  C r is to  N u e s tro  S e ñ o r ,
h a b la n d o  co n  l a  S a m a r i t a n a ,  
l la m ó  fu e n te  a  l a  fe , d ic ie n d o  
( J u a n  4 , 14  / 11, 2 ).

4 0 . D e d o n d e  D a v id  h a b la n d o  d e  e l la ,
d ic e  a s í  (6 7 , 1 4 /  11, 3 ).

4 1 . D e d o n d e  c u a n d o  l a  E s p o s a  en
lo s  C a n ta r e s  d e s e a b a  e s t a  p o 
se s ió n  d e  D io s , p r o m e t ié n d o 
s e la  é l . . .  l e  d i jo  q u e  (1 , 1 0 / 1 1 , 3 ).

4 2 . S e g ú n  a q u e l lo  d e l A p ó s to l, d i 
c ie n d o  ( I a C o r 13, 10  / 11, 5 ).

4 3 . E s to  e s  lo s  q u e  q u iso  d a r  a  e n 
t e n d e r  S a n  P a b lo , c u a n d o  d ijo  
(G á l 2, 2 0  / 11, 6 ).

4 4 . Q ue p o r  eso  d e s e a n d o  é l  le  p u s ie s e
l a  e s p o s a  e n  s u  a lm a  co m o  d i 
b u jo , le  d i jo  e n  lo s  C a n ta r e s  
(8 , 6 /  11 , 7 ).

4 5 . Q ue p o r  eso  d i jo  S a n  P a b lo  ( I I a
C or 12, 2 / 12, 5 ).

......................................................  ( 7 . 4 )-

. . . q u e  d ic e  (8 , 3 ).

......................................................................  . .  (8 , 3 ).

S e g ú n  lo  d ió  a  e n te n d e r  J o b . . .  c u a n d o  
d ic e  (9 , 7 ).

.................................................................  (10. 8 )-

. . .  lo  d a  a  e n te n d e r  d ic ie n d o  (1 2 , 2 ). 

............................................................................  ( I 2 > 3 )-

............................................................................. (12. 4 )-

...................................................................   (12 , 4 ).

.................................................................  (12. &)■

.................................................................  (12, 7 )-

.........................................................................  (1 2 , 8 ).

............................................................................  ( 1 3 . 6 ).
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4 6 . C o m o  d ic e  S a n  P a b lo  p a r a  u n ir s e
c o n  D io s ( I a C o r 13, 2 / 12 , 10 ).

4 7 .  P o r q u e  co m o  t a m b ié n  d ic e  é l
m ism o  (C o l 3, 14  / 12, 10).

4 8 .  Do q u e  d e  e l l a  [ l a  c a r id a d ]  d ic e
e l A p ó s to l, d ic ie n d o  ( I a C o r 13, 

4 - 7 / I 2 > ” )■

4 9 . Y  es  d e  n o t a r  q u e  a s í . . .  s e g ú n
d ic e  l a  D iv in a  E s c r i t u r a  (G én  
6 , 1 6 / 1 3 -1 4 ,  3 ).

5 0 . Q ue s u  M a je s t a d  d i jo  p o r  S a n
J u a n  (1 , 4 /  13 -1 4 , 5 ).

5 1 .  S e g ú n  p o r  I s a í a s  d a  D io s  a  e n 
t e n d e r  d e  e s t e  e m b e s t ir  e n  e l 
a lm a ,  d ic ie n d o  (66 , 12/13-14 , 9 ) .

5 2 . S e g ú n  lo  d ic e  S a n  C u c a s  (1 , 52 /

1 3 -H . 9 )-

5 3 . C om o s e  d ic e  e n  lo s  A c to s  d e  lo s  
A p ó s to le s  (2 , 2 / 1 3 -1 4 , 1 0 ).

5 4 . S e g ú n  lo  d ic e  S a n  J u a n  (1 2 , 28  /
1 3 -1 4 , 10 ).

5 5 . Do c u a l  q u iso  d a r  a  e n te n d e r  D a 
v id  c u a n d o  d i jo  ( S a lm  6 7 , 34  / 
1 3 -1 4 , 10 ).

5 6 . E s t a  v o z  o y ó  S a n  J u a n  e n  e l
A p o c a l ip s is ,  y  d ic e  q u e  l a  v o z  
q u e  o y ó  d e l c ie lo . . .  (1 4 , 2 / 13- 
14, 11 ).

5 7 . Y  B z e q u ie l  d ic e  q u e  e s t e  so n id o
(1 , 2 4 /  1 3 -1 4 , 1 1 ).

5 8 . Q ue p o r  eso  d i jo  l a  E s p o s a  en
lo s  C a n ta r e s  (2 , 14./ 1 3 -1 4 , 11 ).

5 9 . A l l í  l a  l l a m a  l a  E s c r i t u r a  s i lb o  d e
( I I I o R e y  19 , 12 / 1 3 -1 4 , 14 ).

  (13. ii-)-

 (13. 11).

■   (*3. 12).

 ......................................  ( r 4 - i 5 . 3 )-

...................................................................  ( M - I 5 . 5 )-

S e g ú n  p o r  I s a í a s  d a  D io s a  e n te n d e r ,  
d ic ie n d o  d e  e s t e  e m b e s t ir  e n  e l a lm a  

( 14 - 1 5 . 9 ) .(

S e g ú n  d ic e  S a n  D u cas  (1 4 -1 5 , 9 ).

   (14-15. i*3)-

• • • • • •      (1 4 -1 5 . 10)-

  ( I 4 ' I 5 . 10).

  (14-15, 11).

   (1 4 -1 5 , 11 ).

Y  p o r  e so  d i jo  a  l a  E s p o s a  e n  la s
C a n ta r e s  (1 4 -1 5 , 11).

 . . . . . . . . .  j,a . . . . . . .  . . . . . .  ...C14-15, 14)-



6 0 . Q ue p o r  e so  p a r a  d a r  a  e n te n d e r      ( i 4 _ I5 . x5 )-

S a n  P a b lo .. .  n o  d i jo . . .  n i  m e 
n o s ... s in o  ( I I »  C or 12, 4 / 1 3 -  

M , I 5 )-

6 1 . P o rq u e  a s í  co m o  l a  £e, co m o  t a m -    ( i 4 - I 5 , * 5 )-
b ié n  d ic e  S a n  P a b lo  (R o m  10,

17 / 1 3 -1 4 . 15)-

6 2 . L o  c u a l  d ió  b ie n  a  e n te n d e r  e l   ( i 4 _I5 , T5 )-
P ro fe ta  J o b ,  h a b la n d o  co n  
D ios , c u a n d o  se  le  r e v e ló ,  d i
c ie n d o  (42 , 5 / 1 3 -1 4 , 15 ).

63 . D ice  p u e s , E l i f a z  T e m a n ite s  e n    ( I 4 ~I 5 , J 7 )-
J o b  d e  e s t a  m a n e r a  (4 , 1 2 / 1 3 -

14. I 7 )-

6 4 . P o r  lo  c u a l  d i jo  e l  o tro  p r o f e t a    ( I 4_ I5 > r 8 )-
d o s v e c e s  ( I s  2 4 , 16/ 1 3 -1 4 , 1 8 ).

65 . R o c u a l  d a  b ie n  a  e n te n d e r  D a-   (1 4 -1 5 , 1 9 ).
n ie l  c u a n d o  v ió  a l  A n g e l d ic ie n 
d o  (10 , ió  / 1 3 -1 4 , 19 ).

66 . E s te  c o n o c im ie n to  e n t ie n d o  q u iso    (1 4 -1 5 , 2 4 ) .
d a r  a  e n te n d e r  D a v id  c u a n d o  
d ijo  ( S a lm  101 , 8 / 1 3 -1 4 , 24 ).

6 7 . Y  es  lo  q u e  q u iso  d e c ir  e l B s p í-  . . .  c u a n d o  d i jo  (1 4 -1 5 , 2 7 ).
r i t u  S a n to  e n  e l  L ib ro  d e  l a  
S a b id u r ía  c u a n d o  d ic e  (1 , 7 /

1 3 -1 4 , 27 ).

6 8 . A s í le  l l a m a  l a  E s p o s a  e n  lo s  P o rq u e  a s i  le  l l a m a  l a  E s p o s a  h a b la n d o
C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  a l  E sp o so  co n  e l E sp o so  e n  lo s  C a n ta r e s ,  d i-
( 1 , 7 / 1 5 ,  2 ). c ie n d o  (2 4 , 3 ) .

69 . S e g ú n  a q u e l lo  q u e  d ic e  e l  E sp i-  .............................................................................  (2 4 , 3 )-
r i í u  S a n to  e n  lo s  P ro v e rb io s
(8 , 31 / 15 , 2 ).

70. P isto  e s  lo  q u e  d e s e a b a  l a  E s p o sa  ............................................................................ ( 24 ,  5 ).
en  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  (3 , 7 /

<5 , 4 )-.

71 . Q ue p o r  eso  l a  E s p o s a  e n  lo s  .............................................................................  (25 , 4 ).
C a n ta r e s  p id ió  a l  E sp o so  e s t a  
d iv in a  a t r a c c ió n ,  d ic ie n d o  (1 , 3 /
16, 3 ).

3 3 6  ¡?R. KGEOGIO X>B X.A VIR G EN  D ÉE CARM EN, O .C.D .
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72. Y  D a v id  d ic e  ( S a lm  118 , 3 2 / 1 6 , 3 ).

73. D e e s te  d iv in o  to q u e  d ic e  l a
E s p o sa  e n  lo s  C a n ta r e s  d e  e s t a  
m a n e r a  (5 , 4 / 16, 5 ).

74. S e g ú n  a q u e l lo  q u e  d ic e  D a v id ,
d ic ie n d o  ( S a lm  38 , 4 / 16, 7 ).

75. E s t a  m is m a  c o m p a rc ió n  p o n e  e l
S a b io  en  e l E c le s iá s t ic o , d i
c ie n d o  (9 , 15 / 16, 10).

76. P o r  eso  d ic e  e l E c le s iá s t ic o  (9 ,
14 / 16, 10).

77 . D e d o n d e  p ro fe t iz a n d o  I s a í a s  l a
p e r f e c c ió n  d e  C r is to , d i jo  (11 , 

3 / 1 7 . 2 ).

78. Y  t a m b ié n  S a n  L u c a s  a l  S a n to
S im e ó n  l la m a  t im o r a to ,  d i
c ie n d o  (2 , 25 / 17, 2 ).

79 . D ice lo  e l la  [e l a lm a ]  en  lo s  C a n 
t a r e s  e n  e s t a  m a n e r a  (5 , 6  /

1 7 , 4 )-

80. Y  q u e  e l e n te n d im ie n to  b e b e  s a 
b id u r ía  e n  e l m ism o  l ib ro  lo  d ic e
la  E s p o s a .. . ,  d i jo  (8 , 2 / 17, 4 ).

8 1 . D íce lo  t a m b ié n  la  E s p o s a  e n  e l
d ic h o  d e  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  

( 2 , 4 / 1 7 , 5 )-

82 . E s te  110 s a b e r  d a  a  e n te n d e r  en
lo s  C a n ta r e s  l a  E sp o sa , d o n d e  
d e s p u é s  d e  h a b e r  d ic h o  l a  u n ió n  
y  j u n t a  d e  e l la  y  s u  A m a d o , 
d ic e  e s t a  p a la b r a  : u e s c iv i  (6 , 
I I  / 17, 11).

8 3 . S e g ú n  a q u e l lo  q u e  d i j im o s  a r r ib a
d e  D a v id  q u e  d ic e  ( S a lm  72, 
21 / 17, 12).

( 25 . 4 )- 

( - 5, 6).

( 25 ,  8 ) .

( 2 5 . i i )-

Y  a s í  d e  é l d ic e  e l E c le s iá s t ic o  (2 5 , n ) .

(2 6 , 3 ).

T a m b ié n  S a n  L u c a s  a l  S a n to  S im e ó n  
lla m ó  t im o r a to ,  d ic ie n d o  (2 6 , 3 ).

(2 6 , 5 ).

(26 , 6 ).

(26 , 7 ).

Y  a s í  l a  E s p o s a  e n  lo s  C a n ta r e s ,  d e s 
p u é s  d e  h a b e r  t r a t a d o  d e  e s t a  t r a n s 
fo rm a c ió n  d e  a m o r  s u y a  e n  e l  
A m a d o , d a  a  e n te n d e r  e s te  n o  s a b e r  
c o n  q u e  q u e d ó , p o r  e s t a  p a la b r a  : 
n e s c iv i  (2 6 , 14).

S e g ú n  se  e n t ie n d e  p o r  a q u e l lo  q u e  
. d i j im o s  a r r ib a  d e  D a v id , e s  a  s a b e r  

(2 6 , 17).
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8 4 . T o d o  lo  c u a l  d ió  b ie n  a  e n te n d e r
D a v id  c u a n d o  d i jo  h a b la n d o  
d e  s u  a lm a  e n  e s t e  e s ta d o  
( S a lm  6 1 , 2 / 18, 5 ).

8 5 . E s to  e s  lo  q u e  d ic e  D a v id  ( S a lm
5 8 , 10  / 19, 7 ).

8 6 . E u  q u e  d e  v e r a s  p u e d a  l a  l í s p o s a
d e c ir  a l  d iv in o  E sp o so  a q u e l la s  
p a la b r a s  q u e  d e  p u ro  a m o r  le  
d ic e  e n  lo s  C a n ta r e s  (7 , 13 / 

1 9 , 9 )-

8 7 . C om o é l lo  d ic e  p o r  S a n  L u c a s
(9 , 2 6  / 2 0 , 3 ).

8 8 . Y  a s í  lo  e s , s e g ú n  d ic e  S a n  P a b lo
d ic ie n d o  (F il  1, 21 / 2 0 , 7 ).

8 9 . S e g ú n  d ic e  N u e s tro  S e ñ o r  e n  el
E v a n g e l io  d ic ie n d o  (M a t  16, 

2 5 / 2 0 .  7 )-

9 0 . vSegún d i jo  D io s a  S a n  P a b lo , d i 
c ie n d o  ( I I a C or 12 , 1 / 2 1 , 4 ).

9 1 . D e d o n d e  h a b la n d o  D a v id  co n
C r is to , e n  e s t e  c a so , d i jo  ( S a lm  
44, 10/21, 5).

9 2 . C om o d ic e  S a n t ia g o  (1 , 1 7 / 2 1 , 5 ).

9 3 . D e d o n d e  h a b la n d o  l a  E s p o sa  en
lo s  C a n ta r e s  co n  e l  E sp o so , d ijo  
(1 , 3 / 2 1 ,  5 ).

9 4 . A q u e l lo  q u e  d ic e  d e  é l l a  E sp o sa
e n  lo s  C a n ta r e s ,  y  e s  (3 , 11 /
21 , 6 ).

9 5 . P o rq u e  co m o  d ic e  S a n  P a b lo  (C o l
3 , 1 4 / 2 1 ,  8 ).

9 6 . C om o d ic e  S a n  J u a n  ( I a J u a n  4 ,
10 I 2 2 , 4 ).

......................................... . (27, 7).

E s to  q u iso  d a r  a  e n te n d e r  D a v id , 
c u a n d o  d i jo  (2 8 , 8 ).

............................................ .............................( 2 8 , IO) .

C om o é l d ic e  p o r  S a n  L u c a s  (2 9 , 7 ).

  ........................  —  (2 9 . n i -

......................................................(29, i.i)-

S e g ú n  lo  d ijo  D io s  a  S a n  P a b lo , d i 
c ie n d o  (3 0 , 5 ).

. .  . d ijo ]  d ic e  (30 , 6 ).

...................................................... (30, 6).

........................................................  (3<i, 6).

A q u e llo  q u e  d ic e  ,1a  E sp o sa , e n  lo s  C a n 
t a r e s  (3 0 , 7 ).

.......................................................................... ( 3° .  9 )-

........................................................................... (31 , 8 )-
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9 7 . E s to  m ism o  d e l c a b e l lo  y  d e l o jo
d ic e  e l  E sp o so  e n  lo s  C a n t a 
r e s ,  h a b la n d o  co n  l a  E sp o sa , 
d ic ie n d o  ( 4 , 9 / 2 2 , 6 ) .

9 8 .  E s to  e s  lo  q u e  d ic e  S a n  J u a n
( J u a n  1, 1 6 / 2 3 ,  4 ),

9 9 . S e g ú n  d ic e  p o r  S a n  J u a n ,  co m o
h a b e rn o s  d ich o  ( J u a n  i ,  16  /
24 , 5 ).

1 00 . Y  a s í  lo  d a  a  e n te n d e r  D io s  h a 
b la n d o  c o n  s u  a m ig o  J a c o b  p o r  
I s a ía s ,  d ic ie n d o  ( I s  4 3 , 4 / 2 4 , 5 ).

101 . E s to  d a  a  e n te n d e r  l a  E s p o s a  a
l a s  h i j a s  d e  J e r u s a lé n  e n  lo s  
d iv in o s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  (1 ,

4 / 2 4 . 5 )-

1 02 . P o rq u e  co m o  se  d ic e  e n  e l  L ib ro
d e  E s te r  (6 , 11 / 2 4 , 6 ).

103 . E s to  m ism o  p id e  l a  E s p o s a  en
lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  (2 , 15 /

25, 3 )-

104 . L o  c u a l  s e  e s c ib e  e n  e l E x o d o  d e
M o isé s  (3 4 , 3 0  / 2 6 , 6 ).

1 05 . S e g ú n  e n  lo s  C a n ta r e s  e l la  d ic e  en
e s t a  m a n e r a  (1 , 11 / 26 , 7 ).

1 06 . L a  E s p o s a  lo  d e se ó  e n  lo s  C a n 
t a r e s  y  lo  p id ió  d ic ie n d o  (4 , 16 /
2 6 , 8 ).

1 0 7 . Y  e s to  e n t ie n d e  q u e  e s  lo  q u e  é l
m ism o  q u iso  d e c ir  p o r  l a  b o c a  
d e  S a lo m ó n  e n  lo s  P ro v e rb io s  
d ic ie n d o  (8 , 13 / 2 6 , 9 ).

1 08 . L a  E s p o s a  e n  lo s  C a n t a r e s . . .  d ic e
e l l a  p o r  e s t a s  p a la b r a s  (6 , 1 / 
2 6 , 9 ).

1 09 . C o m o  d ic e  l a  d iv in a  E s c r i t u r a
(G én  2 , 2 4  / 27 , 2 ).

( 3 1 .  10)-

.....................................................................  (32 , 5 )-

E s  p a r a  d a r  a  e n te n d e r  lo  q u e  d ic e  
S a n  J u a n  e n  e l  E v a n g e l io  (3 3 , 7 ).

P o rq u e  a s í  lo  d a  D io s  a  e n te n d e r  

(33 . 7 )-

E s to  m ism o  d e  a  e n te n d e r  l a  E sp o sa  
en  lo s  d iv in o s  C a n ta r e s  a  la s  o t r a s  
a lm a s ,  d ic ie n d o  (3 3 , 7 ) .

P u e s , co m o  s e  d ic e  e n  e l  l ib ro  d e  E s te r  
p o r  e l  E s p ír i t u  S a n to  (3 3 , 9 ).

L o  c u a l  t a m b ié n  l a  E s p o s a  e n  lo s  C a n 
t a r e s ,  a l  m ism o  p ro p ó s ito , p id ió  d i 
c ie n d o  (16, 7 ).

............................................................... (17. 7 )-

. .  . e l l a  lo  d ic e  (17 , 8 ).

L a  E s p o sa  lo  p id ió  y  d e se ó  p o r  lo s  
m ism o s  t é r m in o s  q u e  a q u í  e n  lo s  
C a n ta r e s  d ic ie n d o  (17 , 9 ) .

............................................................... (17. 10)-

. , . d ic e  e l la ]  om  (1 7 , 10).

(2 2 , 4).
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n o .  E s to  d a  m u y  b ie n  a  e n te n d e r  e l 
m ism o  E sp o so  en  lo s  C a n ta r e s . . .  
a  e s te  e s ta d o , d ic ie n d o  (5 , 1/

2 7 . 4 )-

n i .  P o rq u e  d e  e s t a  t a l  a lm a  se  e n 
t ie n d e  lo  q u e  d ic e  S a n  P a b lo  
a  lo s  d e  G a la c ia ,  d ic ie n d o  (2 , 
2 0 / 2 7 ,  4)-

1 12 . P o r  t a n t o  l a  E s p o sa  en  lo s  C a n 
t a r e s . . . ,  d i jo  a l  E sp o so  (8 , 1 /
2 7 , 6 ).

113 . P o rq u e  a q u í  s e  c u m p le  lo  q u e
t a m b ié n  se  d ic e  e n  lo s  C á n t i
co s (2 , 11 / 2 7 , 6 ).

114 . D ice  e l m ism o  E sp o so  a  l a  E sp o sa
en  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  (8 , 5 /
28, 4 ).

115 . D e d o n d e  D a v id  d ic e  a  D ios h a 
b la n d o  d e  e l la s  ( S a lm  6 8 , 2 / 

29 - 3° .  Gi

l í  6 . D e d o n d e  t a m b ié n  d ic e  D a v id  
( S a lm  1 18 , 131 / 2 9 -3 0 , 6 ).

117 . P o r  lo  c u a l  e l m ism o  D a v id  d ice
( S a lm  38 , 4 / 2 9 -3 0 , 6 ).

1 1 8 . C u y a  a g u a  d ic e  C r is to  p o r  S a n
J u a n  q u e  s a l t a  h a s t a  l a  v id a  
e t e r n a  (4 , 14 / 2 9 -3 0 , 8 ).

119 . P o rq u e  d e  e s t a  t a l  a lm a  se  e n 
t ie n d e  lo  q u e  d ic e  e l S a b io  en  
lo s  P ro v e rb io s , d ic ie n d o  (15 ,

15/ 29-30- §)•

120 . P o rq u e  s i  e l a lm a  a t in a  a  d a r  en
l a  p a z  d e  D io s , q u e  « s o b r e p u ja  
to d o  s e n t id o  » (P 'il 4 , 7 / 29- 

3° .  9 )-

(2 2 , 6 ).

P o rq u e  e n  e s t a  a lm a  se  v e r if iq u e  
a q u e l lo  q u e  d ic e  S a n  P a b lo  (2 2 , 6 ).

(2 2 , 8 ).

. . . C á n t ic o s ]  C a n ta r e s  (22 ,  8) .

(23 . 5 )-

(2 0 -2 1 , 9 ) .

  (2 0 -2 1 , 9 ) .

....................................................................... (2 0 -2 1 , 9 ) .

De q u e  C r is to  p o r  S a n  J u a n ,  q u e  su  
a g u a  s a l t a  h a s t a  l a  v id a  e t e r n a  
( 20 -21 ,  15).

P o rq u e  d e  e s t a  a lm a  se  e n t ie n d e  
a q u e l lo  q u e  d ic e  e l S a b io  (2 0 -2 1 , 15 ).

P o rq u e  s i  e l a lm a  a t in a  a  d a r  e n  l a  
p a z  d e  D io s , que como dice la Ig lesia  

« s o b r e p u ja  to d o  s e n t id o »  (2 0 -2 1 , 1 5 ) .

1 21 . P o r  lo  c u a l  l a  l l a m a  é l  e n  lo s  P o r  lo  c u a l  é l l a  l l a m a  e n  lo s  C a n ta r e s
C a n ta r e s  (4 , 12 / 2 9 -3 0 , 1 2 ). « h u e r to  c e r r a d o  », d ic ie n d o  (2 0 -2 1 ,

18).
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r 3 5 - Q ue e s to  e s  lo  q u e  e n t ie n d o  q u iso  
d e c ir  S a n  P a b lo  c u a n d o  d ijo  
(G á l 4, 6 / 3 8 ,  3 ).

1 36 . C om o d ic e  S a n  J u a n  ( J u a n  1 , 1 2 /

38 . 4 )-

13 7 . Y  a s í  lo  p id ió  a l  P a d r e  p o r  e l
m ism o  S a n  J u a n ,  d ic ie n d o  (17 , 

2 4 / 3 8 ,  4 )-

1 38 . Y  d ic e  m á s  ( J u a n  17, 2 0 -2 3  /

3 8 , 4 )-

1 39 . D e d o n d e  s a n  P e d ro  d i jo  ( I I a P e d
1, 2 - 4 / 3 8 ,  4 ).

140 . P o rq u e  a s í  co m o  e l c a n to  d e  la
f i lo m e n a , q u e  e s  e l  r u is e ñ o r , 
s e  o y e  e n  l a  p r im a v e r a . . .  s ie n te  
n u e v a  p r im a v e r a  e n  s u  e s p í
r i t u ,  e n  e l c u a l  s ie n t e  l a  d u lc e  
v o z  d e l E sp o so , q u e  e s  s u  d u lc e  
f i lo m e n a , l a  c u a l  r e f r ig e r a  y  
r e n u e v a  l a  s u s t a n c ia  d e  s u  
a lm a ,  d ic ie n d o  (C a n t  2 , 10-12  / 
38, 6).

141 . S e g ú n  t a m b ié n  e l  m ism o  E sp o so
lo  d e s e a  e n  lo s  C a n ta r e s ,  q u e  
h a b la n d o  co n  e l la  [E s p o s a ]  d ic e  
(2 , 1 3 - 1 4 / 3 8 ,  7 ).

142 . S e g ú n  lo  q u iso  e n te n d e r  D a v id
c u a n d o  d i jo  ( S a l ín  83 , 3 / 3 9  5) .

P o rq u e  e s t o . . .  ( 3 9 , 4 ) .

( 3 9 , 5 )- 

(3 9 , 5 )-

.......................................................................... ( 3 9 , 6 )-

  ( 3 9 , 6 ) .

P o rq u e  a s í  co m o  e l c a n to  d e  l a  f i lo 
m e n a  q u e  e s  e l  r u is e ñ o r , s e  o y e  e n
l a  p r im a v e r a ,  . . .  s ie n t e  n u e v a  p r i 
m a v e r a  e n  l ib e r t a d  y  a n c h u r a  y 
a le g r í a  d e  e s p ír i tu ,  e n  l a  c u a l  s ie n te  
l a  d u lc e  v o z  d e l E sp o so , q u e  e s  s u  
d u lc e  f i lo m e n a , c o n  l a  c u a l  v o z  r e 
n o v a n d o  y  r e f r ig e r a n d o  l a  s u s t a n c ia  
d e  s u  a lm a  . . .  q u e  d ic e  (39 , 8 ).

S e g ú n  t a m b ié n  e l  e sp o so  se  lo  p id e  a  
e l la  e n  lo s  C a n t a r e s ,  d ic ie n d o  (39 , 9 ) .

S e g ú n  lo  d ió  a  e n te n d e r  D a v id  c u a n d o  

d i jo  (4 ° ,  5 )-

No sería necesario detenernos en observaciones sobre los datos que 
suministran estas listas de formularios. Son suficientemente claros para 
que cualquier lector proceda a una cómoda comparación. Algunas 
breves consideraciones no estarán demás.

Una cosa queda al momento fuera de duda : la  línea homogénea 
que une al CA c o n  las demás obras auténticas en este punto, continúa 
sin interrupción o ruptura en el CB1. La prueba elocuente la propor
ciona la aplastante mayoría de los 91 formularios absolutamente idén
ticos contra los 53 cambiados, que además en su mayoría, como vamos 
a ver, no dan elemento alguno de diferenciación. Conviene, por lo de-
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122.  C om o h izo  D io s co n  M o isé s  (E x

3 3 . 2 3  / 3 2 . 3 ) -

123 . S e g ú n  e l la  d e  e llo  s e  a le g r a  e n  lo s
C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  (2 , 3 / 33 , 5 ) .

124 . D e d o n d e  h a b la n d o  e s p ir i tu a l -
m e n te  D a v id , d ic e  ( S a l ín  8 3 , 4  /

3 4 , 3 )-

125 . Q ue es  lo  q u e  d ic e  S a n  P a b lo  d e
lo s  p e r f e c to s  (R o m  8, 14  / 3 4 , 4 ) .

126 . O n e d e  v e r á s  d i r á n  a  D io s lo  q u e
e l m ism o  H ijo  d ijo  p o r  S . J u a n  
a l  E te rn o  P a d re ,  d ic ie n d o  (17 , 

i o / 3 5 , 3 )-

1 27 .  S e g ú n  lo  d ic e  D a v id , d ic ie n d o
( S a l ín  67 , 1 6 / 3 5 ,  6 ).

I2 '8 . S e g ú n  e x c la m a  S a n  P a b lo , d i 
c ie n d o  (R o m  11 , 33 j  3 5 , 6 ).

1 29 . D e d o n d e  h a b la n d o  D a v id  d e l
s a b o r  d e  e l la s ,  d i jo  a s í  ( S a lm  
18 , 1 0 -1 2 /  35 , 7 ).

130 . D e d o n d e  J o b , d e se a n d o , e s te  p a 
d e c e r , d ijo  (6 , 8 / 35 , 8 ).

131 . S e g ú n  S a n  P a b lo  lo  d ic e  a  lo s
C o r in t io s  (Xa C or 10 , 4  / 3 6 , 2 ).

132 . Q ue p o r  eso  d ijo  S a n  P a b lo  d e l
m ism o  C r is to , d ic ie n d o  (C ol 

2 , 3 / 36 , 3 )-

133 . Y  a  e s to s  a g u je r o s  l a  c o n v id a  é l
e n  lo s  C a n ta r e s ,  d ic ie n d o  (2 ,

1 3 / 3 6 ,  4 )-

134 . Do c u a l  e l la  e n  lo s  C á n t ic o s  d iv i 
n o s p ro m e t ió  a l  esp o so , s i  é l la  
m e t ía  en  e s t a s  a l t a s  n o t ic ia s ,  
d ic ie n d o  (8 , 2 /  36 , 7).

......................................................................  ( 19 , 4 )-

.........................................................................  ( 3 4 , 6 ).

.........................................................................  ( 3 5 , 4 )-

.........................................................................  ( 3 5 , 5 )-

. . . d ic ie n d o ] orn (3 6 , 5 ).

......................................................................... (36 , 10 ).

......................................................................... (3 6 , 10 ).

................................................... ( 3 6 , i i ) .

D e d o n d e  d e s e a n d o  e l p r o f e t a  J o b  
e s te  p a d e c e r  p o r  v e r  a  D io s , d ijo  
(36 , 12).

s e g ú n  d ic e  S a n  P a b lo  (37 , 3 ).

.........................................................................  ( 3 7 , 4 )-

P o rq u e  a  e s to s .  . . (3 7 , 5 ).

P o rq u e  e s t a  b e b id a  d iv in a  le  t e n ía  e l la  
p r o m e t id a  e n  lo s  C a n ta r e s ,  s i  l a  m e 
t í a  e n  e s t a s  a l t a s  n o t ic ia s ,  d ic ie n d o  

( 3 7 , 8 ).
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tamente de valor. Ni en lo que se refiere a la frase en el aspecto literario, 
ni menos aun en el sentido de precisión o determinación de las citas, 
esas variantes presentan elemento alguno de interés; son perfectamente 
equivalentes.

Aunque no sea fácil, m acaso posible — al menos así lo pensamos 
nosotros — explicarlas por defectos de transmisión manuscrita, son igual
mente indeterminadas las variantes de los casos 8, 12, 15, 16, 30, 34, 
38, 51, 68, 76, 83, 85, 94, 100, 103, 118, 122, 127, 134, 136, 142, 143.
Todos ellos, excluida la posibilidad del error de copia, no pueden atesti
guar otra cosa que la existencia de innegables diferencias entre el CA y  él 
C B. No ofrecen base suficiente para explicar esas diferencias que son la 
razón misma del problema, como dejamos asentado (cf. p. 258-9). Nada 
determinan respecto a la homología de los formularios de San Juan de 
la Cruz, ni en pro, ni en contra. Tampoco implican tal diferencia que 
por sí misma excluya un doble momento en la composición del mismo 
autor. De los 53 casos quedan pendientes, por lo tanto, 17 formularios, 
que suponen una variante de importancia.

Son los números 1, 5, 9, 13, 36, 82, 99, 101, 102, 106, 111, 121, 
131, 132, 135, 141.

Leyéndolos atentamente constatamos que las variaciones presentan un 
doble sentido o una doble dirección. Varios de ellos contienen elementos 
especiales que se refieren a la mayor o menor precisión de las citas 
en uno de los extremos. Otra categoría reúne los formularios que no 
aportan mayores determinaciones, pero que cambian la frase dándole 
un ritmo o una construción literaria más tersa y elegante, o también, 
indicando una variación del sentido o de la aplicación de la cita b í
blica que sigue.

Pertenecen a la primera categoría los casos que siguen : 9, 36, 13?, 
13, 99, 102, 111, 119, 132, 121.

[9 ] Sabemos por las indicaciones anteriores (cfr. p. 330) cómo es 
cosa típicamente sanjuanística la introducción de las citas de Tobías 
con la aposición de « Santo Tobías ». Sabemos también, que el C B2  
ha seguido esta norma en el único texto que ha alegado de este libro 
Sagrado. En el caso del formulario num. 9 el CA se ha mantenido per
fectamente en la línea de las otras obras del Santo. En el CB1 al contrario, 
citando como el CA literalmente el texto en cuestión, se ha apartado de 
la norma sanjuamsta atestiguada por la primera redacción. La vanante 
admite innegablemente una explicación por error de copia, pero, aun 
rechazada esta solución, queda otra prueba más fuerte de que so
lamente la pluma del primer redactor ha podido introducir esta dife
rencia, contraria incluso, al propio CB2. La libertad de San Juan en 
casos semejantes nos es bien conocida; y pronto veremos otros más 
elocuentes. Sabemos además, que dentro de las mismas obras autén
ticas en los casos que no aparecen literalmente las palabras de la Biblia 
se ha contentado con el simple «T o b ías» , como en L ia  1, 18. Supon
gamos otro autor que retoca el pasaje en cuestión. ¿Por qué suprime el 
« S a n to » ? ; ¿no era una forma de expresión habitual su y a ? ; ¿tenía otra
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más, no olvidar que la identidad de los formularios indicados se realiza 
incluso en párrafos que han sufrido alguna modificación al pasar a la 
segunda redacción, sobre todo, por la frecuente supresión de los textos 
latinos. Ni tiene menos importancia que la identidad y  homología llegue 
hasta recoger los menores rasgos de las fórmulas y  de los hábitos típicos 
de San Juan de la Cruz.

Precisamente por eso quedarán indeterminadas ciertas alegaciones con 
decir que son de la Sagrada Escritura, como en núm. 29, 59, 89, 109, etc., 
o se dirá inútilmente que se leen en la B iblia después de haber precisado 
el libro, como en núm. 33. Incluso repetirán idénticas ambas redacciones 
citas en realidad falsas, pero que dado el lenguaje del Doctor M ístico, 
o sus « hábitos de expresión » tienen perfecto sentido, cual el núm. 125, 
que pone en boca de David —• « hablando espiritualmente » — un texto 
que la Vulgata atribuye a « filiis Core ».

Ante este hecho podemos ya p regun tar: ¿es posible que una 
mano extraña o distinta de la que ha escrito por primera vez el C 
se haya atrevido a corregirlo con tal fortuna que no haya dejado 
huella alguna de sus pasos, de sus hábitos y  tendencias, que recoja los 
mínimos detalles, a veces incongruentes, cuando no erróneos, sin que 
se haya descuidado nunca? Pero supongamos que ese hábil anónimo ha 
logrado una asimilación tan perfecta del decir sanjuanista, y  la ha sa 
bido mantener con tanta fortuna que no se ha traicionado en lo más 
mínimo, preguntaremos entonces, con los formularios cambiados en la 
mano, ¿por qué se ha descuidado y  ha suprimido ciertas determina
ciones del CA que no impedían para nada sus propósitos o intencio
nes, si es que las t e n ía ? ; ¿por qué ha introducido otras varian
tes que favorecían menos su obra de anónimo sin ganar nada para 
su fin, pues no cambian la estructura de la frase ni la determinación 
de la c ita? Dése la respuesta que se crea más satisfactoria, el hecho es 
que las variantes introducidas no pueden explicar debidamente ninguna 
intención determinada, mientras explican perfectísimamente la libertad 
característica de las alegaciones de San Juan de la Cruz. Precisamente, 
los formularios variados son los que mejor aseguran la línea de conti
nuidad debida a esa amplia libertad. Los casos contradictorios, que va
mos a ver, no pueden explicarse de otra manera. Otra pluma cualquiera 
no podía proceder sin criterios más personales, o por lo menos, puesta 
a cambiar lo ya escrito, la premeditación la hubiera orientado en un sen
tido determinado ante casos iguales y  semejantes.

Sometamos a examen esos formularios con variantes en ambas redac
ciones. Son en total 53 casos. De ellos quedan inmediatamente elim i
nados los números siguientes : el 6 por ser indeciso y  explicarse la va
nante como propia de los manuscritos que no están concordes. Aunque 
no estén siempre registradas en los manuscritos, pueden atribuirse a 
mcertidumbres de copia las variantes de los números 28, 52, 58, 67, 
78, 87, 90, 91, 105, 108, 113, 119, 127. Cualquier explicación que se
proponga, si acaso se exceptúa el número 113, es lo cierto, que para el 
caso presente no tienen importancia, pues las variantes carecen absolu-
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intención ? ;  ¿ cómo entonces lo ha introducido en el C B 2  cuando era 
mucho más libre de suprim irlo? La explicación única nos la da el caso 
siguiente.

[36] También nos consta (cf. p. 330) que no es infrecuente en el 
Santo introducir las alegaciones de Job presentándole como un « pro
feta ». El número en cuestión en el CA no hace más que confirmar este 
hecho, por lo demás innegable. Como en el caso anterior, el CB1 se ha 
permitido suprim ir el apelativo « profeta », siendo así que, como en el 
mismo número anterior, en su segunda parte, el C B 2  se atendrá igual
mente a la misma norma del Santo. La cosa no deja de ser interesante. La 
segunda redacción se separa de la primera en este caso, disintiendo de 
San Juan de la Cruz al colocar a Job entre los profetas, y  en cambio, en el 
número 13! hará precisamente ¡o contrario. Donde el CA lo ha supri
mido, el CB1 lo añadirá ¿para ponerse otra vez en desacuerdo, en sentido 
contrario a la anterior, a San Juan ? Entonces, ¿por qué en los números 
2 y  62 lo ha dejado tal como se hallaba en la primera redacción? ¿Acaso 
por despistar variando dos casos — en sentido contrario — y  dejando 
otros dos lo mismo que los halló, según la mala costumbre de San Juan ? 
Tampoco es posible, porque entonces ¿cómo se explica el caso del nú
mero 63, que agrava además la dificultad con la alegación que sigue 
inmediatamente « como dice el otro profeta », poniendo a Job al par de 
Isaías ? En este caso la apelación de p ro fe ta ,  tanto en el CA como en el 
C B1, recae sobre Job indirectamente, por razón del formulario siguiente, 
pero la atribución es más significativa que en los casos anteriores. La 
prueba de que solamente con los hábitos de expresión propios de la 
libertad de San Juan pueden explicarse estas variantes, se afianzará 
aún más ante los casos siguientes.

[135] Nos es conocida la forma de alegar San Juan de la Cruz el 
C an ta r d e  los C an ta res (cf. p. 331). El mismo CA no hará más que 
repetir en este punto las frases propias del C B2  y  de las otras obras 
auténticas. S i no son el Esposo-Esposa que presentan las palabras del 
libro sagrado, se leerán o dirán sin más, y  sin un caso de mínima dife
rencia, en los (divinos) « C an tares». Suponiendo que no se puedan 
explicar por defectos de copistas, tenemos dos deslices en el CA. Nos 
ha repetido esta obra hasta la saciedad la alegación de los « Cantares », 
y  sm saber por qué en el núm. 135 nos dice que son palabras de los 
«C ánticos divinos», lo mismo que en el núm. 113. El CB1 corregirá 
estas dos excepciones que se ha permitido la primera redacción, acomo
dándolas a sus normas, que son absolutamente las mismas que las de 
San  Juan de la Cruz. En estos tres casos las variantes afectan a la deter
minación de las alegaciones, pero no las hacen más precisas. Esta fenó
meno es propio de los números siguientes.

[13] No es menos segura que las anteriores la norma del Santo de
citar los T renos simplemente como palabras de Jeremías, sin ulterior

23.
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determinación. El CB1 presenta en este caso la única excepción. Serán 
palabras de J e r em ía s  que se leen en los T renos. El CA se ha contentado 
con la regla de siempre. Un caso inegable de mayor precisión. Como tal 
puede apenas considerarse el número siguiente.

[99j En ninguno de los extremos nos hallamos ante una norma in
violable del Doctor M ístico. Se trata de una fórmula irregular en los 
diversos casos. En el C<4 lo dice sin más «San  Juan», en el CB se añade 
que lo dice en «e l Evangelio». Pequeña determinación ciertamente, sobre 
todo tratándose de un texto tan conocido, y  que por añadidura se citará 
en la estrofa anterior sin tal determinación en ambas redacciones (cf. 
n. 98). Menos aun se puede hablar de determinación en el caso del 
número 102.

[102] El afirm ar que además de leerse en el libro de Ester, lo dice 
el « Espíritu Santo », más que a determinación sabe a redundancia inútil. 
Sabemos que tanto para San Juan de la Cruz, como para el autor del 
C B, Ester es un libro inspirado por el Espíritu Santo. Por lo demás 
la fórmula es de neto sabor sanjuanista.

S i alguno pensase que son estas determinaciones demasiado impor
tantes y  que ponen un punto en favor del CB  por su precisión — así 
lo han afirmado algunos 42 — vendrán en contra inmediatamente las 
desventajas con los números :

[111, 132 y  119] La primera redacción precisará el lugar de la cita 
hasta indicarnos que en el primer caso se trata de la E pístola a  lo s d e  
G alacia, y  en el segundo, a  los d e  C orinto. En el de 119 se determ inará 
el libro del « Sabio », cosa bastante rara en el Santo. En todos los casos 
el CB1 se contentará con la fórmula más genérica, que es también la 
más corriente dentro del CA y  de las otras obras.

Si tenía intención de ser preciso en sus citas ¿por qué no ha copiado 
por lo menos las determinaciones que ya tenía a m ano?; ¿por qué no 
ha precisado otras citas que se quedan simplemente con la referencia 
a la « Sagrada Escritura » como estaban en el CA, v. gr. 49, 59, etc.? Evi
dentemente, no podemos suponer una intención determinada en tal 
sentido.

Queda por estudiar un caso de precisión en el formulario de la cita, 
que por su interés dejamos para al último lugar. Nos referimos al núm. 
121. La cita de San Pablo aparece en el CA como anónima, sin 
formulario preciso que indique su pertenencia a la S . Escritura. No 
sabemos —■ en hipótesis solamente — si San Juan de la Cruz al escrib ir

42 T a l  e s  l a  o p in ió n  d e  J .  V ie n ET (e f . n o t . 6 ), p . 218 .
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la bella frase donde aparece el texto de nuestro caso tuvo conciencia 
de citar un texto bíblico. Por el ritmo de la frase parece deducirse lo 
contrario, y  más, si lo comparamos con los casos similares de ausencia 
de formulario preciso. Del que no cabe la menor duda es del redactor 
del CB. T iene conciencia de citar un texto ajeno, una autoridad, pero 
no sabe que sea precisamente de la Biblia, y  se lo atribuye sin más a 
la  Ig lesia , que precisamente no hace otra cosa que usar las palabras 
de la S. Escritura.43 Que San Juan de la Cruz ha sufrido algunos deslices 
al citar a San Pablo lo tenemos ya comprobado y  lo veremos en casos 
interesantísimos más adelante. También del anónimo redactor cono
cemos un error, por lo menos, en textos en que interviene San Pablo 
(cf. p. 318). El error, o si se quiere la inadvertencia, en este texto es 
de San Juan de la Cruz y del autor del CB. Conviene reflexionar un 
poco sobre el caso. El Santo al citar el texto en el CA no sabía que era 
de San Pablo, pero lo grave es que tampoco lo sabía cuando escribía 
el capítulo IX del libro II de la N oche, pues de lo contrario no se lo 
habría atribuido a la « Glosa », donde no se lee la « glosa » sino el texto 
paulino. Además de no saber de quien era el texto, comete un error atri
buyendo a la « glosa » lo que es del Apóstol. Al fin de hipótesis y  de 
cuentas, resulta que el Santo tenía conciencia de que citaba palabras 
o pensamientos ajenos, pero no sabía en concreto de quién eran. Al 
redactor del CB, y  precisamente en el C B I, le ha ocurrido otro tanto 
¡¡Extraña casualidad!!

Estos son los formularios que aportan una variante relativa a la de
terminación. Quedan por examinar los que se refieren a la simple cons
trucción literaria o a la interpretación. Son los números 1, 5, 82, 101, 
106, 141.

En estos pocos casos, fuera de dos — núm. 101 y  82 — las diferencias 
son pura y  simplemente literarias. No afectan ni al pensamiento, ni a 
la determinación exacta de una cita. Podemos conceder sin más que 
alcanzan una relativa superioridad literaria en el C B I. De ahí, es bien 
claro, no se sigue nada en pro de la autenticidad (por razón de la homo
logía), m menos en contra (por la diferencia). El perfeccionamiento, 
mientras por otra vía no se demuestre lo contrario, es un indicio a favor 
de la autenticidad.

Para que no se crea pecamos de aprioristas en este caso, vamos a 
descender también al análisis particular. Entre todos esos casos no hay 
ninguno tan típico como el del núm. 141.

La intención de atildar la frase es bien evidente. El resultado también 
es claro. El C B  ha ganado estilísticamente. Pero lo interesante del caso 
es ver si bajo esas inocentes fórmulas — son típicos los incisos explica
tivos — no se oculta alguna otra intención de mayor alcance. Basta leer 
el contexto para asegurar que en todo el párrafo no se da el menor in

43 E l  t e x to  a lu d id o  d e  l a  E p ís to la  a  lo s  F i l ip e n s e s  fo rm a  p a r t e  d e  l a  E p ís to la  
d e  l a  M is a  en  l a  D o m in ic a  I I I  d e  A d v ie n to .  S e  r e p it e  e l  v e r s . 7 en  e l c a p ítu lo  
d e  N o n a .
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dicio de cambio de pensamiento. Lo que tiene interés es, que, no 
obstante el retoque literario de la frase, el valor de aplicación permanece 
idéntico. En el CB1 resulta este paralelo, proprio del CA : « la filomena 
es el ruiseñor » y  « el Esposo es la filomena », para el alma. Lo mismo 
hay que observar para los demás casos, incluso para el de núm. 82. 
El que a primera vista parece presentar una dificultad es el núm. 101. 
La fórmula « hijas de Jerusalén » se convierte en el CB1 en « las otras 
almas ». Conocida la costumbre de San Juan de la Cruz de contraponer 
L a Esposa y  e l  a lm a  no puede haber dificultad, ya que en el CB1, lo 
mismo que en el CB2, se observa rigurosamente la misma norma. Por lo 
demás, leído atentamente el contexto, aquí no hay ni problema. « Las 
hijas de Jerusalén » no es más que la repetición de la primera parte del 
verso de la Vulgata. Que para el Santo, y  para el autor del CB, pueden 
ser las « otras almas », aparece claro si comparamos este texto con otros 
paralelos del mismo libro Sagrado. En la estrofa 7 ha citado el CA el 
texto de Cartt. 5, 8, y  después de transcribirlo en latín y  traducirlo, 
apostilla diciendo : « entendiendo por la hijas de Jerusalén (filias Jeru- 
salem ) las criaturas ». El CB1 ha repetido idéntica la misma aplicación. 
Así ha podido decir también ahora, que son « las otras almas >>.44

Con el testimonio de los formularios, tanto comunes como propios 
del CB, podemos cerrar la interrogación que dejamos abierta al empezar 
nuestro examen. T anto la  lín ea  g en e r a l cu an to  los d e ta lle s p a r ticu la r es  
a testigu an  una p e r fe c ta  h om ogen e id a d  d e  com posición  en tr e  e l  C B , e l  CA, 
y  las d em ás obras d e S an  Ju a n  d e la  Cruz-, por ello afirmamos, que sola
mente el Doctor místico ha podido escribir la segunda redacción del 
Cántico Espiritual.

Antes de pasar a otro capítulo oigamos la voz de los pro to co lo s .

B. Los protocolos

Fué a llá  por el 1926 cuando el R. P. Chevallier descubrió un argu
mento aquiles contra la autenticidad del CB  en las breves frases que 
unen los textos latinos de la Biblia a sus correspondientes versiones 
castellanas.45 Estos p ro to co lo s , como le plugo bautizar a esas frases al 
R. P. benedictino, son como átomos, cosas diminutas, que precisamente 
por su pequeñez e insignificancia « n ’ont pas quitté les documents au 
plus fort des révolutions >>.46 La revolución que estaban llamados a 
cumplir en esta ocasión era la siguiente : estos átomos imperceptibles 
demostraron en aquella fecha, que m el CA', ni mucho menos el CB, 
podían ser obra de San Juan de la Cruz, c Por qué ? « Car enfin samt

44 S o b re  e l  fo rm u la r io  d e l c a so  e x c e p c io n a l I s a ía s -P a b lo  c f . a d e la n t e  p á g .  4 0 4 .
45 N os r e fe r im o s  a l  a r t íc u lo  d e  L a  V ie  sp iritu e lle . S u p p lém en t, 14  (1 9 2 6 ) , 

p . [ io 9 ] - [ iÔ 4 ] .  C f. e s p e c ia lm e n te  : A p p e l a u x  protocoles, p .  [1 3 6 ] y  ss .
46 C f. loc. cit., p . [1 3 6 ].
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Fué también a llá  en 1926, cuando por idénticas razones, en particular 
por fundarse en el texto del CA', el C B  se demostró igualmente apó
crifo, inautèntico, « fait de coups et contrecoups ». No menos que el 
CA' ha cometido el « hecho inexplicable » de conservar y  de suprim ir 
el la tín  y  los correspondientes p ro to co lo s , y  que esto, « soient le fait d un 
auteur maître de son génie et de son œuvre, soient particulièrement le 
fait de saint Jean de la Croix, 1 admette qui pourra ! » 49.

No sabemos para cuándo ha fijado Dom Chevallier la fecha de la 
« nouvelle toilette » para el CB, ni si serán necesarios tantos años como 
en el CA' para recoger « las soluciones sucesivas, que no son contra
dictorias, sino que se completan muy felizmente (cf. not. 11). Esperamos 
con ansia ese día radiante para los estudios de San Juan de la Cruz.

No hacía falta que Dom Chevallier mismo desvalorizase su argumento 
aquiles de 1926 para darse cuenta de que probar demasiado es no pro
bar nada. Por nuestra parte, no nos hemos podido explicar el porqué 
del « A ppel aux p ro to co le s  », como base de una prueba contra la auten
ticidad de todo otro texto que no sea el CA. Los p ro to co lo s  están nece
saria y  únicamente en función de los textos en latín .50 La diferencia 
del texto CA respecto del CA' y  C B  en la cuestión de la omisión del latín 
es un hecho — y lo ha sido siempre — admitido por todos. Es preci
samente una de las notas diferenciales de ambas redacciones, a base 
de las cuales se plantea la cuestión misma. Persistiendo esas diferencias 
hay que buscar la solución, demostrando que, además de ser notas 
diferenciales, son características exclusivas del extremo dudoso, por no 
darse en la restante producción del Santo. 0 ,  si se prefiere otro camino, 
demostrando que son una nota diferencial de tal naturaleza que re
pugna su coexistencia en los dos estados conocidos. Demostrar esa re
pugnancia en el caso de los textos latinos por los protocolos, es probar 
ídem per ídem, si se contenta la prueba con la simple constatación de 
la presencia o de la ausencia, pues tal ausencia o tal presencia es igual 
a la ausencia o a la presencia de los mismos textos latinos de que de
pende necesariamente. De hecho, Dom Chevallier no pudo salir de este 
círculo vicioso, y el « appel aux protocoles » se convierte en apelación 
a la existencia o a la ausencia del latín. Como se llega (llegó bien seguro 
el R. P. Chevallier) a la constatación de la ausencia y  de la presencia 
juntamente, se abocó en la disyuntiva famosa del « oui ou non »; al nudo 
gordiano cortado de un tajo en 1951. El argumento de la presencia de 
los protocolos es el mismo de la presencia del latín, por ello lo estu
diaremos bajo este aspecto en el capítulo propio.

Considerados independientemente de sus propios textos latinos, tienen 
valor bajo otro punto de vista : el de su forma o naturaleza ; en otros

49 E s  l a  f r a s e  e m p le a d a  p o r  D o m  C h e v a e e i E R  (c f . n o t .  4 5 ) ,  p .  [ 1 5 2 ]  : « B  est 
fa it  de coups et contrecoups ».

50 L o  a f i r m a  t e r m in a n te m e n t e  e l  m ism o  R .  P . C h e v a e e i e r  c u a t id o  e s c r ib e  : 
« D es c i t a t io n s  la t in e s ,  n o to n s - le  e n  p a s s a n t ,  o n t  p a r t ie  l ié e  a v e c  le s  p r o to c o le s  : 
e l le s  n e  so n t n i  p lu s  je u n e s  n i  m o in s  r é p a n d u e s ,  e l le s  s o n t  t o u t e  l a  r a i s o n  d e s  
p r o to c o le s »  (toc. cit., p . [1 5 9 ]) .
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términos : respecto de la identidad o diversidad de los p ro to co lo s  del CB  
y  de las obras del Doctor Místico. Bajo este aspecto los examina
mos al presente. Se comprende que aun bajo este punto de vista los 
protocolos tienen un valor mucho más lim itado que los formularios o 
cualquiera de los elementos que forman parte del esquema de las citas. 
Las mismas variantes pueden ser obra de copistas sin que podamos 
asegurarlo con certeza. Son frases tan breves y  de significado tan idén
tico que no permiten apenas constatar variantes o diferencias reales.

Desde luego, asegurar que en el C B  no hay ni un solo protocolo que 
no sea conocido de las obras del Santo, e incluso del mismo CA, es 
una empresa inútil y  banal. Basta leer tres capítulos para convencerse. 
Podría darse que la insistencia de una de las fórmulas usuales dominara 
tan incontestablemente en la obra dudosa, que por este mismo hecho 
se hiciera sospechosa. No hay otra vía de diferenciación en este punto. 
Examinemos los hechos tal como se presentan.

P ro to co lo s  en sentido absoluto no hay más que en el C B1. Los tres 
textos latinos añadidos por el C B 2  no presentan traducción y, por lo 
mismo, carecen de protocolo. No entran para nada en nuestro análisis.

La supresión del latín ha causado con frecuencia grave dificultad 
en la disposición de los miembros del esquema de citación en el CB. 
No es raro hallar huellas de los protocolos que acompañaban a los textos 
latinos en la primera redacción, unas veces cambiados y  otras repetidos 
literalm ente; lo que recarga notablemente la frase y  la hace incluso 
más lenta que con los textos latinos.81

Manteniendo la denominación de p ro to co lo s  únicamente para las frases 
de unión entre los textos latinos y  la versión española, en el C B  no se 
dan más que en los casos que ha repetido los textos latinos del CA. 
Bastará repasarlos uno a uno para ver si se han reproducido fielmente 
o si han sido cambiados dándoles una distribución diferente, que arguya 
alguna intención determinada. Son los siguientes 52 :

C B i C A

E s to  es (3 . 5/217) ...............................................  (3 , 4/27 )
E s to  es (3 . 8/218) ...............................................  (3 . 7/28)
E s  a  s a b e r ( 3 , 9/218) ...............................................  (3 . 8/29)
E s a  s a b e r (3 , 9/218) .................... : ........................  (3 , 8/29)
E s to  es (3 . 10/219) ...............................................  (3. 9/30 )
E s to  es ( 3 , 10/220) ...............................................  (3 . 9/30)
O ue es  co m o  s i  d i je r a ( 4 . 1/221) q u e  es  co m o  d e c ir  (4 , i/ 3 1)
E s to  es (5 , t/ 225 ) .......................................................  ( 5 , 4/3 5 )
Q u e q u ie re  d e c ir (7 . 2/230) ............................................... . (7 . 2/39 )

51 V é a n s e  v a r io s  c a so s  e n  l a  e s t r o f a  25 (16  d e l C A )  y  en  l a  17 (2 6  d e l C A ) .  
U n  e je m p lo  t íp ic o  e s tu d ia m o s  e n  E l  M o n te  Carm elo, 60  (1 9 5 2 ) , p . 105 .

52 L o s  s u s p e n s iv o s  in d ic a n  t a m b ié n  e n  e s t a  t a b l a  l a  c o in c id e n c ia  e n t r e  lo s  
d o s  C á n t ic o s . P a r a  f a c i l i t a r  l a  c o m p u ls a c ió n  d e  e le m e n to s  t a n  m e n u d o s  a ñ a 
d im o s  l a  p á g in a  c o rr e s p o n d ie n te .
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E sto  es  (7 , 4/231) ........................................................ (7 , 4/40)
E s  d e c ir  (7 , 4/231) ........................................................ (7 , 4/41)
Q u e q u ie re  d e c ir  (1 2 , 6/255) ........................................................ í 1 1 , 5/5 4 )
Q ue q u ie re  d e c ir  (12 , 7/256) ........................................................ (1 1 , 6/55)
E s  a  s a b e r  (13 , 11/264) ........................................................ ( I 2 > IO/ 6 i)
Q ue q u ie re  d e c ir  (1 4 -1 5 , 5/268)  ' ......................... (1 3 -1 4 , 5/65)

» » » (1 4 -1 5 , 9/270) ........................................................ (1 3 -1 4 , 9/6 7 )
» » » (1 4 -1 5 , 9/271) ........................................................ ( I 3 - I 4 , 9/68)
» » » (1 4 -1 5 , 10/272) ........................................................ (1 3 -1 4 , n / 6 9 )
» » » (1 4 -1 5 , 11/272) ........................................................  ( I 3"I 4> 11/69)

E s  a  s a b e r  (1 4 -1 5 , 11/272) ........................................................  (1 3 -1 4 , 11/69)
Q ue q u ie re  d e c ir  (1 4 -1 5 , n / 2 7 3 )  ........................................................ (13-1:4 , 11/70)
Y  e s  co m o  s i  d i je r a  (1 4 -1 5 , 15/275)............................................................... (1 3 -1 4 , 15/72 )
-Q uiere  d e c ir  (1 4 -1 5 , * 5/2 7 5 ) ........................................................ (1 3 -1 4 , *5/7 2 )
Y  e n  ro m a n c e  q u ie r e  d e c ir

( 14 - 15 , 17/276) ........................................................ (1 3 -1 4 , 17/7 3 )
E s to  e s  (1 4 -1 5 , i 9/2 7 8 ) ........................................................ ( I 3 _ I4 , * 9/7 5 )
Q u e  q u ie r e  d e c ir  (1 4 -1 5 , 24/280)......... ........................................................ (1 3 -1 4 , 24/76)
Q u ie re  d e c ir  (1 4 -1 5 , 27/282)......... ........................................................ ( I 3 - I 4 , 27/78)
E s to  es  (2 0 -2 1 , 9/311) ........................................................ (2 9 -3 0 , 6/141)
C o m o  s i  d i je r a  (2 0 -2 1 , 9/311)............ ........................................................ (2 9 -3 0 , 6/14.1)
Q ue q u ie re  d e c ir  (2 0 -2 1 , 9/311)............ ........................................................ (2 9 -3 0 , 6/141)
Q ue q u ie re  d e c ir  (2 2 , 6/321).............................................................................. (2 7 , 4/133)
Q ue q u ie re  d e c ir  (23 , 5/326)..................... ........................................................ (2 8 , 4/137)
E s to  e s  (2 4 , 3/329)..................... ........................................................ (15 , 2/80)
E s to  e s  (24 , 4/336)..................... ........................................................ (16 , 3/86)
Q u ie re  d e c ir  (2 4 , 4/336 )..................... ........................................................ (16 , 3/86)
Q u ie re  d e c ir  (2 5 , 6/337)..................... ........................................................ ( l 6 - 5/87)
Q ue q u ie re  d e c ir  (2 6 , 3/344)..................... ........................................................ (17 , 2/92)
E s to  es  (2 6 , 5/345)..................... ........................................................ (17 , 4/9 3 )
E s to  es (29 , 11/366)........................................................................... (2 0 , 7/107)
Q ue q u ie r e  d e c ir  (30 , 6/370)..................... ........................................................ (2 1 , 5/110)

(<"») ( 3 5 , 5/3 9 5 ) E s to  es  (3 4 , 4/156)

No hay mucho que especular sobre estos pocos protocolos. De los 40 
registrados hemos advertido sólo dos variantes entre ambas redacciones. 
Una, que se verifica en la omisión de un simple « esto es », y  la otra, 
que cambia el « que es como decir » en « que es como si dijera ». Los 
cuarenta reproducen en total 6 fórmulas absolutamente ordinarias en 
San Juan de la Cruz : Esto es / es a saber / que es como si dijera / que 
quiere decir / quiere decir / es decir /». Una algo rara : « y  en ro
mance quiere d ec ir», es común a los dos C án tico s  y  además cono
cida del Doctor Místico quien al traducir Isa ía s  19, 14 (S  2, 21, 11) 
nos d irá « que en buen romance quiere decir : espíritu de entender al 
revés ».

El testimonio de los protocolos, si algo asegura que tenga valor en 
la presente discusión, es que el C B  mantiene íntegra y  constante la 
línea del CA y  de los demás tratados del Solitario de la Peñuela.
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Es hora de reunir los resultados de estos prolijos análisis y poner fin 
al segundo apartado. En pocas palabras podemos afirm ar :

1) El C B  conoce todos los esquemas de citación usados por San 
Juan de la Cruz, y  no emplea ninguno que el Santo no haya puesto 
en sus tratados auténticos.

2) Los esquemas comunes a ambos extremos se distribuyen en pro
porcionalidad absolutamente idéntica.

3) Los fo rm u la rio s  del C B  corresponden perfectamente a los cuatro 
grupos usuales de San Juan de la Cruz.

4) Los fo rm u la rio s  en su composición literaria concuerdan plena
mente con las maneras y  hábitos de expresión sanjuanistas.

5) La concordancia y  la identidad llegan hasta los detalles más 
insignificantes. Hasta repetir los errores e inexactitudes cometidos por 
el Santo Doctor.

6) Los p ro to co lo s  conservan idéntica función en el C B  y  en las 
obras auténticas. Sus formas son perfectamente idénticas en el CA y  
en el CB.

7) Podemos concluir, a base de tales aproximaciones, que la  e s tru c
tu ra  es ti lís t ica  d e las c i ta s  d e l C B  co n se rva  una id en tid a d  tan absoluta, 
tan to  en las lin ea s gen era les , com o en  los d e ta lle s pa r ticu la res, con la de 
San Juan de la Cruz, que no ha podido ser lograda por una mano extraña.

Vamos a ver en los restantes capítulos si los demás elementos del 
esquema de citación presentan idénticos resultados o se oponen a las 
conclusiones establecidas hasta el presente.

III

LA VERSION ESPAÑOLA DE L A S C ITAS

El tema de la traducción española de las citas bíblicas es uno de los 
puntos capitales para el estudio de los hábitos y  formas literarias del 
Doctor Místico. Es un elemento de incalculable valor para determinar 
e individuar multitud de frases, de giros, de expresiones típicas de su 
pluma. En ningún otro punto se manifiestan tan espontáneas y  revela
doras las tendencias estilísticas de su composición. La coincidencia de 
detalles mil veces repetidos permite discernir con seguridad y  precisión 
lo genuinamente sanjuanista, evitando el peligro de confundirlo con lo 
de cualquier otro autor.53 Como quiera que la versión castellana de las

53 B a s t a r í a  c o n f ro n ta r  la s  l i s t a s  d e  f o rm u la r io s  y  p ro to c o lo s  d e  S a n  J u a n  
d e  l a  C ru z  y  d e l C B  co n  lo s  d e  c u a lq u ie r  o tro  a u to r  c o n te m p o rá n e o  p a r a  v e r
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citas constituye el punto céntrico en torno al cual giran todos los demás 
elementos que concurren a la presentación de las alegaciones, la compa
ración del CB  y  de las obras auténticas desde este punto de vista tiene 
importancia capital.

Con absoluta fidelidad y  precisión en algunos casos, con amplia liber
tad en otros, con una cierta indiferencia en muchos más, veremos tra
ducidas al español ¡a gran mayoría de las alegaciones bíblicas del Doctor 
del Carmelo. Las autoridades sagradas, vayan o no acompañadas del 
texto original latino, raras veces se presentarán en forma tan índeter-

có m o  en  n in g u n o  se  d e s c u b re  u n a  p a r e n t e la  l i t e r a r i a  t a n  ín t im a  co m o  e n t r e  
e s to s  d o s e x tr e m o s .

N o p o rq u e  c r e a m o s  r e a l  s u  in f lu jo ,  s in o  p a r a  d e m o n s t r a r  co n  n u e v o s  a r g u 
m e n to s  lo  in f u n d a d o  d e  l a  t e s i s  d e  M . K ry n e n , c o m p a r a m o s  lo s  f o rm u la r io s  
m á s  t íp ic o s  d e  A . A n to l ín e z , O .S .A ., S . T o m á s  d e  V i l la n u e v a  y  T o m á s  d e  J e s ú s .  
V a lg a  co m o  p r im e r  e je m p lo  e l  c u r io so  fo rm u la r io  d e l n .  1 2 0  (c f . p . 3 40 ). 
351 b u e n  A n to l ín e z ,  q u e  h a  c o m e n ta d o  l a  N och e  y  e l C á n tico , no  h a  r e p a r a d o  
p a r a  n a d a  e n  e s t e  t e x t o  p a u l in o .  N o e n t r a n  p a r a  n a d a  n i  l a  glosa  n i  l a  Ig lesia . 
P a r a  e l  Cá n tico , c f . A m ores de D io s  y  el alm a, B ib l io t e c a  N a c io n a l d e  M a d r id ,  
m s . 7 .0 7 2 , f . i o i r . P a r a  l a  N oche, m s . 7 .0 7 2 , f . 2 i i v - 2 i 7 v . C om o e je m p lo  d e l 
e s t i lo  a n to l in ia n o , e n  lo  q u e  a  l a  p r e s e n ta c ió n  d e  la s  c i t a c io n e s  b íb l ic a s  s e  r e 
f ie r e ,  c o p ia m o s  p o r  e n te ro  u n  p á r r a f o  p a r a le lo  d e l c o m e n ta r io  a l  C á n tico  :

« Y  d ic e  lo  q u e  h e  d ic h o  co n  e s t a s  p a la b r a s .  Q u iz á  n o  es  e l  a u t o r  e l  q u e  
h a b la  s in o  e l  m ism o  e sp o so  h a c ie n d o  o f ic io  d e  h is to r ia d o r  d e  lo  q u e  e n  é l le  
p a s a  a l  a lm a  h a b la n d o  d e  s í  m ism o  e n  t e r c e r a  p e rs o n a . Y  es b ie n  q u e  e l m ism o  
D io s lo  d ig a ,  y  n o  e l  a lm a ,  p o rq u e  n o  t u v ie r a  p a la b r a s  p a r a  d e c ir lo , q u e  le  f a l 
t a n  a l  a lm a  p a r a  d e c ir  lo  q u e  co n  D io s  le  p a s a ,  n i  lo s  b ie n e s  q u e  g o z a . Y  s i  no  
t r a s l a d o  a  S a n  P a b lo ,  q u e  c o n  se r  S a n  P a b lo ,  y  h e c h o  a p ó s to l  d e  l a  m a n o  d e  
D io s  p a r a  d e c ir  c o sa s  s o b e r a n a s  q u e  ja m á s  c a y e ro n  e n  p e n s a m ie n to  h u m a n o , 
c u a n d o  q u iso  d e c ir  lo  q u e  le  p a s ó  co n  D io s e n  su  j a r d ín ,  q u e  l l a m a n  p a r a ís o ,  
a p e n a s  co m en z ó  a  d e c ir lo , c u a n d o  se  q u e d ó  d ic ie n d o  lo  q u e  a l l í  p a s ó  ; n o  es  
p o s ib le  d e c ir lo , y  a s í  co n  r a z ó n  to m a  D io s l a  m a n o , e n  e s t a  o c a s ió n , y  c o m ie n z a  
a  d e c ir  lo  q u e  e n  é l  p a s ó  a l  a lm a .  Y  d e  lo s  g o zo s  q u e  g o z a  e n  s u  j a r d ín ,  q u e  es 
u n  p a r a ís o ,  c o sa  q u e  s i  é l no  l a  d i je r a ,  c u a n d o  q u is ie r a  d e c ir lo  e l la  e n m u d e c e r ía .  
D ice  p u e s  e l a u to r ,  o p a r a  a c e r t a r  e l  m ism o  D io s h a c ie n d o  o f ic io  d e  a u t o r  : 
E n t r a d o  se  h a  l a  E s p o s a  e n  e l  a m e n o  h u e r to  d e se a d o . N o d ic e  q u e  l la m ó  n i  
d ió  a ld a b a d a ,  co m o  d ijo  e l  E sp o so , c u a n d o  q u e r ie n d o  d e s c a n s a r  co n  su  E s p o sa  » 
(m s . 7 .0 7 2 , f . I 0 4 v ).

P a r a  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z  e l  E sp o so  d e  lo s  Ca n tares  n u n c a  h a  « h e c h o  o f ic io  
d e  h is to r ia d o r  » , n i  h a  d a d o  « a ld a b a d a s  ». T a l  p a la b r a  e s  c a s i  d e s c o n o c id a  e n  e l 
lé x ic o  d e l S a n to  y  d e l to d o  e n  e l  d e l C B . E s c la ro  q u e  A n to l ín e z  n o  p u e d e  e x p l i 
c a r  l a  c o n fu s ió n  d e l a u t o r  d e  l a  N oche, n i  ta m p o c o  l a  d e l C B .  M en o s a u n  T o m á s  
d e  J e s ú s  o S . T o m á s  d e  V i l la n u e v a  q u e  no  co n o cen  t a l  t e x to .

E n t r e  lo s  c a s o s  d e  u n a  d e te r m in a c ió n  p r o p r ia  y  e x c lu s iv a  d e  l a  o b r a  d u d o s a  
p o d e m o s  e x a m in a r  e l  f o rm u la r io  n . 13 (p . 3 3 2 ). L o s  d o s  T o m a s e s  n o  a le g a n  e l 
p a s o  d e  J e r e m ía s ,  y  A n to l ín e z  lo  s u p r im e  e n  e l  lu g a r  p a r a le lo  d e  s u  c o m e n ta r io  
(c f . f. 24v -2 7 r ). L a  d e t e r m in a c ió n  d e «  T re n o s  » t i e n e  in d u d a b le m e n te  o tro  o r ig e n . 
N o te m o s  s o la m e n te  o tro  c a so  t íp ic o .  E l d e  S a n  J u a n  / S a n  P a b lo  (c f . p . 3 1 8 ). 
A n to l ín e z  e n  l a  e s t r o f a  11 c o p ia  e x a c t a m e n te  e l  fo rm u la r io  d e l C B  a u n q u e  t r a 
d u c e  a lg o  d iv e r s a m e n te  : « q u e  co m o  d ic e  S a n  J u a n  e l a m o r  p e r f e c to  h e c h a  
f u e r a  to d o  t e m o r »  (f . Ó4V). E n  l a  e s t r o f a  24 (f . I 4 4 v ) p o n d r á  e n  c a m b io  S a n  P a b lo  
p o rq u e  a s í  lo  h a  v is to  e n  e l  t e x to  d e l C B  q u e  t ie n e  d e la n te .  E n  l a  e s t r o f a  31 , 
q u e  e s  d o n d e  e s t á  l a  c la v e  d e  l a  e x p lic a c ió n , A n to l ín e z  p a s a r á  p o r  a l t o  l a  c i t a  
(c f . f . I 3 ó r - i 3 8 v). E n  e s t e  m ism o  lu g a r  u s a r á  u n  f o rm u la r io  d e sc o n o c id o  a l  C B  
y  a  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z  : co m o  se  d ic e  « p o r  b o c a  d e  u n  p r o f e t a  ». N o es  n e c e 
s a r io  m u l t ip l ic a r  lo s  e je m p lo s . O tr a s  p a r t ic u la r id a d e s  m á s  im p o r t a n te s  a p a r e 
c e r á n  en  p á g in a s  s u c e s iv a s .
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minada que no se pueda apreciar la mano del traductor. En realidad, fuera 
de los pocos casos excepcionales que hemos estudiado anteriormente 
(cf. p. 293 y 297), todo texto latino, por reducida que sea su extensión, 
provoca una versión a la lengua vulgar o « romance ».

El estudio atento de este aspecto de las citas bíblicas permite afir
mar, como primer resultado, que se puede, y  se debe, hablar de San 
Juan de la Cruz traductor de la B iblia. Careciendo de declaraciones 
explícitas, e incluso de alusiones incidentales, podemos proponer como 
prueba positiva para demostrar que el Santo no usaba una versión 
preexistente, el hecho palpable de que traduce siempre el mismo texto 
en formas completamente distintas. Esta solución afirmativa al problema 
de la existencia de una versión estrictamente personal del Santo, entraña 
el planteamiento de otras cuestiones íntimamente relacionadas con este 
dato fundamental.

Surgen espontáneamente tres cuestiones previas : a) ¿Qué texto sirve 
de base a sus traduciones? ; b) ¿Q ué criterio y  qué principios regulan 
su obra de traductor?; c) ¿Cuáles son las propiedades más típicas de 
sus versiones?

Como se ve, todos éstos son problemas un tanto ajenos al tema del 
presente trabajo. De momento será suficiente, para nuestro propósito, 
poder determinar con exactitud las características de las versiones bí
blicas de San Juan de la Cruz, de manera que su comparación con las 
del C B  ofrezca garantías de seguridad.

La prueba de la identidad o diversidad de traducciones se fundará 
en datos tan materiales y  evidentes que quedará cerrado el camino a 
especulaciones aprionstas. La comparación del CB  y  del C orpus san jua- 
nista , bajo este aspecto, presentará como a vista de ojos sus mutuas re
laciones, y  a la vez ilum inará indirectamente las cuestiones poco ha 
enunciadas.

Podemos llegar a determinar la relación de homogeneidad o de dis
crepancia por muy distintos caminos, según los diversos puntos de vista 
posibles. Optamos por el que reputamos más breve y  seguro.

Está fuera de duda que en la cuestión presente no interesa ya la ten
dencia sugerida por los criterios de selección de las citas sagradas, ni 
siquiera la presentación de las m ism as; lo que tiene valor decisivo es 
la materialidad de su texto en cuanto revela una línea estilística de 
expresión literaria. En tal sentido se comprende que podemos prescindir 
en absoluto de las alegaciones que hemos calificado de sim ples a lu siones 
o  rem in iscen cia s, y , en cierto lím ite, de las mismas sem itex tua les. U ni
camente los casos de reproducción literal o textual ofrecen base segura 
para tal aproximación. Una vez dentro de esta categoría de citaciones 
habremos de tener presentes —• por lo que al C B  se refiere — los textos 
del CB1 y  los del CB2, es decir, tanto los tomados de la redacción 
breve, cuanto los añadidos de sana planta.

La necesidad de tal procedimiento se comprende fácilmente. La con
cordancia, o la discordancia, de la obra dudosa con los tratados autén
ticos no quedará suficientemente garantizada, si no nos aseguramos
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antes de que entre los dos estratos de la obra no hay discontinuidad 
en este punto. Hay por lo tanto que controlar la postura del C B  res
pecto de los otros escritos, no sólo en sus textos proprios y  exclusivos, 
sino también en los que ha repetido de la primera redacción, sobre todo 
si aparecen cambiados. De una innovación general nos consta con 
absoluta certeza. Sabemos que por regla general ha suprimido las citas 
latinas. Habrá que ver si ha realizado una labor semejante en su versión 
correspondiente. La determinación de la línea de identidad o discre
pancia impone un proceso sumamente detallado. Vamos a seguir esa 
línea desde un doble punto de vista.

En el primer apartado la minuciosa comparación de los textos para
lelos denunciará la identidad o la divergencia de tendencias, de criterios 
y de formas estilísticas de traducción entre los extremos cotejados. Un 
paso sucesivo perm itirá valorar correlativamente la calidad literaria de 
las versiones o, lo que es igual, confrontar las cualidades fundamen
tales de tal empresa. En concreto nos limitaremos a dos principales : la 
ex a ctitud  o  f id e l id a d  al texto original de la Vulgata (V gt) y  la e lega n c ia  
o  p e r fe c c ió n  litera ria .

Creemos que en estos dos aspectos fundamentales se encierran im
plícitamente todos los problemas que podrían suscitarse en este punto 
básico de la comparación. A la base de cualquier característica singular 
de la obra dudosa en este punto, hay que suponer el hecho de una d i
ferencia en el texto mismo de las versiones. Esta diferencia, cuando se 
trata de textos paralelos, se comprueba con absoluta seguridad. Como 
este hecho podría significar no una singularidad, sino conformidad 
con los hábitos del Doctor de las nadas, en cuanto se repite con 
idénticos caracteres en todas sus obras, queda como posibilidad u l
terior la discordancia en lo que a las notas fundamentales de la tradu- 
ción se refiere : en la fidelidad y  en la factura lite raria ; posibilidad ple
namente adm isible a priori ante el hecho de la discordancia del texto.

En la determinación del primer punto tienen valor específico los 
textos paralelos, aunque también los exclusivos pueden ser de utilidad. 
Naturalmente las citas paralelas patentizan más claramente la homege- 
neidad o la  diversidad de versión que las exclusivas.

El mismo principio vale en líneas generales, para la comparación de 
las propiedades literarias de la versión castellana de las citas, aunque 
aquí la voz de los textos exclusivos es más autorizada que en el caso 
anterior.

Las bases estadísticas quedarán fijadas en el primer apartado, y  a 
ellas habrá que recurrir constantemente para poder seguir los análisis 
comparativos del segundo punto.

A. L os textos en su aspecto material

Si en algún punto tienen una función determinada, y  un valor a toda 
prueba los textos paralelos, es ciertamente en éste. En último análisis,
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la  homogeneidad o la divergencia entre las obras auténticas de San Juan 
de la  Cruz y  el tratado disputado depende de la relación que guardan 
la citas paralelas, sea entre estos dos extremos, sea entre las mismas 
obras indiscutidas. El examen comparativo puede perm itir conclusiones 
rigurosas.

Partiendo de los textos del CB, ordenamos nuestro examen conforme 
a este esquema.

I .  L o s  textos pro-píos del C B  (p a r a le lo s  =  C B 2 ) .
1 )  T e x to s  p a r a le lo s  s o la m e n te  e n  e l  C B 2 .
2 ) T e x to s  p a r a le lo s  d e n t ro  d e l C B 2  y  a  l a  v e z  en  o t r a s  o b ra s .
3 ) T e x to s  p a r a le lo s  ú n ic a m e n te  e n t r e  e l C B 2  y  o t r a s  o b r a s  :

A )  P a r a le lo s  s im p le s  : C B 2  y  o tro  t e x to .
B )  P a r a le lo s  c o m p u e s to s  : C B 2  y  v a r io s  t e x to s .

4 )  B 1 p a r a le l is m o  f u e r a  d e l C B . U n ic a m e n te  e n  la s  o t r a s  o b ra s ,

I I .  L o s  textos com unes al C A  y al C B  ( =  t e x t o s  d e l C B i ) .
1)  T e x to s  p a r a le lo s  ú n ic a m e n te  e n  e l C A  ( =  C B i ) .
2 )  T e x to s  p a r a le lo s  e n  e l  C A  ( C B i )  y  o t r a s  o b ra s .
3 ) T e x to s  p a r a le lo s  ú n ic a m e n te  e n t r e  e l  C A  ( C B i )  y  e l  C B 2 .
4 )  T e x to s  p a r a le lo s  e n t r e  e l C A  ( C B i )  y  o t r a  o b ra .

I I I .  E l  paralelism o de las citas cxtrabíblicas.

1 ) A u to r id a d e s  e x p l íc i t a s .
2 )  A u to r id a d e s  im p l íc i t a s .
3 ) T e x to s  a x io m á t ic o s .

Los textos de la p rim era  se cc ión  nos dirán :
a) si el C B  es efectivamente uno y  homogéneo en sí m ismo;
b) si se mantiene homogéneo con las restantes obras auténticas;
c) si, por fin, esta homogeneidad persiste en las otras obras com

paradas entre sí.
Las citas de la se cc ión  segunda  dirán si esa homogeneidad se da entre 

los dos sectores fundamentales de que consta el CB, respondiendo a la 
interrogante : ¿a  lo largo de todo el C B  se mantiene uniforme el mismo 
proceso de versión, o, al contrario se interrumpe bruscamente la línea 
estilística al pasar del CB1 al C B 2 ?

El apéndice ilustrativo de las citas extrabíblicas servirá para fam ilia
rizarnos mejor con las tendencias de la pluma del Doctor del amor, y 
confirmará los resultados obtenidos anteriormente.

Para facilitar la confrontación y  ayudar al lector en las listas que si
guen, observamos siempre este orden : En primer lugar se copia el texto 
de la Vgt, luego van los del C B  y  a continuación los de las otras obras, 
según el orden de la edición seguida (cf. not. 12). Aunque de momento 
no tiene importancia la comparación con el texto de la Vgt, lo reprodu
cimos para no tener que volver a repetir la lista en el apartado siguiente.54

5 4 B u  e s t a s  t a b la s  [— •] iu d ic a  su p r e s ió n  d e  a lg u n a  p a la b r a  o f r a s e  en  e l t e x t o  
d e l S a n to ,  p e ro  q u e  n o  p e r t e n e c e  a  l a  c i t a  b íb l ic a  ; [ . . . ]  s ig n if ic a  q u e  lo  o m it id o
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1. - Textos proprios y exclusivos del CB =  CB2

1) T e x t o s  p a r a l e l o s  s o l a m e n t e  e n  e  l  CB2

1. E x 3 3 , 12 -1 3  -  N o v i t e  e x  n o m in e , e t  in v e n is t i  g r a t i a m  c o ra m  m e /

S i  e rg o  in v e n i  g r a t i a m  in  c o n s p e c tu  tu o , o s te n d e  
m ih i  f a c ie m  t u a m , u t  s c ia m  t e ,  e t  in v e n ia m  g r a t i a m  
a n t e  o c u lo s  t u o s : r é s p ic e  p o p u lu m  t u u m  g e n te m  h a n c .

C B  i i , 5 , 2 47  -  T u  d ic e s  q u e  m e  c o n o ces  p o r  m i p ro p io  n o m b re , y
q u e  h e  h a l la d o  g r a c ia  d e la n te  d e  t í  ; p u e s  lu e g o  s i
h e  h a l la d o  g r a c ia  en  t u  p r e s e n c ia ,  m u é s t r a m e  t u  
ro s t ro  p a r a  q u e  t e  c o n o zc a  y  h a l le  d e la n te  d e  t u s  
o jo s  l a  g r a c ia  c u m p lid a  q u e  d e se o .

C B  33 , 7 , 3 87  -  T u  d ic e s  q u e  m e  co n o ces  de nom bre y  q u e  h e  h a l la d o
g r a c ia  d e la n te  d e  t í  ; p u e s  lu e g o  s i  h e  h a l la d o  g r a c ia  
e n  t u  p r e s e n c ia ,  m u é s t r a m e  t u  cara  p a r a  q u e  t e  
co n o z c a  y  h a l le  gracia delante de tus ojos.

2. S a lm  3 5 , 9 -  T o r r e n te  v o lu p t a t i s  t u a e  p o ta b is  eo s.
C B  2, 6, 211 — C o n  e l  to r r e n t e  d e  t u  d e le it e  lo s  h a r t a r á s .
C B  26 , 1, 3 42  -  Em briagarse han de la  grosura de tu casa y  co n  e l

to r r e n t e  d e  t u  d e le it e  darles has a beber [ . . . ] .
C B  3S , 9 , 415  — D e l  to r r e n te  d e  t u  d e le it e  los darás a beber.

3. C an t 2 , 1 -  E g o  f lo s  c a m p i e t  l i l iu m  c o n v a l l iu m .
C B  24 , 1, 3 27  — E s  [— ] la  m ism a  f lo r  d e l c a m p o  y  e l l i r io  d e  lo s  v a l le s .
C B  31 , 1, 3 7 4 -7 5  — E l E sp o so  es  l a s  f lo re s , p u e s  e s  la  f lo r  d e l  c a m p o  y

e l l ir io  d e  lo s  v a l le s .

4 . C an t 5 , 7 ( 3 , 2 ) -  I n v e n e r u n t  m e  c u s to d e s  q u i c ir c u m e u n t  c iv i t a t e m  :
p e r c u s s e ru n t  m e  e t  v u ln e r a v e r u n t  m e  : t u le r u n t  p a l -  
l iu m  m e u m  m ih i  c u s to d e s  m u ro ru m .

C B  1, 21 , 2 0 7 -8  -  L e v a n t a r m e  h e  y  b u s c a r é  a l  q u e  a m a  m i a lm a  r o 
d e a n d o  l a  c iu d a d  p o r  lo s  a r r a b a l e s  y  l a s  p la z a s  / 
5 , 7 — B u s q u é le  y  no  le  h a l lé ,  y  l la g á ro n m e .

se  r e f ie r e  a l  t e x to  e s c r i t u r ís t ic o  c i t a d o  p o r  e l S a n to  y  C B  ; . .. in d ic a  c o n t in u a c ió n  
d e l t e x t o  c i t a d o , p e ro  q u e  p a r a  l a  c o m p a r a c ió n  n o  t ie n e  v a lo r .  E o s d e m á s  s ig n o s  
y  a b r e v ia t u r a s ,  o se  e n t ie n d e n  co n  f a c i l id a d ,  o y a  h a n  s id o  n o ta d o s  a n t e r io r 
m e n te . L a s  d if e r e n c ia s  e n t r e  lo s  t e x to s  p a r a le lo s  t r a n s c r i t o s  v a n  s e ñ a la d a s  co n  
t ip o s  e n  c u r s iv a ,  to m a n d o  s ie m p re  co m o b a s e  l a  Vgt y  e l t e x t o  q u e  s ig u e  in m e 
d ia t a m e n t e ,  o e l  d e l  C B ,  s e g ú n  lo s  c a so s . P o r  no  c o m p lic a r  d e m a s ia d o  l a  co m 
p o s ic ió n  t ip o g r á f ic a ,  110 se  s e ñ a la n  to d a s  la s  d if e r e n c ia s  e n  c a so s , p o r  e je m p lo , 
e n  q u e  to d o s  lo s  t e x to s  so n  d is t in to s .  P o r  e s t a  m is m a  r a z ó n , y  p a r a  q u e  l a  c o m 
p a r a c ió n  r e s u lt e  m á s  f á c i l  y  c la r a ,  l a s  v a r ia n t e s  d e  lo s  d iv e r s o s  in s s . y  e d . r e 
c o g id a s  en  l a  e d . S ilv ,  y  q u e  a f e c t a n  a  a lg u n o  d e  e s to s  t e x t o s  b íb l ic o s ,  v a n  
s e ñ a la d a s  e n  la s  n o ta s .
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C B  10, 3 , 241 — B u s q u é le  y  no  le  l i a l l é ,  pero halláronm e lo s  q u e  ro d e a n
la  ciudad, y llagáronm e y los guardas de los m uros

me quitaron el m anto . 5S

5 . Ia J u a n  4 , 18 — P e r f e c ta  c a r i t a s  fo ra s  m i t t i t  t im o re m .
C B  11 , 10 , 2 49  — L a  p e r f e c t a  c a r id a d  e c h a  f u e r a  to d o  te m o r .
C B  2 4 , 8 , 3 33  -  E l  am or [— ]  es echar f u e r a  to d o  te m o r .

Los datos de esta primera tabla de textos se concretan a s i : de 5 pa
ralelismos, solamente se da un caso de concordancia (n. 3). Los demás 
(nss. 1, 2, 4, 5) son textos discordantes o diferentes.

2) T e x t o s  p a r a l e l o s  d e n t r o  d e l  CB2, 
y  a  l a  v e z  e n  o t r a s  o b r a s

6 . Salm 17, 12-13 -  E t  p o s u it  t e n e b r a s  l a t ib u lu m  s u u m , in  c ir c u i t u  e iu s
t a b e r n a c u lu m  e iu s : t e n e b r o s a  a q u a  in  n u b ib u s  a e r is .  
/ P r a e  fu lg o r e  in  c o n s p e c tu  e iu s  n u b e s  t r a n s ie r u n t ,  
g ra n d o  e t  c a rb o n e s  ig n is .

C B  i ,  12, 203  -  P u so  e n  s u  e s c ro n d r jio  l a s  t in ie b la s .
C B  13, 1, 258  — P u so  por su  cubierta  y  e s c o n d r ijo  la s  t in ie b la s ,  y  su

t a b e r n á c u lo  e n  d e r r e d o r  d e  é l e s  a g u a  t e n e b r o s a  e n  
l a s  n u b e s  d e l a ir e  / P o r  s u  g r a n  r e s p la n d o r  e n  s u  
p r e s e n c ia  h a y  n u b e s  y  c a rb o n e s  d e  fu e g o .

N  2, 5, 3, 4 24  -  P o r  el g r a n  r e s p la n d o r  de s u  p r e s e n c ia  se atravesaron
n u b e s .

N  2 , 16, 11, 4 7 4 - 7 5 -  P u so  D io s  por  s u  e s c o n d r ijo  y  c u b ie r t a  l a s  t in ie b la s
y  s u  t a b e r n á c u lo  e n  d e r r e d o r  de s í,  t e n e b r o s a  a g u a  
e n  la s  n u b e s  d e l a i r e  / P o r  causa del r e s p la n d o r  en  
s u  p r e s e n c ia ,  sa lieron  n u b e s  y  cataratas.

7. Cant 3, 5 — A d iu ro  v o s  f i l i a e  J e r u s a le m  p e r  c a p r e a s  c e rv o s q u e
c a m p o ru m , n e  s u s c i t e t is ,  ñ e q u e  e v ig i la r e  f a c ia t i s  
d i le c t a m  d o ñ e e  ip s a  v e l i t .

C B  2 0 -2 1 ,1 9 ,3 1 7 -1 8  -  C o n jú ro o s , h i j a s  d e  J e r u s a lé n ,  p o r  l a s  c a b r a s  y  lo s  
c ie rv o s  d e  lo s  c a m p o s , q u e  n o  re c o rd é is , n i  h a g á is  
v e la r  a  l a  A m a d a  h a s t a  q u e  e l la  q u ie r a .

C B  29, 1, 3 6 1 -6 2  -  [— ] h i j a s  d e  J e r u s a lé n  que no im p id a n  a la  E sp o sa

el sueño esp ir itu a l de am or, n i  la  hagan  v e la r ,  n i

abrir los ojos a otra cosa hasta que ella  quiera.

L ia  3, 4 7 , 76  -  C o n jú ro o s , h i j a s  d e  J e r u s a lé n ,  p o r la s  c a b r a s  y  c ie rv o s
cam pesinos, q u e  n o  r e c o rd é is ,  n i  h a g á is  v e la r  a  l a  
a m a d a  h a s t a  q u e  e l la  q u ie r a .

L lb  3 , 5 5 , 186  — id . : a  l á ]  m i.

55 I n d u d a b le m e n te  e l a u to r  c o n fu n d e  y  m e z c la , p o r  c a u s a  d e  l a  s e m e ja n z a ,  
e s to s  v v .  co n  3, 2 -3 , co m o  p u e d e  v e r s e  c o m p a r a n d o  lo s  lu g a r e s  en  q u e  se  r e f ie r e  
m á s  e x p l íc i t a m e n t e  a  e s to s  ú lt im o s  v v .
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8 . S a b  9, 15  — C o rp u s  e u in i q u o d  c o r r u m p itu r  a g g r a v a t  a n im a m .
C E  i g ,  i ,  302  -  E l  c u e rp o  a g r a v a  a l  a lm a  p o rq u e  se  co rro m p e .
CE 3 9 , 14, 4 2 4  -  C o rp u s  q u o d  c o r r u m p itu r  a g g r a v a t  a n im a m .
N  2 , 1, 2 , 415  -  E l  c u e rp o  que s e  c o rro m p e  a g r a v a  el a lm a .
E la  2, 13 , 34. -  P orqu e  e l  c u e rp o  como entonces s e  c o rro m p e , a g r a v a

al a lm a .
E lb  2 , 12, 139  — E l  c u e rp o  corruptible  a g r á v á  al a lm a .

9 . Col 3, 14  — S u p e r  o m n ia  a u te m  l ia e c  c a r i t a t e m  h a b e te ,  q u o d  e s t
v in c u lu m  p e r f e c t io n is .

C E  27 , 8, 355  — [— ] l a  p e r f e c c ió n , c u y a  fo rm a  y  s e r  [— '] es e l  a m o r
C B  3 1 , 1, 375  -  E l a m o r  e s  l a  a t a d u r a  d e  l a  p e rfe c c ió n .
C A  12 , 10, 61 -  E  C l ia r i t a t e m  h a b e te ,  q u o d  e s t  v in c u lu m  p e r f e c t io n is .

-  E  T ened  esta caridad, q u e  es v ín c u lo  d e  p e r f e c c ió n .
C B i  13, 11, 2 6 4  -  id . : d e  p ]  d e  la  p .
C A  21 , 8, 112 -  E s  l a  c a r id a d  e l  v ín c u lo  y  atadura  d e  l a  p e r f e c c ió n .
C B i  3 0 , 9 , 372  -  id.

El resultado de esta nueva forma de paralelismo se concreta en los 
datos siguientes : los cuatro textos doblemente paralelos se presentan 
siempre, sin excepción alguna, en forma diferente dentro del CB2. A si
mismo, estos textos no coinciden ni una sola vez entre el C B2  y  las 
demás obras. Solamente se da plena coincidencia en un caso (n. 9) 
entre un texto del CA y  del CB, pero precisamente, se trata de un texto 
del CB1, es decir, un texto tomado de la primera redacción, que pasa 
literalmente a la segunda. La discrepancia es, pues, absoluta y constante 
desde todos los puntos de vista.

Todo esto se refiere a la libertad o independencia en las versiones 
del CB.  En otro punto examinaremos lo referente a la exactitud, basán
donos en estos mismos textos.

Resumiendo o sumando los datos de estas dos tablas, que presentan 
todos los textos repetidos más de una vez en el CB2, llegamos a la con
clusión siguiente : el C B  en los pasajes que le son propios, jamás se 
permite citar varias veces un mismo versillo de la B iblia en términos 
rigurosamente idénticos. Es decir, salva una excepción (n. 3) las citas 
bíblicas repetidas varias veces por el C B  se presentan en términos rigu
rosamente d i f e r en t e s ,66

Estos pocos casos contienen ya elementos suficientes para caracterizar, 
dentro de ciertos lím ites, la relación entre el C ántico  dudoso  y  los es cr i tos  
autén t icos  del Santo d é la s  nadas. Serían incluso capaces de determinar 
la tendencia general de la producción genuinamente sanjuanista en lo 
que a la  independencia o diferencia de citación textual se refiere. Antes 
de sentar la conclusión definitiva será conveniente proseguir el examen 
de los textos que tienen voz en este escrutinio.

56 E s t a  c o n c lu s ió n  es  r ig u r o s a m e n t e  c o n t r a r ia  a  l a  e s t a b le c id a  p o r  J .  V i e n e ' !
a  b a s e  d e  lo s  m ism o  t e x to s .  E l  le c to r  q u e  c o m p a r e  n u e s t r o s  a n á l i s i s  co n  lo s  d e l
a u to r  ju z g a r á  d e  l a  s e r ie d a d  d e  a f ir m a c io n e s  t a n  c a t e g ó r ic a s  co m o  la s  d e  V i ln e t .
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3) P a r a l e l o s  ú n i c a m e n t e  e n t r e  CB2 y  o t r a s  o b r a s

A )  P a r a l e l o s  s i m p l e s  : C B i  y  o t r o  t e x t o

10. Deut 4, 24 -  Q u ia  D o m in u s  D eu s  t u u s  ig n is  c o n su m e n s  e s t ,
D eu s  a e m u la to r .

C B  3 9 , 14, 423  -  [— ] s e r  D io s  [— •] fu e g o  c o n s u m id o r .
L ia  2, 2 , 29  -  D ios e s  fu e g o  c o n su m id o r .
D lb 2 , 2, 133 -  id .

1 1 . J u e c  13, 22 -  E t  d ix i t  a d  u x o r e m  s u a m  : m o r te  m o r ie m u r , q u ia
v id im u s  D e u m .

C B  11 , 9 , 2 48  -  [— ] v e r  a  D io s p o r  n o  m o r ir .
S  2 , 2 4 , 2, 199 — D M o rte  m o r ie m u r , q u ia  v id im u s  D o m in u m .

-  E  M o r ire m o s , p o rq u e  h a b e rn o s  v is to  a l  Señor.

12. Job 3, 24 -  A n te q u a m  c o m ed o  s u s p ir o : / e t  t a n q u a m  in u n d a n t e s
a q u a e ,  s ic  r u g i t u s  m e u s .

C B  12 , 9 , 2 5 7  -  A n te s  q u e  c o m a , su s p iro  ; y  co m o  la s  a v e n id a s  d e
la s  a g u a s  e s  e l r u g id o  y  bram ido  d e  m i a lm a .

N  2 , 9 , 7 , 4 4 6  — / D e la  m anera que son  l a s  a v e n id a s  d e  l a s  a g u a s ,
a si el r u g id o  m ió.

13. Salm 16, 15 -  E g o  a u t e m  in  j u s t i t i a  a p p a r e b o  c o n s p e c tu i tu o , s a -
t ia b o r  c u m  a p p a r u e r i t  g lo r ia  t u a .

C B  1, 14 , 2 0 4  -  C u an d o  p a r e c ie r e  t u  g lo r ia ,  m e  h a r t a r é .
D ía 1, 22 , 21 -  [— ] n u n c a  se  h a r t a r á  h a s t a  q u e  p a r e z c a  s u  g lo r ia .
B lb  1, 2 7 , 125  — f— ] n u n c a  se  h a r t a r á  n i quietará  h a s t a  q u e  p a 

r e z c a  esta  g lo r ia .

14. Salm 30, 20 -  Q u am  m a g n a  m u lt i t u d o  d u lc e d in is  t u a e  D o m in e ,
q u a m  a b s c o n d is t i  t im e n t ib u s  t e .

C B  38 , 9 , 4 1 4 -1 5  — C u a n  g r a n d e  es  l a  m u l t i t u d  d e  t u  d u lz u r a ,  q u e
e s c o n d is te  a  lo s  q u e  t e  te m e n .

D ía  2 , 12 , 34  -  [— ]  d e  l a  a b u n d a n c ia  d e  D io s y  d e  l a  d u lz u r a  q u e
t ie n e  e s c o n d id a  p a r a  lo s  q u e  le  te m e n .

D lb 2 , 13 , 139 — [— ] d e  l a  a b u n d a n c ia  d e  D io s  y  d e  l a  d u lz u r a
q u e  t ie n e  D io s  e s c o n d id a  p a r a  lo s  q u e  le  te m e n .

15. Salm 96, 2a-| 3 a -  N u b e s  e t  c a l ig o  in  c ir c u it u  e ju s . . .  / I g n is  a n t e  ip s u m
p r a e c e d e t ,  e t  in f la m m a b it  in  c i r c u i t u  in im ic o s  e ju s .  

C B  13, 1, 258  -  N u b e s  y  o s c u r id a d  e s t á  en  d e r r e d o r  d e  é l / y  fu e g o
p r e c e d e  su  p r e s e n c ia .

N  2, 5 , 3 , 423  — Cerca de D io s  y  en  d e r r e d o r  d e  é l e s t á  oscuridad

y nube. 57

57 B a s t a  v e r  la s  c i t a s  e n  s u  c o n te x to , p a r a  p r o b a r  q u e , c it a n d o  d e  m e m o r ia , 
V p o r  r a z ó n  d e  l a  s e m e ja n z a ,  no  d is t in g u e  c la r a m e n t e  e s te  Salm o  d e l  17, 12-13  
(c f . p- 3 5 9 , n . 6)-

24-
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16. Salm 62, 2

C B  16, 4 , 286  

N  2, 11, 5 , 4 5 4

17. Salm 115, 15
C B  11, 10 , 250

L ia  1, 24 , 23 
L lb  1, 3 0 , 127

18. Cant 3, 1-2

C B  3, 2, 215 

C A  1, 12, 20 

C B i  1, 21 , 2 0 7 -8

19. Cant 3, 9-10

24. 7 - 333  

N  2, 21 , 10, 4 97

S i t i v i t  in  t e  a n im a  m e a , q u a m  m u lt ip l ic i t e r  t ib i  
c a ro  m e a .

M i a lm a  tu v o  s e d  en  t i  ; c u á n  d e  m u c h a s  m a n e r a s  
s e  h a  m i c a r n e  a  t i .

M i a lm a  tu v o  s e d  de t i  ; c u á n  d e  m u c h a s  m a n e r a s  se  
h a  m i c a r n e  a  t i .  [— ]  Y  otra traslación  d ic e : M i 
a lm a  t u v o  s e d  d é  t i ,  m i a lm a  se  p ie rd e  o p e re c e  
p o r  t i .

P r e t io s a  in  c o n s p e c tu  D o m in i m o rs  S a n c to iu m  e iu s .
h a  m u e r te  d e  lo s  S a n to s  e s  p r e c io s a  e n  l a  p r e s e n c ia  

d e l S eñ o r .
L a  m u e r te  d e  lo s  ju sto s  e s  p r e c io s a . . .
Q ue e r a  p r e c io s a  i a  m u e r te  d e  lo s  s a n to s  en  e l a c a 

t a m ie n to  d e  D io s .

I n  le c tu lo  m eo  p e r  n o c te s  q u a e s iv i  q u e n i d i l i g i t  
a n im a  m e a  ; q u a e s iv i  i l lu m , e t  n o n  in v e n i .  / S u r -  
g a m , e t  c ir c u ib o  c iv i t a t e m  : p e r  v ic o s  e t  p la t e a s  
q u a e r a m  q u e m  d i l ig i t  a n im a  m e a  : q u a e s iv i  i l lu m , 
e t  n o n  in v e n i.

E n  m i le c h o  d e  n o c h e  b u s q u é  a l  q u e  a m a  m i a lm a  ; 
b u s q u é le  y  n o  le  h a l lé .  / L e v a n t a r m e  h e  y  r o 
d e a r é  l a  c iu d a d  ; p o r  lo s  a r r a b a le s  y  la s  p la z a s  
b u s c a r é  a l  q u e  a m a  m i a lm a  [— •] le  h a l ló .

L  -  V g t.
B  L e v a n t a r m e  h e  y  ro d e a r é  l a  c iu d a d  ; p o r  lo s  

a r r a b a le s  y  la s  p la z a s  b u s c a r é  a l  q u e  a m a  m i 
a lm a  ; b u s q u é le  y  n o  le  h a l lé .

L  om.
B  L e v a n t a r m e  h e  y  b u s c a r é  a l  q u e  a m a  m i a lm a  

rodeando l a  c iu d a d  p o r  lo s  a r r a b a l e s  y  la s  p la z a s .  
B u s q u é le , d ic e , y  no  le  h a l lé ,  y  llagáronm e .5S

F e r c u lu m  f e c i t  s ib i  r e x  S a lo m ó n  d e  l ig n is  L ib a n i .  ¡ 

C o lu m n a s  e iu s  f e c i t  a r g é n t e a s ,  r e c l in a to r iu m  
a u r e u m , a s c e n s u m  p u r p u r e u m  : m e d ia  c a r i t a t e  
c o n s t r a v i t  p r o p te r  f i l i a s  J e r u s a le m .

E l a s ie n to  o le c h o  q u e  h iz o  p a r a  s i  S a lo m ó n , le  h iz o  
d e  m a d e ro s  d e l L íb a n o , y  l a s  c o lu m n a s  d e  p la t a ,  
e l  r e c l in a to r io  d e  o ro , y  l a  s u b id a  d e  p ú r p u r a ,  
y  to d o  d ic e  q u e  lo  o rd en ó  m e d ia n te  l a  c a r id a d .

[— ] l a  p ú r p u r a  q u e  se  d ic e  e n  lo s  C a n ta r e s  s o b r e  
q u e  se  r e c u e s t a  D ios : [e s  ! a  c a r id a d ] .

68 C t i l ,  21 : B N M « t s .  1 2 .4 1 1  add  L  =  V gt; om E  // l la g á r o n m e  es s in  d u da  
rem in iscen cia  del p/v  5, 7.



20 . Cant 6, 2

C B  3 0 , 1, 3 67  
C A  2 6 , 9 , 130

C B i  17, 10 , 297

21 . Cant 6, 3

C B  3 0 , 11, 374 
I , la  4 , 10, 97-8  
I ,lb  4 , 10, 208

22 . Cant 6, l l b

C B  16, 7, 288  

X  2, 2 3 . 5 , [5 ° i ]-2

23 . Cant 7, 1

C B  30 , 10, 3 73 -74

1.1 á 3, 5 , 51 

BH> 3 . 5 . '5 7

24 . Cant 8, 5a 

C B  4 0 , 1, 425

1.1 a  1, 21 , 20

I ,lb  1, 26 , 124

25 . Cant 8, 6'’

C B  12, 9 , 257  

N  2, 19, 4 , 48S
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-  Ego d ilecto  meo, et d ile c ta s  m eus rnihi q u i p asc itu r
in te r lilia .

-- Yo p ara  m i A m ado, y  m i Am ado p a ra  mí.
-  Yo p ara  m í Am ado, y  m i Am ado p ara  mi que se

ap ac ien ta  entre  los lirios.
-  Y o  p a r a  m i A m a d o  y  m i A m a d o  p a r a  m í, q u e  se

a p a c i e n t a  e n t r e  lo s  l ir io s .

-  P u lc h r a  e s  a m ic a  m e a , s u a v is  e t  d e c o r a  s ic u t  J e r u -
s a le m  : t e r r ib i l i s  u t  c a s t r o r u m  a c ie s  o r d in a t a .

-  T e r r ib le  e r e s , o r d e n a d a  c o m o  la s  h a c e s  d e  lo s  r e a le s .

-  [— ]  o r d e n a d a  co m o  h a c e s  d e  ejércitos.
-  id.

-  A n im a  m e a  c o n tu r b a v i t  m e  p ro p te r  q u a d r ig a s
A m inadab.

-  M i a lm a  m e  c o n tu rb ó  p o r c a u s a  d e  lo s  c a r r o s
d e  A m in a d a b .

-  [ . . . ]  c o n tu rb ó m e  m i a lm a  p o r  l a s  c u a d r ig a s  [ — ] p o r
lo s  c a r ro s  y  e s t r u e n d o s  d e  A m in a d a b .

-  Q u am  p u lc h r i  s u n t  g re s s u s  t u i  in  c a lc e a m e n t is  f i l i a
p r in c ip is  ! I u n c tu r a e  f e m o ru m  tu o r u m  s ic u t  m o - 
n i l i a ,  q u a e  f a b r ic a t a  s u n t  m a n u  a r t i f ic is .

-  H e rm o so s  so n  tu s  p a so s  e n  lo s  c a lz a d o s ,  h i j a  d e l
P r ín c ip e .59

-  H e rm o s a s  e re s  en  tu s  p isad a s  y  c a lz a d o , oh h i j a
d e l P r in c ip e .

-  id . : o h  om.

-  Q u ae  e s t  i s t a  q u a e  a s c e n d it  d e  d e se r to  d e l i t i i s  a f -
f lu e n s  i n n i x a  s u p e r  d i le c t u m  s u u m  ?

-  [— ]  b ie n  d is p u e s t a  y  a p a r e ja d a  y  fu e r t e ,  a r r im a d a
a  su  E sp o so  p a r a  s u b ir  p o r  e l  d e s ie r to  d e  l a  
m u e r te ,  a b u n d a n d o  e n  d e le i t e s . . .

-  ¿Q u ién  e.s e s t a  q u e  s u b e  d e l d e s ie r to , a b u n d a n te  en
d e le it e s ,  e s t r ib a n d o  so b re  s u  A m a d o , a c á  y  a l l á  
v e r t ie n d o  a m o r?

-  id.

-  Q u ia  fo r t is  u t  m o rs  d i le c t io  : d u r a  s ic u t  in f e r n u s
a e m u la t io .

-  F u e r t e  e s  l a  d ile c c ió n  co m o  l a  m u e r te , y  d u r a  es
su  p o r f ía  co m o  e l in f ie rn o .

-  P o rq u e  l a  d ile c c ió n  [— ] es  f u e r t e  co m o l a  m u e r te
y  d u r a  e m u la c ió n  y  p o r f ía  co m o  e l in f ie rn o .

'1'i C B  3 0 , 10  : e n  lo s  c a lz a d o s ]  co n  e l c a lz a d o  S g  ( m s . d e  S e g o v ia ) .
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26 . Is 58, 10b + (14) — O r ie tu r  in  t e n e b r is  lu x  t u a .
C B  36 , 2, 3 9 7 -9 8  -  N a c e r á  e n  l a  t in ie b la  t u  lu z . . ,
N  1, 12, 4 , 4 0 3  -  L u c ir á  t u  lu z  e n  la s  t in ie b la s . . .

2 7 . Mat 6, 6 — T u  a u t e m  c u ín  o r a v e r is ,  i n t r a  in  e u b ic u lu m  tu u m ,
e t  c la u s o  o s tio , o r a  P a t r e n i  t u u m  in  a b s c o n d ito .

C B  1, 9 , 2 00  -  [— -] t e  e s c o n d a s  e n  t u  r e t r e t e  in t e r io r  d e l e s p ír i tu
y  c e r r a n d o  l a  p u e r t a  so b re  t i  [— ] ,o r e s  a  t u  P a d r e  
e n  e sc o n d id o .

S  3 , 4 4 , 4, 3 54  -  C u an d o  t ú  o ra r e s , e n t r a  e n  t u  r e t r e t e ,  y  c e r r a d a  la
p u e r t a  o ra .

2 8 . Mat 6, 10 -  [A d v e n ia t  r e g n u m  tu u m .]  F ia t  v o lu n t a s  t u a .
C B  2 0 -2 1 , 11, 3 13  -  F i a t  v o lu n t a s  t u a .
L ia  1, 2 3 , 22  — A d v e n ia t  r e g n u m  tu u m . F i a t  v o lu n t a s  t u a .
L lb  1, 28, 126  — id.

2 9 . Mat 6, 24 -  N en io  p o te s t  d u o b u s  d o m in is  s e r v ir é .
C B  29 , 10, 365 -  Q ue n in g u n o  p u e d e  s e r v ir  a  d o s  se ñ o re s .
S  3 , 2 , 4 , 242 — Y  p u e s  n in g u n o  p u e d e  s e r v ir  a  d o s  señ o re s .

3 0 . Mat 13, 4 4  -  S im ile  e s t  r e g n u m  c o e lo ru m  th e s a u r o  a b s c o n d ito  in
a g ro  : q u e m  c u m  in v e n i t  h o m o , a b s c o n d it ,  e t  
p r a e  g a u d io  i l l iu s  v a d i t ,  e t  v e n d it  u n iv e r s a  q u a e  
h a b e t  e t  e m it  a g ru m  il lu m .

C B  1, 9 , 2 00  — [T u  esp o so  a m a d o ]  e s  e l te s o ro  e sc o n d id o  e n  e l
c a m p o  d e  t u  a lm a ,  p o r  e l c u a l  e l s a b io  m e r c a d e r  
d ió  to d a s  su s  co sa s .

C A  3 2 , 1, 149  -  S e m e ja n t e  a l  m e r c a d e r  d e  l a  m a r g a r i t a ,  [— •], a l
h o m b re  q u e  h a l la n d o  e l te s o ro  e s c o n d id o  e n  el
c a m p o , fu é  y  e sc o n d ió le  co n  go zo  y  p o s e y ó le .60 

C B i  19 , 2 , 3 03  -  ovi.

3 1 . J u a n  20, 15h -  D o m in e , s i  t u  s u s t u l i s t i  e u m , d ic ito  m ih i  u b i  p o -
s u i s t i  e u m  ; e t  ego  e u m  to l la m .

C B  10, 2, 2 40 -41  — S i  t ú  m e  lo  to m a s te ,  d ím e lo , y  y o  lo  to m a r é .
N  2 , 13, 7, 4 63  — [s im p le  a\.

32 . Ia Cor 3 , 19  -  S a p ie n t ia  h u iu s  m u n d i s t u l t i t i a  e s t  a p u d  D eu m ..
CB  26 , 13 , 3 47  — L o  q u e  e s  m á s  s a b id u r ía  d e la n te  d e  lo s  h o m b re s , es

e s t u l t ic ia  d e la n te  d e  D ios .
S  1, 4 , 4 , 23  -  L  =  V g t .

-  E  L a  s a b id u r ía  d e  e s te  m u n d o  d e la n te  d e  D io s  es 

lo c u r a .81

60 C A  3 2 , 1 : f u é  y  e s c o n d ió le  co n  gozo  y  p ]  y  e s c o n d id o  le  c o m p ró  L c h  
( =  m s . d e  L o e c h e s ) .

61 E s te  t e x t o  p u d ie r a  d a r  b a s e  p a r a  l a  id e n t if ic a c ió n  d e  l a  f a m o s a  c i t a  d e
S . P a b lo , a u n  n o  id e n t id ic a d a  (c f . n . 4 8 ) , p o r  r a z ó n  d e  l a  a s o c ia c ió n  d e  id e a s  
c o n t r a p u e s t a s .
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-  D e s id e r iu m  h a b e n s  d is s o lv i ,  e t  e sse  e u m  C h r is to ,
-  [S . P a b lo ]  d e s e a  s e r  d e s a t a d o  y  v e r s e  co n  C r is to .
-  C on d eseo  [e l a lm a ]  d e  se r  d e s a t a d a  y  v e r s e  co n  

C ris to .
-  id. : d e  se r ]  d e  v e r s e é

-  E t  in  c a lc u lo  n o m e n  n o v u m  s c r ip tu m , q u o d  n em o  
s c it ,  n is i  q u i  a c c ip i t .

-  Y  e n  e l c á lc u lo  u n  n o m b re  nuevo e s c r ito , q u e  n in 
g u n o  le  s a b e  s in o  e l  q u e  le  re c ib e .

-  Y  e n  e l c á lc u lo  u n  n o m b re  e s c r ito , q u e  n in g u n o  le  
s a b e  s in o  e l q u e  le  r e c ib e .

-  id.

-  E t  c iv i t a s  n o n  e g e t  so lé , ñ e q u e  lu n a  u t  lu c e a n t  in  
e a  ; n a m  c la r i t a s  D ei i l lu m in a v i t  e a m , e t  lu c e r n a  
e iu s  e s t  A g n u s .

-  I ,a  c iu d a d  c e le s t ia l  110 t ie n e  n e c e s id a d  d e  so l n i  d e
lu n a  q u e  lu z c a n  e n  e l la ,  p o rq u e  l a  c la r id a d  d e
D io s l a  a lu m b r a ,  y  l a  lu c e r n a  d e  e l la  e s  e l C o rd e ro .

-  [s im p le  a ] .

O u i a u t e m  a d l i a e r e t  D o m in o , u n u s  s p ir i t u s  e s t .
-  E l q u e  se  ju n t a  a l  S e ñ o r , u n  e s p ír i tu  se h a c e  co n  é l.
-  E l q u e  se  u n e  co n  D io s u n  e s p ír i tu  se  h a c e  co n  é l.

Los resultados de la lista que precede se compendian así :
1) De 27 casos estudiados, 8 (nn. II, 19, 24, 27, 29 ,30 ,31  y  35) 

carecen de importancia o de valor positivo, porque en uno de los extre
mos de la comparación son simples alusiones o citas sem itextuales  y, por 
lo mismo, no ofrecen elementos suficientemente seguros para determinar 
la identidad o la diferencia de texto.

2) En 16 casos, los textos paralelos son diferentes (nn. 10, 12, 13, 
14, 15, 16, 17, 21, 22, 23, 25, 26, 32, 33, 34 y  36).

3) Solamente en dos casos (nn. 20 y 28) el paralelismo presenta un 
texto absolutamente idéntico.

Estos datos sumados a los de las tablas anteriores demuestran clara
mente :

a) que en el C B  los textos repetidos o paralelos se presentan gene
ralmente en forma d istinta;

b) que los textos de este tratado no concuerdan tampoco con sus 
paralelos de las obras auténticas.

En resumen, podemos afirm ar que todos los textos paralelos del C B  
son diferentes entre sí.

Como quiera que este hecho de citar un mismo texto con distintas

33 FU 1, 23
C B  II, 9 , 248 
U à  1, 25 , 24

U b  1, 31 , 128

3 4 . Apoc 2, 17

C B  38 , 7. 4 U

U a  2, i g ,  38 

U b  2, 21 , 143

35 . Apoc 21, 23

C B  10, 8, 243

S  2, 24 , 1, 198

36 . Ia Cor 6, 14
C B  22 , 3, 320 -21  
S  3, 2 , 8, 244

82 L lb  1, 31 : d e  v e r s e ]  d e  s e r  B g  y  P  ( =  m ss . d e  B u rg o s  y  P a le n c ia ) .
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palabras se realiza a lo largo de toda la obra, queda también demostrada 
su unidad o continuidad redaccional, al menos desde este punto de vista.

Para averiguar si esta diferencia constante de citación es nota típica 
y  exclusiva del tratado dudoso, bastará dar un paso adelante en la 
comparación de textos.

S i, examinando ahora las citas bíblicas de los escritos auténticos de 
San Juan de la Cruz, descubrimos perfecta identidad de texto en 
las autoridades paralelas, es evidente que nos hallamos ante una diferencia 
manifiesta respecto da la norma seguida en el CB. Al contrario, si el 
examen comparativo asegura que las citas paralelas de las obras pre
sentan también constantemente un texto bíblico diferente, estamos ante 
el hecho de una perfecta concordancia de ambos extremos : CB  y  escri
tos auténticos.

La tablas que siguen darán respuesta a esta interrogante.

B )  P a R A P E E O S  C O M P U E S T O S  : C B l  V  V A R I O S  T E X T O S

3 7 . Ex 33, 20 -  N o n  p o te r is  v id e r e  f a c ie m  m e a in  : n o n  e n in i v id e b i t
m e  h o m o  e t  v iv e t .

CB  11, 5, 147  -  N o p o d r á s  t ú  v e r  m i ro s tro , p o rq u e  110 m e  v e r á
h o m b re  y  v iv i r á .

S  2, 8, 4 , 9 8  — N o m e  v e r á  h o m b re  que p u ed a  quedar vivo.

S  2 , 2 4 , 2 , 199  -  L  e n im  om.

— E  N o m e  v e r á  h o m b re  que p u ed a quedar vivo.

S  3 , 12 , 1, 2 6 4  — [ — ] q u e  no  le  p o d ría  ver en este estado de vida.

38 . Ex 33, 22 -  P o n a m  t e  in  f o ra m iu e  p e t r a e ,  e t  p r o te g a m  d e x t e i a
m e a , d o ñ e e  t r a n s e a m .

C B  1, 10 , 201  -  E n  l a  c a v e r n a  d e  la  p ie d r a  [— ■] a m p a r á n d o la  D ios
co n  su  d ie s t r a .

S  2, 24 , 3, 2 00  -  O ue é l le  p on dría  en el horado d e  l a  p ie d r a ,  y  a m p a 
r a r í a  cubriéndole  co n  la  d ie s t r a  [ . . . ] .

L ia  1, 2 2 , 21 — A m p a ra n d o  el n atu ral co n  su  d ie s t r a .
L lb  1, 27 , 125 — id.

L ia  4, 12 , 9 9  — C on s u  d ie s t r a  am paró a M o isés .

L lb  4, 12 , 2 0 9  — id.

3 9 . S a lm  4 1 , 2 -3  -  Q u e m a d m o d u m  d e s id e r a t  c e rv u s  a d  fo n te s  a q u a r u m :
i t a  d e s id e r a t  a n im a  m e a  a d  t e  D eu s . / S i t i v i t  
a n im a  m e a  a d  D eu m  f o r te n i v iv u m  : q u a n d o  v e -  
n ia m  e t  a p p a r e b o  a n t e  f a c ie m  D e i?

C B  12, 9 , 2 57  — C om o e l c ie rv o  d e se a  la s  fu e n te s  d e  l a  a g u a s ,  a s í
m i a lm a  d e s e a  a  t i ,  D io s . / E s tu v o  m i a lm a  
s e d ie n t a  d e  D io s , f u e n te  v iv a  ; c u á n d o  v e n d r é  y  
p a r e c e r é  d e la n t e  d e  D ios .

N  i ,  11, 1, 398  — / M i alm a tuvo sed o. D io s vivo.

N  2, 20, 1, 4 9 0  -  A s í co m o  e l c ie rv o  desea las aguas, m i a lm a  d e s e a
a  t í ,  D ios.
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I rla  3, 18, 59  — A s í co m o  e l c ie rv o  las fuentes de las aguas, a si m i
a lm a  d e s e a  a  t i  D io s . 68 

L lb  3, 19, 166  — id . : a  t i  om.

4 0 . * Salm  5 8 , 10 -  F o r t i tu d in e m  m e a m  a d  t e  c u s to d ia m .
CB  2 8 , 8, 3 60  -  M i f o r t a le z a  g u a r d a r é  p a r a  t i .
S  1 , 10, 1, 4 8 -4 9  -  Y o  guardaré m i fortaleza  p a r a  t i .
S  3, 16, 1, 276  — L  =  V g t .

— E  om.

N  2, 11, 3, 453  -  M i f o r t a le z a  g u a r d a r é  p a r a  t i . 64

4 1 . S alm  8 3 , 3 a -  C o n c u p is c it , e t  d é f ic i t  a n im a  m e a , in  a t r i a  D o m in i.
C B  11, 4, 2 46  -  C o d ic ia  y  d e s f a l le c e  m i a lm a  e n  la s  e n t r a d a s  d e l

S e ñ o r .
X  2, 10, 5 , 4 8 9  -  C o d ic ia  y  d e s f a l le c e  m i alm a a las m oradas d e l S e ñ o r .
L ia  3 , 19, 59  -  C o d ic ia  y  d e s f a l le c e  m i a lm a  e n  los tabernáculos d e l

S eñ o r .
L lb  3, 2 0 , 167  — id . : e n ]  a.

4 2 . S alm  1 38 , 11 -  F o r s i t a n  t e n e b r a e  e o n c u ic a b u u t  m e ; e t  110 k i l lu -
m in a t io  m e a  in  d e l ic i is  m e is .

C B  3 9 , 13, 4 22  -  L a  n o c h e  s e r á  m i i lu m in a c ió n  e n  m is  d e le i t e s ,65
S  2, 3, 6, 74  -  L  =  V g t.

— E  L a  n o c h e  s e r á  m i i lu m in a c ió n  e u  m is  d e le it e s .
S  3, 10, 3, 262 -  I, om.

— E  P o r  ventara en m is deleites me cegarán las tinieblas,

y  tendré la noche por m i luz.

4 3 . S a lm  1 38 , 12b _  S ic u t  t e n e b r a e  e iu s , i t a  e t  lu m e n  e iu s .
C B  13, 1, 2 58  — S ic u t  t e n e b r a e  e iu s , i t a  e t  lu m e n  e iu s ,
X  2, 7, 3 , 432  -  V e n g a  a  s e r  su  lu z  co m o  f u e ro n  su s  t in ie b la s .
L ia  2, 27 , 42  -  S ic u t  t e n e b r a e  e iu s , i t a  e t  lu m e n  e iu s .

4 4 . C an t 3 , 11 -  E g r e d im in i  e t  v id e t e  f i l i a e  S io n  r e g e m  S a lo m o n e m
in  d ia d e m a te ,  q u o  c o ro n a v it  i l lu m  m a t e r  s u a  in  
d ie  d e s p o n s a t io n is  i l l iu s ,  e t  in  d ie  l a e t i t i a e  c o rd is  
e iu s .

C B  2 2 , 1, 318  -  S a l id ,  h i j a s  d e  S ió n , y  m ir a d  a l  R e y  S a lo m ó n  co n
l a  c o ro n a  q u e  le  co ro n ó  s u  m a d r e  e l d ía  d e  su  
d e sp o so r io , y  en  e l d ia  d e  la  a le g r ía  d e  su  c o ra z ó n .

63 L a  id e n t id a d  es , e n  e l c a so , o b l ig a d a .  S e  t r a t a  d e  t e x to s  t a n  r e p e t id o s  
y  la p id a r io s ,  q u e  d e  no  se r  p o r  u n a  p r e m e d it a d a  in te n c ió n , u n a  v a r i a n t e  s e r ía  
c a s i  in e x p l ic a b le .

04 N  1, 11, 1 : en  r ig o r  n o  es  u n  t¡p  co n  C B  a u n q u e  s e a  p¡v co n  lo s  c ita d o s/ /  
C B  12 , 9  : a  t i ]  -j- m i D io s  m ss. de A v ila , A lb a  de Torm es, ed. de 1 70,7 // l . l  3 , 
18 : a s í  co m o  e l c ie rv o ]  co m o  e l c ie rv o  d e s e a  ed. p rín c.

05 C B  3 9 , 13 : l a  n o c h e  s e r á ]  l a  n o c h e  s e r e n a  es  m i i lu m . S g / l a  11 s e r e n a  
m i i lu m . Ja én .
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[C B  28, 9 , 4 1 5 ] -  [— ]  e n  e l d ía  de m i d e sp o so r io  y m is bodas, y  e n
e l d ía  d e  l a  a l e g r í a  de m i c o ra z ó n .

CA  21 , 6, 1 11 -12  -  S a l id ,  h i j a s  d e  S ió n , y  al R e y  Salom ón  m irad  c o n
l a  c o ro n a  con  q u e  le  co ro n ó  su  m a d r e  e n  e l  d ía  
d e  su  d e sp o so r io , y  e n  e l d ia  d e  l a  a l e g r í a  d e  s u  
co ra z ó n .

C B i 30, 7, 3 72  — id . : m irad al R ey  S a lom ón

C 'art 5 , 2 59  -  C on  q u e  le  co ro n ó  el d ía  d e  l a  a le g r ía  d e  su  c o ra z ó n ,66

4 5 . M a t 7, 14 -  Q u am  a u g u s t a  p o r ta ,  e t  a r c t a  v ia  e s t ,  q u a e  d u c it 
a d  v i t a m  : e t  p a u c i  s u n t  q u i  in v e n iu n t  e a u i ! 

CE 1, 1, [1 9 5 ] -  Iva  s e n d a  d e  l a  v id a  e t e r n a  [e s ] e s t r e c h a .67
S  2, 7, 2, 8 9 -9 0  -  L  =  V g t.

E  ¡ C u á n  a n g o s t a  e s  l a  p u e r t a  y estrecho el cam in o  

que gu ía  a l a  v id a ,  y  p o co s  so n  lo s  q u e  le  h a l l a n  ! 
N  1, d e c l,  363  -  D e l cam ino estrecho d e  l a  v id a  e t e r n a  [— •]. E l c u a l

p o r  s e r  t a n  e s t r e c h o  y  s e r  t a n  p o co s lo s  q u e  e n t r a n  
p o r  é l.

N  1, 7, 4, 385  — E l  cam ino estrecho [— ]  d e  l a  v id a .
N  1, 11, 4 , 3 99  -  E s t a  p u e t r a  a n g o s t a ,  3' por el cam ino estrecho q u e

g u ía  a  l a  v id a .
A v is  79 , 2 40  -  L a  s e n d a  que g u ía  a  l a  v id a  e t e r n a  [e s ] e s t r e c h a .

4 6 . [L u c  14, 11b] -  E t  q u i se  h u m i l ia t ,  e x a l t a b i t u r .
CE  34 , 1, 389  -  [— •] d e  e n s a lz a r  a l  q u e  se  h u m il la .
N  2, 18, 2, 4 8 3  — P u e s  el que se h u m illa  es ensalzado, y el que se en sa lza

es hum illado.
C on s 6, 227  — Q u i se  h u m i l i a t  e x a l t a b i t u r .

4 7 . Ia Cor 2, 9 / Is 64, 4b -  Is  6 4 , 4 b : O c u lu s  n o n  v id i t ,  D e u s , a b s q u e  t e , q u a e
p r a e p a r a s t i  e x s p e c t a n t ib u s  te .

— Cor 2, 9 : Q uo d  o c u lu s  n o n  v id i t ,  n e c  a u r is  a u d iv i t ,
n e c  in  co r h o m in is  a s c e n d it ,  q u a e  p r a e p a r a v i t  
D eu s i is ,  q u i d i l ig u n t  i l lm u .

C B  38 , 6 , 4 13  -  O jo  110 v ió , S e ñ o r , f u e r a  d e  t i  lo  q u e  a p a r e ja s t e . . .
=  I s . // N i o jo  lo  v ió , n i  o íd o  lo  o y ó , n i  e u  c o ra z ó n  
d e  h o m b re  c a y ó  =  Cor.

S  2, 4 , 4 , 76  -  I ,  N ec  o c u lu s  v id i t ,  n e c  a u r is  a u d iv i t ,  n e c  in  c o r
h o m in is  a s c e n d it ,  q u a e  p r a e p a v i t  D e u s  i is ,  q u i 
d i l ig u n t  i l lu m .

— E  L o  q u e  D io s  tiene aparejado p a ra  los que le am an,

n i  o jo  jam á s  v ió , n i  o íd o  03'ó , n i  cayó en corazón  

n i pensam iento  d e  h o m b re  =  Cor.

66 Cart 5 : s u  c o ra z ó n ] s u  c o ro n a c ió n  S g  // C B  38 , 9 e n  r ig o r  d e b ía  i r  e n  l a  
se c c ió n  a n t e r io r ,  p e ro  p o r  t r a t a r s e  d e  u n a  s im p le  a, s in  v a lo r  p a r a  l a  c o m p a r a 
c ió n , la  h e m o s  c o lo c ad o  a q u í .

67 C B  1, 1 : d e  l a  v id a  e t e r n a ]  om A lb a  y  B N M  m s. 6 .624  / Ia  s e n d a  e t e r n a  
B N M  m s. 1 2 .4 1 1 ,  B N M  m s. 18 .16 0  om  d e  l a  v id a .
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S  2, 4 , 4 , 77 

S  2, 8, 4 , 99  

S  3, 12, 1, 264  

S  3 , 24 , 2, 302 

N  2, 9 , 4 , 4 4 3 -4 4

4 8 . [I» Cor 1, 25?;: 

C B  2 6 , 13, 348

S  2, 8, 6 , 100 

X  1 , 1 6 , i l ,  4 7 4

4 9 . Ia Cor 13, 10

C B  1, 10, 201

S  2, 9 , 3 , 103 

C A  11, 3 . 54

C B i  12, 6 , 235

3 0 . IIa Cor 12, 2a

C B  19, 1, 302 

S  2, 24 , 3, 200

C A  12, 5 , 59  

C B i  13, 6, 261

C om o a q u í  d ic e  S a n  P a b lo , n o  v ió  o jo , n i  o y ó  o íd o , 
n i  c a y ó  e n  c o ra z ó n  d e  h o m b re  en  c a rn e .

N i le vió ojo, n i  le o y ó  o íd o , n i  c a y ó  en corazón de 

hombre — Cor.
Q ue n o  s u b ió  e n  c o ra z ó n  d e  h o m b re , có m o  s e a  

D io s =  Cor.

Q ue  n i  o jó  lo vió, n i  o íd o  le o y ó , n i cayó en  corazón- 

de hombre =  Cor.

N i o jo  lo  v ió , n i  o íd o  lo  o y ó , n i  c a y ó  en corazón  

hum ano lo que ap arejó ... —  C o r .68

Q u ia  q u o d  s t u l t u m  e s t  D ei, s a p ie n t iu s  e s t  h o m i-  
n ib u s .

L o  a l t o  d e  D io s  e s  in s ip ie n c ia  y  lo c u r a  p a r a  lo s  
h o m b re s .

L o  que es a l t o  d e  D io s e s  de los h o m b re s  m enos 

sabido.

L o  que en  D io s e s  lu z  y  claridad  m á s  alta, e s  para  

el hombre tin ieb la  m á s  oscu ra ,69

C u m  a u t e m  v e u e r i t  q u o d  p e r f e c tu m  e s t ,  e v a c u a b i t u r  
q u o d  e x  p a r t e  e s t .

Y  c u a n d o  se  r e v e la r e  y  m a n if e s t a r e  e s to  q u e  n o s  
t ie n e  s e c re to  y  e n c u b ie r to  l a  fe , q u e  es  lo  p e r f e c to  
d e  D ios.

l  a cu al [ l a  fe ]  acabada que será [— ■] se acabare lo que  

es en parte [— ■] y viniere lo que es perfecto.

L  =  V g t.
E  C u an d o  viniere  lo  q u e  e s  p e r f e c to  [— -] acabarse 

ha lo que es en parte.

I , om.

E  =  C A  : a c a b a r s e  h a ]  acabaráse.

S iv e  in  c o rp o re  n e se io , s iv e  e x t r a  C orpus n e sc io , 
D eu s  s c it .

N o s a b e  é l [s . P a b lo ]  s i  l a  r e c ib ió  [ la  v is ió n ]  e n  e l 
c u e rp o  o f u e r a  d e  é l.

L  =  V g t .
E  Q ue n o  s a b e  s i  era e n  e l c u e rp o  o f u e r a  del cuerpo, 

q u e  D io s  lo  s a b e .
N o s a b e  si estaba su  alm a recibiéndole [e l r a p to ]  e n  

e l c u e rp o , o  f u e r a  del cuerpo.

=  C A .

#8 E s t e  t e x t o  im p o r ta n t í s im o  te n d re m o s  o c a s ió n  d e  e s tu d ia r lo  m á s  d e s p a c io  
en  p á g in a s  s u c e s iv a s  (c f . p . 404-4 0 6).

60 T a m b ié n  so b re  e s te  t e x t o  v o lv e r e m o s  a d e la n te  (c f . p . 4 0 2 -4 0 3 ).
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5 1 . Gài 5, 17“ — C aro  e n im  c o n c u p is c it  a d v e r s u s  s p ir i t u m  ; s p ir i t u s
a u t e u i  a d v e r s u s  c a r n e in .

C B  16 , 5 , 287  —• L a  c o d ic ia  [-—]  q u e  t ie n e  l a  c a rn e  c o n t r a  e l e s p ír i tu .
S  3 , 2 6 , 4 , 3 07  — E jer c ic io ■ y fuerza  de la  sen su a lid a d  contradiga. [ — ]

a la  fuerza y  ejercicio  esp iritu a l.

C A  3, 9 , 30  -  I ,  ,= V g t .
E  L a  carne cod icia  contra el esp ir ita .

C B i 3, 10, 2 19  — X, =  V g t.
E  =  C A .

5 2 . [Efes 4, 22a+  24] — D e p o u e re  v o s  s e c u n d u in  p r is t in a m  c o n v e r s a t io n e n i
v e te r e iu  l io m in e m  [ . . . ]  / e t  in d u it e  n o v u tn  ho 
m in e m , q u i  s e c u n d u m  D eu m  c r e a tu s  e s t  in  iu s t i t i a  
e t  s a n c t i t a t e  v e r i t a t i s .

C B  2 0 -2 1 , 1, 305  — E n  q u e  d e sn u d o  e l v ie jo  h o m b re  [ . . . ] ,
S  2 , 5 , 3 , 83  — M u r ie n d o  p r im e ro  a  to d o  lo  q u e  e s  h o m b re  v ie jo .
I , l á  2, 2 9 , 44  -  Q ue d e s n u d e n  a l  h o m b re  v ie jo  y  se  v i s t a n  d e l h o m b re

n u e v o , q u e  s e g ú n  D io s e s  c r ia d o  en  ju s t i c i a  y  
s a n t id a d .

L lb  2 , 3 3 , 151 — Q ue se d e s n u d e n  a l  h o m b re  v ie jo  y  se  v i s t a n  d e l
h o m b re  n u e v o , q u e  s e g ú n  el om nipotente  D io s  es 
c r ia d o  e n  ju s t i c i a  y  s a n t id a d .

53 . Heb 1, 3a -  Q u i c u m  s i t  sp le n d o r  g lo r ia e ,  e t  f ig u r a  s u b s t a n t ia e
e iu s .

C B  i r ,  12 , 251 — E l V e rb o  e s  r e s p la n d o r  d e  s u  g lo r ia  y  f ig u r a  d e  su
s u s t a n c ia .

C A  5, 4, 35 -  E l  H ijo  de D io s  e s  r e s p la n d o r  d e  su  g lo r ia  y  f ig u r a
d e  su  s u s t a n c ia .

C B i  5, 4 , 2 24  -  =  CA .
L ia  2, 15, 3 6  — M e to c a s t e  del r e s p la n d o r  d e  tu  g lo r ia  y  f ig u r a  d e

tu  s u s t a n c ia ,  q u e  e s  tu  U n igén ito  H ijo .
L lb  2 , 16, 141 — id .

Esta lista comparativa pone de relieve las siguientes conclusiones :
a) Ante todo, confirmación plena del resultado de la tabla anterior : 

el C B  ofrece los textos bíblicos ne tam en te  distintos de los paralelos de 
las restantes obras del San to ; de 17 casos de « paralelismo compuesto », 
en 15 el C B  posee forma propia, distinta de todos los textos de las otras 
obras. Ni una sola vez se da el caso de que el texto bíblico de CB  con- 
cuerde con todo el grupo de los paralelos. Coincidencia plena con uno 
solo de los vanos textos paralelos se da únicamente en dos casos (nn. 42 
y  43), pero con la particularidad de que en el n. 42 la concordancia se 
verifica exclusivamente en el texto de la versión española, ya que el 
CB ha suprimido la cita latina representada en S  3, 10, 3. Al contrario, 
en el n. 43 la coincidencia se halla sólo en el texto latino, porque tanto 
en la Ll cuanto en el C B  no existe versión castellana.
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b) Conclusión segunda y  mucho más importante : absoluta nega
ción del tipismo exclusivo del C B  en el manejo del texto bíblico. El 
mismo fenómeno que acabamos de constatar en esta obra, se repite 
en las restantes del Santo. Las cifras lo evidencian palmariamente : de los 
17 casos de «paralelism o compuesto» entre textos tomados del C B  y 
las otras obras, m una sola vez se da la común coincidencia de éstas 
contra la discrepancia única de aquél. Se da un solo caso de textos pa
ralelos coincidentes en la versión castellana (no en la alegación latina) 
entre dos capítulos de la S  (n. 37). Los 16 paralelismos restantes ofre
cen discrepancias aun dentro de las obras auténticas y  prescindiendo
del CB.

Por tanto, este tratado no representa un caso excepcional, ya que la 
diferencia en la alegación de los textos no es algo típico suyo que arguya 
en pro de la  mautenticidad, pues de lo contrario habría que negar a 
San Juan de la Cruz la paternidad de todas y  cada una de las obras que 
se le vienen atribuyendo, pues en todas ellas se repite el mismo fe
nómeno.

c) Excluido, pues, ese hipotético tipismo propio del CB,  la cons
tancia con que los textos paralelos se mantienen distintos en todas las 
obras del Santo impone una tercera conclusión : la p e r f e c t a  h om og e 
n e idad  de todos sus escritos (incluido entre ellos el C B)  en el uso de la 
Sda. Escritura. De hecho, tal homogeneidad queda evidenciada por la 
con s tan t e  indep enden cia ,  mejor aún, por la autonomía ,  que caracteriza 
los textos bíblicos cada vez que hacen acto de presencia en sus obras. 
Tal autonomía se mantiene como línea constante y  continua en todos y 
cada uno de los tratados sometidos a examen comparativo en las tablas, 
y  se confirmará aún más cumplidamente con las que van a seguir.

En las listas textuales que presentamos a continuación, aparece bien 
claro que esta constante diferencia de alegación de los textos paralelos 
en las obras auténticas, no se lim ita precisamente a estos pocos casos 
de parelelismo con el CB,  se verifica también cuando el paralelismo se 
da entre textos de estas obras auténticas. Así queda excluida la hipó
tesis de que la discordancia de los textos auténticos se realize solamente 
en aquellos pocos casos de paralelismo con los textos del CB, y, por lo 
mismo, la identidad en la forma de citar pueda explicarse por simple 
casualidad o por falsificación intencionada.

4) E l  p a r a l e l i s m o  f u e r a  d e l  CB2

Para no alargar demasiado estas listas, y  porque son los únicos que 
ofrecen datos positivos, vamos a  transcribir en esta tabla solamente los 
textos paralelos que hemos denominado textuales, omitiendo las simples 
alusiones y  citas semitextuales.

Continuamos la numeración de las tablas anteriores.

5 4 . Gétl 30, lb — D a  m ih i  l ib e ro s , a l io q u in  m o r ia r .
N  2, 13, 8 , 4 63  — D a m e  h ijo s , s i  n o  y o  m o r iré .
N  2 , 19, 5 , 4 8 9  — D a m e  h ijo s , s i  n o  y o  m o r iré .
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. C A  7, 4 , 4 0  -  L  =  V g t .
-  E  D a m e  h ijo s ,  s i  110 y o  m o r iré .

C B i  7, 4 , 231 — h  —  V g t.
-  E  =  C A .

5 5 . E x 34, 6-7a -  D o m in a to r  D o m in e  D eu s , m ís e r ic o r s  e t  c le m e n s ,
p a t ie n s ,  e t  m u lta e  m is e r a t io n is  e t  v e r a x  / O u i 
e u s to d is  m is e r ic o r d ia m  in  m il l ia .

S  2, 2 6 , 4 , 207  -  E m p e ra d o r , S e ñ o r , D io s m is e r ic o rd io s o  y  c le m e n te ,
p a c ie n t e  y  d e  m u c h a  m is e r a c ió n  y  v e r d a d e r o ,  q u e  
g u a r d a s  l a  m is e r ic o r d ia ,  q u e  p r o m e te s  e n  m illo n e s .

L ia  3, 4, 5 0  -  E m p e ra d o r , s e ñ o r . D io s , m is e r ic o rd io s o , c le m e n te ,
p a c ie n te ,  d e  m u c h a  m is e r a c ió n , v e rd a d e ro , q u e  
guardas m isericord ia  en m illa res  [ . . . ] .

L lb  3, 4 , 157  -  id.

5 6 . B e u t  6 , 5 — D ilig e s  D o m in u m  D e u m  t u u m  e x  to to  c o rd e  tu o ,
e t  e x  t o t a  f o r t i t u d in e  t u a .

S  3, 16, 1, 275  -  A m a r á s  a  t u  S e ñ o r  D io s d e  to d o  t u  c o ra z ó n , y  d e
t o d a  t u  á n im a , y  d e  t o d a  t u  fo r t a le z a .

N  2, 11, 4 , 4 5 3  -  A m a r á s  a  tu  D io s  d e  to d o  t u  c o ra z ó n , y  d e  to d a
t u  m ente, d e  t o d a  tu  alm a, y  d e  t o das tus fuerzas.

5 7 . Io Rey 3, 10b — L o q u e r e  D o m in e , q u ia  a u d i t  s e r v u s  tu u s .
S  2, 31 , 2, 2 34  -  H a b la ,  S e ñ o r , q u e  t u  s ie r v o  o y e .
S  3, 3, 5 , 2 5 0  — H a b la ,  S e ñ o r , q u e  t u  s ie rv o  o y e .

5 8 . J o b  7, 2 -4  -  S ic u t  s e r v u s  d e s id e r a t  u m b r a m , e t  s ie u t  m e r c e n a r iu s
p r a e s t o la tu r  f in e m  o p e r is  s u i ,  / s ic  e t  ego  h a b u i  
i l ie n s e s  v a c u o s , e t  n o c te s  la b o r io s a s  e n u m e ra  v i  
m ih i .  / S i  d o rm ie ro , d ic a m  : q u a n d o  c o n s u r g a m ?  
e t  r u r s u m , s p e c ta b o  v e s p e r a m  e t  r e p le b o r  d o lo -  
r ib u s  u s q u e  a d  te n e b r a s .

N  2, 11, 6 , 4 5 4  — C om o e l  ciervo l a  so m b ra , y  co m o  e l m e r c e n a r io
d e s e a  e l  f in  d e  s u  o b ra , / a s í  t u v e  y o  lo s  m e se s  
v a c ío s , y  c o n té  la s  n o c h e s  p r o l i ja s  y  t r a b a jo s a s
p a r a  m í. / S i  m e  r e c o s t a r e  a  d o rm ir , d ir é  : ¿ c u a n d o
m e  le v a n t a r é ?  Y  lu e g o  e s p e r a r é  l a  t a r d e ,  y  s e r é  
l le n o  d e  d o lo re s  h a s t a  l a s  t in ie b la s  d e  l a  n o c h e .

C A  q, 6 , 4S  — Iv =  V g t.
-  B  C om o e l siervo desea  l a  s o m b ra  y  co m o  e l m e r 

c e n a r io  espera  e l  f in  d e  s u  o b r a ,  / a s í  yo tam bién  

tuve lo s  m e se s  v a c ío s  y  contaba l a s  n o c h e s  tra

bajosas y  p ro lija s  p a r a  m í. / S i  m e  acostare a  d o r 
m ir  d ir é  : ¿ c u a n d o  llegará el d ía  en que m e evan- 

taré ? Y  luego volveré a esperar  l a  t a r d e ,  y  .seré 
l le n o  d e  d o lo re s  h a s t a  la s  t in ie b la s  d e  la  n o c h e .
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CB  I , 9 , 7 , 2 3 0  — L  om.
-  B  A s í co in o  e l siervo  d e s e a  l a  s o m b ra , y  co m o  e l

jornalero  e s p e r a  e í f in  d e  s u  o b r a , / a s í  yo tuve 

vacíos los  m e se s , y  c o n té  la s  n o c h e s  t r a b a jo s a s  
p a r a  m í. S i  m e  a c o s ta r e  a  d o r m ir  d ir é  : ¿ c u a n d o  
l l e g a r á  e l  d ía  e n  q u e  m e  la v a n t á r é .  Y  lu e g o  v o l
v e r é  otra vez a  e s p e r a r  l a  t a r d e ,  y  s e ré  l le n o  d e  
d o lo re s  h a s t a  l a s  t in ie b la s  d e  l a  n o c h e .70

5 9 . J o b  2 3 ,  6  -  N o lo  m u lt a  f o r t i t u d in e  c o n te n d a t  m e c u m , n e c  m a -
g n i t u d in is  s u a e  m o le  m e  p r e m a t .

N  2, 5, 6 , 4 25  -  N o q u ie ro  q u e  t r a t e  c o n m ig o  e n  m u c h a  f o r t a le z a ,
p o rq u e  n o  m e  o p r im a  co n  e l  p e so  d e  s u  g r a n d e z a .

L ia  4 , 11, 9 8  -  N o q u ie ro  q u e  entienda y  trate c o n m ig o  con m u c h a
fo r t a le z a ,  p o rq u e  por ventura  n o  m e  o p r im a  con  
e l p e so  d e  s u  g r a n d e z a .

L lb  4, 11, 2 0 9  — id.

60 . J o b  4 1 , 2 5 a — O m n e s u b lim e  v id e t .
N  2 , 2 3 , 8 , 5 03  -  L  =  V g t .

-  E  om.

L ia  3 . 5 5 . 81 -  T o d o  lo  a l t o  v e  [e l  d e m o n io ].
L lb  3, 64 , 191 — id.

6 1 . S a lm  11 , 7 -  P r a e  fu lg o r e  in  c o n s p e c tu  e iu s  n u b e s  t r a n s ie r u n t ,
g r a n  do  e t  c a rb o n e s  ig n is .

N  2 , 5 , 3 , 4 24  -  P o r  e l g r a n  r e s p la n d o r  d e  s u  p r e s e n c ia  s e  a t r a v e 
s a r o n  n u b e s .

N  1, 16, 11, 4 7 4 -7 5  -  P o r  cau sa del r e s p la n d o r  que está en  su  p r e s e n c ia ;  
sa lieron  nubes y  cataratas.

6 2 . S a lm  3 8 , 4  -  C o n c a lu it  co r  m e u m  in t r a  m e , e t  111 m e d it a t io n e
m e a  e x a r d e s c e t  ig n is .

N  2 , 12 , 5 , 4 5 8  — C a le n tó s e  m i c o ra z ó n  d e n t ro  d e  m í, y  c ie r to  fu e g o ,
en  t a n t o  q u e  y o  e n te n d ía ,  s e  e n c en d ió .

C A  16, 7, 88  -  L  =  V g t .
-  E  M i  corazón se calentó dentro d e  m í, y  e n  m i m e

d itación  se encenderá fuego.
C B i 25 , 8, 3 39  -  L  om.

-  E  =  C A .71

70 L a  v a r i a n t e  d e  N  2 , 11, 6 ;  ciervo, e s  m u y  t íp ic a .  C o n tra  t o d a s  l a s  o t r a s
v e c e s  q u e  o c u r re , y  a l  p a r e c e r  e n  to d o s  lo s  m ss . ,  a l  m en o s  l a  e d . S ilv  n o  a n o t a
n in g u n a  v a r ia n t e .  P e ro  p r e c is a m e n te  l a  r e p ro d u c e n  c a s i  to d o s  lo s  m ss . d e l C  
(9 , 7 )  m e n o s  S a n lú ca r, B N M  m s. 6 .62 4  y  sd. de iy o 3 .

71 C B i  2 5 , 8 : se  e n c e n d e r á ]  se  e n d e r e z a r á  Sg.
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C A  29 , 3 0 , 6 , 141 

C B i 2 0 -2 1 , 9 , 3 1 1

6 3 . S a lm  4 1 , 2

N  2, 2 0 , 1, 4 90  

E lä  3, 18, 59  

E lb  3, 19, 166

6 4 . Salm 44, 10

C A  21 , 5, 110

C B  l 30 , 6, 370  

B la  4 , 13, 100 

E lb  4 , 13, 2 10

6 5 . Salm 45, l l a

S  2, 15, 5, 136

S  3, 3 2 , 2, 3 28

66 . Salm 61, 11
S  3, i 8 ,  1, 2 80

S  3, 2 0 , 1, 2 9 0  

C A  3, 4, 27

C B i  3, 5 , 2 1 7

6 7 . Salm 62, 3

-  L  =  V g t .
-  15 D entro de m i se calentó m i corazón, y  e n  m i m e 

d it a c ió n  se  e n c e n d e r á  fu eg o .
-  I ,  V g t  =  C A .
-  E  =  C A  29.

-  O u e m a d m o d u m  d e s id e r a t  c e rv u s  a d  fo n te s  a q u a -
r u m  : í t a  d e s id e r a t  a n im a  m e a  a d  t e  D eu s .

-  A s í co m o  d e s e a  e l c ie rv o  l a s  a g u a s ,  m i a lm a  d e s e a
a  t i .  D ios .

-  A s í co m o  d e s e a  e l c ie rv o  l a s  fuentes de l a s  a g u a s ,
así m i  a lm a  d e s e a  a  t i  D ios .

-  id .™

-  A s t i t i t  R e g in a  a  d e x t r is  t u i s  in  v e s t i t u  d e a u r a to ,
c i r c u n d a t a  v a r ie t a t e .

-  E  =  V g t .

-  E  E s tu v o  l a  R e in a  a  t u  d ie s t r a  v e s t id a  d e  o ro ,
c e r c a d a  d e  v a r ie d a d .

-  E  =  V g t.
-  E  =  C A .
-  L a  rein a estuvo a t u  d ie s t r a  en vestiduras  d e  o ro  y

c e r c a d a  d e  v a x ie d a d .
-  id . : v e s t id u r a s ]  vestidura.

-  V a c a t e  e t  v id e t e  q u o n ia m  eg o  s u m  D e a s .
-  E  =  V g t .
-  A p r e n d e d  a  e s t a r o s  v a c ío s  [— ] y  v e r é is  có m o  y o

s o y  D io s .
-  V acad y  ved que yo  s o y  D ios.

-  D iv i t i a e  s i  a f f lu a u t ,  n o l it e  c o r  a p p o n e re .
-  S i  a b u n d a r e n  la s  r iq u e z a s ,  110 p o n g á is  e n  e l la s  e l

c o raz ó n .
-  Q u e aunque abunden  la s  r iq u e z a s ,  no las ap liq uem os

e l c o raz ó n .
-  L  =  V g t.
-  E  S i  se ofrecieren abundantes r iq u e z a s ,  no  queráis

ap lica r a ellas e l  c o ra z ó n .
-  E  =  C A .
-  E  =  C A .

-  In  t é r r a  d e s e r t a  e t  in v ia ,  e t  in a q u o s a ,  s ic  in  s a n c to
a p p a r u i  t ib i ,  u t  v id e r e m  v i r t u t e m  tu a m , e t  g lo 
r i a n !  t u a m .

72 A u n q u e  r e p e t id o  e n  e l n . 39 , lo  m e n c io n a m o s , p o r  t r a t a r s e  en  a q u é l  d e  
pjv , y  a q u í  p jt : d if íc i l  d e  d e t e r m in a r  p o r  l a  e x t r a ñ a  d iv is ió n  d e  Vgt.
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SAGRADA ESCRITURA

68 . Saim 67, 34
S  2 , 3 1 , 1, 233 

S 3 . 45. 2, 356 
C A  1 3 -1 4 , 10, 69

C B i  1 4 -1 5 , 10, 272

6 9 . Saim 72, 21-22

C A  r , 9 , iS

C B i  1, 17, 206

C A  17, 12, 97

C B i  26 , 17. 350

70. Saim 72, 22
S  2, 7, r i ,  95

N 2, 8 , 2, 438

70b is. Saim 83, 3,J
CA 39 , 5 , 179

C B  i 4 0 , 5 , 427

I J a  1, 6 , 10
1,1 b  1, 6 , 112 
1,1a 1, 3 0 , 27
L ib  1, 3 6 , 132
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E n  t i e r r a  d e s ie rt .a , s e c a  y  s in  c a m in o , p a r e c í  d e la n te  
d e  t i ,  p a r a  v e r  tu  v i r t u d  y  t u  g lo r ia .

-  E n  la  t i e r r a  d e s ie r t a ,  s in  agua  s e c a  y  s in  c a m in o
p a r e c í  d e la n te  d e  t i ,  p a r a  poder v e r  t u  v i r t u d  y  

t u  g lo r ia .

-  E c c e  d a b i t  v o c i s u a e  v o c e m  v ir t u t i s .
- Catad, q u e  E l d a r á  a  s u  v o z  v o z  d e  v i r t u d .
-  Q ue E l d a r á  a  s u  v o z  v o z  d e  v ir t u d .
-  I ,  =  V g t .
-  E  M ir a d  q u e  D io s  d a r á  a  s u  v o z , v o z  d e  v i r t u d .
-  I, =  C A .

-  E  =  C A .

-  I n f ia m m a tu m  e s t  co r  m e n tn , e t  r e n e s  m e i c o m m u -
t a t i  s u n t ,  e t  eg o  a d  n ih i lu m  r e d a c tu s  s t im , e t  
n e s c iv i .

-  I ,  =  V g t.
-  E  F u é  in f la m a d o  m i co ra z ó n , y  m is  r e n e s  se  m u 

d a ro n , y  y o  f u i  r e s u e lto  y  no  su p e .
-  E  om.
-  E  P u é  in f la m a d o  m i c o ra z ó n , y  las  r e n e s  se  m u 

d a ro n , y  y o  me resolví, y  110 su p e .
- E  Q u ia . . .  =  V g t .

-  B  Porqu e  fu é  in f la m a d o  m i c o ra z ó n , tam bién  m is
r e n e s  ju nta m ente  se  m u d a ro n , y  y o  f u i  r e s u e lto  
en nada  y  no  su p e .

-  L  om.

-  B  == C A  : ju n t a m e n t e  se  m u d a ro n ] se m udaron ju n 

tam ente.

-  A d  n ih i lu m  r e d a c tu s  s u m  e t  n e s c iv i.
-  L  =  V g t .
-  B  om.

-  h  om.

-  B  F u i  yo an iq u ila d o  y no su p e .1*

-  C or m e u m  e t  c a ro  m e a  e x u l t a v e r u n t  in  D e u m  v iv u m .
-  Iv =  V g t .

-  B  M i e s p ír i tu  y  m i c a r n e  se g o z a ro n  y  d e le it a r o n
en  D io s v iv o .

-  L  om.

-  B  M i c o ra z ó n  y  m i c a rn e  se  g o z a ro n  en  D ios v iv o . 
M i co ra z ó n  y  m i c a rn e  se  g o z a ro n  e n  D io s v iv o .

-  id .

-  M i c o ra z ó n  y  m i c a rn e  se  g o z a n  en  D io s v iv o .
-  id .

73 A u n q u e  en  p a r t e  e s  p a r a le lo  a l  11. 69  v a  s e p a r a d o  p o rq u e  e n  la s  c i t a s  
d e l S a n to  n o  es  s ie m p re  tjp , s in o  pjv.
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71 . Salm 85, 8a — N o n  e s t  s im i l is  t u i  in  d i is  D o m in e .
S  2 , 8, 3 , 9 7  — N o h a y  s e m e ja n t e  a  t i  en  lo s  d io s e s , S e ñ o r .
S  3 , 11 , 1, 203  — S eñ or, en  los d ioses n in g u n o  hay sem ejante a T i .

7 2 . Salm 1 0 1 , 8  — V ig i la  v i  e t  f a c t u s  s u m  s ic u t  p a s s e r  s o l i t a r iu s  in  te c to .
S  2, 14, 11, 128  — I , =  V g t .

— E  R e c o rd é  y  h á l le m e  h e ch o  co m o  e l p á ja r o  s o l ita r io
en  e l t e ja d o .

C A  13 -1 4 , 24 , 7 6  -  E  =  V g t.
— E  R e c o rd é  y  f u i  hecho sem ejante a l  p á ja r o  s o l i ta r io

e n  e l t e ja d o .
C B i  1 4 -1 5 , 24 , 2 80  — E  =  C A . .

-  E  =  CA .

73 . Salm 118, 32 — V ia m  m a n d a to r u m  tu o r u m  c n c u r r i ,  c u m  d i l a t a s t i  co r
m e u m .

N  2, 20 , 1, 4 9 0  -  E l c a m in o  d e  t u s  m a n d a m ie n to s  c o r r í ,  c u a n d o  d i l a 
t a s t e  m i co ra z ó n .

C A  16, 3, 8 6  -  F,1 c a m in o  d e  t u s  m a n d a m ie n to s  c o r r í ,  c u a n d o  d i l a 
t a s t e  m i c o ra z ó n .

C B i  2 5 , 4 , 3 3 7  -  E l c a m in o  d e  t u s  m a n d a m ie n to s  c o r r í ,  c u a n d o  d i l a 
t a s t e  m i c o ra z ó n .

74 . Salm 147, 17a -  M i t t i t  c r y s t a l lu m  s u u m  s ic u t  b u c c e l la s .
S  2, 17, 8 , 150 -51  -  E  =  V g t.

-  E  E n v ió  su  s a b id u r ía  a  la s  a lm a s  co m o  a  b o c a d o s . 
N  2 , 1, 1, 4 15  -  E n v ía  su  cristal [— ]  co m o  a  b o c a d o s .

7 5 . Prov 8, 3 11' -  E t  d e l ic ia e  m e a e , e s se  c u m  f i l i i s  h o m in u m .
C A  15, 2 , 8 0  — M is  d e le it e s  so n  co n  lo s  h i jo s  d e  lo s  h o m b re s .
C B i  2 4 , 3 , 3 2 9  -  =  C A .
C A  2 6 , 9, 130  — M is  d e le it e s  so n  co n  lo s  h i jo s  d e  lo s  h o m b re s .
C B i 17, 10, 2 8 6  -  =  CA .

76 . Prov 31, 30a -  F a l l a x  g r a t i a ,  e t  v a n a  e s t  p u lc h r i tu d o .
S  1, 4 , 4 , 22 -  L  =  V g t .

-  E  E n g a ñ o s a  es  l a  b e l le z a  y  v a n a  l a  h e rm o s u r a .
S  3 , 2 1 , 1, 293  -  L  om.

— E  E n g a ñ o s a  es l a  b e lle z a  y  v a n a  e s  l a  h e rm o s u r a .

77. E c le  2, 2 -  R is u m  r e p u t a v i  e r ro re m  ; e t  g a u d io  d ix i  : Q u id  f r u 
s t r a  d e c ip e r is ?

S  3 , 18, 5 , 282  -  A  l a  r i s a  ju z g u é  p o r  e r ro r  y  a l  go zo  d i je  : ¿ P o r
q u é  t e  e n g a ñ a s  en  v a n o ?

S  3, 21 , 2 , 294 -  A ! gozo d ije  : ¿ P o r  q u é  te dejas engañar  e n  v a n o ?



78 . C an t 1,  I a — O s c u le tu r  m e  o s c u lo  o r is  su i.
N  2, 20 , 2 , 4 9 0  — E =  V g t .

-  F, om.
N  2 , 23 , 11, 505 -  E  =  V g t .

-  E  om.

79 . C an t 1,  3 a -  T r a h e  m e  : p o s t  t e  c u r r e m u s  in  o d o re m  u n g u e n to r u n t
tu o ru m .

C A  16, 3 , 8 6  -  E  =  V g t .
-  E  A t r á e m e  d e s p u é s  d e  t i  y c o rre re m o s  a l  o d o r  d e  t u s

u n g ü e n to s .
C B i  2 5 , 4 , 3 36  -  E  =  C A .

-  E  =  C A .
C A  21 , 5 , n i  -  E  =  V g t.

-  E  Tráem e, d e sp u é s  d e  t i  c o rre re m o s .
C B i  30 , 6 , 371 -  E  om.

-  B  =  C A .

8 0 . C an t 2 , 4  — I n t r o d u x i t  m e  in  c e l la m  v in a r ia m ,  o r d in a v i t  in  m e
c a r i t a t e m .

S  2 , 11 , 9, n i  -  E n  l a  c e la  v in a r i a  d e  s u  p e r f e c t a  c a r id a d .. .
C A  17, 5 , 93 -  E  I n t r o d u x i t  m e  R e x  ... =  V g t.

-  E  M etióm e dentro de la bodega secreta y  ordenó en

m í ca n d a d .
C B i 2 6 , 7, 345  -  L  om.

-  E  =  C A .
L ia  3, 4 2 , 74. -  I n t ro d ú jo m e  el rey  e n  l a  c e la  v in a r i a  y  o rd e n ó  en

m í la  c a r id a d .
E lb  3 , 5 0 , 183 -  E n tróm e  e n  le  c e la  v in a r i a  y  o rd e n ó  e n  m í l a  c a r id a d .74

S i .  C an t 2 , 15 -  C a p ite  n o b is  v u lp e s  p á r v u la s ,  q u a e  d e m o liu n tu r  v i-
n e a s  : n a in  v in e a  n o s t r a  f lo ru it .

CA  15, 3 , r 23 -  E  =  V g t .
-  E  C a z a d n o s  l a s  r a p o s a s  p e q u e ñ a s  q u e  e s t r a g a n  la s

v iñ a s ,  p o rq u e  n u e s t r a  v iñ a  e s t á  f lo r id a .
C B i  16, 7, 28S  -  E  om.

-  E  C a z a d n o s  la s  r a p o s a s  p e q u e ñ a s  que desm enuzan

l a s  v iñ a s ,  p o rq u e  n u e s t r a  v iñ a  ha flo recid o .7o 
E la  3, 4 7 , 76  - [— ] hechos las rap osilla s que dem uelen la  florida

v iñ a  del alm a.
E lb  3, 5 5 , 186  -  id .

8 2 . C an t 3 ,  7  + 8l0 -  E n  le c tu lu m  S a lo m o n is , s e x a g in t a  fo r te s  a m b iu n t
e x  fo r t is s im is  I s r a e l . . ./  U n iu s c u iu s q u e  e n s is  s u p e r  
f é m u r  s u u m  p r o p te r  t im o r e s  n o c tu rn o s .

s A GRAI)A ESCRITU RA  Y  SEGUN DA REDACCION  DKI, CANTICO ESPIR ITU AL 3 7 7

74 L ia  3 , 5 0  e n  l a  c e la  v in a r ia ]  e n  l a  b o d e g a  d e l v in o  m s. de Córdoba y  B N M  
m s. 18 .16 0  1/ L lb  3 , 50  e n tró m e  e n  l a  c e la  v in a r ia ]  e n  l a  c e ld a  v .  Córdoba  y  
B N M  m s. 8 .795.

75 C B i  16 , 7  : f lo re c id o ]  f a l le c id o  S g

25-
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N  2 , 2 3 , 4 , 501 

C A  15, 8, 84

C B i  2 4 , 9 , 334

83 . Cant 4, 9

N  2 , 2 1 , 8 , 4 9 6  
C A  7, 3 , 40

C B i  7, 3 , 2 3 0

C A  2 2 , 6 , 115

C B i  3 1 , 10, 3 79  
A v is  2 6 , 243

8 4 . Cant 4, 12a
S  3, 3 , 5 . 2 50  
C A  2 9 -3 0 , 12, 145

C B i  2 0 -2 1 , 18, 317

85 . Cant 5, 613

CA  17, 4, 93

C B i  2 6 , 5 , 345

1 ,1a  1 , 7 , 1 1  

1,1b 1, 7 , 112 -11 3

86 . Cant 5, 8

N  2 , 13, 7 , 4 63

M ir a d  q u e  a l  le c h o  d e  S a lo m ó n  c e rc a n  s e s e n ta  f u e r 
t e s . . .

I ,  =  V g t .
E  M ir a d  que sesenta fuertes cercan el lecho de S a  

lom ón  ; l a  e s p a d a  d e  c a d a  u n o  so b re  s u  m u s lo  
p o r  lo s  t e m o r e s  d e  l a s  n o ch es .

L  om.
E  M ir a d  el lecho de S a lo m ó n  que le cercan  s e s e n ta  

f u e r t e s  de los fortisim os de Isra el, cada u n o  l a  
e s p a d a  so b re  s u  m u s lo  76 para la  defensa de lo s  
t e m o re s  n o c tu rn o s .

Y u ln e r a s t i  c o r  m e u m  so ro r  m e a  sp o n s a , v u ln e r a s t i  
co r  m e u m  in  u n o  o c u lo ru m  tu o r u m , e t  in  u n o  
c r in e  c o ll i  t u i .

[— ] en  solo e l m irar de u n  ojo le llagó el corazón.
L la g a s t e  m i c o ra z ó n , h e r m a n a  m ia , l l a g a s t e  m i c o 

r a z ó n  e n  e l  u n o  d e  t u s  o jo s , y  e n  e l c a b e l lo  d e  
t u  c u e llo .

L la g a s t e  [ . . . ]  con  e l  u n o  d e  t u s  o jo s , y  e n  u n  c a b e l lo  
d e  t u  c u e llo .

L la g a s t e  m i c o ra z ó n ...  en u n o ... y  en u n  c a b e l lo  d e  
t u  c u e llo .

=  C A .
[— ] t e n d r á  m u y  c la r o  su  c a b e llo , y  m ir a r le  h a  e l 

E sp o so  s u  c u e llo , y  q u e d a r é  p re s o  e n  é l, y  l l a g a d o  
e n  u n o  d e  s u s  o jo s .

H o r tu s  c o n c lu s u s  so ro r  m e a .
M i h e rm a n a  es  h u e r to  c e r r a d o  y  f u e n t e  s e l la d a .
L  =  V g t.
E  M i h e r m a n a  es  u n  h u e r to  c e r r a d o .
L  om.
B  M i h e r m a n a  es  h u e r to  c e r r a d o .

A n im a  m e a  l iq u e f a c t a  e s t ,  u t  lo c u tu s  e s t .
L  A n im a  m e a  l iq u e f a c t a  e s t ,  u t  sp o n su s  lo c u tu s  e s t .
E  M i a lm a  se  r e g a ló  lu e g o  q u e  h a b ló  e l  E sp o so .
L  =  C A .
E  M i a lm a  se  r e g a ló  lu e g o  q u e  el E sp o so  habló.

L u ego  que el E sp o so  habló, se derritió  m i alm a.

id .

A d iu ro  v o s  f i l i a e  J e r u s a le m ,  s i  in v e n e r i t i s  d i le c tu m  
m e u m , u t  n u n t ie t i s  e i  q u ia  a m o re  la n g u e o .

[—  . . . ]  q u e  p e n a b a  p o r  s u  a m o r .

76 C B i  2 4 , 9  : s u  m u s lo ]  s u  m a n o  Sg, B N M  m s. i S .  160  y  1 2 .4 1 1 .
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N  2 , 19 , 1, 485 

C A  7, 2 , 39 -4 0

C B i  7 , 2 , 230

8 7 . Cant 6, 4a

S  2 , 2 9 , 7, 225 
N  1, 9 , 7 , 392

88. Cant 6, 11a
S  2 , 14 , II, 129

C A  17, 11, 95  

C B i  2 6 , 14 , 348

8 9 . Cant 8, 1

N  2, 14, 1, 4 66  

N  2 , 2 3 , 12, 505

C A  15 , 4 , 81 -8 2

C B i  2 4 , 5 , 3 30 -331  

C A  2 7 , 6, 135 

C B i  2 2 , 8, 323

C o n jú ro o s , h i j a s  d e  J e r u s a lé n ,  q u e  s i  e n c o n tr á s e d e s  
a  m i A m a d o , le  d ig á is  q u e  estoy enferm a de amor.

L  =  V g t .
B  C o n jú ro o s  h i j a s  d e  J e r u s a le m ,  q u e  s i  halláredes a 

m i A m a d o , le  d ig á is  q u e  e s to y  e n fe rm a  d e  a m o r .
L  =  C A .
E  =  C A .

A v e r t e  o c u lo s  tu o s  a  m e , q u ia  ip s i  m e  a v o la r e  fe - 
c e ru n t .

A p a r t a  t u s  o jo s  d e  m í, p o rq u e  eso s  m e  h a c e n  v o la r .
A p a r t a  t u s  o jo s  d e  m í p o rq u e  ellos m e  h a c e n  v o la r .

N e sc iv i.
N e sc iv i.
N o s u p e  d e  d o n d e .
L  =  V g t .
E  N o  s u p e  o ignoré.

L  =  CA .
E  N o su p e .

Q u is  m ih i  d e t  t e  f r a t r e m  m e u m  s u g e n te m  u b e r a  
m a t r i s  m e a e , u t  in v e n ia r  t e  fo r is , e t  d e o s c u le r  t e ,  
e t  i a m  m e  n e n io  d e s p ic ia t  ?

¿Q u ié n  t e  m e  d ie se , h e rm a n o  m ío , q u e  t e  h a l la s e  y o  
s o la  a  f u e r a  y  s e  c o m u n ic a s e  c o n t ig o  m i  a m o r  ?

¿Q u ién  t e  m e  dará, h e rm a n o  m ío , q u e  t e  h a l la s e  
y o  s o la  a f u e r a  m am ando los pechos de m i madre, 

p a ra  que con la boca de m i alm a te besase, y  a sí 

no m e despreciase n i se m e atreviese n in g u n o  ?
L  Q u is  d e t  t e  m ih i  [ . . . ]  u t  in v e n ia r  t e  s o lu m  fo 

r is  [ . . . ]  =  V g t .
E  ¿ Q u ién  t e  m e  d ie se , h e rm a n o  m ío , q u e  m am ases 

los pechos de m i m a d re ,  de m anera que te hallase  

yo solo a f u e r a ,  y  te besase yo a ti, y  no me d e s p r e c ia s e  
y a n a d ie ?

L  om.

E  =  C A .
L  =  C A  15.
E  =  C A  : y o  a  t i  om.

L  om.

E  =  C A  : y  ya no me d e s p r e c ia s e  n a d ie ,77

77 N  2, 14 , 1 : m e  d ie s e ]  - f  e sp o so  m ió  h . T oledo, A lb a  y  B N M  m s. 6.624  
1/ C B i  2 2 , 8 : y  t e  b e s a s e ]  y  t e  c e r r a s e  B g .
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90 . Cant 8, 2
C A  17, 4 , 93

C B i  2 6 , 6 , 345 

C A  3 6 , 7 , 166

C B i  37 , 8 , 4 .08-409

9 1 . Sab 3, 6o
N  2 , 6 , 6 , 4 29  
C A  3, 7, 28 
C B i  3, 8 , 218

9 2 . Sab 4, 12

S  3 , 1 9 ,  3, 284  

L i a  3, 6 4 , 87 

L lb  3 , 7 3 , 197

9 3 . Sab 7, 24b
N  2, 8, 5 , 4 40  
L ia  1, 14 , 15

L lb  1, 17 , 119

9 4 . Sab 8, 1

S  2 , 17 , 2 , 145

C A  p ró l, 1, [3 ] 
C B i  p ró l ,  1 , [1 S 3 ]

I b i  m e  d o c e b is  e t  d a b o  t ib í  p o c u lu m  e x  v in o  c o n d ito .
L  =  V g t .
E  A l l í  m e  e n s e ñ a r á s  [— ]  y  y o  t e  d a r é  a  t i  u n a  b e 

b id a  d e  v in o  a d o b a d a .78
L  om.
E  =  C A  : a d o b a d a ]  adobado.

L  =  V g t .
E  A l l í  m e  e n s e ñ a r á s  y  daréte yo a ti la  b e b id a  del 

v in o  adobado.

L  om.
E  =  C A  : d a r é t e  y o ]  darte he yo.

X a m q u a m  a u r u m  in  fo rn a c e  p r o b a v i t  i l lo s .
S e  p u r if iq u e  e l  a lm a  co m o  e l o ro  e n  e l c r iso l.
P robá nd olos y  esm erándolos como al oro e n  e l fuego.

P ro b á n d o lo s  y  exa m in án dolos  co m o  e l o ro  e n  e l fu e g o .

F a s c in a t io  e n in i n u g a c i t a t i s  o b s c u r a t  b o n a , e t  in -  
c o n s t a n t ia  c o n c u p is c e n t ia e  t r a n s v e r t i t  s e n s u m  s in e  
m a l i t i a .

E l  u so  y  ju n t u r a  d e  l a  v a n id a d  y  b u r la  o s c u re c e  
lo s  b ie n e s  y  l a  in c o n s t a n c ia  d e l a p e t i t o  t r a n s t o r n a  
y  p e r v ie r t e  e l  sentido y  ju ic io  s in  m a l ic i a .79

L a  ju n ta  de la  vanidad oscurece los bienes, y  l a  in -  
c o s t a n c ia  d e l a p e t i t o  transform a  e l  s e n t id o  aunque  

no haya m a licia .

E l  engaño de la  vanidad oscurece a  lo s  b ie n e s  y  la  
in c o s t a n c ia  d e  la  co n cu p iscen cia  transtorna el sen 

tido  s in  m a l ic ia .

A t t in g i t  a u t e m  u b iq u e  p r o p te r  s u a m  m u n d it ia m .
Q ue to c a  h a s t a  do  q u ie r a  p o r  s u  p u re z a .
T o c a  [ la  S a b id u r ía ]  desde un f in  hasta otro f in  p o r  

s u  lim p ieza  [ =  7 , 24b -J- 8, r a] .
T o c a  e n  to d a s  l a s  partes p o r  s u  l im p ie z a .

A t t in g i t  e rg o  a  f in e  u s q u e  a d  f in e m  f o r t i t e r  e t  d isp o -  
n i t  o n in ia  s u a v i t e r .

L  D is p o n it  o m n ia  s u a v i t e r .
E  L a  S a b id u r ía  d e  D io s , a u n q u e  to c a  d e sd e  u n  f in  

h a s t a  o tro  f in , [— ] d isp o n e  to d a s  la s  c o sa s  co n  
s u a v id a d .

T o c a  d e sd e  u n  f in  a otro f in . . .
=  C A .

78 C A  17 , 4  : varios m ss. a d o b a d o
79 S  3 , 19 , 3 : ju n t u r a ]  l a  f a l s a  a p a r ie n c ia  ed. p rín c.
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L ia  2, 15, 36  — T oca s fuertem ente desde u n  f in  a o tro  f in  por su  lim 

p ieza . [8 , 1 +  7 , 2 4 ].
L lb  2 , 16, 141 -  T o c a s  fu e r t e m e n te  d e sd e  u n  f in  h a s t a  o tro  f in .80

9 5 . Ecli 3 4 , 9 a - f  10a -  Q u i n o n  e s t  t e n t a t u s ,  q u id  s c i t ? . . .  / Q u i n o n  e s t
e x p e r tu s ,  p a u c a  r e c o g n o s c it .

N  1, 14., 4 , 4 1 2  -  E l q u e  n o  e s  t e n ta d o ,  ¿ q u é  s a b e ?  Y  e l  q u e  n o  es
p ro b a d o , ¿ c u a le s  so n  l a s  c o s a s  q u e  c o n o ce  ?

L ia  2, 2 2 , 39  — E l q u e  n o  e s  t e n ta d o  ¿ q u é  s a b e  y  qué cosa p uede

conocer ?
L lb  2 , 2 6 , 1 46  — E l q u e  n o  e s  t e n ta d o  ¿ qué p u ed e saber ? y  el que

no es exp erim entado pocas cosas conoce.

9 6 . Is 19 , 1 4 a — D o m in u s  m is c u it  in  m e d io  e iu s  s p ir i t u m  v e r t ig in is .
S  2 , 2 1 , 11, 180  -  L  — V g t .

-  E  E l S e ñ o r  m e z c ló  e n  m e d io  e s p ír i tu  d e  r e v u e l t a
y  co n fu s ió n .

N  1, 14, 3 , 4 12  -  L  S p i r i t u s  v e r t ig in is .
-  E  om .

9 7 . Is 2 4 , 16°  -  S e c r e tu m  m e u m  m il i i .
C A  1 3 -1 4 , 18, 74  -  M i s e c re to  p a r a  m í.
C B i  1 4 -1 5 , 18, 2 77  -  M i se c re to  p a r a  m í .81
C A  3 2 , 1, 149 -  L  =  V g t  (b is ) .

-  E  om.
C B i  19 , 1 , 3 02  -  L  y  E  om .

A v i s v S e n t  6 1 , 13, 2 47  -  M i s e c re to  p a r a  m í.

98 . Is 2 8 , 9 -  Q u em  d o c e b it  s c ie n t ia m ?  e t  q u e m  in t e l l ig e r e  f a c ie t
a u d i t u m ?  a b la c t a t o s  a  la c t e ,  a v u ls o s  a b  u b e r ib u s .  

N  1, 12, 5, 4 03  -  ¿ A  q u ié n  e n s e ñ a r á  D io s  s u  c ie n c ia ,  y  a  q u ié n  h a r á
e n te n d e r  s u  a u d ic ió n ?  A  lo s  d e s t e t a d o s ,  d ic e , d e
l a  le c h e  y  a  lo s  d e s a r r im a d o s  d e  lo s  p e c h o s . 

L ia  3, 33 , 68  -  í  A  q u ié n  e n s e ñ a r á  la  c ie n c ia  y  a  q u ié n  h a r á  oir lo

o id o l  A  lo s  d e s t e t a d o s  d e  l a  le c h e  [— •] y  a  lo s
d e s a r r im a d o s  d e  lo s  p e c h o s .82 

L lb  3 , 3 7 , 175 -  A  q u ié n  e n s e ñ a r á  cien cia  y  a  q u ié n  h a r á  oir D io s

au d ició n  [— •]. A  lo s  d e s t e t a d o s  d e  l a  le c h e  [— ] 
y  a  lo s  d e s a r r im a d o s  d e  lo s  p e c h o s .

9 9 . j e r  2 , 13 -  D úo  e n im  m a la  f e c i t  p o p u lu s  m e u s  : M e d e r e l in -
q u e r u n t  fo n te m  a q u a e  v iv a e  e t  f o d e r u n t  s ib i  
c is t e r n a s  d is s ip a t a s ,  q u a e  c o n t in e re  n o n  v a le n t  
a q u a s .

80 P o r  l a  s e m e ja n z a  n o  d is t in g u e  e x a c t a m e n t e  e s t e  t e x t o  y  e l d e l n . 9 3 .
81 C B i  1 4 -1 5 , 18 : m i s e c re to  p a r a  m i]  bis B N M  m ss. 18 .16 0  y  1 2 .4 1 1 .
82 N  1, 12 , 5 : e n te n d e r  s u  a u d ic ió n ]  o ir  s u  p a la b r a ?  ed. p r in c . ¡ f  L ia  3 , 3 3 :  

h a r á  o ir  su  o íd o ] h a r á  e n te n d e r  lo  o íd o ?  ed. p r in c.
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S  i ,  6 , i ,  31 -32

s  3, 19, 7. 287

1 00 . Jer 31, 18b
N  1, 14 , 1, 4 12  
L ia  2 , 22 , 39  
L lb  2, 26 , 146

101 . Tren 1, 13“
N  2 , 12 , 2 , 4 5 6  
L ia  1, 16 , 16

L lb  1, 19, 120

1 02 . Tren 3, 20
S  3, 6, 4 , 255

L ia  3 , 20 , 5 9 -6 0  

L lb  3, 2 1 , 167

1 03 . Os 2, 14
S  3 , 3 . 4 . 250

C A  3 4 , 6 , 157

C B i  3 5 , 1, 393

L ia  3, 3 2 , 67

L lb  3, 3 4 , 174

104 . Os 2, 20“
N  2 , 2 , 5 , 4 18  
N  2, 2 1 , 4 , 4 94

L  D ú o  m a la  f e c i t  p o p u lu s  m e u s  : d e r e l iq u e r u n t  fo n - 
t e m  a q u a e  v iv a e  e t  fo d e r u n t  s ib i . . .  [ =  V g t ] ,

E  D e já ro n m e  a  m i q u e  s o y  fu e n te  d e  a g u a  v iv a ,  
y  c a v a r o n  p a r a  s i  c is t e rn a s  r o t a s  q u e  n o  p u e d e n  
t e n e r  a g u a .

L  om.
E  id . : a g u a ]  aguas.

C a s t ig a s t i  m e , e t  e r u d itu s  su m .
C a s t ig á s t e m e , S e ñ o r , y  f u i  e n se ñ a d o .
C .a s t ig á s te m e , S e ñ o r , y  quedé enseñado y docto.

id . : y  d o c to  om.

M is it  ig n e rn  in  o s s ib u s  m e is , e t  e r u d ib i t  m e .
E n v ió  fu e g o  e n  m is  h u e so s , y  e n se ñ ó m e .
E n v ia d o  D io s  fu e g o , co m o  d ic e  J e r e m ía s  e n  sus h u e 

so s , y  exa m in án dola  en fuego...

E n v ia d o  D io s fu e g o  (co m o  d ic e  J e r e m ía s )  e n  s u s  
h u e so s , y  enseñándola, y  co m o  t a m b ié n  d ic e  D a 
v id ,  exa m in án dola  en fuego? 3

M e m o r ia  m e m o r  e ro  e t  t a b e s c e t  in  m e  a n im a  m e a .
C on m e m o r ia  m e  a c o rd a r é  y  m i a lm a  e n  m i d e s f a 

l le c e r á  c o n  d o lo r .
L  =  V g t .
E  C o n  m e m o r ia  m e  a c o rd a r é .
L  y  E  : id .

D u c a m  i l l a m  in  s o l itu d in e m  e t  lo q u a r  a d  c o r  e iu s .
[— ) cuando venga el alm a  [— ] a  s o le d a d , y  le  hable 

D io s  al corazón.

L  =  V g t .
E  Y o  la guiaré  a  l a  s o le d a d  y  a l l í  h a b la r é  a  s u  c o 

r a z ó n .
I ,  om.

E  =  C A .84
D io s, que habla al corazón en esta soledad que d i jo  

p o r  O seas .
Q ue h a b la  D io s .. .  : id.

E t  sp o n sa b o  t e  m ih i  in  f id e .
Y o  t e  d e s p o s a r é  [— ■] t e  u n ir é  c o n m ig o  p o r  fe .
L  =  V g t.
E  S i  te quieres, a lm a ,  u n ir  y  desposar conm igo, has 

de venir internam ente vestida de fe.

83 E n  l a  L ia  a t r ib u y e  to d o  e l  t e x t o  a  J e r e m ía s ,  m ie n t r a s  e n  L lb  d is t in g u e  
b ie n  lo  q u e  p e r t e n e c e  a l  S a lm  16 , 3 .

84 C B i  3 5 , 1 : g u ia r é ]  l l e v a r é  ed. de 170 3 .
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C A  11, 1 , 52  — Y o  te desposaré conm igo en fe.

C B i 12 , 2, 2 53  -  om.

10 5 . H ab  2 ,  1 -  S u p e r  c u s to d ia m  m e a m  s t a b o , e t  f ig a m  g r a d u m
tn e u m  s u p e r  m u n it io n e m  : e t  c o n te m p la b o r , u t
v id e a m  q u id  d ic a t u r  m ih i.

S  3 , 13 , 4 , 2 68  -  E s t a r é  e n  p ie  so b re  m i  c u s to d ia  y  a f i r m a r é  e l  p a so
so b re  m i m u n ic ió n  y  c o n te m p la r é  lo  q u e  se  m e 
d i je r e .

X  1, 12 , 5 , 4 0 4  -  E s t a r é  e n  p ie  so b re  m i c u s to d ia  y  a f i r m a r é  e l  p a s o
[— ] para contem plar lo que de parte de D io s  se 

me alegare.

E la  3 , 33 , 68 -  E s t a r é  e n  p ie  so b re  la  guarda de m is sentidos  [ — ]
y  a f i r m a r é  e l  p a s o  so b re  la  m u n ic ió n  d e  m is p o

tencias  [— ]  y  c o n te m p la r é  lo  q u e  se  m e  d i je r e .  
L lb  3, 36 , 175 -  E sta ré en p ie  sobre m i guarda y afirm aré  e l  p a s o  so 

b r e  m i m u n ic ió n  y  c o n te m p la r é  lo  q u e  se  m e  
d i je r e .

1 0 6 . Mat 5 , 8  — B e a t i  m u n d o  c o rd e  : q u o n ia m  ip s i  D e u m  v id e b u n t .
N  2 , 12 , 1, 4 5 6  -  [— ]  lo s  l im p io s  d e  c o ra z ó n  so n  l la m a d o s  p o r  N u e s 

t ro  S e ñ o r  b ie n a v e n tu r a d o s .
N  2 , 20 , 5 , 4 92  -  E  =  V g t .

-  E  om.

1 0 7 . Mat 7 , 2 2 -2 3  -  D o m in e , D o m in e , n o n n e  in  n o m in e  tu o  p r o p h e ta v i-
m u s  ; e t  in  n o m in e  t u o  d a e m o n ia  e ie c im u s , e t  in  
n o m in e  t u o  v i r t u t e s  m u l t a s  f e c im u s ?  / E t  tu n e  
c o n f ite b o r  i l l i s  : q u ia  n u n q u a m  n o v i  v o s  : d i-
s c e d it e  a  m e , q u i  o p e r a m in i  in iq u i t a t e m .

S  2 , 22 , 15, 1 92 -93  -  I , =  V g t .
-  E  S e ñ o r , S e ñ o r , p o r  v e n tu r a  l a s  p ro fe c ía s  q u e  t ú

n o s  h a b la b a s  n o  l a s  p ro f e t iz a m o s  e n  t u  n o m b re  ? 
¿ Y ,  e n  t u  n o m b re , n o  e c h a m o s  lo s  d e m o n io s ?  
¿ Y , e n  t u  n o m b re , n o  h ic im o s  m u c h o s  m ila g ro s  
y  v i r t u d e s ?  / Y  d ic e  e l  S e ñ o r , q u e  le s  r e s p o n 
d e r á  d ic ie n d o  : [ . . .  =  E  V g t ] .  A p a r t á o s  d e  m í
o b r a d o r e s  d e  m a ld a d ,  p o rq u e  n u n c a  o s c o n o c í.85 

S  3 , 3° ,  4 , 321 -  E  om.

-  E  S e ñ o r , ¿ no profetizam os en tu nom bre é h icim os

m uchos m ilagros  ? [— •] / A p a r t a o s  d e  m í, o b r a 
d o re s  d e  m a ld a d .

108 . Mat 15 , 14b -  C a e c u s  a u t e m  s i  c a e c o  d u c a tu m  p r a e s t e t ,  a m b o  in
fo v e a m  c a d u n t .

3" S  2 , 2 2 , 15 : t u  h a b la b a s ]  -j- p o r  v e n t u r a  ed. p r in c . / y  e n  t u  n o m b re  no  
e c h a m o s  lo s  d e m ] om  B N M  m s. 13 .4 9 8 , A lca u d ete  / y  la n z a m o s  lo s  d e m . ed. p rin c.
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S  i ,  8 , 3, 40  

S  2 , 18, 2 , 152

lo&bis.  Mat 16, 25

N  7 . 3 . 385  

C A  2 0 , 7, 107

C B i  2 9 , 11, 3 66

109 . Luc 14, 33

S  1, 5, 2 , 27

S  3 . 7. 2 , 2 57

1,1b 3, 4 6 , 180

110 . Juan 1, 3b-4a
CA  8, 2 , 44

C B i  8, 3 , 235 

C A  1 3 -1 4 , 5, 65 

C B i  1 4 -1 5 , 5 , 268

n i .  Juan 1, 16
C A  2 3 , 4 , 1 1 7 -18

C B i  3 2 , 5 , 382 

C A  24, 5 , 120  

C B i  3 3 , 6, 387

• S i  caecus caeco d u c a tu m  p r a e s t e t  . . .  [ =  V g t ] .
■ B  S I  e l  c ie g o  g u ía  a l  c ie g o , e n t r a m b o s  c a e r á n  en  

l a  h o y a .
- h  id .

B  S i  u n  c ie g o  guiare a otro c ie g o , e n t r a m b o s  caen  

e n  l a  h o y a .

Q u i e n im  v o lu e r i t  a n im a m  s u a m  s a lv a m  ía c e r e ,  p e r -  
d e t  e a m  : q u i  a u t e m  p e r d id e r i t  a n im a m  s u a m  
p r o p te r  m e , in v e n ie t  e a m .

Q ue e l q u e  p e rd ie s e  s u  v o lu n t a d  p o r  é l, é se  l a  
g a n a r í a  ; y  e l  q u e  l a  q u is ie s e  g a n a r ;  é se  l a  p e r 
d e r ía .

B 1 q u e  q u is ie r e  g a n a r  p a r a  s í  s u  a lm a , é se  l a  p e r 
d e r á  ; y  e l  q u e  l a  p e rd ie r e  p a r a  co n s ig o  p o r  m í, 
é se  l a  g a n a r á .

=  C A .

Q u i n o n  r e n u n t ia t  ó m n ib u s  q u a e  p o s s id e t ,  n o n  p o -  
t e s t  in e u s  e s se  d is c ip u lu s .

L  =  V g t .
B  E l  q u e  n o  r e n u n c ia  to d a s  la s  c o sa s  que con la  

voluntad  p o se e , n o  p u e d e  s e r  m i d is c íp u lo .
I ,  om.

E  P orq u e  e l q u e  n o  r e n u n c ia  a  to d o  lo  q u e  p o se e , 
n o  p u e d e  s e r  su  d is c íp u lo .

E l  q u e  n o  renunciare  a  todas las cosas q u e  p o se e  [ . . . ] .

Q u o d  f a c tu m  e s t ,  in  ip s o  v i t a  e r a t .

I» =  V g t .
B  T o d o  lo  q u e  fu é  h e c h o , e r a  v id a  e n  D io s .
I, om.

B  =  CA .
D =  V g t .
B  L o  que fn é  hecho en él era vida.

h  Q u o d  f a c tu m  e s t ,  in  ip s o  v i t a  e r a t .
E  L o  que fu é  hecho en él era vida.

D a t  g r a t ia m  p ro  g r a t ia .
L  =  V g t .
E  D a  g r a c ia  p o r  l a  g r a c ia  q u e  h a  d a d o .
I ,  om.

B  =  id .

E  =  V g t .
E  =  id.

X, = Vgt.
B  D io s  d a  g r a c ia  por g r a c ia .
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1 17 . Rom 8, 14 -  O u ic u m q u e  e n im  S p i r i t n  D e i a g u n tu r ,  i i  s u n t  f i l i i
D e i.

S  3 , 2 , 16, 2 48  -  Q ue lo s  h i jo s  d e  D io s [— ] so n  m o v id o s  d e l e s p ír i tu
d e  D ios.

C A  3 4 , 4 , 156  -  D Q u i s p i r i t u  D e i a g u n tu r  ...
-  E  S o n  m ovidos [ lo s  p e r f e c to s ]  d e l e s p ír i tu  d e  D io s . 

C B i  35 , 5, 395  -  D =  C A .
-  E  =  C A .

D ía  2 , 3 0 , 45  -  Q ue los que son m ovidos p or  e l e s p ír i tu  d e  D io s ,
son h ijo s de D io s .

D lb 2 , 3 5 , 152 — id . : h i jo s  del m ism o  D io s .

118 . Rom 8, 23h -  E t  ip s i  i n t r a  n o s  g e m in u s  a d o p t io n e m  f i l io ru m  D e i
e x s p e c ta n te s ,  r e d e m p t io n e m  c o rp o r is  n o s t r i .

C A  1, 6 , 17 D N o s in tra  n o s  g e m in u s , exspectantes adoptionem  f i l io 
r u m  D ei.

-  E  N o so tro s  d e n t ro  d e  n o so tro s  te n e m o s  e l g e m id o ,
e s p e ra n d o  l a  a d o p c ió n  y  p osesión  d e  h i jo s  d e  D io s . 

C B i  1, 14, 2 04  — D om.
-  E  N osotros m ism os que tenem os la s p r im ic ia s  del

esp ír itu , d e n t ro  d e  nosotros m ism os gem im os e s p e 
r a n d o  l a  a d o p c ió n  d e  h i jo s  d e  D io s [ =  2 3 a+ b j. 

Día 1, 22 , 21 -- T ien e  tanto de gem ido  [e l a lm a ] ,  [— ]  cuanto le falta

p a ra  la  acabada posesión  de la  a d o p c ió n  de h ijo  

d e  D io s .
D lb 1, 2 7 , 125 -  id .

119 . Ia Cor 2, 10'1 -  S p i r i t u s  e n im  o m n ia  s c r u t a t u r ,  e t ia m  p r o fu n d a  D e i.
S  2 , 2 6 , 14 , 213  -  D =  V g t .

-  E  E l  e s p í r i tu  to d a s  la s  c o s a s  p e n e t r a ,  h a s t a  la s
c o sa s  p r o fu n d a s  d e  D ios.

S  3, 2 6 , 4 , 308  -  [— ] esp iritu a l, y  q u e  é s te , lo  p e n e t r a  y ju zg a  todo
hasta los p rofun d os  d e  D ios .

N  2, 8, 5 , 4 4 0  -  Q ue el e sp ir itu a l to d a s  la s  c o s a s  p e n e t r a  hasta los

p rofun d os de D io s.

D ía 2 , 4 , 30  — E l  esp iritu a l to d o  lo rastrea, h a s t a  lo s  p ro fu n d o s  d e
D ios.

D lb 2 , 4 , 1 3 4 -35  -  id .  : lo s  p ro fu n d o s ] lo profundo.

120 . Ia Cor 2, 15 -  S p i r i t u a l i s  i u d ic a t  o m n ia :  e t ip s e  a  n e m in e  iu d ic a t u r .
S  2 , 2 6 , 14, 2 12  -  D =  V g t .

-  E  E l e s p i r i tu a l  t o d a s  la s  c o s a s  ju z g a .
D ía  2, 4 , 3 0  — E l e s p ir i t u a l  todo lo ju z g a  y él de n in g u n o  es juzgado.

Dlb 2 , 4, 135 -  id . 86

86 N o d is t in g u e  b ie n  d e l t e x t o  d e  n . 119 .
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1 12 . J u a n  1,  18a -  D eu m  n e m o  v id i t  u n q u a m .
S  2, 8, 4 , 98  — A  D io s n in g u n o  ja m á s  le  v ió , n i  c o s a  q u e  le  p a r e z c a .
S  3, 12, 1, 2 64  -  N in g u n o  jam á s vió  a  D ios.

1 13 . J u a n  3 , 6 — Q u o d  n a t u m  e s t  e x  c a rn e , c a ro  e s t  ; e t  q u o d  n a t u m
e s t  e x  s p ir i t u ,  s p i r i t u s  e s t .

S  3 , 2 6 , 7, 309  — Do q u e  n a c e  d e  c a rn e , c a r n e  es  ; y  lo  q u e  n a c e  d e l
e s p ír itu ,  e s p ír i tu  es.

N  1» 4 , 7 , 3 78  — Q ue lo  q u e  n a c e  d e  c a rn e , es c a r n e  ; y  lo  q u e  n a c e
de e s p ír i tu ,  es esp ír itu .

A v is  40 , 2 37  -  P o rq u e  lo  q u e  n a  e  d e  l a  c a rn e , carne e s .

114 . J u a n  17, 10  -  E t  m e a  o m n ia  t u a  s u n t , e t  t u a  m e a  s u n t  e t  c la r i -
f ic a t u s  s u m  in  e is .

C A  35 , 3, 159 — D =  O m n ia  m ea t u a  s u n t ,  e t  t u a  m e a  s u n t .
-  E  P a d re ,  t o d a s  m is  c o sa s , so n  t u y a s  y  t u s  c o sa s

so n  m ía s .
C B i  3 6 , 5, 4 0 0  -  D om.

-  E  =  C A .
D ía  3, 6 9 , 9 0  — D O m n ia  m ea t u a  s u n t ,  e t  t u a  m e a  s u n t  e t  c la r i f i -

c a tu s  s u m  in  e is .
-  E  T o d a s  m is  c o sa s  so n  t u y a s ,  y  t u s  c o sa s  so n  m ía s ,

y  c la r i f ic a d o  e s to y  e n  e l la s .
D lb 3, 79 , 201 -  D : id..

-  E  T o d o s  m is  b ie n e s  so n  t u y o s  y  t u s  b ie n e s  m ío s ,
y  c la r i f ic a d o  soy e n  e llo s .

1 15 . Hech 17 , 2 8  -  I n  ip s o  e n im  v iv im u s ,  m o v e m u r  e t  su m u s .
C A  8, 2 , 44  — D =  V g t  : e n im  om.

- E  E n  D io s te n e m o s  n u e s t r a  v id a  y  n u e s t r o  m o v i
m ie n to  y  n u e s t r o  se r .

C B i  8, 3, 255  -  I ,  om.

-  E  E n  él vivim os y  nos m ovem os y  som os.

D ía 4 , 4 , 9 4  -  Todas las  co sas en él son vida y  en él viven y son y

se m ueven.
Dlb 4, 4 , 205  -  id.

1 1 6 . R o m  8 , 13 -  S i  e n im  s e c u n d u m  c a rn e m  v ix e r i t i s ,  m o r ie m in i : s i
a u t e m  s p ir i t u  f a c t a  c a r n is  m o r t if ic a v e r i t is ,  v iv e t i s .  

C A  3, 9 , 3 0  -  D S i  sp ir itu  f a c t a  c a r n is  m o r t i f ic a v e r i t is ,  v iv e t i s .
-  E  S i  m o r t if ic a r e is  la s  in c l in a c io n e s  y  a p e t i t o s  c a r 

n a le s  co n  e l  e s p ír i tu ,  v iv ir é is .
C B i  3, 10, 2 2 0  — D =  C A .

-  E  S i  m ortificáredes  l a s  in c l in a c io n e s  d e  l a  carne y

apetitos del esp ír itu , v iv ir é is .
D ía  2 , 28 , 4 4  — S i  viviéredes según la  carne, m oriréis  ; p e ro  s i  con

el e s p ír itu  m ortificáredes  lo s  h e c h o s  d e  la. carne, 
v iv ir é is .

D lb 2 , 32 , 150 — id . : v iv i r é is  . . .  m o r t if ic a r é is .
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1 2 2 .

I 2 3 .

I 2 4 .

1“ Cor 7, 29-31 -  H o c a u t e m  d ic o , f r a t r e s  : T e m p u s  b r e v e  e s t  : r e l i -
q u u m  e s t ,  u t  e t  q u i  b a b e n t  u x o r e s , t a m q u a m  n o n  
h a b e n te s  s in t  : / E t  q u i  f le n t ,  t a m q u a m  n o n  f ie n -  
t e s  : e t  q u i  g a u d e n t ,  t a m q u a m  n o n  g a u d e n te s  : 
e t  q u i  e m u n t ,  t a m q u a m  n o n  p o s s id e n te s  : / E t  
q u i  u tu n t u r  h o c  m u n d o , t a m q u a m  n o n  u t a u t u r : 
p r a e t e r i t  e n im  f ig u r a  h u iu s  m u n d i.

S  1, 11, 8, 5 5 -5 6  -  IiO q u e  o s d ig o  h e rm a n o s  es q u e  e l t ie m p o  es  b r e v e  ;
lo  q u e  r e s t a  y conviene es, q u e  lo s  q u e  t ie n e s  [ s ic ]  
m u je r e s ,  s e a n  co m o  s i  n o  l a s  t u v i e s e n ; / y  lo s  q u e  
l lo r a n  por la s cosas de este m undo, co m o  s i  n o  
l l o r a s e n ; y  lo s  q u e  se  h u e lg a n ,  có m o  s i  n o  se  
h o lg a s e n  87 y  lo s  q u e  c o m p ra n , co m o  s i  n o  p o 
s e y e s e n  ; / y  lo s  q u e  u s a n  d e  e s te  m u n d o , co m o  s i  
n o  u s a s e n .

S  3 , 18 , 6 , 2 83  -  E s to  e s  c ie r to  ; lo  q u e  os d ig o , h e rm a n o s , q u e  el
t ie m p o  e s  b r e v e  ; lo  q u e  r e s t a  e s , q u e  lo s  q u e  
t ie n e n  m u je r e s ,  s e a n  como los que no las tien en  ; 
/ y  lo s  q u e  l lo r a n ,  com o los que no lloran ; y  lo s
q u e  se  gozan, como los que no se gozan  ; y  lo s  q u e  
c o m p ra n , como los que no poseen  ; / y  lo s  q u e  u s a n  
d e  e s t e  m u n d o , como los que no le u san .

II* Cor 5, 1 -  S c im u s  e n im  q u o n ia m  s i  t e r r e s t r i s  d o m u s  n o s t r a
h u iu s  h a b i t a t io n is  d is s o lv a tu r ,  q u o d  a e d if ic a t io -  
n e m  e x  D eo  h a b e m u s ,  d o m u m  n o n  m a n u fa c tu ra , 
a e t e r n a m  in  c o e lis .

I d a  1, 2 4 , 23 -  S a b e m o s  q u e  s i  e s t a  n u e s t r a  c a s a  t e r r e s t r e  se  d e 
s a t a ,  te n e m o s  h a b it a c ió n  d e  D io s e n  lo s  c ie lo s .

D lb 1, 2 9 , 1 2 6 -2 7  -  id .

D ía 2, 28 , 43  -  S a b e m o s  q u e  s i  e s t a  n u e s t r a  c a s a  de barro s e  desa

tare, te n e m o s  m orada  d e  D io s  e n  lo s  c ie lo s .
D lb 2, 32, 150 -  id.

IIa Cor 12, 9b -  V ir tu s  in  in f i r m it a t e  p e r f ic i tu r .
S  1, 12, 6 , 5 9  -  Q ue l a  v i r t u d  s e  p e r f e c c io n a  e n  l a  f la q u e z a .
C A  2 1 , 4 , 109  — D =  V g t .

-  E  D a v i r t u d  en la  flaqueza se perfecciona.
C B i  3 0 , 5 , 3 6 9  -  D om .

-  E  =  C A .
D ía  2 , 2 2 , 39  -  Porqu e  l a  v i r t u d  en la  flaqueza se perfecciona.
D lb 2, 26 , 145 -  id .

Gál 1, 8 — S e d  l ic e t  n o s , a u t  A n g e lu s  d e  co e lo  e v a n g e l iz e t
v o b is  p r a e t e r q u a m  q u o d  e v a n g e ü z a v im u s  v o b is ,  
a n a t h e m a  s i t .

87 5  1, 11, 8 : y  lo s  q u e  se  h u e lg a n  co m o  s i  n o  se  h o lg a s e n ]  om  ed. p r in c .
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S  2, 22 , 7, 187 -  I ,  Q uod s i A n g e lu s  d e  co e lo  e v á n g e l iz e t  v o b is
p r a é t e r q u á m  e v a n g e l iz a v im u s ,  a .  s .

-  E  S i  a lg ú n  á n g e l  d e l c ie lo  o s e v a n g e l iz a r e  f u e r a  d e
lo  q u e  n o s o tro s  h o m b re s  o s e v a n g e l iz a m o s ,  s e a  
m a ld i to  y  e s c o m u lg a d o .

S  2, 2 7 , 3 , 2 17  -  h  L ic e l  n os aut A n g e lu s  . . .  =  [V g t J .
-  E  A u n q u e  nosotros o u n  ángel d e l  c ie lo  os declare

o predique otra cosa  f u e r a  d e  lo  q u e  os habernos 

praedicado, sea anatem a.

125 . G ál 2 , 2 0 “ — V iv o  a u t e m , ia m  n o n  ego , v i v i t  v e ro  in  m e  C h r is tu s .
C A  11, 6 , 55  -  L  =  V g t .

-  E  V iv o  y o ,  y a  n o  y o ,  p e ro  v iv e  e n  m í C r is to .
C B i  12, 7, 2 5 6  -  E  — V g t .

-  E  =  CA. 88
C A  27 , 4 , 134  -  V iv o , y a  n o  y o ,  p e ro  v iv e  e n  m í C r is to .
C B i 22, 6, 322 — =  CA.
L ia  2, 3 0 , 45  — V iv o , y a  n o  y o ,  m as v iv e  e n  m í C r is to .
L lb  2, 34 , 152 -  id .

126 . F il 4 , 7a -  E t  p a x  D e i, q u a e  e x s u p e r a t  o m n e m  se n s u m , c u s to -
d i a t  c o rd a  v e s t r a .

N  2, 9 , 6 , 4 45  -  [— ] la  tra n q u ilida d  y  p a z  interior, que es ta l y tan

deleitable que, como dice la  G losa  [ ¡ ! ] ,  e x c e d e  to d o
s e n t id o .

C A  2 9 -3 0 , 9 , 144 -  [— ] l a  p a z  d e  D io s , q u e  sobrepuja  todo s e n t id o .
C B i  2 0 -2 1 , 15 , 3 16  — [— ] l a  p a z  d e  D io s , que com o dice la  Ig le s ia  [ ¡ !J ,

s o b r e p u ja  to d o  s e n t id o .89

127 . Col 2 , 3 -  I n  q u o  s u u t  o m n e s  t h e s a u r i  s a p ie n t ia e ,  e t  s c ie n t ia e
a b s c o n d it i .

S  2, 2 2 , 6 , 1 8 5 -8 6  -  D =  V g t .
-  E  E n  e l  c u a l  [— ] e s t á n  e s c o n d id o s  to d o s  lo s  te so ro s

d e  s a b id u r ía  y  c ie n c ia  d e  D ios.
CA 2, 7 , 24  — [— ]  sa b id u ría  de D io s en la  cu al [— ] e s t á n  ence

rrados to d o s  lo s  te so ro s  d e  D io s .
C B i  2 , 7, 2 12  -  id. : s a b id u r ía  del H ijo  d e  D io s  . . .
CA  36 , 3, 163 -  I , =  V g t .

-  E  F.n Cristo  m oran todos los tesoros y  sa b id u ría  de

D io s  escondidos.

C B l  3 7 , 4 , 4 0 6  -  D om.
-  E  id . ', d e  D io s om .

88 C ñ i  12 , 7 : y a  110 y o ]  m a s  y a  n o  y o  ed. 170 3  // id . en  estrofa  2 2 , 6.
89 C B i  2 0 -21, 15  : co m o  d ic e  l a  I g le s ia ]  co m o  d ic e  S a n  P a b lo  ed. 170 3 . 

V é a s e  lo  d ic h o  so b re  e s te  fo rm u la r io  en  l a  p . 3 47  y  e n  l a  n o t a  4 3 . S e  t e n d r á  
a d e m á s  e n  c u e n ta  q u e  l a  v a r i a n t e  110 e s t á  r e g is t r a d a  p o r  e l C A '.
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1 28 . H eb  1 1 , 6 1’ -  C re d e re  e u im  o p o r t e t  a c c e d e n te m  a d  D e u m  q u ia  e s t .
S  2 , .4 ,  4 , 7 6  -  L  A ccedentem  ad D eu m  oportet credere quod  e s t .

-  E  A l q u e  se  h a  d e  i r  u n ie n d o  a  D io s c o n v ié n e le
q u e  c r e a  su  ser.

S  2 , 9 , 1, 102 -  I ,  om .

— E  A l q u e  se  h a  de ju n ta r  con D io s , c o n v ié n e le  q u e  c r e a .

1 29 . IIa P ed  1, 19 -  E t  h a b e m u s  f irm io r e m  p r o p h e t ic u m  s e rn io n e m  : c u i
b e n e f a c i t is  a t t e n d e n t e s ,  q u a s i  lu c e r n a e  lu c e n t i  in  
c a lig in o s o  lo c o , d o ñ e e  d ie s  e lu c e s c a t .

S  2, 16, 15, 144  -  L  =  V g t .
-  E  Y  te n e m o s  m á s  f ir m e  t e s t im o n io  [— ] a  lo s  c u a le s

h a c é is  b ie n  d e  a r r im a r o s ,  co m o  a  l a  c a n d e la  q u e  
d a  lu z  e n  e l lu g a r  o sc u ro .

S  2, 2 7 , 5, 2 1 8 -1 9  -  D =  V g t  : a t t e n d e n t e s ,  e tc .
— E  [— ] m ás firm e y  cierta es la  palabra de la  pro

fe c ía  que nos es revelada, a la cu al arrim ando  

vuestra alm a hacéis bien.

1 30 . A p o c 18 ,  7 a — Q u a n tu m  g lo r i f ic a v i t  s e , e t  d e l ic i is  f u i t ,  t a n t u m  d a t e
i l ü  to r m e n tu m  e t  lu c tu m .

S  1, 7, 2 , 37  -  D =  V g t .
— E  T a n to  c u a n to  se  q u iso  e n s a lz a r  y  c u m p lir  su s

a p e t i t o s ,  d a d le  d e  to r m e n to  y  a n g u s t ia .
S  3, 2 0 , 4 , 292  -  I ,  om .

-  E  Q ue cuanto se h a b ía  gozado y  estado en deleites,

le d iesen de torm entos y p ena.

Antes de asentar las conclusiones que autorizan estas largas listas
de textos, reunimos en un cuadro comparativo los interesantes datos
que ofrece la últim a tabla.

Los textos estudiados se distribuyen cómodamente en dos grandes 
grupos :

1) Textos para le los  simples, es decir, mencionados solamente dos 
veces a lo largo de todo el Corpus sanjuanista.  Hay que distinguir dentro 
de este grupo dos formas distintas : a) Puede suceder que el texto para
lelo se repita las dos veces dentro de la m isma obra,  como en los nn. 57,
61, 65, IQbis, 71, 75, 76, 77 78, 79, 90, 97, 99, 106, 107, 108, 109, 110,
111, 112, 121, 122, 124, 128, 129, 130; o b) que se cite en d iver sos  t ra 
tados  : una vez en uno y  otra en otro. Así sucede con los textos de los
nn. 55, 56, 58, 59, 60, 63, 64, 67, 70, 72, 73, 74, 81, 82, 84, 85, 87, 88,
91, 92, 93, 95, 96, 98, 101, 102, 1086«, 113, 114, 115, 116, 118, 120
y  121.

2) Para le lo s  compuestos .  Forman este grupo aquellos casos en que 
el mismo texto bíblico se repite más de dos veces. Como en el grupo 
anterior la repetición puede efectuarse en una o en d iversas obras,  aunque
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con diversos matices y  combinaciones. Pueden darse estos casos : a) el 
texto en cuestión se repite siempre (más de dos veces por lo menos) 
en el mismo t ra tado ;  b) aparece dos veces en la misma obra y  otra u 
otras veces en ías d emás  (=  2 — ■—) ;  y, finalmente, c) siempre que se 
cita pertenece a tra tados distintos.

Estas combinaciones pueden dar lugar a concordancia absoluta, o a 
concordancia y  discordancia a la par.

Entre los textos de la tabla en examen no hay ninguno de la I a f o rm a  
de paralelismo compuesto.

De la se gunda  son los nn. siguientes : 54, 62, 66, 68, 83, 86, 89, 104, 
119, 125, 127.

De la t e r c e r a  son los nn. 80, 94, 103, 105, 113, 117 y  123.

La relación de identidad o de discrepancia puede también ser varia 
en todos estos casos. Se dan :

1) textos perfectamente idénticos,
2) textos absolutamente diferentes, y
3) textos que se diferencian sólo por la omisión respectiva de la refe

rencia en latín o español.
Estos últimos los distinguiéremos a s í : iguales L/E.
El cuadro siguiente recoge todas estas particularidades.

C uadro V III : El pa ra le l i sm o  f u e r a  d e l  CB

X. -  PA R A D SE O S SIMPDES. D ife re n te s I g u a le s I g u a le s  <  U/E T o ta l

I .  E n  la  m ism a obra 20 4 2 26

2. E n  d istin ta s obras 2 6 3 4 33

I I .  -  P a r a d ís e o s  c o m p u e s t o s D ife re n te s I g u a le s I g u a le s  <  U/E T o ta l

i . E n  u n a  m ism a obra 0 0 0 0

2. E n  2 -1-------(■— ) obra(s) 9 1 / ( 2 ) 1 1 1

3. E n  d istin ta s obras 6 0 0 6

T  otal 6 1 8 7 7 6

De estas cifras se siguen tres conclusiones fundamentales :
1) Las citas sagradas repetidas más de una vez en las obras de 

San Juan de la Cruz se presentan generalmente en forma diferente, o 
con distintas palabras.
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2) Esta diferencia de citación afecta a cada una de las obras con
siderada en sí misma, y  a todas ellas comparadas mutuamente.

3) La forma típica y  característica de la alegación de Doctor M í
stico se distingue por una amplia libertad en el uso del Texto Sagrado, 
y  por una casi absoluta discontinuidad redaccional.

Sumando estas conclusiones a las de las tablas precedentes podemos 
establecer ya nuestros resultados finales en este punto.

¿El estudio comparativo riguroso entre el estilo propio de las alega
ciones bíblicas del S egund o  C án t ico  y  el ordinario de las obras autén
ticas de San Juan de la Cruz, tal como lo hemos realizado en las páginas 
que preceden, autoriza conclusiones rigurosas? Opinamos que sí. Al 
menos tres hechos son innegables :

1. — El estilo propio de San Juan de la Cruz, en este aspecto pecu
liar de uso de la Sda. Escritura, se caracteriza por una amplia libertad 
en la transcripción y  versión del Texto Sagrado, de tal suerte, que rara
mente se encuentra un mismo texto repetido en la misma  forma y  con 
las mismas palabras. Cada autoridad sagrada presenta un texto diferente, 
ora se repita dentro de la misma obra, ora aparezca en tratados diferentes. 
La heterogeneidad es el signo distintivo de toda la composición del 
Doctor Místico. Esto queda demostrado con los datos de la tabla n. 4 
(cf. P. 371-389).

2. — Por su parte, tempoco el C B  repite nunca un mismo texto en 
id én t ico s términos. La versión de sus textos paralelos es siempre d i fe r en te  
(cf. tablas 1 y  2;  p. 358-60). En los casos en que las citas del tra tado  
dudoso  son paralelas a las de los restantes es cr i to s  au tén t ico s  no coin
ciden nunca en el texto propuesto. Así resulta que los textos para
lelos del C B  no son nunca id én t icos  a los de cualquier tratado sanjuanista
(cf. tabla n. 3 ; p. 361-370).

3. — La composición bíblica del C B  ofrece las mismas características 
redaccionales que las obras indiscutiblemente auténticas de San Juan 
de la  Cruz en lo que se refiere a la versión castellana de las citas sagradas. 
En este punto obtenemos el mismo resultado comparando el C B  con 
cada una de las obras auténticas y  con todas ellas globalmente, que 
comparando la S  con aquél y  con el grupo de las restantes auténticas. 
El resultado es también idéntico si realizamos la comparación con la
N, la Ll y  el CA.

A base de estos hechos tenemos derecho para concluir, que la falta 
de uniformidad en las citas bíblicas del C B  no constituye una prueba 
en contra de su autenticidad, porque, de lo contrario, esa falta de uni
formidad sería también una prueba en contra de la autenticidad de la 
S ,  de la N, de la Ll y  del CA, es decir, de todas las obras atribuidas 
hasta el presente al Reformador del Carmelo.
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2. Textos comunes al CA y al CB =  CB1

El estudio de estos textos nos dirá si el C B  sigue la misma línea de 
composición bíblica (idéntica a la de San Juan de la Cruz) en todas sus 
partes, o solamente en lo que tiene de proprio y  exclusivo. En otras 
palabras : hay que ver si los dos estratos fundamentales de la obra dispu
tada resultan o no homogéneos entre sí. Como se ve, este punto carece 
de importancia para quien haya seguido hasta aquí nuestra exposición. 
Queremos tratarlo separadamente para dar base firme y  positiva a 
nuestras conclusiones, y para obviar cualquier duda o prejuicio que 
pueda surgir contra ellas.

El problema concreto de este apartado se platea a s í : sabemos que 
el CA — lo mismo que las otras obras de San Juan de la Cruz — ha 
procedido con plena libertad en la presentación de las citas bíblicas sin 
preocuparse da darles una forma perfectamente idéntica, resultando, 
como consecuencia, que un mismo texto aparece de muy diversas ma
neras.

Hemos demostrado también, que el redactor del C B  — quienquiera 
que sea — se ha permitido la misma independencia e idéntica libertad 
en el uso del Texto Sagrado en aquellos párrafos propios y  exclusivos 
que ha añadido a la pr im era  redacc ión .  Como quiera que muchos de 
los pasajes comunes a la pr im era  y  a la se gunda  r eda c c ión  han sido mo
dificados o retocados, conviene averiguar si los retoques o cambios 
afectan precisamente al modo de presentar las citas bíblicas. S i el CB  
en estos párrafos tomados del CA ha introducido una nueva fórmula 
o técnica de composición, ha sido ciertamente proponiendo las variantes 
de los textos paralelos en un sentido bien determinado, no m ultiplicán
dolas al azar y  sin una regla fija, como se hallaban en la pr im era  redac~ 
c ión ,  que coincide con el C B2  en el modo de presentarlos. En concreto : 
ha tenido que dar a las citas un sentido de paralelismo idéntico, o de 
diversidad intencionada, respecto de sí mismo (C B2 ) y  de las demás 
obras auténticas.

Labor semejante de transformación no ha podido realizarse más que 
en una, o en varias de estas fórmulas :

a) Los textos d e l  CA que han vu e l to  a  c i ta rs e  en los pasajes adventicios, 
es decir, al mudarse en el C B  (=  CB1), pueden haber cambiado para 
uniformarse e identificarse a la nueva obra (CB1-2 ), a través de una o 
varias de estas manipulaciones :

1. p or  una s imple un i f i ca c ión  : así uno o más textos del CA cambian en
el CB1 ;

2. por una dob le un i f i ca c ión  : un texto repetido una o más veces en 
el CA, cambia en el C B  para igualarse a su paralelo del C B 2  (=  {CA)
■— CB1 =  CB2)  ; o al contrario,

3. por una dob le un i f i ca c ión  en que un texto repetido del C B 2  obliga 
a  variar a su paralelo del CA (=  {C B 2)— CB1 =  CA). Todo esto lo 
podremos comprobar con las tablas 2 y  3 del apartado precedente.
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b) Los textos para le los den tro  d e l  CA, si eran diferentes, se hacen 
idénticos.

c) Finalmen te , los textos para le lo s  en  e l  CA y  otras obras se cambian 
para acomodarlos a éstas.

En todos estos casos, si la variación existente es de signo contrario, 
a  saber, si los textos idénticos se hacen diferentes, estamos ante la misma 
línea de composición del C B2  y  de las otras obras, tanto si esas variantes 
obedecen a intención preconcebida, como si se explican sin tal intención.

La variante que implica la supresión de los textos latinos, afectando a 
todo el CB, es un punto neutro que no entra en examen por el momento. 
Se estudiará a su tiempo en párrafo propio.

En este apartado no vamos a transcribir todos los textos en cuestión; 
nos contentamos con los datos estadísticos necesarios para la solución. 
Carecen de valor, y  por lo tanto quedan al margen, los textos exclusivos 
y  simples del CA; es decir, los citados solamente una vez por ese Cán
tico, y  que pasan al CB1 , sea con varientes, sea sin ellas. Igualmente, 
carecen de valor especial los paralelos que en uno de los extremos no son 
propiamente textuales; en resumen, unos tres o cuatro casos. Todos los 
demás, hasta 47, ya transcritos arriba, tienen voto en este escrutinio, 
siempre con mayor o menor peso, según los diversos grados del para
lelismo. Los más importantes son indudablemente los 14 paralelos den
tro del propio CA (y CB1),  tanto si son exclusivos (cf. tablas anteriores, 
nn. 9, 69, 75, 79, 90, 97, 110, 111), como SI se hallan ya en otras obras 
(nn. 62, 83, 89, 125, 127). Vienen en segundo lugar los 4 paralelos exclu
sivamente entre el CA (C B J ) y  el C B2  (nn. 9, 18, 20, 30). Por último, 
los paralelos con las restantes obras (nn. 44, 49, 50, 51, 53, 54, 58, 64, 
66, 68, 70¿is, 72, 73, 80, 81, 82, 84, 85, 86, 88, 91, 94, 103, 104, 108¿ri, 
114, 115, 116, 117, 118, 123, 126). Reunimos en un cuadro sinóptico
las estadísticas necesarias para poder formular una conclusión precisa.

X. — 1 P a r a l e l o s  ú n i c a m e n t e  e n  C A  ( C B i ) .

1 ) Id é n tico s en C A  : 2 (n n . 75 , 1 11 ).
a) id é n t ic o s  e n  C B i:  1 (n . 75 ).
b) c a m b ia d o s  e n  C B x : 1.

a ’ ) u n  so lo  t e x to  : 1 (n . m ) .
&’ ) lo s  d o s  t e x to s  : o.

2 ) D iferen tes en C A  : 6  (n n . 9 , 69 , 79 , 9 0 , 9 7 , 110 ).
a) id é n t ic o s  en  C B i : 2 (n n . 79 , 9 7 ).
b ) c a m b ia d o s  e n  C B i  : 4

a ’ ) u n  so lo  t e x t o :  2 (n n . 9 . 1 1 0 ). 
b’ ) lo s  d o s  t e x t o s :  2 (n n . 6 9 , 9 0 ).

I I .  —  P a r a l e l o s  e n  C A  v  o t r a s  o b r a s .

1) Id én tico s siem pre  : o .
2 ) Idén ticos sólo en C A  : 1 (n . 125 ).

—  id é n t ic o  en  C B i  e n  lo s  d o s  t e x to s .

2 6 .
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3 ) D iferen tes en  C A  : 4  (u n . 62 , 83 , 89 , 127 ).
a ) id é n t ic o s  e n  C B i : 1 (n . 6 2 ).
b) d if e r e n te s  en  C B l  :

a ')  e n  u n o  só lo : 2 (n n . 8 3 , 8 9 ).
b’ ) e n  lo s  d o s : 1 (n . 1 27 ).

4 ) D iferen tes s iem p re : 4  ( lo s  m ism o s  q u e  e n  C A ).

a) id é n t ic o s  a  C B i  e n  u n a  o b r a :  o.
b) d if e r e n te s  e n  C B i  s ie m p r e :  4 ( lo s  m ism o s ).

I I I .  ---- PA R A E E E O S U N ICAM E N TE EN TR E C A  +  ( C B l ) Y  C B 2 .

1) Id én tico s en  C A  y  C B 2  : 1 (n . 2 0 ) .
-  i g u a l  e n t r e  C B l ,  C A  y  C B 2 :  1 (n . 2 0 ).

2 ) D iferentes en C A  y C B 2  : 3 (n n . 9 , 18 , 30 ).
a) ig u a le s  en  C B i  q u e  en  C A : 1 (n . 92 ).
b) d if e r e n te s  e n t r e  C B i  y  C A  : 2 (n n . 91, 18, [3 0 ]) .
c) ig u a le s  e n t r e  C B i  y  C B 2  c o n t r a  C A : o.

IV . ---- PA R A E EE O S E N T R E  C A  Y  OTRA OBRA (o  C B 2 ).
1) Idén ticos en C A  y C B i :  i g  (n n . 5 0 , 5 1 , 5 3 , 5 4 , 64 , 6 6 , 6 8 , 7 0 b is , 7 2 , 73 ,

80, 85 , 86, 9 4 , 103 , io 8 b is ,  1 14 , 1 1 7 , 1 2 3 ).
2 ) D iferen tes en C A  y C B i  : 13 (n n . 4 4 , 4 9 , 5 8 , 81 , 8 2 , 84 , 88 , 9 1 , [1 0 4 ] ,

115 , 116 , 118 , 126 ).
a) iden tificad os con C B 2 : o.
b) iden tificad os con otra ob ra: 1 (n . 8 4 ).
c ) diferentes de todas ellas: 12 (n n . 4 4 , 4 9 , 5 8 , 8 1 , 8 2 , 8 8 , 9 1 , [1 0 4 ] ,

115 , 116 , 1 18 , 126 ).

Este cuadro demuestra palmariamente dos cosas : 1) que el C B l  no ha 
dado un sentido determinado de paralelismo a los textos que ha cambiado 
del CA, por cuanto todos ellos han resultado independientes o diferentes, 
dentro de ese mismo C B l ,  y  en comparación con las demás obras, in
cluso el C B ;  2) por esta misma razón, aparece bien claro, que tampoco 
ha introducido una nueva fórmula o técnica de composición bíblica, 
permaneciendo idéntico en este punto al CA y  al CB2, y, por consiguiente, 
a las demás obras auténticas.

Condensando en pocas palabras el resultado de estos prolijos análisis 
podemos decir : que la heterogeneidad o discrepancia en la alegación 
de las citas bíblicas, demuestra la homogeneidad e identidad de composi
ción a lo largo de todo el CB,  y, al mismo tiempo, asegura la unidad de 
estructura de esta obra y  las ciertamente auténticas del Doctor Místico.

Aunque esta fácil libertad y  amplia independencia resulte un tanto 
extraña a nuestra mentalidad moderna, nada tiene de especial ni de 
particular en San Juan de la Cruz si nos situamos en el momento histó
rico en que el Santo escribió sus tratados. Tal libertad en el uso del Texto 
Sacro, aun cuando se pretende citarle literalmente, no es exclusiva suya, 
como tampoco se reduce a la Biblia solamente. Afecta a toda clase de 
fuentes.
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Vamos a buscar una confirmación de las anteriores conclusiones estu
diando brevemente la forma de composición del Santo en la alegación 
de las fuentes extrabíblicas. Es conocida la parsimonia del autor en 
este punto, al menos, por lo que se refiere a las citaciones explícitas y  
textuales, las únicas que por el momento nos interesan. Consta igual
mente de la repetición de algunas de ellas. Resulta, pues, fácil su com
paración.

3. El paralelismo extrabiblico

M ás que con propósito de examinar todos los casos de este parale
lismo, estudiamos, por via de ejemplo, tres series de textos :

1) T e x t o s  d e  a u t o r e s  d e t e r m i n a d o s  e x p l í c i t a m e n t e

1. A r e o p a g iTa  (P s -D io n is io ) , M y stic a  theologia, i ,  (M G  3, 9 9 9  A ).
-  . . .  a d  s u p e r n a tu r a le m  i l lu m  c a l ig in i s  r a d iu m .

S  2, 8, 6 , 100  -  [— ]  l a  c o n te m p la c ió n  [— ] l a  l l a m a  S a n  D io n is io
r a y o  d e  t in ie b la .

N  2 , 5 , 3 , 4 23  -  S a n  D io n is io  y otros m ístico s teólogos l l a m a n  a  esta

c o n te m p la c ió n  in fu sa , r a y o  d e  t in ie b la .
CB  13 -1 4 , 16, 73 — L a  cu al [c o n te m p la c ió n ]  en esta vida, como dice S a n

D io n is io , es r a y o  d e  t in ie b la .
C B i  1 4 -1 5 , 16, 2 76  -  C A .
D ía  3 , 4 2 , 73  -  om.

L lb  3, 4 9 , 183 -  P orq u e es n o tic ia  de c o n te m p la c ió n , l a  c u a l ,  co m o
d ic e  S a n  D io n is io , e s  r a y o  d e  t in ie b la  al en ten d i

miento.

2. A r i s To TEEES, D. I  M etap h ys. ( lib . brevior, c. 1 ), ed . D id o t , I I ,  4 86 , l in  1 2 -1 4 .90
-  Q u e m a d m o d u m  e n im  v e s p e r t i l io n u m  o c u li  a d  lu m e n

d ie i  s e  h a b e n t ,  i t a  e t  in t e l le c t u s  a n im a e  n o s t r a e  
a d  e a  q u a e  m a n if e s t is s im a  s u n t .

S  2, 8 , 6, 1 00  -  A r is tó t e le s  d ic e , q u e  d e  l a  m is m a  m a n e r a  q u e  lo s
o jo s  d e l m u rc ié la g o  se  h a n  co n  e l  so l [— ] a s í  n u e s t r o  
e n te n d im ie n to  se  h a  a  lo  q u e  e s  m á s  lu z  e n  D io s ,
[— ] Y  d ic e  m á s  : q u e  c u a n d o  l a s  c o s a s  d e  D io s
so n  e n  s í  m á s  a l t a s  y  m á s  c la r a s ,  so n  p a r a  n o 
so tro s  m á s  ig n o ta s  y  o s c u ra s .

S  2, 14, 13, 131 -  Según  d ic e  A r is tó te le s  y  los teólogos, c u a n to  m á s
a l t a  e s  la  lu z  d iv in a  y  m ás subida, m ás oscura

es para nuestro entendim iento.

80 E n estas c itas copiam os so lam ente el tex to  o rig in a l m ás corrien te sin  
en tra r por el momento en la  cuestión de su transm isión  y  el lu g a r donde lo 
pudo leer S an  Ju a n  de la  Cruz.
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N  2, 5 , 3 , 4 23  -  C ierta  doctrina del F iló so fo , q u e  d ic e  q u e  c u a n d o  la s
c o sa s  d iv in a s  so n  e n  s i  m á s  c la r a s  y  m a nifiestas, 

t a n t o  m á s  so n  a l  a lm a  d e  o s c u r a s  y  ocultas n a tu 

ralm ente y  a s í  co m o  l a  lu z , c u a n to  m á s  c l a r a  e s , 
t a n t o  m á s  c ie g a  y  o s c u re c e  l a  p u p i l a  d e  l a  l e 
c h u z a , y  c u a n to  e l  so l s e  m ir a  m á s  d e  l le n o , m á s  
t in ie b la s  c a u s a  e n  l a  p o te n c ia  v i s iv a  y  l a  p r iv a ,  
e x c e d ié n d o la  p o r  s u  f la q u e z a .

N  2 , 8 , 2 , 4 3 8 -3 9  — L o  q u e  a r r ib a  q u e d a  p ro b a d o  c o n  l a  sen ten cia  d e l
F iló so fo , c o n v ie n e  a  s a b e r ,  q u e  la s  c o s a s  sobre

n aturales son a nuestro entendim iento  m á s  o s c u 
r a s ,  c u a n to  e l la s  e n  s í  so n  m á s  c la r a s  y  m a n i
f ie s ta s .

C A  38 , 10, 1 7 5 -7 6  -  S e g ú n  lo  e n s e ñ a  e l  f iló so fo , d ic ie n d o : Q ue a s í  co m o
e l r a y o  d e l so l e s  o sc u ro  y  te n e b ro so  p a r a  e l o jo
d e l m u rc ié la g o , a s í  l a s  c o sa s  a l t a s  y  m á s  c la r a s  
d e  D io s so n  o s c u r a s  p a r a  n u e s t r o  e n te n d im ie n to .

C B i  3 9 , 13, 4 2 2  -  om.

B o e c io , D e Consolatione P h ilo so p h ia e , I , m e t r u m  7 (M L  63 , 6 5 6 -6 8 ) .
-  T u  q u o q u e  s i  v is  lu m in e  c la ro  c e rn e r e  v e r u m  / T r a 

m it e  r e c to  c a r p e r e  c a l le m  f  g a u d ia  p e lle ,  / p e l le  
t im o re m , / s p e m q u e  fu g a to ,  j  n e c  d o lo r  a d s i t .

S  2, 2 1 , 8, 178 -  L o  d ic e  B o ec io  p o r  e s t a s  p a l a b r a s :  S i  v is  c la ro  l u 
m in e  c e rn e re  v e r u m , g a u d ia  p e l le ,  t im o r e m , s p e m 
q u e  f u g a to ,  n e c  d o lo r  a d s i t .  E s to  e s  : S i  q u ie r e s
c o n  c la r id a d  n a t u r a l  c o n o ce r  l a s  v e r d a d e s ,  e c h a
d e  t i  e l go zo  y  e l  te m o r , y  l a  e s p e r a n z a  y  e l  d o lo r .

S  3, 16, 6, 2 78  -  Q ue p o r  e s to  t e  d i jo  B o ec io , que s i  qu erías  c o n  lu z

c la r a  entender la  verdad, e c h a s e s  d e  t i  los gozos,

y  la  esperanza, y tem or y dolor.

S a n  G r e g o r i o , H o m ilia  3 0  in  E v a n g ., 1 (M L  7 6 , 1 2 2 0 B ) .
-  E t  fo r is  a p p a r e n t ib u s  l in g u is  ig n e is ,  in t u s  f a c t a  s u n t

c o rd a  f la m m a n t ia ,  q u ia  d u m  D e u m  in  íg n is  v i-  
s io n e  s u s c ip iu n t ,  p e r  a m o re m  s u a v i t e r  a r s e r u n t .

N  2 , 2 0 , 4 , 491  -  D ice  S a n  G reg o r io  d e  lo s  A p ó s to le s , q u e  c u a n d o  e l
E s p ír i t u  S a n to  v is ib le m e n te  v in o  so b re  e llo s , q u e  
in t e r io rm e n te  a r d ie r o n  p o r  a m o r  s u a v e m e n te .

L ia  2, 3, 30  -  Y  e llo s  [ lo s  A p ó s to le s ] , co m o  d ic e  S a n  G reg o r io ,
in t e r io rm e n te  a r d ie r o n  con suavidad.

L lb  2 , 3, 134  -  id .

C A  1 3 -1 4 , 10, 6 8  -  P a r a  d a r  a  e n te n d e r  l a  e s p i r i tu a l  v o z  q u e  in t e r io r 
m e n te  le s  h a c ía  [a  lo s  A p ó s to le s ] ,

C B i  1 4 -1 5 , 10 , 271 -  id.
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2) T e x t o s

5 . S  2, 17, 5, 148

C B 2  16, 5 , 287  

N , 1, 9, 4 , 390

6 . C A  8, 3, 44 

C B i  8, 3 , 234  

C B 2  11, 10, 250

7 . C A  14, 24 , 77

C B i  15, 24 , 2 80 -81  - 

A v is  y  S e n t  4 2 ,2 4 4 -4 5

d e  a u t o r i d a d e s  i m p l í c i t a s

■ .. .  c o m ú n m e n te  se  d ic e  u n  a d a g io  e s p ir i tu a l ,  y  e s  :
G u s ta to  s p ir i t u ,  d e s ip i t  o m n is  c a ro , q u e  q u ie re  
d e c ir  —  : A c a b a d o  d e  r e c ib ir  e l g u s to  y  s a b o r  
d e l e s p ír i tu  to d a  c a r n e  e s  in s ip ie n te .

G u s ta n d o  e l e s p ír i tu ,  s e  d e s a b r e  y  d is g u s t a  t o d a  
c a rn e .

. . .  g u s t a n d o  a l  e s p ír i tu ,  se  d e s a b r e  l a  c a r n e .. .

. .. e s  d e  s a b e r ,  q u e  e l  a lm a  m á s  v iv e  e n  lo  q u e  
a m a  q u e  e n  e l c u e rp o  d o n d e  a n im a .

. .. e s  d e  s a b e r ,  q u e  e l a lm a  m á s  v iv e  d o n d e  a m a  
q u e  en  e l  c u e rp o  d o n d e  a n im a .

■ P o rq u e  m á s  v iv e  e l a lm a  d o n d e  a m a  q u e  d o n d e
a n im a .

. . .  L a s  p r o p ie d a d e s  d e  e s te  p á ja r o  [ s o l i t a r io ] ,  la s  
c u a le s  so n  c in co .

[ i a] L a  p r im e r a ,  q u e  o r d in a r ia m e n te  se  p o n e  e n  lo 
m á s  a l t o . . .

[2 a] L a  s e g u n d a ,  q u e  s ie m p re  t ie n e  v u e lto  e l p ic o  
h a c ia  d o n d e  v ie n e  e l  a i r e . . .

[3 a]  L a  t e r c e r a  e s , q u e  o r d in a r ia m e n te  e s t á  so lo  y  
n o  c o n s ie n te  o t r a  a v e  a lg u n a  ju n t o  a  s í ,  s in o  
q u e  e n  s e n tá n d o s e  ju n to  a lg u n a ,  lu e g o  s e  v a .  

[4 a] L a  c u a r t a  p r o p ie d a d  es q u e  c a n t a  m u y  s u a v e 
m e n te .

[5 a] L a  q u in t a  es, q u e  110 es d e  a lg ú n  d e te r m in a d o  
co lo r .

id .

[ i a]  id.

[2 a]  id . : h a c ia ]  om.

[3 a] i d . : s e n tá n d o s e ]  posándose. 91 
[4 a] id.

[5 a]  id .

- L a s  c o n d ic io n e s  d e l p á ja r o  s o l i t a r io  so n  c in c o .
[ i a] L a  p r im e r a ,  q u e  se  v a  a  lo  a lto .
[2 a] L a  s e g u n d a ,  q u e  n o  s u f r e  c o m p a ñ ía  a u n q u e  s e a

d e  su  n a t u r a le z a .
[3 a] L a  t e r c e r a ,  q u e  p o n e  e l p ic o  a l  a ir e .
[4 a] L a  c u a r t a ,  q u e  n o  t ie n e  d e te r m in a d o  co lo r .
[5 a] L a  q u in t a ,  q u e  c a n t a  s u a v e m e n te .

31 S ilv  r e c o g e  e s t a s  v a r ia n t e s  : l le g á n d o s e  ju n to  a  é l S g  / p a r á n d o s e  S  / l l e 
g á n d o s e  a lg u n a  G  y  E j .  S o n  la s  m is m a s  a n o t a d a s  p o r  D om  C h e v a l l ie r  (c f .  
p . 132/370).
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8 . C A  33 , 4 , 153 -  . . .  E s  d e  s a b e r  q u e  d e  l a  to r to l ic a  s e  e s c r ib e , q u e
c u a n d o  n o  h a l l a  a l  c o n so rte .

[a ]  n i  se  a s ie n t a  e n  r a m o  v e rd e ,
[&] n i  b e b e  e l  a g u a  c la r a ,  n i  f r ía ,
[c] n i  s e  p o n e  d e b a jo  d e  l a  so m b ra ,
[d ] [n i  s e  j u n t a  co n  o t r a s  a v e s ] .

C B i  34 , 5 , 392  -  . . .  E s  d e  s a b e r  q u e  d e  l a  t ó r to la  se  d ic e  q u e , c u a n d o
n o  h a l l a  a  s u  co n so rte ,

[а] n i  s e  a s i e n t a  e n  r a m o  v e rd e ,
[б ] n i  b e b e  e l a g u a  c l a r a  n i  f r ía ,
[c ] n i  se  p o n e  d e b a jo  d e  l a  s o m b ra ,
[d ] n i  se  j u n t a  co n  o t r a  c o m p a ñ ía .

9 . C a r t  11, 2 70 -71  -  Q ue p u e s  e s  D io s in c o m p re n s ib le  e  in a c c e s ib le ,  l a
v o lu n t a d  n o  h a  d e  p o n e r  s u  o p e r a c ió n  d e  a m o r , 
p a r a  p o n e r la  e n  D io s , e n  lo  q u e  e l la  p u e d e  to c a r  
y  a p r e n d e r  co n  e l  a p e t i t o ,  s in o  e n  lo  q u e  n o  p u e d e  
c o m p re n d e r  n i  l l e g a r  co n  é l . . .

Y  a s í  m u y  in s ip ie n te  s e r ía  e l  q u e  f a l t á n d o le  l a  s u a 
v id a d  y  d e le i t e  e s p ir i tu a l ,  p e n s a s e  q u e  p o r  
eso  le  f a l t a  D io s , y  c u a n d o  le  t u v ie s e  se  g o z a s e  
y  d e le it a s e ,  p e n s a n d o  q u e  p o r  eso  t e n ía  a  D io s .. .

C B 2  1, 12, 2 0 2 -2 0 3  — Q ue p u e s  D io s e s  in a c c e s ib le  y  e sc o n d id o , co m o  
t a m b ié n  h a b e rn o s  d ich o , a u n q u e  m á s  t e  p a r e z c a  
q u e  le  h a l l a s  y  le  s ie n te s  y  le  e n t ie n d e s , s ie m p re  
le  h a s  d e  t e n e r  p o r  e sc o n d id o , y  le  h a s  d e  s e r v ir  
e sc o n d id o  e n  e sc o n d id o . (« n u n c a  t e  q u ie r a s  s a t i s 
f a c e r  e n  lo  q u e  e n te n d ie r e s  d e  D io s , s in o  e n  lo  
q u e  n o  e n te n d ie r e s  d e  é l . . .  » [lín ea s antes]).

Y  n o  s e a s  co m o  m u c h o s  in s ip ie n t e s  q u e  p ie n s a n  
b a ja m e n t e  d e  D io s , e n te n d ie n d o  q u e  c u a n d o  n o  
le  e n t ie n d e n  o 110 le  g u s t a n  o s ie n te n ,  e s t á  D io s 
m á s  le jo s  y  m á s  e s c o n d id o ... 92

3) T e x t o s  a x i o m á t i c o s

10 . S  2, 3 , 1, 71 -  E a  fe , d ic e n  lo s  te ó lo g o s , q u e  e s  u n  h á b ito  del alm a

cierto y  o s cu ro .
C B 2  12, 2, 2 53  — (P o rq u e  l a  fe , como d ic e n  lo s  te ó lo g o s , e s  h á b ito

o sc u ro ).

11. S  1, 4 , 2, 2 0  -  P o rq u e  d o s c o n t r a r io s  ( s e g ú n  n o s  e n s e ñ a  l a f i lo s o f ía ) ,
n o  p u e d e n  c a b e r  e n  u n  s u je to .

S  1, 6 , 1, 32  -  P o r  cuanto  n o  p u e d e n  c a b e r  d o s c o n t r a r io s , s e g ú n
dicen  los filósofos, e n  u n  s u je to .

92 E n  to d a s  e s t a s  c i t a s  p r e s c in d im o s  d e  c u a lq u ie r  p r o b le m a  q u e  n o  s e  r e 
f ie r a  a  l a  d e t e r m in a c ió n  d e l p a r a le l is m o . O tra s  c u e s t io n e s  s e r á n  o b je to  d e  e s t u 
d io  e s p e c ia l  e n  o t r a  o c a s ió n .
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S  1, 6, 3 , 33 -  P u e s , co m o  h a b e rn o s  d ic h o , n o  p u e d e n  m orar d o s
c o n tr a r io s  e n  u n  s u je to .

N 2, 5, 4 , 4 24  -  D e  a q u í  e s  q u e  no p u d ien d o  c a b e r  d o s c o n t r a r io s
en el su jeto  del alm a.

N  2 , 9 , 2, 4 42  -  Q ue n o  p u e d e n  estar ju n to s  [d o s  c o n t r a r io s ]  e n  u n
s u je to .

12 . S  3, 6 , 1, 2 5 4  -  P u e s , s e g ú n  d ic e n  lo s  n a t u r a le s ,  l a  m is m a  d o c t r in a
q u e  s ir v e  p a r a  u n  c o n t r a r io ,  s i r v e  t a m b ié n  p a r a  
e l  o tro .

N  1, 12, 5 , 4 0 4  -  P orque, como dicen  los filósofos, u n  extrem o se conoce

bien  p o r  otro.
E la  3 , 17, 58  — P u e s  q u e  p o r  u n  contrario se da lu z  del o tro .
E lb  3 , 18, 165 -  id .

13 . S  3, 2 6 , 6 , 3 09  -  P o rq u e  s ie n d o  v e r d a d ,  e n  b u e n a  f i lo s o f ía ,  q u e  c a d a
co sa , s e g ú n  e l  s e r  q u e  t ie n e ,  o  v id a  q u e  v iv e ,  
e s  s u  o p e ra c ió n .

E la  2 , 3 0 , 4 4  — Y  com o quiera que cada viviente, viva por su  opera

ción , como dicen  los filó so fo s...
E lb  2, 3 4 , 151 -  id .

1 4 . N  1, 4 , 2 , 3 75  — P o rq u e , co m o  d ic e  e l  F iló so fo , c u a lq u ie r  c o s a  q u e
se  r e c ib e ,  e s t á  e n  e l  r e c ip ie n te  a l  m o d o  d e l m ism o  
r ic ip ie n te .

E la  3 , 32 , 6 6  -  C om o d ic e n  los filó so fo s, c u a lq u ie r  c o s a  q u e  s e  r e 
c ib e  e s t á  e n  e l  r e c ip ie n te  a l  m o d o  que se ha  e l
r e c ip ie n te .

E lb  3 , 34 , 1 73 . -  id .

No sería difícil am pliar esta lista con citas semejantes o con textos 
paralelos del mismo Santo, pero para nuestro intento presente sería 
inútil. Estos pocos casos son suficientes para convencer a cualquiera de 
que la línea de composición observada en las alegaciones bíblicas se 
extiende a toda clase de citas.

S i exceptuamos en parte el n. 1, todos los demás contienen una con
firmación rotunda de que San Juan de la Cruz no copia nunca en idén
ticos términos una misma citación, aunque la repita hasta cinco veces. 
La discordancia afecta a cada una de sus obras comparada con las res
tantes, y  a todas comparadas mutuamente. Sería ridículo ocultar el 
hecho. El Doctor Místico muestra una absoluta libertad, una manifiesta 
indiferencia ante el texto de sus citas, sean sagradas, sean profanas. El 
hallar un texto repetido literalmente en idénticos términos es pura ca
sualidad.

Que esta sea la postura del CB,  no hay por qué repetirlo una vez más. 
Ni dentro de su texto, ni en relación con las obras auténticas se ha mos
trado más escrupuloso que el Solitario de la Peñuela. Lo han demostrado 
hasta la evidencia los textos bíblicos y  lo acaban de confirmar las autori
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dades no sagradas. Nada hay, por tanto, desde este punto de vista, que 
rompa la armonía entre la obra dudosa y  los escritos auténticos. La pluma 
de San Juan de la Cruz corre a través de las páginas del C ánt ico  dudoso, 
con la misma soltura, dejando la misma impronta de soberana libertad, 
que por las del C ánt ico  autén t ico ,  la N oche o  la Llama de amor üitía.

Hasta el presente hemos ido sentando nuestras conclusiones en 
forma más bien negativa. Claro está, afirmar, con los hechos en la 
mano, que el C B  no contiene ningún elemento diferencial que le haga 
extraño y disidente del Corpus sanjuanista, es asentar implícitamente 
el hecho de una perfecta homogeneidad, de una unidad indisoluble de 
construcción, come argumento poderoso para disipar toda sopecha de 
mautenticidad o, lo que es lo mismo, para desechar la hipótesis de 
falsificación.

Pero, evidentemente, los datos de las listas anteriores nos permiten 
afirmar algo más positivo. Esa uniformidad constante en la presentación 
diferente de los textos aducidos se mantiene merced a la repetición del 
mismo criterio de libertad, y  la existencia de tal o cual vanante, de ésta 
o la otra diferencia particular, no empece a la continuidad de la línea 
redaccional; al contrario, la garantiza. Y no vale pensar que se trata 
de una apreciación subjetiva, basada en datos más o menos genéricos 
y abstractos. No es el caso de pasar en examen uno por uno los textos 
copiados. Unos cuantos detalles más significativos serán suficientes para 
disipar tal sospecha.

S i el mantener la diferencia de los textos en ambos extremos es ya 
una nota positiva de afinidad, de coincidencia, que prueba además la 
afirmación inicial de este apartado, es decir, que debemos excluir el 
uso de una versión precedente, no agota, ni con mucho, todas las posi
bilidades de aproximación y, por ende, de argumentación.

La que podemos llam ar hom o log ía  d i fe r en c ia l  podría insinuar en alguno 
la hipótesis de un calco intencionado, maravillosamente conseguido, a 
base de un detenido y  minucioso estudio de ¡as tendencias y de las 
preferencias, algo arbitrarias del Reformador del Carmelo. Por fortuna, 
no queda lugar ni para esa escapatoria.

Se habrá observado cómo, no obstante la realidad de esa homología 
diferencial, ¡a persistencia — dentro de las fluctuaciones y  de las variantes, 
de determinados elementos, de frases favoritas, de expresiones preferi
das, etc, del Santo —■ asegura la continuidad de su obra y permite 
determinar los rasgos típicos de su pluma. Suponer que la obra de im i
tación haya podido llegar a tal punto de identidad, equivale a sobrepasar 
los límites de lo racionalmente admisible. Ahora bien, que tal sea el 
caso del CB  resulta fácil de demostrar. Vamos a ejemplificarlo con algu
nos casos típicos. Comenzamos por los textos extrabíblicos que acabamos 
de copiar.

Como el parelehsmo de las citas bíblicas ha servido en el capítulo 
anterior para demostrar la afinidad de los dos extremos de la compara
ción, podríamos argumentar ahora en el mismo sentido con los para
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lelos extrabíblicos, ciertamente de no menor valor en el caso presente, 
pero queremos prescindir intencionadamente de este aspecto.

Una primera observación, no exenta de importancia, se refiere al 
caso del n. 9 (p. 398). Dejando a un lado la enojosa cuestión crítica 
del género literario y  del lugar que dentro de la producción del Santo 
le correspondería a la ca r ta  que lleva el número XI en la ed. S i lv ,  93 
nos basta por el momento el hecho, por todos admitido, de su paternidad 
sanjuanista. Las ideas contenidas en esa ca r ta - cap í tu lo  las ha repetido 
mil veces el Santo, principalmente en la Subida, pero en ninguna parte 
de sus obras se encuentra un texto que reproduzca el período copiado 
en este número con tan perfecto paralelismo como en el lugar indicado 
del CB2. La idea y la expresión, que modelan el pensamiento del Areo- 
pagita, son tan sanjuanistas en un extremo como en otro. Fuera del 
Santo i  quién pudo escribir ese parrafillo añadido a la primera redacción 
del C á n t i c o ? inútilmente apelaría aquí Krynen al bueno de Agustín 
Antolínez como al deus ex mach ina  que lo explicaría todo de buenas a 
prim eras.94 De esta idea típica y  exclusiva de la segunda redacción no 
hay ni huella en su comentario.

Cosa aun más curiosa es el caso del n. 8. S í, aquí Antolínez ha 
reproducido la idea del CB  (que es la misma del CA) en su comentario. 
Lo que no ha reproducido, es lo excepcional mente importante, por ser 
exclusivo del CB,  y  que total no le hubiese ocupado ni mucho tiempo m 
mucho espacio. Son al fin 6 palabritas bien cortas : « ni se junta [la  tór
tola] con otra com pañía». Pedir razón de esta insignificante añadidura 
del C B  a un Tomás de Jesús, o al Santo homónimo de Villanueva, es 
inútil. No hay rastro en sus obras. No parece que ninguno de ellos estu
viese muy preocupado por declarar si las propriedades de la tórtola 
son tres o son cuatro. La cosa tampoco preocupó mayormente a Anto
línez. A él le basta saber que « la  tortólica, que es un avecita tan ena
morada de su compañero, que fuera de él no tiene descanso, ni refri
gerio por pequeño que sea. Retrato vivo de esta esposa, como hemos 
visto en las canciones pasadas >>.95

No vamos a insistir en las variantes del n. 7. Son diferencias evidentes 
de copias. Desde luego, como caso típico de alegación libre de fuentes 
es de lo más interesante que puede darse. Obsérvese atentamente el 
distinto orden de las prop iedad es - cond ic ion es  del pájaro solitario, y  las 
pequeñas diferencias literarias. Con todo, la aplicación doctrinal es per
fectamente concorde en los dos — tres si se prefiere — lugares.

93 S o b r e  e s t e  e s p in o s o  p r o b le m a  lé a s e  e l  t r a b a j o  d e l  P .  S i m e ó n  d e  l a  S d a  
F a m i l i a , O .C .D ., A n o ta cio n es al libro del P .  J o sé  A . de Sobrino, S .J . ,  sobre 
S a n  J u a n  de la  C ruz, e n  E p h em erid es C a rm eliticae , 4 (1 9 5 0 ) , p .  4 0 4 -4 12 .

94 A . A n to l ín e z  q u e  c i t a  co n  t a n t a  f r e c u e n c ia  a  S . D io n is io  A r e o p a g it a  n o
h a c e  l a  m ín im a  r e f e r e n c ia  a  e s t e  p á r r a f o  p ro p io  d e  l a  segunda redacción.

96 B N M  m s 7.0 72 , f . I 4 2 v- r 4 3 r . T a m p o c o  e l  C A '  r e g i s t r a  l a  a n o ta c ió n  d e  
S a n lú c a r .
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Aunque el asendereado principio del n. 6 corra por todos los escritores 
espirituales al hablar del amor, y  sea atribuido a diversos autores no 
carece de importancia en nuestro caso. Notemos solamente algunos 
hechos. La variante entre el CA y  el CB1 carece de valor en cualquier 
hipótesis, pero la presencia del texto en el CB2, y  precisamente en la 
estrofa clave, la 11, es significativa. No se trata de repetir la estrofa 8,
a no ser que sea una copia como las que estamos habituados a
descubrir en este tratado. Antolínez, que ha recogido con determinación 
particular este famoso adagio en la estrofa 8, lo ha omitido, sin dejar 
huella de su presencia, precisamente en esta estrofa 11. Ciertamente, 
que el autor no lo ha tomado del comentario del arzobispo agustino, 
donde no existe. S i lo ha copiado de la estrofa 8, más parece que lo tome 
de San Juan de la C ruz— sea en el CA, sea en el CB1 — que de Antolínez 
que la desfigura a s í : « Lo segundo es de advertir, que el alma que de 
veras ama a Dios, aunque esté en el cuerpo, está por afecto y  amor en 
Dios, tanto que vino a decir S. Bernardo, que más está el alma en Dios 
que ama que en el cuerpo que anima >>.96

Es un detalle demasiado despreciable el que se encierra en la frase-
cilla del n. 5, para que Antolínez, o Tomás de Jesús, o S. Tomás de 
Villanueva, reparasen en él. Nada de extraño cuando ha escapado al pers
picaz intuito crítico de los estudiosos modernos.

Por no alejarnos demasiado de nuestro tema, y porque pertenece a la 
materia de otro capítulo, pasamos por alto los datos de las citas explí
citas. Habría materia para una larga disertación. El lector habrá adver
tido la coincidencia entre las dos primeras citaciones (nn. 1 y 2, p. 395). 
Respondiendo a una idea basilar de la doctrina del Santo, los textos 
de Aristóteles y  del Areopagita, sin ser en sí mismos paralelos, se repe
tirán cuantas veces reaparezca el pensamiento que los provoca. Son dos 
autoridades que se yuxtaponen constantemente en los mismo lugares. 
Solamente una vez aparecen disociadas, o mejor, aisladas.

Dejemos por ahora simple constancia del hecho y  pasemos a las a le
gaciones bíblicas. Como puente de unión nos puede servir este mismo 
texto del Filósofo. S i comparamos la idea atribuida por el Santo al texto 
del Estagirita con la que enuncia el adjudicado a San Pablo en el n. 48, 
descubrimos inmediatamente su paralelismo, y  probablemente el origen 
de la confusión sufrida por el autor de la Subida.  Todo tentativo de 
identificación de la  autoridad paulina resulta fallido. Las ideas más 
próximas del Apóstol están formuladas en sentido contrario al que le 
atribuye San Juan de la Cruz en este caso.97 Que la doctrina de Aristó

86 I b . ,  f . 4 7 v .
97 E l t e x t o  d e l A p ó s to l, q u e  s e g ú n  la  m a y o r  p a r t e  d e  lo s  e d ito re s  p o d r ía  

h a b e r  d a d o  o r ig e n  a  e s t a  c i t a ,  s e r ía  7 * Cor  i ,  25  y  2 7 . A s í lo  c re e  t a m b ié n  J .  V il-  
n e t  (c f . n o t . 6 ) ,  p . 4 5 , n o t . 5 . S e a  lo  q u e  fu e re  d e  l a  d e r iv a c ió n  r e a l  d e  l a  c i t a ,  lo  
c ie r to  e s  q u e  e l t e x t o  p a u l in o  e x p r e s a  e l p e n s a m ie n to  e n  s e n t id o  c o n t r a r io  : 
« q u ia  q u o d  s t u l t u m  e s t  D e i ( =  lo que es alto de D io s  / lo que es en D io s  lu z  
y  claridad m ás alta  / lo alto de D io s)  s a p ie n t iu s  e s t  h o m in ib u s  » ( =  es de los 
hom bres m enos sabido / es para el hombre tin ieb la  m ás oscura  / es in s ip ie n c ia  y 
locura para los hom bres). E l  v . 27  se  p r e s e n t a  m u c h o  m en o s  p ró x im o .
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teles « y  los t e ó l o g o s » haya podido dar origen al falso texto paulino, 
aumenta en probabilidades si consideramos que esa cita del Apóstol 
aparece por primara vez a continuación del texto aristotélico, y  unido 
con esta significativa ilación : « Lo cual también afirma el Apóstol, d i
ciendo ». Aunque en la N  y  en el C B  reaparezca aislado, el contexto es 
perfactamente paralelo.

Esto es casualmente lo que al fin de cuentas tiene importancia deci
siva desde nuestro ángulo de visión. Hay que buscar una explicación 
satisfactoria de la presencia de esa falsa cita de San Pablo en un parra- 
fito añadido por la se gunda  reda c c ión  al CA.

Que San Juan de la  Cruz haya podido escribir esas líneas tiene per- 
fectísima explicación. Los pensamientos desarrollados los ha estampado 
m il veces en sus obras auténticas, y  la falsa alegación paulina se le ha 
escapado por lo menos dos veces.

No caben más que dos posibilidades : a) que otros autores hayan 
sufrido idéntica confusión, y  por lo tanto uno de ellos haya compuesto 
ese periodo añadido al CA ; b) que el redactor lo copiase [precisa
mente de la 5  o de la N, es decir, de San Juan de la Cruz. Pregun
tamos : ¿puede explicar el hecho la hipótesis de una copia estudiada e 
intencionada? Las variaciones de la forma atestiguan que no es el caso 
de una copia servil. Hay indubablemente algo de personal e indepen
diente que excluye un calco material y  que recae sobre la personalidad 
de un autor consciente de lo que hace. ¿Q ué escritor ha sufrido ese 
desliz de memoria? No conocemos más que el caso de San Juan de la 
Cruz. Antolínez, Tomás de Jesús y  S . Tomás de Villanueva quedan 
descartados. S i algún otro autor, cuya intervención en la composición del 
C B  se demuestra posible, ha cometido semejante error, es necesario 
presentarlo.98

Frente a casos como éste podemos agrupar otros de menor signifi
cación pero no exentos de valor, pues representan rasgos inconfundibles, 
de la pluma del Cisne de Fontiveros, que se repiten ingenuamente en el 
C ántico  dudoso. Basten unos pocos ejemplos.

98 C o m e n ta n d o  lo s  v e r so s  « p o r  t o d a  e s a  v e g a /  y a  c o sa  n o  s a b í a » ,  q u e  so n  
lo s  p a r a le lo s  d e l  C B ,  y  d o n d e  a p a r e c e  l a  c i t a  e n  c u e s t ió n , A . A n to l ín e z  a le g a r á  
l i a s t a  c u a t r o  t e x to s  d e l A p ó s to l (c f .  f . I 2 0 r - i 2 2 v ) y  e n t r e  e llo s  e l  d e  7 «  C or  
3 , 1 9 . A h o ra  b ie n , e s t a  c i t a  e n  e l  C B  e s t á  ín t im a m e n te  r e la c io n a d a  co n  e l  e n ig 
m á t ic o  t e x t o  q u e  e s tu d ia m o s ,  co m o  lo  d e m u e s t r a  e l  f o rm u la r io  q u e  s i r v e  d e  
i la c ió n  : « c o m e  tam bién  d ic e  S a n  P a b lo  ». A n to l ín e z  p ro c e d e  c o n  a b s o lu t a  l ib e r 
t a d  r e s p e c to  d e l c o m e n ta r io  q u e  t ie n e  d e la n te .  A q u í ,  co m o  e n  o t r a s  p a r t e s  c o 
p ia  u n a s  c o sa s  y  o m ite  o t r a s  s e g á n  s u  g u s to  p e r s o n a l  .P o r  e so  p a s a r á  s iu  c o p ia r  
e s t a  c i t a  c la v e .  E n  to d o  c a so , e l  a u t o r  a g u s t in o  n o  p u e d e  e x p l ic a r  e s t a  c i t a  d e l 
C B .  T a m p o c o  l a  e x p l ic a  s u  h e rm a n o  e n  r e l ig ió n , S .  T o m á s  d e  V i l la n u e v a .  E s te  
a u t o r  n o  r e f ie r e  j a m á s  s e m e ja n t e s  p a la b r a s  a t r ib u y é n d o s e la s  a  S a n  P a b lo . E n  
c a m b io , c i t a  e x a c t a m e n te  e l  t e s to  d e  I a C o r  1, 2 5 . Cf. S a n c t i  T i i o m a e  a  V i l 
l a n o  va , O .E .S .A .,  O pera o m n ia  quae hactenus rep eriri p otuerunt (V e n e t i is ,  1 7 4 0 ) ; 
T ra cta tu s de A d v en tu  D o m in i, c o l. 2 3 B . N i e n  T o m á s  d e  J e s ú s  n i  e n  n in g ú n  
o tro  a u t o r  h e m o s  lo g r a d o  h a l l a r  c i t a  s e m e ja n t e .  A n te  t a l  h e c h o , d e b e m o s  c o n 
c lu i r  q u e  e s  u n a  a le g a c ió n  e x c lu s iv a  d e  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z , y  e n  t a l  s e n t id o  
l a  c o in c id e n c ia  d e l  C B  e n  e s t e  d e t a l le  t a n  s ig n i f i c a t iv o  p a s a  a  s e r  u n  a r g u m e n tó  
p o s i t iv o  e n  f a v o r  d e  Ja  i d e n t id a d , d e  a u to r .



I

4 0 4  FR . EULOGIO D E  DA V IR G E N  DED CARM EN, O .C.D .

Genumamente sanjuanista es la versión « su escondrijo » de latibulum  
suum  (cf. n. 6, p. 359), repetida tan constantemente en el C B  como en las 
obras. Las quadrigas Aminadab,  son en ambos extremos, « lo s carros de 
Aminadab, que es el demonio» (cf. n. 22). El cub icu lum  suum, es lo 
mismo en el C B  que en la S ,  «su retrete interior» (n. 27). El homo n ego t ia to r  
del Evangelio se convierte en « el m ercader» (n. 30), mientras el dis- 
so lv i  paulino es siempre un « desatarse » (n. 33). Desiderat an ima m ea  
ad  te Deus se traduce siempre a s í : « mi alma desea a ti Dios » (n. 39), 
como f o r t i tu d in em  meam  a d  te cu s tod iam  se vierte invariablemente : « mi 
fortaleza guardaré para t i » (n. 40). « Codiciar y  desfallecer » correspon
de sanjuanísticamente a con cup is ce r e  e t  d e f i c i e r e  (n. 41 y 51). Para el 
C B  como para la S  « la noche será mi iluminación en mis deleites » 
es versión de nox i llum inatio m ea  in delici is meis  (n. 42).

Cerramos esta breve lista con un caso interesante : la cita yuxtapuesta 
de Isaías y  San Pablo del n. 47. La cita en cuestión se alega cinco veces 
en las obras auténticas y  una en el CB. Conviene estudiar separadamente 
dos cuestiones : 1) la presentación de la cita, o sea, su formulario, y
2) el texto mismo.

1) El fo rm u la r io  d e  la a lega c ión .  En la Vgt el texto de Isaías y  de San 
Pablo aparecen muy bien distinguidos, aunque en una de sus partes 
son paralelos. Asociarlos en una sola cita con un solo formulario es vio
lentarlos. ¿Cómo ha procedido el Santo? S i consideramos únicamente 
el formulario podemos decir que distingue o disocia ambos lugares de 
la B iblia en la primera cita de Subida,  y  los une o confunde en las res
tantes. He aquí la serie de los formularios :

S  2, q , 4 , 76  : I s a ía s  y  S a n  P a b lo  d ic e n
S  2 , 4 , 4 , 77  : co m o  a q u í  d ic e  S a n  P a b lo
S  2 , 8 , 4 , 9 9  : S a n  P a b lo  co n  I s a ía s  d ic e
S  3, 12 , 1, 2 64  : I s a í a s  d ic e  
S  3 , 2 4 , 2 , 3 02  : d ic ié n d o lo  I s a ía s  
N 2 , 9 , 4 , 4 4 3 -4 4  : s e g ú n  d ic e  I s a ía s .

En todos los casos el texto que sigue es invariablemente el de San 
Pablo, citado incluso en latín en S  2, 4, 4. La presencia de Isaías 
en todos los formularios haría pensar que a él es a quien realmente se 
atribuye el texto, lo que constituiría un error. Tal sospecha se afianza 
con la ausencia de San Pablo en los dos últimos casos. Esta complicada 
situación apenas si se clarifica con la doble citación de S  2, 4, 4. A dis
tancia de pocas líneas se copia literalmente el texto paulino y  se atri
buye primero a Isaías y  Pablo globalmente, y  luego a San Pablo sólo. 
Por su parte el C B  cita separadamente los dos textos y  se los atribuye 
respectivamente a sus verdaderos autores. El hecho de su mayor precisión 
es innegable, pero está dentro de la línea de S  2, 4, 4, cuyo se
gundo formulario refleja bien claro el que precede a la cita de Isaías : 
« Y otra vez dice Isaías » O tra v ez  no se refiere a citas precedentes de 
este profeta, que no se dan, sino a lo que « dice el A póstol» inmediata
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mente antes. Para el redactor del C B  siguen siendo inseparables las frases 
del Profeta y  del Apóstol. Vale tanto alegar sólo un texto atribuyendo 
la idea a ambos, como citarlos separadamente uno detrás de otro. Obsér
vese cómo de hecho en el C B  el texto de Isaías se corta a la m itad por 
un e t c . ,  que suprime todo lo que no corresponde a las palabras del Apóstol. 
La presencia de la pluma del Santo se hace aún más patente si del for
mulario pasamos al t exto mismo. Base de comparación es únicamente la 
cita paulina. Como ordinariamente en el Doctor M ístico, la versión pre
senta variaciones en todos los lugares. Esas diferencias no impiden que 
se conserven invariables los elementos esenciales y  más representativos 
de su traducción. Copiamos sinópticamente todas las versiones, seña
lando tipográficamente las diferencias.

S  2, 4 , 4  : -  1 ,0  q u e  D io s t ie n e  a p a r e ja d o  p a r a  lo s  q u e  le  a m a n , n i  o jo  ja m á s
v ió , n i  o íd o  o y ó , n i  c a y ó  e n  c o ra z ó n  (n i pen sa m ien to) d e  h o m b re . 

S  2 , 4 , 4  : — N o  (v ió  / o jo , n i  o y ó  / o íd o ) n i  c a y ó  e n  c o ra z ó n  d e  h o m b re  (en  

carne).

S  2, 8 , 4 : -  N i (le) v ió  o jo , n i  (le) o y ó  o íd o , n i  c a y ó  e n  c o ra z ó n  d e  h o m b re .
S  3, 12 , 1 : — Q ue no (subió) e n  c o ra z ó n  d e  h o m b re , cómo sea D io s.

S  3 , 24 , 2 : -  Q ue n i  (o jo  / le  v ió , n i  o íd o  / le  o y ó )  n i  c a y ó  e n  c o ra z ó n  d e  h o m b re . 
N  2 , 9 , 4  : — N i o jo  lo v ió , n i  o íd o  lo o y ó , n i  c a y ó  en  c o ra z ó n  hum ano lo que 

aperejó  e tc .
C B  3 8 , 6 : -  N i o jo  lo  v ió , n i  o íd o  lo  o y ó , n i  (en corazón de hombre / cayó).

Las diferencias están a la vista. No se da m un caso de identidad. 
Cinco citas, representan otras tantas diferencias fuera del mismo CB. 
Tan próximo está, v. gr., el C B  a la N, como ésta a ningún otro texto. Y 
tan fiel es su versión como lo sea la del CB,  y , ciertamente, la inversión 
final de este último argüirá, si se quiere, mayor escrupulosidad en se
guir a la Vgt, pero también menor armonía y  elegancia que aquélla.

Y no obstante esas leves diferencias, ahí está la nota común y  caracte
rística del Santo : « c a y ó  en  co razón  / humano  / d e  hombre  », alineándose 
el C B  con los otros cinco casos contra el subió en co razón  de hombre  tan 
singular de 5  3, 12, 1 ."

El único caso en que el C B  parecía alejarse de San Juan de la Cruz, no 
ofrece dificultad ni debilita para nada las conclusiones fundamentales 
de este apartado que en breves palabras se expresan a s í :

1) El C B  reproduce tan fielmente la línea estilística de las versiones 
bíblicas de San Juan de la Cruz, que excluye la posibilidad de una inter
vención extraña en su composición.

99 P re c is a m e n te  en  e s te  lu g a r ,  en  q u e  e l C B  se  a p a r t a  d e  la s  o b ra s  a u t é n t ic a s ,  
A n to l ín e z  n o  le  s e g u ir á  y  s e  a p r o x im a r á  a  l a s  p r im e r a s  c i t a s  d e  l a  Su b id a . 
E s c r ib e  t e x t u a lm e n t e  : « Y  a s í  d ic e  co m o  p u e d e  d e c ir s e  l a  e sp o sa  lo  q u e  es  ; 
d ig a m o s , q u it a n d o  a  I s a í a s  y  a  S a n  P a b lo  la s  p a la b r a s  d e  l a  b o c a  y  a c o m o 
d á n d o la s  a  n u e s t r o  c a so , q u e  e s  lo  q u e  n i  v ie r o n  o jo s , n i  o y ó  o íd o , n i  c a y o  ja m á s  
e n  c o ra z ó n  n i  p e n s a m ie n to  h u m a n o  ». T o d o  e se  la r g o  fo rm u la r io  t ie n e  m u y  
p o co  s a b o r  s a n ju a n is t a .  M en o s  a u n  d e l p a r a le lo  d e  C B .
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2) La coincidencia de ambos extremos en los detalles más insigni
ficantes, hasta en los descuidos y  errores, demuestra de hecho la unidad 
de autor y  de composición.

B . Aspec to  l i t e ra r io  d e  las Versiones ca s t e l lana s

Hemos aludido más de una vez en páginas anteriores al problema del 
valor estilístico y  literario de las alegaciones bíblicas del C B  y  de los 
escritos sanjuanistas, sin intención de tratar ex profeso esta cuestión.

Aunque no pretendemos abordar tampoco ahora el problema general 
de las relaciones literarias o estilísticas entre el C B  y  las obras auténticas 
de San Juan de la Cruz, juzgamos oportunas algunas observaciones sobre 
el aspecto literario de las citas bíblicas. De este modo podremos completar 
algunos de los datos menos estudiados en el apartado anterior.

Es bien sabido, que el escollo más peligroso de toda versión reside 
en la dificultad de conjugar sabiamente la fidelidad al texto original 
con la elegancia y  el casticismo de la frase en la propia lengua. La armo
nía de estas dos cualidades fundamentales es la piedra de toque de toda 
traducción, y  como depende frecuentemente del criterio adoptado y  de 
las circunstancias particulares, está sometida necesariamente a gradua
ciones y  variaciones admisibles, siempre que no suponga la ausencia 
absoluta de lím ites y  cánones cuya transgresión no es jamás tolerable.

Es perfectamente adm isible una fidelidad tal al texto primitivo, que, 
en gracia a la claridad y  a la perfección gramatical, prescinda de ciertos 
detalles de poca importancia, contentándose con reproducir fielmente 
el pensamiento original. Cabe también legítimamente fidelidad de mayor 
rigor, tal que no consienta la pérdida de ningún matiz original por muy 
insignificante que sea, aun a riesgo de que la versión resulte poco castiza.

Al intentar caracterizar las traducciones de San Juan de la Cruz para 
compararlas con las del CB,  hay que precisar los criterios o cánones 
que han de regir esa comparación de los extremos. M ás que la exactitud 
y  justeza de los principios interesa al presente que se apliquen idénti
camente y  con el mismo rigor en ambos términos. Por el momento nos 
contentamos con la aproximación bajo dos aspectos : la f i d e l id a d  a la 
Vgt, y  la e l e g an c ia  de la frase castellana.

En lo que se refiere a la fidelidad aplicamos un canon absolutamente 
rigorista. Así, consideraremos fieles a la Vgt solamente aquellas versiones 
que reproduzcan todos los detalles de fondo y forma del texto latino.

Respecto de la elegancia o casticismo de las expresiones castellanas 
es más difícil aplicar una regla absoluta, ya que la apreciación subjetiva 
tiene mayor cabida. Por nuestra parte procuraremos pronunciarnos so
lamente en casos seguros, o cuando la preferencia de una u otra versión 
no presente dificultades.

La comparación que intentamos realizar en este apartado nos dirá 
si las versiones del CB,  consideradas en su aspecto literario, reflejan las 
tendencias propias de la pluma del Doctor Místico, o más bien presen
tan características absolutamente diversas e independientes.
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Conocida la estructura redaccional del CB, es fácil trazar el camino 
que debemos seguir.

a) Hay que escuchar primero la vo z  de los textos paralelos del CB2.
b) Los para le lo s  del CB1 podrán asegurar si el tratado dudoso es 

uno y  homogéneo en sus dos estratos fundamentales.
Estos datos, unidos a los que arrojan los textos exclusivos de los dos 

cuerpos, determinarán con precisión
c) la r e la c ión  que media entre el estilo de las versiones del Corpus 

san juanis ta  y  del CB.
Las listas y  las estadísticas del apartado anterior (cf. p. 358-389) su

ministran los elementos necesarios para la comparación presente. Estu
diaremos solamente los casos más importantes, los demás quedarán 
reducidos a simples datos estadísticos. Seguiremos en la exposición este 
esquema :

I .  —  Los TEXTOS PARADSEOS DEE C B .

1 ) L o s  textos paralelos del C B 2 .

A .  — T e x to s  in d if e r e n te s .
B .  -  T e x to s  m e jo re s  e n  e l C B  q u e  e n  la s  o t r a s  o b ra s .
C . — T e x to s  p e o re s  e n  e l  C B  q u e  en  l a s  o t r a s  o b r a s .

2 ) L o s texto paralelos del C B i .

A .  -  P a r a le lo s  s o la m e n te  d e n t ro  d e l C B z  ( =  C A ).

a) I g u a le s  e n  C A  y  e n  C B i .

b) D ife r e n te s  e n  C A  y  C B i .

B .  — P a r a le lo s  e n t r e  C B i  ( =  C A )  y  o t r a s  o b ra s .
a) I g u a le s  e n  C A  y  e n  C B x  (n o  m o d if ic a d o s ) .
b ) D ife r e n te s  e n  C A  y  e n  C B i  (m o d if ic a d o s ) .

I I .  —  T e x t o s  e x c e u s i v o s  d e e  C B .

1) L o s  exclu sivos del C B 2 .

A .  -  T e x to s  f ie le s  a  l a  Vgt.

B .  — T e x to s  in f ie le s  a  l a  V gt.

2 ) L o s  textos exclu sivos del C B i .

A .  -  I g u a le s  e n  C A  y  e n  C B i .

B . — D ife r e n te s  e n  C A  y  e n  C B x .

Los textos de la primera sección (los paralelos) demostrarán si las 
versiones del C B  poseen las mismas cualidades literarias que las de los 
tratados auténticos, sobre todo en lo que se refiere a la exa ct itud  al texto 
de la Vgt y  a la e l e gan c ia  de la frase castellana.

Los de la segunda serie permitirán :
a) comprobar si el tratado dudoso es uno e idéntico en sus dos 

cuerpos fundamentales desde este punto de v ista ; y
b) reforzar los resultados obtenidos con los textos de la sección 

anterior sobre la relación existente entre los tratados auténticos y  el 
disputado.
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Para poder seguir el desarrollo de nuestra exposición en este capítulo 
sumamente esquematizado y, por lo mismo, necesariamente árido, es 
necesario tener siempre ante los ojos las listas de textos copiadas en el 
apartado anterior.

1. Textos paralelos del CB

1) L o s  t e x t o s  p a r a l e l o s  d e l  CB2

Los textos paralelos solamente dentro del CB2  son, en rigor de tér
minos, exclusivos de este tratado, y, por ende, deberían ir con los de 
la sección siguiente. Con el fin de presentar separados todos los aspectos 
posibles que caracterizan las tendencias y las cualidades de las versiones 
del CB, los estudiamos aquí formando grupo aparte. Estos textos son 
los reunidos en los nn. 1 a 5 de la lista citada (cf. p. 358-359).

Analizándolos uno por uno tenemos el siguiente resultado :

[1] Presenta un texto bíblico citado dos veces por el CB2. En 
ambos casos la versión resulta poco f i e l  a la Vgt. En el v. 12 cambia 
el tiempo de los verbos, y  añade un « propio ». En la cita de la estrofa 11 
invierte el orden de las palabras al final del v. En ninguno de los casos 
puede ponerse como modelo de e legan c ia ,  pues la frase castellana sufre 
bastante con el inciso «pues luego s i» , repetido en los dos textos.

[2] Repite tres veces el mismo texto bíblico siempre en forma di
versa. Solamente en la cita de la estrofa 38 puede considerarse como 
f i e l  a la Vgt, aunque resulte menos elegante que en los otros dos casos, 
a causa del cambio de « con » por « d e l».

[3] Traduce dos veces un breve texto del Cant  con bastante exact i 
tud  y  f i d e l i d a d  al latín, aunque en la cita de la estrofa 24 añade 
un « misma » ausente en el texto original y  redundante en castellano. La 
versión de la estrofa 31 no tiene nada de elegante, repitiendo inútil
mente « es las flores, pues es la flor », que recarga y  hace oscura la frase.

[4 ] Ofrece un caso muy interesante. La versión que presenta en 
los dos casos no responde exactamente a un determinado texto de la 
Vgt. Además de no ser f i e l ,  la versión de la estrofa 1 confunde o mezcla 
el versículo 2 del cap. 3 con el v. 7 del cap. 5 (o también con el 6 del 
mismo cap.). En la estrofa 10 une el v. 6 del cap. 5 con los anteriores. 
En cuanto a la elegancia no resulta muy primorosa la versión, pero 
tampoco presenta graves defectos.
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[5] En las dos versiones aparenta seguir escrupulosamente a la 
Vgt, pero en los dos casos ha añadido un « todo » que no se halla en el 
original. La elegancia queda algo malparada con el «echa fuera» que 
quiere reproducir a la letra el « m ittit foras » de la Vgt.

Estos pocos textos parecen indicar que el C B  no se muestra demasiado 
escrupuloso en sus versiones, pero son demasiado reducidos para fun
damentar una conclusión rigurosa. Prosigamos nuestro análisis.

A. Textos para le los de l CB2 ind ifer en tes

Entre los textos paralelos del CB2  y  el Corpus sanjuanista  (nn. 6 a 53, 
p. 359-370), pertenecen a esta categoría de ind ife r en tes  para establecer 
la  superioridad o la inferioridad del tratado dudoso respecto de los escri
tos auténticos, en lo que se refiere a la f i d e l id a d  y  a la e l e gan c ia  de las 
versiones bíblicas :

1) los nn. 10, 13, 14, 19, 21, 30, 31, 33, 35, 38, 49, 50 y 52 : todas
estas citas son indiferentes, por tratarse de alegaciones sem itextuales o 
s imp le s  alusiones en las obras auténticas ;

2) los nn. 11, 24, 27, 45, 46 y  51, por ser también sem itextuales  o 
a lusiones en e l  CB2;

3) los nn. 20, 29, 42, 53, (28) y (43 sólo L), porque son absolu
tamente id én t ico s  en el C B  y  en los lugares paralelos de las obras autén
ticas, al menos en un caso.

Considerando el valor absoluto de las versiones del CB  en todos 
estos números, sin compararlos con los paralelos de las otras obras 
tenemos :

a) carecen de valor desde el punto de vista de la exactitud y  de la
elegancia, los nn. 10, 27, 30, 31, 33, 38, 46, 49, 50, 51 y 52, porque
son semitextuales o alusiones;

b) son fieles a la Vgt, sin que obste nada a la elegancia de la tra- 
dución española, los nn. 20, 40, 42 y 53 (el 28 y  43 son fieles sola
mente en latín, pues carecen de versión española);

c) las otras citas semitextuales  o alusiones en las obras auténticas, 
pero textuales en el C B  (nn. 13, 14, 19, 21, 35) se reparten a s í : son 
fieles a la Vgt los nn. 13, 14, 21 ; son infieles : 19 y 35.

En conclusión, tenemos que, desde el punto de vista absoluto, estos 
textos confirman el resultado de los anteriores : el C B  no se muestra 
rigurosamente fiel traductor de la Vgt; en la mayoría de los casos exa
minados resulta poco exacta la versión presentada; cuando es absoluta
mente fiel, concuerda plenamente con la de los tratados auténticos, como 
atestiguan los nn. del grupo 3).

27
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B. Textos para le los m ejores en  e l  CB2 que en las o tras obras

La superioridad de las versiones del CB2  puede re ferirse : a) a la 
mayor fidelidad a la Vgt; b) a la forma literaria más elegante, o, c) a 
ambas cosas a la par. Naturalmente la cualidad más importante y  deci
siva para la preferencia es la fidelidad o exactitud, ya que sin ella la ele
gancia no sería señal de perfección, por lo menos cuando se aparta 
notablemente del original latino.

Los textos que por todos, o al menos por alguno de los motivos indi
cados, son preferibles en el C B2  son los siguientes : 9, 15, 16, 17, 23, 
25, 26, 34, 36, 37, 41. Todos ellos comparados con las citas paralelas 
de las obras auténticas presentan una versión preferible desde el punto 
de vista de la fidelidad a la Vgt, e incluso de la elegancia en la  expre
sión castellana.

S i se consideran no en su relación con las otras obras, sino respecto 
al texto de la Vgt, no todos ellos son rigurosamente fieles o exactos. 
Sólo podemos considerar como tales los nn. 9, 15, 16 e 34.

El n. 15 aunque no le sobra nada de elegancia, es absolutamente 
fiel a la Vgt y  preferible bajo todos los aspectos al paralelo de la N.

El n. 16 puede considerarse también como fiel, a pesar de la inver
sión « mi carne/a t í ». La superioridad respecto al de la N  es insignifi
cante, sobre todo si se considera la inconstancia con que San Juan de 
la Cruz emplea las preposiciones «en/de» (cf. adelante, p. 431-32).

También es absolutamente fiel a la Vgt la versión del n. 34, aunque 
la superioridad sobre el paralelo de la Ll resulta despreciable.

Los otros cinco números reúnen textos ciertamente preferibles en el 
CB2, pero que tampoco en este tratado son rigurosamente fieles a la 
Vgt. Además, las variantes respecto del texto latino no pueden explicarse 
por el deseo de dar una versión de estudiada elegancia. Tan elegantes 
podían ser las traducciones sin esas diferencias como lo son con ellas 
y  acaso más. Bastarán unas breves indicaciones para que el lector se 
convenza.

En el n. 17 además de la inversión de las palabras (que es tan no
toria como la del paralelo de la N  en el S a lm  96, 2) tenemos la  supresión 
injustificada del « eius ».

En el 23, no obstante la servilidad con que parece tratar al texto 
original, y  que le quita tanta gracia y  elegancia, el C B 2  se ha permitido 
suprim ir el sentido admirativo de la Vgt, a pesar de que lo había anun
ciado en el formulario que precede a la versión.
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El n. 25 presenta una notable inversión (tan injustificada como en 
el paralelo de la N ) y, además, una versión tan desgraciada que ni salva 
el sentido del original, ni reproduce todas las palabras de la Vgt. El 
texto latino original está formado por dos incisos correlativos e inde
pendientes el uno del otro : « la dilección es fuerte como la m uerte; la 
emulación dura como el infierno », mientras el C B  hace decir a la Vgt 
que « la porfía de la dilección es dura como el infierno».

La variante del n. 26 tiene menor significación; se reduce al cambio 
del singular por el p lural de « tenebris ».

El n. 37 a duras penas puede considerarse como de este grupo.

Como resultado final tenemos : a) hay un cierto número de textos 
en el C B 2  que son más fieles y  elegantes que sus paralelos de las obras 
auténticas; b) esto no impide que el tratado dudoso se presente tan libre 
en sus traduciones como aquéllas, pues, aun en los casos de superioridad, 
no se puede establecer como criterio de traducción una norma distinta 
— por ser más rigurosa — que en los escritos auténticos. Lo demuestran 
estos textos unidos a los del grupo an terio r: los que son indiferentes .

C. Textos para le lo s  p eo r e s  en e l  CB2 que en las obras autén t icas

La superioridad se mide por los mismos criterios que en la serie ante
rior. Componen este grupo los textos de los nn. 6, 8, 18, 22, 32.

El texto del n. 6 aparece dos veces en el C B  y  otras dos en la N. 
En el C B  una vez (estrofa 1, 12) se alega solamente el v. 12; en otra 
ocasión (estrofa 13, 3) los dos vv. 12-13, del S a lm  17. En las citas de 
la N  resulta lo contrario. En la primera (2, 5, 3) aparece únicamente el 
v. 13, mientras en la segunda (2, 16, 11) se traducen los dos vv. 12-13. 
Tenemos así, que el v. 13 se repite en todas las citas menos en la pri
mera del CB, y  en cambio el 12 es paralelo solamente entre la primera cita 
del C B  y  la segunda de la N. Comparando integralmente todas las partes 
paralelas hay que reconocer tres versiones libres y  diferentes. En el C B  
hay muy poco de calco o de versión servil. En el texto de la Vgt no 
aparecen ni el primer posesivo, ni el verbo « haber » que hace casi inin
teligible la versión propuesta por el tratado dudoso. Desde luego, las 
dos citas del C B  son diferentes, y  en ambas, no obstante las variantes 
gramaticales son pequeñas, el sentido es radicalmente diferente, lo cual 
quiere decir que, al menos en un caso, el original no se reproduce con 
fidelidad. Así es en realidad. Resulta curioso que « Dios pusiera en su  
es condr i jo  las tin ieb las» como dice la estrofa Ia ; pero lo es aún más, 
que « el tabernáculo [de Dios] en derredor de él es agua tenebrosa en
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las nubes del a ire» , según afirma la estrofa 13. Basta tener delante el 
texto de la Vgt para convencerse de que la versión de la N  es más fiel 
y  también más elegante, sin negar que tenga sus defectos.

Sobre el caso interesante del n. 8 ya hemos hablado, y tendremos 
ocasión de volver a tratar de él en los capítulos siguientes.

En el n. 18 tenemos un caso sumamente curioso. Sucede aquí algo 
parecido a lo que notamos anteriormente en el n. 4 (cf. p. 408). No 
hace falta insistir mucho para demostrar que el C B  presenta siempre 
mala versión. Notamos solamente que estamos ante una doble cita 
del tratado dudoso. En uno de los casos la cita es propia del CB2, en el 
otro, común a l CA y  al CB,  por lo tanto CB1. El CA reproduce fielmente 
el texto latino de la Vgt y  lo traduce con exactitud. El CB1 suprime el 
texto latino y pervierte la versión española, haciéndola más difícil que la 
de su estrofa 3a, que es del CB2. En este último lugar la traducción resulta 
casi ininteligible, al menos tal como se presenta el texto en las ediciones 
corrientes. Quizás después de « en mi lecho » se deba poner coma, según 
el latín de las modernas ediciones de la Vgt.

En el n. 22 todos los textos paralelos son poco fieles a la Vgt y
no muy elegantes, pero el CB2  es indudablemente el peor.

La superioridad de la versión de la S  sobre la del CB2  en el texto
del n. 32 es evidente, y no hay por qué insistir.

Junto a estos textos de manifiesta inferioridad en el CB, podemos 
elencar otros vanos en que resulta difícil dar la preferencia a las obras 
auténticas o al tratado discutido. Las causas de esta mcertidumbre se 
reducen a dos : 1) porque en los dos extremos son textos igualmente 
fieles y  elegantes, o 2) porque, si existen diferencias, son de tal naturaleza 
que no permiten pronunciarse por ninguno de ellos. Tal sucede con los 
textos de los nn. 7 y  39.

Decir « ciervos de los campos » con el CB, o « ciervos campesinos » 
con la Lia, en el n. 7, no supone una diferencia tan notable que imponga 
necesariamente la preferencia por una de las dos formas.

En el n. 39 se repite el mismo caso en el v. 2 (el único que es pa
ralelo) no en el 3, en que el CB  da como versión del « fortem vivum » 
de la Vgt, «fuente v iva».

Sin pretender llevar las cosas a su lím ite más extremo, podemos afir
mar, que la sene de textos paralelos del CB2  da base para asentar estas 
conclusiones :

1) El CB2, al menos en los textos que tiene comunes con las obras
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auténticas de San Juan de la Cruz, se ha permitido traducir la Vgt con 
la misma libertad que el Doctor Místico.

2) No hay indicio alguno que permita afirmar un cambio radical en 
el estilo de las traducciones. Al contrario, todo contribuye a reforzar 
la tesis de una perfecta homogeneidad de criterio y  de una identidad de 
composición.

2) L o s  t e x t o s  p a r a l e l o s  d e l  CB 1

La serie completa de tales textos se halla copiada en el párrafo ante
rior. Con su ayuda la comparación desde el punto de vista de la fide
lidad a la Vgt no presenta dificultades especiales.

A. Para le lo s  so lam en te d en tro  de l CB1 (=  CA).

Sabemos ya que parte de los textos bíblicos del CA, aun sin contar 
las citas latinas, han sido retocados por la segunda redacción. Para nuestro 
examen comparativo actual tienen interés tanto los modificados, cuanto 
aquellos que se repiten idénticos en ambas redacciones. Es necesario 
averiguar si, modificados o no, se mantienen fieles a la Vgt.

a) Textos iguales en  e l  CA y  e l  CB1. — Esta serie de textos paralelos 
idénticos en ambas redacciones comprende los nn. siguientes : 75, 79 y  97.

El primero, el 75, era fiel en el CA y  sigue siéndolo en el CB1.
Lo mismo sucede con el testo del n. 97.
El 79 es el único que ofrece particularidades dignas de ser tenidas 

en cuenta. Aunque idéntico en ambas redacciones presenta un texto 
diferente las dos veces que se repite. En la primera cita (estrofa 16 del 
CA I 25 del CB1) se aparta tanto de la Vgt que no puede darse como 
alegación rigurosamente bíblica. El CA, después de copiar el v. transcrito 
en el número 70 de nuestra tabla, añade : « y  después que le dió este 
divino olor, dice : In od o r em  unguen torum  tuorum curr imus ; ado le scen -  
tu la e  di lexerunt t e  nimis. Que quiere decir : Al olor de tus ungüentos 
correremos; las jóvenes te amaron mucho »>. El yerro es evidente. San 
Juan de la Cruz creyendo citar un texto de Cant  se ha confundido con el 
Breviario y  cita en realidad una antífona de éste. Pues bien, el redactor del 
C B  no ha advertido el desliz y  lo ha copiado tal como se halla en el CA.

b) Textos d i fe r en tes en e l  CA y  en e l  C B1 . — Son distintos en ambas 
redacciones, por lo menos en uno de los casos, las citas de los nn. 69, 
90, 110, 111. Del primero ya queda hecha mención. De los otros hay 
que notar cuanto sigue :

En el n. 69, el CB1 cambia las dos citaciones del CA, pero, por 
desgracia, con muy poca fortuna. La primera redacción (en la estrofa Ia)
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juntamente con el texto latino exacto de la Vgt, da una escrupulosa 
versión castellana. Las variantes introducidas por la segunda redacción 
la alejan sensiblemente del original latino. Al contrario, en la cita de 
la estrofa 17 (26 del C B l )  la segunda redacción sigue a la primera que es 
infiel, y  además introduce una inversión injustificada.

El n. 90 carece de importancia, ya que las pequeñas diferencias, 
que separan ambas redacciones, son tan indeterminadas que no permiten 
un juicio taxativo respecto de la fidelidad a la Vgt. Ambas son bastante 
exactas.

Del n. 110 no hay nada que decir, pues la diferencia afecta sola
mente a la omisión del texto latino.

El n. 111 es el único que presenta una ventaja en la segunda redac
ción aunque las diferencias sean de poco alcance.

No pensamos exagerar afirmando que estos pocos textos dan la su
premacía en exactitud y  fidelidad al CA sobre el CB1. Respecto a la 
elegancia las cosas se mantienen en buen equilibrio. Naturalmente, dos 
casos (a los que en sustancia se reducen estos textos) son demasiado poco 
para asentar nada definitivo. De todos modos, las cosas están a s í : el 
n. 69, que favorece la supremacía del CA, es más importante que el 
111 que apoya la del C B l .

B. Para le lo s  en tr e  CBl (=  CA) y  o tra s obras

Las diversas formas que presenta esta clase de paralelismo pueden 
apreciarse en el cuadro ya mencionado de la p. 407. No vamos a seguir 
una por una todas las posibilidades, pues por el momento nos interesa 
únicamente establecer la relación entre el C B l  y  los textos paralelos 
desde cualquier punto de vista que lo sean. Es suficiente para nuestro 
intento, distinguir dos clases como en la serie anterior.

a) Textos igua les  en e l  CA y  en e l  C B l  (=  no modificados). — Los 
textos del CA  paralelos con otras obras, y  repetidos sin modificaciones en 
la segunda redacción, son los siguientes : nn. 54, 62, 66, 68, 72, 73, 80, 
8 6 ,8 9 , 94, 103, 108fc¡, 114, 117 y  123. Se reparten de la siguiente 
manera :

1) Son  ind ife r en tes  respecto de la fidelidad y  de la elegancia :
a)  por ser id én t ico s  (una o varias veces), los nn. 54, 73 y  132;
b) por ser en algún extremo semitextuales  o alusiones, los n. 94, 

103 y  117;
c) por ser imposible decidir a base de las diferencias presentadas, 

los nn. 66, 68, 86, 89 e 114.
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2) S on  p eore s  (respecto de la fidelidad, o de la elegancia, o de ambas
a la par) en el CA y  en el C B l ,  en el n. 80.

3) S on  mejores  (por las mismas razones) en el C 4  y  en el C B l  que en
sus paralelos de otras obras, los nn. 62, 72 y  108¿ís.

No es necesario estudiarlos uno por uno. Está fuera de duda, que 
de semejantes estadísticas no es posible sacar partido en favor de una 
mayor exactitud, fidelidad y  elegancia del C B  respecto de las obras 
auténticas de San Juan de la Cruz. Textos tan elocuentes por su infi
delidad a la Vgt como los nn. 80 y  89, dicen muy poco en pro de la 
escrupulosa traducción del texto latino.

Leyendo atentamente muchos de los textos de las listas anteriores se 
va formando una cierta sospecha que punga contra la  hipótesis de dos 
plumas diversas. No es solamente el hecho de que se repitan las mismas 
versiones infieles del CA lo que da pie para esa sospecha, son más 
bien esas fórmulas repetidas insistentemente por San Juan de la Cruz, 
que sin tener nada de fieles a la Vgt, no son tampoco un primor de 
elegancia literaria.

Que el C B  las siga con tanto cariño, aun en los casos en que se 
permite algún retoque, es bien significativo. Desde luego, el hecho 
no puede explicarse más que por la intención preconcebida del re
dactor, capaz de una ficción tan hábil, que ha sabido asim ilar y  repro
ducir la técnica sanjuanistica de las versiones bíblicas con perfec
ción consumada. De no saber de memoria las versiones propuestas por 
el Santo, o no teniendo a la vista su mismo texto, es inconcebible una 
asimilación de tal género. Tendremos ocasión de insistir sobre este 
hecho con otros datos sim ilares. Por ahora sigamos nuestra com
paración.

b) Textos d i fe ren tes en  e l  CA y  en e l  C B l  (=  modificados). —• Las 
relaciones de estos textos entre ambas redacciones y  las otras obras se 
concretan a s í :

1) S on  ind ifer en tes  (por alguna de las razones indicadas ariba)los nn.44,
49, 85, 88, 89, 91, 126 y  127.

2) M ejo re s  en e l  C B l  que en  e l  CA (y por lo general en las otras obras) 
son los nn. 58, 70bis, 81, 82, 84, 115 y  118.

3) P eo re s  en e l  C B l  que en  e l  CA son los nn. 83 y  116. El último es
mejor en la Lia  que en el C B l .

Como resultado final del examen comparativo de los textos paralelos, 
podemos proponer las conclusiones siguientes :

1) El CB, tanto en los párrafos propios y  exclusivos, como en los 
tomados de la primera redacción, se ha permitido la misma libertad de 
traducción que las obras indiscutiblemente auténticas de San Juan de 
la Cruz.

2) En el tratado disputado no aparece una preocupación constante 
de traducir con todo rigor hasta los detalles más mínimos de la Vgt;
su norma resulta perfectamente homogénea a la de los escritos
auténticos.
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3) En los textos tomados del CA nos presenta algunos id én t i co s  
(tanto si son fieles como si no lo son) y  otros cambiados o modif i cados,  
ora mejorándolos (respecto a la primera redacción) ora empeorándolos.

4) La relación con las versiones de las otras obras, es la misma 
que con el CA. Existen textos paralelos iguales o indiferentes ,  los hay 
mejores  en el C B  y  los hay peores.  El resultado es exactamente el mismo 
que si comparamos las obras auténticas entre sí. Basta leer atentamente 
las listas de textos arriba copiados para convencerse.

S i las cosas están así en realidad, parece legítimo afirm ar que el 
estilo de las traducciones bíblicas es uno e idéntico desde los primeros 
capítulos de la Subida del M on te  Carmelo  hasta las últimas estrofas de 
la Llama de Amor v iva ,  pero colocando entre medio el C án t ico  esp ir itua l  
en su segunda redacción, ya que no rehúsa la libertad de versión que 
caracteriza la pluma del Cisne de Fontiveros.

2. Textos exclusivos del CB

Aunque sirvan menos directamente para establecer la relación existente 
entre el C B  y  las otras obras, estos textos son también importantes para 
individuar con mayor precisión las tendencias literarias de la obra en 
litigio. Podrán reforzar las conclusiones anteriores.

Por no alargar excesivamente estas páginas tan áridas no reproduci
remos todos los textos que entran en cuestión, contentándonos con 
reducirlos a estadísticas y  cuadros exactos, insistiendo en aquellos casos 
que ofrezcan alguna particularidad digna de consideración. Seguimos 
el mismo orden que para los textos paralelos.

1) L o s  t e x t o s  e x c l u s i v o s  d e l  CB2

La lista completa de esta categoría y sus diversas formas o manifesta
ciones puede verse en la tabla de los textos propios de la segunda redac
ción (cf. p. 264). Naturalmente, quedan al margen de nuestra conside
ración las citas semitextuales y  las simples alusiones : en total unos 40 casos.

Con los otros — unos 110 textos — obtenemos la siguiente distribución.

A. Textos f i e l e s  a la Vgt

La consideración sobre la elegancia resulta aún más arriesgada en 
este punto que en el caso de los textos paralelos, por eso apenas si la 
tenemos en cuenta. Bastará anotar los casos de alguna singularidad en 
este sentido. La fidelidad la medimos en un sentido algo más amplio 
que anteriormente. No es necesario que la versión siga siempre ma
terialmente el orden de las palabras de la Vgt para que sea rigurosa
mente fiel. El hipérbaton latino es con frecuencia reacio a una versión
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soportable en español. Con esta salvedad, incluimos en la sene de textos 
fieles, y  por lo general de forma literaria, si no elegante, al menos no 
dura al oído, las siguientes citas. No indicamos el lugar del texto por 
haberlo ya hecho en la mencionada tabla :

Deut 30, 20 ; Tob 5, 12; Job 23, 3 ; Salm 33, 22; Salm  34, 3 ; Salm  
49, 11; Cant 1, 14-15; Cant 2, 6 ; Cant 7, 10-12; Cant 8, 10; Ecli 5, 5 ; 
Ecli 41, 3 ; ís 2, 2 y  3 ; Is 26, 20 (el « populus meus » se ha omitido 
indudablemente a causa de la aplicación que debía hacerse); Luc 1 1 ,9 ;
Luc 17, 21 ; Apoc 3, 5 ; Apoc. 3, 21-22; Apoc. 22, 1.

B. Textos in fie le s  a  la  Vgt

Como podrá constatar el lector, en muchos de estos textos aparece 
clara la intención de traducir fielmente el latín, lo que produce irregu
laridades en extremo curiosas. Por querer someterse materialmente a la 
letra del original aparecen versiones sin sombra de elegancia, pero 
fidelísimas, en una parte del versículo, e infieles, en cambio, en lo 
restante del mismo. Dos casos típicos nos ofrecen las citas de Prov 30, 
1-2 y  Cant 4, 4. Los restantes textos infieles a la Vgt son: Ex 33, 11 -(20); 
Job 4, 2 ; Job 41, 6-7 ; Salm  33, 8 ; Cant 6, 9 ; Cant 8, 8 -9 ; Sab 6, 13-14; 
Is 45, 3 ; Is 65, 24; Jer 2, 14; Bar 3, 10-11 ; Ez 3, 5-14 (merece consi
deración aparte); Nah 1 ,9 ;  M at 13, 12; Juan 15, 7 ; Juan 15, 15; Juan 
17, 3 ; IIa Cor 5, 4 ; IIa Cor 6, 16 ; Apoc 3, 12. El último, aunque por 
la exactitud no ofrece grandes reparos, presenta una versión literaria
mente desgraciada, lo mismo que Apoc 3, 20. Esta percentual de textos 
será útil para hacer una breve comparación del C B  con alguna de las 
otras obras en sus textos exclusivos. Las conclusiones que se desprenden 
de tales datos las recogeremos una vez vistos los textos esclusivos del C B 1 .

2) T e x t o s e x c l u s i v o s  d e l  CB 1 (=  CA)

La comparación, o el examen, se lim ita naturalmente a las citaciones 
textuales exclusivas del CB1 (tomadas del CÁ) y  que no aparecen en las 
listas anteriores de este estudio. Como en los otros lugares, la claridad 
exige que distingamos los tex tos id én tico s  en ambas redacciones de los 
tex tos m od ificad os, controlando en ambos casos la exactitud y la elegancia.

A Textos igu a les en  e l  CA y  e l  CB1

En total son unos 36 ; los siguientes, según el orden de estrofas de C.4 : 
Cant 1, 6 (1, 3 ; 16); Cant 2, 9 (1, 7 ; 17); Salm 9, 10 (2, 4 ; 23); Deut
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Ez 1,24 (13-14, 11; 69); Cant 2, 14 (13-14, 11; 69-70); IIa Cor 12,4 
(13-14, 15; 72); Job 4 2 ,5  (13-14 ,15 ; 72); Job 4 ,12-16  (13-14 ,16 ; 
73-74); Dan 10, 16 (13-14, 19; 75); Sab 1, 7 (13-14 ,27 ; 78); Cant 1, 15 
(1 5 ,2 ; 80); Ecli 9, 14 (16, 10; 9 0 ) ; Cant 5 ,4  (1 6 ,5 ; 87); Is 11, 3 (17, 
2 ; 92); Salm  61, 2 (18, 5 ; 100); F il 1, 21 (20, 7 ; 107); Is 43, 4 (24, 5 ; 
120); Salm 68, 2 (29-30, 6 ; 141); Rom 8, 14; (34, 4 ;  156); Salm  67, 16 
(35, 6 ; 160); Rom 11, 13 (35, 6 ; 160) Rom 5, 5 (37, 2 ; 167-68 [exclusivo
del C A ]); Juan 17, 24 (38, 4 ; 172); Juan 17, 20-23 (38, 4; 172) IIa
Ped 1 ,2-4  (3 8 ,4 ; 172-173).

De estos textos resultan f i e l e s  a la Vgt los siguientes : Cant 1 ,6 ; Cant 
2, 9 ; Salm  9, 10; Deut 32, 33 ; Juan 2, 3 ; Salm  33, 20; Salm  35, 5 ; Job 
4 1 ,2 4 ; Cant 8, 6 ; Ia Cor 13 ,4 -7 ; Apoc 1 4 ,2 ; Cant 2, 14; IIa Cor 1 2 ,4 ; 
Job 42, 5 ; Dan 10, 16; Cant 1, 15; Cant 5, 4 ; F il 1, 21; Is 43, 4 ; Salm  
68, 2 ; Cant 4, 6 ; Rom 11, 33; Rom 5, 5 ; Juan 17, 20-23.

Los restantes son in fie les , o poco exactos. Entre todos ellos son espe
cialmente importantes :

Juan 12,32 ; en el C B  reproduce todas las vanantes españolas 
del CA y  además las diferencias latinas;

Job 6 [8 ]-9 y  Job 4, 12-16, presentan el mismo fenómeno que el
caso anterior. Sobre el último notamos ahora solamente la curiosa ver
sión de « pieles » por p ili, que pone el original latino. La autenticidad 
sanjuanistica de tal versión no puede ponerse en tela de juicio, pues 
está refrendada por el testimonio de todos los mss. Con todo, resulta 
tan desconcertante que los editores de 1630, en la p r im era  red a cción , y  
los de 1703, en la segunda , se creyeron con derecho a corregirla y  aco
modarla a la Vgt. No debe olvidarse que estamos ante un texto tan largo, 
que a no ser con la B iblia abierta ante los ojos, sería difícil citarlo exacta
mente. Como declara el mismo formulario, aquí el texto ha sido copiado 
fidelísimamente y se ha traducido con el mayor rigor que ha sido po
sible. Tan fiel ha creído la versión el redactor del C B , que no se ha atre
vido a sustituir esa lección desconcertante de « pieles de mi carn e», 
ni aun teniendo delante el texto latino, reproducido por el CA. Entre 
otros textos del CA inexactos en el mismo latín, reproducidos sin correc
ciones en el CB, se pueden citar, como ejemplos : Juan 12, 32, Juan 
17, 24 y Apoc 14, 2.

B. Textos d ife r en te s  en  e l  CA y  en  e l  CB1 (modificados)

Prescindiendo de las diferencias del texto latino, aparecen modifica
dos en el C B, las siguientes citas del CA :

Job 9, 11 (1 ,2 ;  15); Ecli 9, 1 (1 ,2 ;  15); Tob 12, 12 (2 ,3 ; 22); Ex 
3, 7-8 (2, 4 ; 23); Luc 1, 13 (2, 4 ; 23); Tren 3, 19 (2, 7 ; 24); Apoc 10, 9 
(2, 7 ; 24); Efes 6, 11-12 (3, 8 ; 29); Salm  37, 11 (10, 5 ; 51); Salm  67, 14 
(11, 3 ; 53); Luc 1,52-53 (13-14, 11; 68); Cant 7, 13 (19, 9 ; 104); Cant 
1 ,4 + 3  (2 4 ,5 ; 120); Es t6, 11 (2 4 ,5 ; 121); Cant 1, 11 (2 6 ,7 ; 128-129); 
Cant 4, 16 (2 6 ,8 ; 129); Cant 5, 1 (2 7 ,4 ; 133-134); Cant 8 ,5  (2 8 ,4 ; 
137); Prov 15, 15 (29-30, 8 ; 144); Cant 2, 3 (33, 4 ; 154); Salm  18, 10-12
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(3 5 ,7 ; 160); Job 6 ,8 -10  (3 5 ,8 ; 161); Ia Cor 10 ,4  (3 6 ,2 ; 162); Gál 
4, 6 (38, 3 ; 171); Cant 2, 13-14 (38, 7 ; 174).

Estos textos que tienen mayor importancia que los de la sección ante
rior, dan los siguientes resultados :

Hay unos cuantos casos en que las variantes o diferencias carecen 
de valor. Se trata de aquellos textos que se diferencian por el hecho 
de que en una de las dos redacciones son sem itex tua les. Tales son :

Ex 3 ,7 -8  que en el C B  omite el latín y  no da una versión literal como 
la que tenía en el CA. Luc 1, 13; Apoc 10, 9 y  Ia Cor 10, 4 presentan 
un caso idéntico.

Cant 7, 13 ofrece el caso contrario. El CA da fielmente el texto 
latino, pero una versión castellana lib re ; el CB  suprime el latín y  traduce 
fielmente la Vgt.

En Ester 6, 11, el CA da sólo el texto latino, mientras el C B  da una 
buena versión castellana.

En los otros textos las diferencias se refieren a un sim p le cam bio, o  a 
cam b io y  om isión  del latín a la par. No se dan casos en que el C B  mejore 
al CA por presentar una versión más escrupulosamente fiel a la Vgt, 
como tampoco se registra el caso contrario, que las variantes den la 
supremacía el CA. Notamos los textos principales.

Salm  67, 14 cita solamente el texto en español en ambas redaccio
nes, y  las diferencias mutuas carecen en absoluto de importancia, y  quizás 
se deban a defectuosa transmisión del texto.

Efes 6, 11-12; Luc 1 ,5 2 ; Cant 5, 1 y  Cant 8 ,5  presentan la cita 
en latín y  en español. Las diferencias no merecen consideración.

La citas no mencionadas hasta el presente se diferencian en los dos 
C án tico s, por la omisión del latín en el CB, y, a la vez, por la presencia 
de alguna otra variante en la versión española. Esas variantes carecen 
de importancia en los siguientes textos : Tob 12, 12; Salm  37, 11; Prov 
15, 15 y  Cant 2, 3. Tienen valor especial las variantes de los textos :

Job 6, [8 ]-11, por la transposición de los vv. 8 y  9 y  por la versión 
poco fiel a la Vgt.

Job 9, 11; Salm  18, 10-12; Ecli 9, 1 y Salm  144, 16 presentan va
riantes de importancia, pero algunas quizás sean debidas a mala fijación 
de lectura.

Cant 1, 4-3 es un caso singular. Basta leer con atención el texto 
latino del CA para darse cuenta de que no nos hallamos ante un autén
tico texto bíblico, sino ante una antífona del Breviario, como en el caso 
ya notado de la estrofa 16.100 Aunque el C B  ha introducido ciertos re
toques en el párrafo paralelo de la estrofa 33 y  ha suprimido la cita la 
tina, presenta las misma versión castellana del CA que no corresponde al 
dicho de « la Esposa en los Cantares » como quieren ambas redacciones.

Idéntico es el caso de Cant 1,11. Las variantes respecto del texto

100 Cf. O ffic iu m  com m une festo rum  B . M a ria e  V irg in is , a n t í f o n a  3a d e  v ís p e r a s  
y  la u d e s .
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de la Vgt provienen del Breviario,101 y  el CB, aunque modifica algo el 
párrafo de la primera redacción, repite idéntica la cita en español.

Cant 4, 16; Tren 3, 19; Juan 17, 24 ; Gál 4, 6 son también casos en 
que el C B  suprime el texto latino del CA, pero reproduce sus inexacti
tudes españolas sin que las diferencias presentadas supongan una mejora 
de valor respecto de la fidelidad a la Vgt, ni de la elegancia en la frase 
castellana.

Dejando a parte pormenores y  singularidades de otros casos parecidos 
a los estudiados, sintetizamos en pocas líneas el resultado de los prolijos 
análisis que preceden.

Sustancial mente los tex tos ex clu sivos confirman las conclusiones obte
nidas con el examen de los tex tos pa ra lelos. S i el C B  manifiesta una 
tendencia determinada o un propósito consciente de dar con rigor y 
exactitud la versión de las citas bíblicas, ha salido fallido en su intento. 
Prescindiendo de casos de menor importancia, podemos asentar esta
dísticas suficientes para demostrar la homogeneidad de procedimiento 
y  de resultados entre el C B  y  las obras auténticas del Doctor M ístico.

Por esta parte el estilo sigue una línea manifiesta de continuidad aun 
considerando el aspecto puramente negativo de la cuestión. Las dife
rencias y  cambios del CB, si bien es cierto que bastan para disipar cual
quier sospecha contra su autenticidad sanjuanista, no recogen todos los 
elementos aprovechables para establecerla positivamente.

Efectivamente, no basta explicar las diferencias, sean reales o pura
mente aparentes y  pretendidas, del C B  respecto de las obras del Santo. 
Es el caso de preguntar si no merecen también consideración las seme
janzas y  las coincidencias positivas.

En el caso concreto de las citaciones escnturísticas esa pregunta surge 
como un postulado de imparcialidad. Según las listas anteriores, el CB, 
en medio de las divergencias y diferencias, de las inexactitudes y de- 
sechables formas literarias, presenta innumerables casos de identidad 
absoluta con los textos paralelos de las obras de San Juan de la Cruz.

Con frecuencia las coincidencias aparecen entremezcladas con las d i
ferencias, y  en tal caso, contra lo que puediera parecer a primera vista, 
tenemos un indicio más seguro de autenticidad. Como han demostrado 
los textos paralelos extraños al CA, lo mismo si son bíblicos que si son 
profanos, lo ordinario en el estilo del Santo es no repetir el mismo texto 
en idéntica forma o con las mismas palabras, aunque en la mayoría de 
los casos reaparecen los términos y las formas más características de su 
pluma, por lo cual resulta fácil descubrir la parentela literaria de todos 
sus tratados.

A quienes insisten únicamente en las diferencias existentes entre el 
C B  y  los escritos auténticos considerados globalmente, podríamos exi
girles una explicación satisfactoria de las diferencias existentes entre 
las obras auténticas, comparadas entre sí, que son perfectamente para
lelas a las del CB. Porque ha quedado bien patente por las listas de los

101 Cf. ib . ,  a n t íf o n a  Ia d e  v ís p e r a s  y  la u d e s .  N o so n  lo s  ú n ic o s  c a so s .
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textos paralelos, que la técnica de composición es la misma en todas y 
cada una de las obras auténticas y  en el CB. No es necesario volver a 
examinar uno por uno aquellos textos, bastará que el lector interesado
repase los números 6, 7, 12, 16, 22, 23, 35, 39, 40, 44, 48, etc., 
(p. 359-70), y considere, si es posible que un autor distinto pueda asim ilar 
matices y  formas tan insignificantes de expresión, que se repiten con 
tanta insistencia, si no es suponiendo un esfuerzo superior al que exi
giría el simple plagio.

Quizá más importantes que los textos considerados materialmente, 
son los cuadros o estadios doctrinales en que aquéllos se encierran. Ade
lante veremos cómo resultan igualmente inexplicables las coincidencias 
en este mismo aspecto. Solamente la L lam a  ofrece material suficiente 
para demonstrar esta afirmación. En la misma línea, aunque fuera de 
lo estrictamente bíblico, se presenta la cuestión de las fuentes extrabí- 
blicas que han confirmado nuestros resultados.

El sumando de todos estos elementos es de una fuerza nada despre
ciable, y  que merecería la atención de quienes sentencian que « todo, en 
nombre de la crítica literaria, induce a creer que el C B  no ha sido com
puesto por San Juan de la Cruz».102

La homología diferencial del texto de las versiones hacía suponer ya 
una concordancia fundamental en sus características literarias. El aná
lis is  documental que acabamos de realizar ha demonstrado plenamente 
fundada aquella sospecha. La soberana libertad que ha permitido al 
Doctor de las nadas aplicar criterios diferentes en la versión de las auto
ridades sagradas, fundamenta necesariamente el valor y  las cualidades 
de su obra de traductor. La carencia de una regla segura y  precisa de
termina el exagerado prurito de fidelidad en unos casos y  la indiferen
cia en otros.103 La presencia del mismo hecho con idénticas característi
cas en la obra disputada es innegable.

No repetimos las conclusiones parciales de las estadísticas asentadas 
a lo largo de este artículo. Sus datos autorizan con pleno derecho esta 
conclusión final : los elementos de los textos bíblicos atestiguan que el

102 C on e s t a s  p a la b r a s  c o n c lu y e  J .  Vil.N ET s u  e s tu d io  d e  l a  c u e s t ió n  : « T o u t  
p o r te  d o n c  à  c ro ire , a u  n o m  d e  l a  c r i t iq u e  l i t t é r a i r e ,  q u e  le  s e c o n d  C a n tiq ue  
n ’a  p a s  é t é  co m p o sé  p a r  s a in t  J e a n  d e  l a  C ro ix  lu i-m ê m e  » B ib le  et m ystique  
(c f .  n o t .  6 ) ,  p . 231 .

103 E s  c ie r to  q u e  p o r  r e g la  g e n e r a l  l a  v e r s io n  d e  la s  c i t a s  t e x t u a le s  e s  m á s  
f ie l  y  r ig u r o s a  c u a n d o  n o  v a n  p r e c e d id a s  d e l  t e x t o  la t in o ,  p e ro  e l h e c h o  110 
t ie n e  v a lo r  d e  p r in c ip io  in v io la b le .  E s  f á c i l  t r o p e z a r  co n  v e r s io n e s  t a n  s e r v i le s ,  
in c lu s o  s i  v a n  a c o m p a ñ a d a s  d e l l a t ín ,  q u e  e l  m ism o  S a n to  h a  c re íd o  o p o r 
tu n o  a ñ a d i r  in  c o n t in e n t i  o t r a  m á s  l ib r e  p e ro  m á s  c la r a .  T a l  e l  c a so  d e  I s a ía s  
19, 14  : « D o m in a s  m iscu it in  m edio e ju s  sp ir itu m  vertig in is. Q ue e s  t a n t o  co m o  
d e c ir  : E l S e ñ o r  m e z c ló  e n  m e d io  e s p ír i tu  d e  r e v u e l t a  y  c o n fu s ió n . Q ue en buen  
rom ance quiere decir, e s p ír i tu  d e  e n te n d e r  a l  r e v é s  ( S  2 , 21 , n ) .  C aso s  d e  v e r 
s ió n  r ig u r o s a m e n te  f ie l  so n , p o r  e je m p lo , J u a n  9 , 39  ( S  2 , 4 , 7 ), I s  2 8 , 9 -1 1  ( S  2 , 
1 9 , 5 ), J o r  8 , 15 (S  2 , 19, 7 ), S a b  7 , 17-21  ( S  2 , 2 6 , 1 2 ) C or 2, 10 ( S  2 , 2 6 , 14), 
e tc .  E os e je m p lo s  p u e d e n  m u lt ip l ic a r s e  en  l a  S u b id a  y  e n  e l C A .
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segund o C án tico  reproduce fidelísimamente la línea de composición propia 
de San Juan de la Cruz, llegando a recoger con precisión matemática 
los rasgos, los errores y las inexactitudes propias del Reformador del 
Carmelo.

IV

EL PROBLEMA DE LA S ALEGACIONES EN LA TIN

Considerando globalmente las obras de San Juan de la Cruz, apre
ciamos un indiscutible predominio de las citas en lengua vulgar — « el 
romance » ■— sobre las aducidas en la « lengua culta » — el latín —. Lo 
demuestran bien claro las estadísticas del apartado II.

No obstante su inferioridad numérica, las citas latinas presentan un 
porcentaje tan elevado, que su presencia excluye necesariamente la hipó
tesis de un simple descuido o de una pura excepción, aunque sea inten
cionada. La repetición de tantos textos latinos, ora solos, ora entremezcla
dos con alegaciones presentadas únicamente en español, da cierta tonali
dad al estilo y  a la marcha de la composición. Se comprende así fác il
mente su interés cuando se trata de comparar diversas obras de uno o 
de distintos autores. Bastará enfrentar la S ub ida  d e l M on te C arm elo  con 
cualquiera de las obras de los dos Luises — de León y  de Granada — 
para convencerse de que estamos ante criterios de citación y  estilos de 
composición completamente diferentes. M ientras biblistas tan eminentes 
como el autor de los N ombres d e C risto  pugnan por las citas en romance 
desechando sistemáticamente todo texto latino, otros, como San Juan 
de la Cruz, Alonso de M adrid, Guevara, Juan de los Angeles, etc., 
mantendrán una posición indecisa. Solamente podrá afirm ar que Tomás 
de Jesús ha compuesto el CB, quien no se haya tomado la pena de estu
diar las obras españolas del fundador de los desiertos carmelitanos.104

104 E l c a so  d e  J .  K r y n e n  q u e  h a c e  a  T o m á s  d e  J e s ú s  a u t o r  d e l  C B ,  b a s á n 
d o se  ú n ic a m e n te  e n  e l  e s tu d io  d e  d o s d e  su s  o b r a s  l a t in a s ,  n o s  p a r e c e  u n  e je m 
p lo  t íp ic o  d e  c r í t i c a  d e f ic ie n te  (c f . L e  cantique sp ir itu e l de Saint J e a n  de la  C r o ix  
com m enté..., p . [2 2 9 ] ) .  L a s  o b r a s  e s tu d ia d a s  s o n : D e  contem p la tiones d iv in a  y  
D iv in a e  ora tio n is... m ethodus. S i  T o m á s  d e  J e s ú s  co m p u so  e l  C B ,  lo  e s c r ib ió  
e n  e s p a ñ o l ( ¡ !) ,  y  e n  t a l  c a so  ¿ q u é  n o rm a  d e  c r i t i c a  m á s  e le m e n t a l  q u e  c o m p a r a r  
e l e s t i lo  esp añ ol d e  a m b o s  e x tr e m o s  —  T o m á s  y  e l  C B  — ? S i  M . K r y n e n  s e  h u 
b ie s e  to m a d o  e s a  m o le s t ia  h a b r ía  a p r e c ia d o  s in  g r a n  e s fu e rz o  l a  e n o rm e  d if e 
r e n c ia  q u e  s e p a r a  l a  c o m p o s ic ió n  d e l f u n d a d o r  d e  lo s  d e s ie r to s  c a r m e l i t a n o s  
y  l a  d e l C B .  A n te  l a  id e n t id a d  e s t i l í s t ic a  d e  l a  o b r a  d u d o s a  y  d e  S a n  J u a n  d e  
l a  C ru z  t ie n e  m u y  p o c o  q u e  v e r  l a  p ro s a  d e  T o m á s  d e  J e s ú s .

M a n te n ié n d o n o s  p o r  a h o r a  d e n t ro  d e l c u a d ro  f i j a d o  a  n u e s t r o  e s tu d io  p o 
d em o s  r e c o rd a r  a  M . K r y n e n  h e c h o s  t a n  e v id e n te s  co m o  e l s ig u ie n t e .  E l  C B ,  
co m e es  s a b id o  d e  to d o  e l m u n d o , h a  s u p r im id o  c a s i  s is t e m á t ic a m e n t e  la s  c i t a s  
l a t in a s ,  b íb l ic a s  y  n o  b íb l ic a s .  T o m á s  d e  J e s ú s  h a  s e g u id o  u n a  n o r m a  c o m p le 
t a m e n t e  o p u e s t a .  E n  1 61 0  p u b l i c a  e n  R o m a , ju n t a m e n t e  co n  s u  f lo r i le g io  t e r e -  
s ia n o , S u m a  y  com pedio de los grados de oración..., e l Tratado de oración m ental.
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Comparar en este sentido la obra dudosa con los tratados auténticos 
de San Juan de la Cruz no parece empresa difícil, supuesta una explica
ción satisfactoria de los criterios que han guiado la selección de las ale
gaciones latinas.

Se ha tentado ya más de una vez la explicación del proceder sanjua- 
nista, y  las soluciones no han sido siempre concordes. Abordó de lleno 
el problema, a llá  por el 1922, Jean Baruzi.105 Su conclusión no es soste- 
nible. Basta confrontar los textos paralelos para convencerse de que la 
presencia de determinadas autoridades latinas no se debe a su impor
tancia o valor doctrinal especial. Un mismo texto, enmarcado en idéntico 
contexto, se cita unas veces en latín y  otras sólo en español. Por nuestra 
parte suscribimos en este punto la opinión de J . V ilnet. « En el fondo la 
sola explicación es la ausencia de una regla, y  la justificación de esta 
diversidad [de citación] la soberana libertad en la técnica de composi
ción ». 106

Sea lo que fuere de esta cuestión, lo que al momento nos interesa es 
saber si el problema de las citas latinas presenta algún elemento de valor 
en la debatida cuestión de la autenticidad del C B. Como en los demás 
apartados debemos cerciorarnos de la homogeneidad o de la diversidad 
de técnica en los dos extremos.

Reducido a estas proporciones el problema en examen se plantea 
así. Admitiendo, como hecho indiscutible, la presencia de un deter
minado número de citas latinas en las obras auténticas, en cualquier 
hipótesis que se proponga para explicarlo, cabe preguntar : ¿e l C B  pre
senta en este punto la misma línea de composición que las obras del 
Santo? Los datos concretos que determinan en el caso esa línea son

E n t r e  t a n t a s  a u to r id a d e s  p a t r í s t ic a s ,  e l  a u to r  a le g a  e x a c t a m e n t e  8 t e x to s  d e  
l a  S d a .  E s c r i t u r a .  T o d o s  a b s o lu t a m e n te  e n  l a t ín ,  y ,  p o r  a ñ a d id u r a ,  s in  v e r s ió n  
e s p a ñ o la .  U n  v e n te n io  m á s  t a r d e  a p a r e c e  s u  In stru cció n  esp ir itu a l p a ra  los que  
profesa n  la  vida erem ítica, y  s e  r e p i t e  e l  fe n ó m e n o . D e l a  t r e in t e n a  d e  c i t a s  s a 
g r a d a s  q u e  p r e s e n t a  e l  t r a t a d o  n o  h a y  n i  u n a  s o la  s in  e l t e x t o  la t in o  ; l a  m a y o r ía  
n o  s e  t r a d u c e n  a l  r o m a n c e . E s  e l  c r i t e r io  a d o p ta d o  p o r  e l  a u to r ,  q u e  s e  r e p e 
t i r á ,  co n  m a y o r  o m e n o r  r ig o r  d e  a p l ic a c ió n , e n  to d o s  s u s  e s c r ito s  c a s t e l la n o s .  
E l  t r a t a d o  q u e  h a  h e c h o  m á s  l a r g a s  c o n c e s io n e s  a  l a s  c i t a s  e n  le n g u a  v u lg a r  
e s  e l  d e  l a  P rá ctica  de la  viva fe, de que el ju sto  vive y  se sustenta. C o n  to d o , la  
n o r m a  n o  s u f r e  u n  c a m b io  s e n s ib le . D e l c e n t e n a r  d e  c i t a s  r e u n id o  e n  l a  o b r a  
n o  p a s a n  d e  3 0  la s  q u e  a p a r e c e n  s in  e l  t e x t o  la t in o .  E n  to d a s  l a s  o b r a s  d e l g r a n  
e s c r ito r  d e  l a  c o n te m p la c ió n  p r e d o m in a  in d i s c u t ib le  e l e le m e n to  l a t in o .  L a  
c o n s e c u e n c ia  d e  e s te  h e c h o  e s  b a s t a n t e  o b v ia .  S i  T o m á s  d e  J e s ú s ,  a l  e s c r ib ir  
e l  C B , q u e r ía  p a s a r  p o r  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z , co m o  a f i r m a  K ry n e n , n o  t e n ía  
p o r  q u é  a b a n d o n a r  su  c r i t e r io  .d e  c i t a c ió n , y a  q u e  e r a  e l  m ism o  d e  l a  o b r a  q u e  
in t e n t a b a  r e fu n d ir ,  e l  C A .  M a n te n ié n d o  la s  c i t a s  l a t in a s  h a b r ía  c o n s e rv a d o  
s u  e s t i lo  y  s e  h a b r ía  a c o m o d a d o  a l  d e l  p r im e r  r e d a c to r .  E l  p e l ig ro  d e  s e r  d e s c u 
b ie r to  q u e d a b a  so r te a d o .

105 N o s r e fe r im o s  a l  t r a b a jo  y a  c i t a d o  (c f . n o t . 7 ) d e  B u lle tin  H isp a n iq u c , 
2 4  (1 9 2 2 ), p . 18 -4 0 . N o h e m o s  p o d id o  c o n s u lt a r  p e r s o n a le m e n te  e l  t r a b a jo .  T o m a 
m o s la s  c o n c lu s io n e s  y  a f ir m a c io n e s  fu n d a m e n t a le s  d e  l a  o b r a  d e  J .  VlLNET, 
B ib le  et m ystique... (c f .  n o t .  6 ) ,  p . 4 4  y  p a s s im .

106 E s c r ib e  t e x t u a lm e n t e  : c< L a  s e u le  e x p l ie a t io n ,  a u  fo n d , e s t  l 'a b s e n c e  d e  
r  é g le , e t  l 'u n iq u e  ju s t i f ic a t io n  d e  c e t t e  d iv e r s i t é ,  u n e  s o u v e r a in e  l ib e r t é  d a n s  la  
t e c h n iq u e  d e  c o m p o s it io n  » (ob. cit. p . 4 5 ) .
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los dos establecidos : 1) presencia de citas en latín y  castellano, y 2) pre
sencia, mucho más frecuente, de citas únicamente en español.

La determinación de estos hechos en el C B  es sumamente sencilla. 
La presencia del latín en los párrafos propios y  exclusivos del C B2  se 
halla atestiguada por tres brevísimos textos, que no llevan versión cas
tellana. Son los siguientes :

Sicut tenebrae ejus, ita  et lumen ejus (Salm 138, 12 / 12, I ; 258).
F iat voluntas tua (Mat 6, 10 / 20-21, u  ; 313).
Corpus quod corrumpitur, aggravat animam (Sab 9,15  / 39,14 ; 424).

Los tres son textos paralelos o citados en las otras obras. El primero 
se cita solamente en español en N  2, 7, 3, y, solamente en latín, 
en Lia 2, 27. En esta segunda obra aparece además en un contexto 
tan idéntico al del C B2  que se creerían lugares copiados. En otro ca
pítulo volveremos sobre el asunto. Ni más m menos hay que decir del 
caso de M a teo  6, 10. L ia  2, 23 nos lo presenta también únicamente 
en latín y  en un contexto plenamente concordante con el del CB2. Dos 
veces que aparece el texto de S ab  (N  2, 1, 2 y Lia 2, 13) se lee solamente 
en la versión castellana. Los dos de la L ia  son de los pocos latinos que 
conoce esta obra.

Resulta, pues, bien claro que el C B2  se mantiene rigurosamente en 
la línea de composición adversa a la presencia del la t ín ; línea que 
coincidirá por lo mismo con la de la Lia y  otros tratados de San Juan 
de la Cruz. El C B2  no presenta dificultades en este punto.

Quedan en cuestión los textos del C B  tomados de la primera redac
ción (C B1 ). Tales textos serán, por lo mismo, comunes a ambas redac
ciones. Sabemos ya (cf. p. 263) que los textos bíblicos del CB1 son los 
mismos del CA, menos cuatro que ha omitido. Ahora bien, de los 166 
textos citados por el CA, 103 se hallan en latín, seguidos de la correspon
diente versión española, de ellos 74 concuerdan plenamente con la Vgt 
y  29 introducen alguna variante. El CA presenta contrariamente a lo 
habitual de San Juan de la Cruz, un predominio indiscutible del ele
mento latino sobre el castellano. S i el CB1 al recoger los textos del CA 
los ha mantenido en la mismo lengua en que se hallaban habrá que 
distinguir necesariamente dos cuerpos con características evidentemente 
distintas. Uno, en que domina el español (C B2), y  otro, en que pre
valece el latín (CB1 ). S i por el contrario, el CB1 ha cambiado el tenor de 
los textos, siguiendo, al menos como línea general, el principio de la 
citación únicamente en lengua vulgar, ha realizado indudablemente una 
labor de unificación con el CB2. Tendremos, por lo tanto, una sola línea 
orgánica de composición en ambos estratos. No sólo, tendremos además 
una adaptación a la norma habitual, o por lo menos más corriente, de 
San Juan de la Cruz.

En el caso presente el hecho, como se ha dicho, « es la evidencia 
m ism a».107 Es inútil especular; el CB1 ha suprimido la mayor parte

107 « C 'e s t  l 'é v id e n c e  m ê m e »  J .  V i e n e t ,  o b .  c i t . , p . 2 21 .
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de las citas latinas de la primera redación, en forma que de los 103 casos 
han quedado 43, que sumados a los de C B2  dan un total de 46. Unos 
cuarenta casos frente a los 300 y  pico que reúne en conjunto el CA, 
significan, más que una minoría obsoluta, casos de excepción.

Pues bien, de este hecho central, innegable, se siguen dos consecuen
cias que semejan antinomias :

1) El CA, obra a todas luces auténtica, se aparta en este punto de 
la mayor parte de las otras obras de San Juan de la Cruz. En concreto, 
de la N, de la Lia, del libro III de la S  y  de las ObM en.

2) El C B, la obra dudosa, concuerda, por el contrario, con todas 
esas obras del Santo no menos auténticas que el CA, y  disiente del 
CA y de los dos primeros libros de la S . Así están los hechos. ¿Qué 
explicación admiten?

Concluir sin más que el CA no es auténtico y que el C B  lo es, ni ten
dría sentido, m explicaría cumplidamente los hechos. Sería concluir dema
siado. Lo que sí puede darse ya como conclusión rigurosa es que, el 
C B  desde este punto preciso no ofrece elemento alguno que le haga 
sospechoso de mautenticidad. La concordancia no puede favorecer más 
que la autenticidad, aun cuando no llegue a demostrarla.

Estando así los hechos sobreviene otra dificultad. No basta la discor
dancia de CA para declararlo apócrifo, ni la concordancia del C B  
para darlo como auténtico. Precisamente, es el C án tico  la única obra 
donde hallamos una explícita declaración del autor respecto a la técnica 
que intenta seguir en la presentación de la autoridades de la S. Escritura. 
Ésta norma prefijada se halla estampada al principio del libro, en el 
mismo prólogo. La frase, bien conocida, es del tenor siguiente :

« en las cuales [ autoridades de la Escritura divina] llevaré 
este estilo, que primero las pondré la sentencia de su latín y  
luego las declararé al propósito de lo que se trajeren » (Prólogo 
del CA, p. 6).

Salvas leves diferencias entre los manuscritos de ambos C ánticos, la 
frase en cuestión se lee en las dos redaciones, y, al parecer, con idéntico 
significado. De no poder demostrar que en cada uno de los C án tico s  
tiene diverso significado, nos hallamos ante un contrasentido; y  en 
uno de los extremos resulta falsa la afirmación del prólogo, o, lo que 
es lo mismo, en uno de los casos la norma propuesta no regula de 
hecho las citas. Este contrasentido ha dado ocasión a repetidas diser
taciones y  contrarias mterpretacione de la frase. ¿Que es 1° que en rea
lidad quiere indicar allí San Juan de la Cruz? Antes de responder hay 
que proceder por grados. Se impone el examen de otras cuestiones pre
vias. Estudieremos :

1) El texto auténtico del prólogo.
2) El significado gramatical de la frase.
3) El alcance o valor normativo de la misma.
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A. E l texto auténtico del prólogo del Cántico

Basta confrontar las últimas ediciones críticas y  compulsar unos cuantos 
manuscritos, para ver que en el pasaje en cuestión hay diferentes lecturas. 
Es necesario asentar la lección más segura en ambas redacciones. Pre
sentamos los textos en este orden :

CA
CA ' Según las últimas ediciones críticas y  los datos de los ma- 
CB nuscritos.

i) E l texto en el CA

Silverio (III, p. 6)
« En las cuales llevaré este estilo, que primero las pondré la 

sentencia de su latín, y  luego las declararé al propósito de lo 
que se trajeren » =  Vd, Barrameda y  Granada.

Pondré la sentencia en latín y  luego la declararé... =  
Bz ¡I Eas pondré la sentencia en latín... B j  108

Chevallier (1930, p. 6)
«En las cuales llevaré este estilo que primero las pondré <en> 

la sentencia de su latín y  luego las declararé al propósito de 
lo que se trajeren » =  eV, M , N.

de su latín / en su latín C D  / en latín F.

2) El texto del C A '

Chevallier (1951, p. 11)
«En las cuales llevaré este estilo [lo demás se omite],

3) E l texto en el CB

Martínez Burgos (1924, p. 7) 109
«E n las cuales llevaré este estilo, que primero las pondré las

sentencias de su latín y  luego las declararé al propósito de lo
que se traxeren ».

103 C ita m o s  lo s  m ss . s e g ú n  la s  s ig la s  d e l P . S ilv erio  c u a n d o  n o s  r e fe r im o s  a  
su s  t e x to s  (c f. B M C  12 [ =  I I I ] ,  p . n x iv )  y  l a s  d e  D o m  C h e v a l l ie r  c u a n d o  c i 
t a m o s  su  e d ic ió n  d e  1930  (c f . l a  l i s t a  e n  p . C I-C I I  / 1 0 1 -1 0 2 ).

109 S a n  J u a n  de la C ru z  ; E l  Cán tico  esp iritu a l según el m s. de las M a d res  
C arm elitas de J a én , ed ición  v notas de M . MARTINEZ B u r g o s .  M a d r id , e d ic io n e s  
<( L,a le c tu r a  », 1924  (C lá s ic o s  c a s t e l la n o s  5 5 ).
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Silverio (III, p. 185-86)
« E n las cuales llevaré este estilo, que primero las pondré las 

sentencias de su latín, y  luego las declararé al propósito de lo 
que se trajeren ».

Aunque pequeñas, las vanantes entre las ediciones y  los manuscritos, 
en el caso presente no carecen de valor. ¿C ual es el texto preferible 
en cada una de las formas o redacciones? Antes de responder será con
veniente someter a examen el testimonio de los manuscritos.

C án tico  A

Tomando como base el ms. de Sanlúcar de Barrameda, que presenta 
el texto adoptado por el P. Silverio, las variantes registradas afectan a 
dos términos : L aslla  sentencia(s), y  d e su/en su la tín . Apoyan la 
lectura de Sanlúcar, en todas la variantes, el ms. de las Carmelitas de 
Tarazona aun no usufructuado por los editores, y la ed. de Bruselas. 
Los otros presentan estas lecturas :

l a  s e n te n c ia ]  la s  s e n te n c ia s  V á lla d o lid  7 . I I  ; B . N . M . 1 7 .5 5 8  

d e  s u  l a t ín ]  e n  s u  l a t ín  V á lla d o lid  7. I I  ] B . N . M . 1 7 .5 5 8

C án tico  A'

Las variantes registradas son mucho más importantes. Según la ed. 
de Dom Chevallier de 1951 la frase en cuestión se omite en el ms. que 
sirve de base, el de Solesmes. La omiten igualmente los mss. de Valla- 
dolid 7. I, Biblioteca Municipal de M adrid, Biblioteca de la Real Aca
demia de la Historia, B. N. M  8.654, de Leocbes y la ed. de 1630. Pre
sentan el texto dos manuscritos en forma diferente :

l a s  p o rn é  l a  s e n te n c ia  d e  s u  l a t ín  M s . de G ranada

p o n d ré  l a  s e n te n c ia  e n  l a t ín  y  lu e g o  l a  d e c la r é . . .  de  lo  q u e  se  t r a j e r e n  
B .N .M .  8 .4 9 2 .

Estas variantes plantean un grave problema textual. Sin duda 
posible, las variantes del CA' derivan del CA, y  de uno de ambos 
procede el texto del C B. Otra cosa es clara : ninguno de los manuscritos 
del C B  ha podido tomar la frase de uno de los del CA' que no la tienen. 
Igualmente los dos representantes del C A  no pueden derivar de los otros 
de esta forma que no lo presentan; dependen necesariamente de los 
del CA que copian todos la frase. En favor del texto contra la omisión 
están prácticamente no sólo los dos mss. del C A  sino también los del CA 
y  del C B . Las copias que omiten la frase no pueden derivar más que por 
una línea independiente del CA y  del C B. Su forma no puede explicarse 
más que por correción intencionada del autor o por corrupción de copia. 
Contra la primera hipótesis pugna el testimonio de un ms. de reconocida 
autoridad como el de Granada. La segunda suposición se explica fácil
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mente por el sentido mismo de la vanante. El salto del « prim ero  » de 
este inciso, al « p r im e r o » del siguiente es bien sencillo. Basta por lo 
demás comparar la diversa manera de acomodar la frase los mismos 
representantes de la omisión, para convencerse de ello. Es también claro 
que la frase misma repetida por todos ellos; « en las cuales canciones », 
no tiene sentido, pues las « cuales » hace referencia a un sustantivo (can
ciones) que se lee sólo unas veinte líneas antes.

Concluyendo podemos decir, que el CA y  el CA' representan un solo 
texto, atestiguado por todos los mss. del QA y  por 2 del CA', además de 
otro hoy desaparecido, el de Bujalance, cotejado por el P. Silverio, y  que 
no obstante su lectura singular, testifica en pro de la frase en cuestión (cf. 
p. 6 de la ed. S ilv ) .

Establecida la única lectura, queda la dificultad de asentar su texto 
preferible a base de todos los testimonios del CA y  del CA'. La elec
ción entre las variantes la/las y  de/en no parece dudosa.

El testimonio de Sanlúcar, Tarazona, Granada, B .N .M . ms. 8.492 y  ed. 
de Bruselas para la variante la/las es decisivo en favor de la primera.

Lo es igualmente para el d e  contra el en, aunque disienta el 8.492. 
La lección de la primera redación resulta la establecida por el P. S il
verio. Tenemos por lo tanto :

E n  las cuales [autoridades] llevaré este estilo, que primero las 
pondré la sentencia de su latín, y  luego las declararé al propósito 
de lo que se trajeren.

Con estos datos queda juzgada igualmente la lección establecida por 
Dom Chevallier. Del texto de 1951, no hay nada que decir por no tra
tarse de edición crítica, smo de simple transcripción de un ms. del 
tipo C A . El caso d e la e d .d e  1930 es francamente desconcertante. El 
texto básico, le edición de Bruselas, está refrendado por los más nume
rosos y  seguros testimonios, pero ¿qué significado tiene esa conjetura 
de Dom Chevallier? Base documental no tiene ninguna, y , al menos 
en español, carece de sentido gramatical. Nos parece una arbitrariedad.

En el mismo aparato crítico, cPor qué se omite constantemente, in
cluso para el testimonio de Jaén (=  N ), que es del C B, la variante la s ? 
Además de estar representada por documentos del CA, es el lazo de unión 
con los mss. del CB, que la recogen todos, como indica el siguiente 
sumario.

C án tico  B

Partiendo de la base común a los editores modernos, del ms. de Jaén, 
tenemos :

«En las cuales llevaré este estilo, que primero las pondré 
las sentencias de su latín, y  luego las declararé al propósito de 
lo que se tra jeren ».
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Las variantes existentes son éstas :
en las que Avila / que primero pondré las B .N .M . ms. 8.492 / 

con las cuales, Alba de Tormes.

En la variante que separa la primera de la segunda redacción todos 
los testimonios están concordes. El C B  escribe las sen ten cia s  por la  sen 
ten cia . Las variantes afectan a otras palabras de menor importancia. Un 
ms. presenta una lectura curiosa; es el 6.624 B .N .M . Escribe a s í ;  En 
la s cu a les  ca n cion es  l le v a r é  e s te  es tilo , que p rim ero  p on d ré las s en ten cia s d e  
su  la tín  y  lu ego ... Parece nos hallamos en el punto medio entre las di
ferencias del CA' respecto del CA y  de! CB. La concordada de todos 
los mss. del C B  sobre el d e su  contra el en  su  latín, además de fijar el 
propio texto preferible, refuerza la lección primera incluso para del 
CA. El texto del C B  resulta :

En las cuales [autoridades'] llevaré este estilo, que primero las 
pondré las sentencias de su latín, y luego las declararé al propósito 
de lo que se trajeren.

En conclusión, entre ambas redacciones no existe más que una pe
queña variante, que parece no altera el sentido de la frase. Se reduce 
a un cambio de singular por plural : la  sen ten c ia  por las sen ten cia s . Si 
realmente se da un cambio de significado lo veremos en el punto si
guiente.

B. E l significado gram atical de la fra se  del prólogo

Las variantes mismas de las copias manuscritas dan ya cierta 
indicación sobre la dificultad de sentido, o ambigüedad, en la histórica 
frase. La fluctuación entre el d e su  latín y  en  su  latín tiene un sentido 
bien concreto. Admitida la segunda lectura, la frase pierde su ambi
güedad y  se determina exactamente su significado. El Santo diría : 
« Llevaré este estilo, que primero pondré las autoridades en su latín, y 
luego las declararé». Pero precisamente, acabamos de ver que ésta no 
es la lectura preferible. Manteniendo la lectura d e su  la tín , según el 
sentido gramatical de ahora, y  más aun del tiempo del Santo, la frase 
permanece ambigüa. Puede indicar la alegación en  latín, o la versión 
d e l latín. ¿C ual es el sentido que quiso dar el Santo a la expresión?

Después de siglos que se ha venido disertando sobre la curiosa frase 
del prólogo, el último que se ha ocupado de determinar su sentido, ha 
hecho recaer la dificultad sobre la palabra sen ten ciá is) . No sabemos si 
el curioso texto de la edición « crítica » de Dom Chevallier ha desorien
tado a J. V ilnet en este punto,110 pero que la palabra sentencia no haya

110 « L e  m o t  sentencia  a  f a i t  d if ic u l t é  », d ic e  J .  V i l n e t  (c f . n o t .  6 ), p . 2 0 5 . 
A  c o n t in u a c ió n  e x p l ic a  l a s  o p in io n e s  d e  D o m  C h e v a l l ie r  y  d e  M a r t ín e z  B u rg o s  
co m o  s i  a m b o s  h u b ie s e n  lu c h a d o  a  c a u s a  d e  l a  p a la b r a  sentencia. V é a n s e  lo s  lu -
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creado dificultad para nadie, ni la cree actualmente, está fuera de discu
sión. Su sentido correlativo al de « autoridades de la Escritura Divina » 
es absolutamente obvio.

El primer juicio taxativo sobre el significado de la frase se debe al 
eminente crítico P. Andrés de la Encarnación, O.C.D. Para él San Juan 
de la Cruz « da a entender que sólo las pondría una vez [las autoridades 
bíblicas], y  ésa en romance »,m  En tal sentido, en el Cántico prevale
cería el criterio que, según el mismo autor, debía guiar una buena edi
ción de las obras de Santo : «se  debe [ . . . ]  quitar de lo impreso [ed. de 
1630] las más autoridades latinas de la Escritura; y  en esto nada más 
se hará que seguir todos los ejemplares, que no las tienen [ . . .]  que cuando 
el Santo no las pone (que algunas veces lo hace) no dejan de verse en 
la  letra con alguna vio lencia».112

Este parecer del ponderado P. Andrés ha sido refrendado moderna
mente por Martínez Burgos. De su  la tín  equivale, para él, a « Vertidas 
d e l la tín  >>.113 El diligente editor del Cántico B  emitió este juicio contra 
la opinión de Dom Chevallier que en 1922 creyó poder interpretar la 
frase en sentido contrario : como anuncio de las citas en latín.114 La 
crítica del Sr. Martínez Burgos pareció eficaz al P. benedictino, y  por 
primera — y única vez — se retractó expresamente en 1926 al escribir : 
« la  cláusula del Prólogo [ . . .]  no es, como yo he creído (pp. 321, 333 
[del citado artículo del 1922]), una promesa de hacer preceder el latín 
a la traducción en lengua vulgar en los textos de la Escritura [ . . .]  sino 
que puede ser la declaración que el Santo, [ . . . ]  traducirá los pasajes 
escriturísticos, teniendo cuidado de añadir ín continenti la explicación, 
Ceci est entendu ».115

g a r e s  in d ic a d o s  e n  la s  n o ta s  s ig u ie n t e s  y  s e  c o n v e n c e r á  d e  q u e  l i a n  h a l la d o  to d o s  
l a  d i f ic u l t a d  e n  e l  e m p le o  d e  l a  p r e p o s ic ió n  en/de y  no  e n  l a  p a la b r a  sentencia. 
T o d o  e l  m u n d o  a d m it e  q u e  s e n te n c ia  e q u iv a le  a q u í  a  texto-autoridad  (d e  la  
B ib l ia ) .

111 B N M  m s. 3 .1  So, f . g v .
112 B N M  m s . 3 .6 5 3 , f . 7 d e l  previo  I o.
113 Cf. ob. cit. (n o t. 1 0 9 )  p . n x x í  x x x i v  y  n o t . 7.
114 Cf. B u lle tin  H isp a n iq u e, 24  (1 9 2 2 ) , p . 321 y  3 33 .
115 C f. L a  V ie  sp ir itu e lle . S u p p l.,  11 (1 9 2 6 ) , p . [ l  I 2 j - [ i  ¡ 3 ] .  « D e  m ê m e , j e  

le  co n fe sse , l a  c la u s u le  d u  P ro lo g u e  q u i  a  t r a i t  a u x  c i t a t io n s  b ib l iq u e s  “ p r im e ro  
la s  p o n d re  l a s  s e n te n c ia s  d e  s u  l a t ín  y  lu e g o  l a s  d e c la r a r é  a l  p ro p ó s ito  d e  lo  
q u e  se  t r a y e r e n  ’ ’ [ s ic ]  n ’e s t  p a s ,  c o m m e  j e  l ' a i  c ru  [p . 3 2 1 , 3 3 3 ] , u n e  p ro m e s se  
d e  f a ir e  p r é c é d e r  d u  l a t in  l a  t r a d u c t io n  en  la n g u e  v u lg a i r e  d e s  t e x t e s  d e  l ’ E c r i 
t u r e ,  m a is  p e u t - ê t r e  l a  d é c la r a t io n  q u e  le  S a in t ,  p r o f i t a n t  d a n s  l a  m e s u re  p r é v u e  
d e s  p e rm is s io n s  le s  p lu s  r é c e n te s  d e  l 'I n q u is i t io n  E s p a g n o le , t r a d u i r a i t  le s  p a s 
s a g e s  s c r ip tu r a i r e s ,  en  a j 'a n t  so in  d 'y  a jo u t e r  in c o n t in e n t  l ’ e x p l ic a t io n .  C ec i 
e s t  e n te n d u  ». U n a  co n fe s ió n  in s ó l i t a  e n  D o m  C h e v a l l ie r .  E n  e l m ism o  a r t ic u lo ,  
p á g in a s  a d e la n t e ,  e s c r ib e  e l  R .  P . B e n e d ic t in o  : « I l  f a u t  d o n c  b ie n  a v o u e r  q u e , 
d a n s  l ’é t a t  p r é s e n t  d e s  d o c u m e n ts , on  n e  v o i t  p a s  ce  q u i  p e r m e t  d e  c ro ir e  q u e  
s a in t  J e a n  d e  l a  C ro ix  n ’a  c e r t a in e m e n t  p a s  in t r o d u i t  d e  so n  c h e f  e n  so n  c o m 
m e n ta ir e  d u  C a n t iq u e  u n e  c e n t a in e  d e  c i t a t io n s  l a t in e s  ». [S ig u e  a q u í  l a  n o t a  1 
q u e  d ic e  a s í ]  : « A u x  d e r n iè r e s  l ig n e s  d u  P ro lo g u e  d u  C a n tiq ue S p ir itu e l  , s a in t  
J e a n  d e  la  C ro ix  m a n if e s t e  le  d e s s e in  d e  s ’a p p u y e r  en  t o u t  s u r  la  s a in t e  É c r i 
t u r e  e t  in d iq u e  l a  m é th o d e  d e  s e s  c i t a t io n s  s c r ip tu r a ir e s .  L e  t e x t e  d u  m a n u s c r i t  
d e  J a é n  p o r te . . .  [S ig u e  e l t e x t o  y  l a  n o ta  d e  M a r t ín e z  B u rg o s  (p . 7, n o t . 7 d e
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Recientemente Vilnet, sm aportar razones nuevas, se inclina igual
mente por la omisión del latín, buscando una curiosa escapatoria para 
la dificultad que plantea, como consecuencia, el texto del CA.u e

Creemos método poco exacto recurrir al procedimiento adoptado en el 
C án tico , sea en el CA, sea en el CB, o a declaraciones semejantes escritas 
a distancia del prólogo, para determinar el sentido o significado grama
tical de la frase en cuestión. No hay duda que todos esos elementos 
serán de preciosa ayuda para medir el alcance o el valor normativo real 
de la perícopa, pero si en su construcción gramatical no tienen ningún 
parentesco con la frase del prólogo, más que ayudar a determinar su 
significado, prejuzgarán uno u otro sentido.

Cuando el Santo escribió al fin de la prefación estas palabras, entendió 
indudablemente lo que querían decir, sin tener aún intención de escribir 
la frase de la estrofa 13, ni asegurar el resultado de su aplicación, que 
sólo a postenon, escrito ya el C án tico , pudo él, y  podemos nosotros, 
determinar.

Quien frecuente familiarmente los escritos del Santo ba tenido que 
tropezar más de una vez con frases parecidas, con expresiones en que 
el uso de las preposiciones, especialmente en  y  de, ofrecen igualmente 
sentidos ambiguos, a causa de un empleo gramatical diferente del actual. 
El caso no es típico de San Juan de la Cruz, es común a nuestros clásicos. 
El camino más seguro para determinar la significación gramatical de la 
frase del prólogo del Cántico, será el de compararla con los otras sim i
lares del Santo. Reunimos a continuación los principales casos en que 
aparecen usadas en sentido correlativo las proposiciones en jd e.

T o d o s  lo s  t r a b a jo s  y  p e l ig ro s  d e  e s t a  n o ch e , n i  es d e  d e c ir  de e s te  lu g a r

(S  i ,  14. 3)-
Y  a s í  e r a  c a u s a  e s te  d is f r a z  d e  11c s e r  c o n o c id a .. .  de lo  t e m p o r a l ,  n i 

de lo  r a c io n a l  (S  2, 1, 1).
N o m e q u ie ro  a l a r g a r  m á s  e n  e s to , a u n q u e  n o  q u is ie r a  a c a b a r  d e  

h a b la r  en  e llo  (S  2, 7, 12).
L e  es  n e c e s a r ia  [ a l  a lm a ]  e s t a  n o t ic ia  o a d v e r t e n c ia  a m o ro sa  en  g e n e r a l  

de. D io s ; y  es p o rq u e  s i . . .  no, t u v ie s e  e s t a  n o t ic ia  o a s is t e n c ia  en 

D io s .. . (S  2, 14, 6 ).
Q ue p ie n s a n  q u e  p o r  e l m ism o  c a so  q u e  c o n o cen  s e r  v e r d a d e r a s  y  

d e  D ios , es b u e n o  a d m it i r la s  [ r e v e la c io n e s ]  y  a s e g ú ra n s e  en  e l la s  
(S  2, 16, 14).

P o r  h a b e r s e  g u ia d o  s e g ú n  e l s e n t id o  en  e l la s  y  n o  d a d o  lu g a r  a l  e s p í
r i t u  en  d e sn u d e z  d e l s e n t id o . (S  2, 19, 5 ).

su  e d ic ió n )  y  lu e g o  c o n t in u a  D o m  C h e v a l l ie r  :] « n o u s  le  s a v o n s , n 'e s t  p a s  p r o u v é . 
L e  c a s  d u  m s . d e  J a é n  e s t  lu i-m ê m e  p a r  t ro p  s im p l if ié  [ ¡ 1] ,  I l  p a r a î t  p lu s  
e x a c t  d e  p e n se r  q u ’ à  l ’in t é r ie u r  d ’u n  m ê m e  e t  u n iq u e  d o c u m e n t  p lu s ie u r s  
m é th o d e s  o n t  la is s é  s u c c e s s iv e m e n t  le u r s  t r a c e s ,  c o m m e on  l ’a  d i t  p lu s  h a u t  
(p . [ 1 5 0 ] ) »  (c f . p . [1 5 9 ], n o t . 1 ). P a re c e  q u e  no  e s t á  « c e c i  e n t e n d u » ;  d e sd e  
lu e g o , l a  c o n je tu r a  d e  l a  e d . d e l  1930  lo  h a c e  a ú n  m en o s  in t e l ig ib le .

116 V é a n s e  l a s  p . 2 0 5 -2 0 7  d e l a p é n d ic e  d e  l a  o b ra  c i t a d a  n o t . 6.
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A u n q u e  lo s  d ic h o s  y  r e v e la c io n e s  s e a n  d e  D io s , n o  n o s  p o d em o s , a s e 
g u r a r  en  e llo s  (S  2, 19, 10).

A u n q u e  n o  m u e r a  co m o  m á r t i r  q u e d a  e l  a lm a  m u y  s a t is f e c h a  en  q u e  
le  d ió  [D io s] lo  q u e  e l la  d e s e a b a  (S  2 , 19, 13 ).

Y  p u e d e  e l  d e m o n io  c o n o c e r  q u e  P e d ro  n o  p u e d e  n a tu r a lm e n t e  v iv i r  
m á s  de t a n to s  a ñ o s , y  d e c ir lo  a n t e s  (S  2 , 21 , 11).

C o n v e n d rá  q u e  la s  m u e s t r e n  d e s a b r im ie n to  lo s  p a d r e s  e s p ir i tu a le s  
a c e r c a  d e  e l la s ,  n i  d e  t a l  m a n e r a  q u e  la s  h a g a n  d e s v ío s  y  d e s p re c io  
en  e l la s  (S  2 , 2 2 , 19 ).

E n c a m ín e n la s  e n  l a  fe , . . .  y  d á n d o le s  d o c t r in a  en có m o h a n  d e  d e s 
n u d a r  e l  a p e t i t o  (S  2 , 22 , 19).

P o rq u e  lo  h a c e  D io s e n  a q u e l lo s  q u e  so n  m u y  fu e r t e s  del e s p ír i tu  d e  
l a  I g le s ia  y  l e y  d e  D ios ( S  2 , 2 4 , 3 ).

Y  a  v e c e s , a u n q u e  n o  e n t ie n d a  la s  p a la b r a s  s i  so n  de l a t ín  y  n o  le  s a b e ,  
se  le  r e p r e s e n t a  l a  n o t ic ia  d e  e l la s  a u n q u e  n o  l a s  e n t ie n d a  (S  2 , 2 6 , 1 6 ).

Q ue p o r  eso  d ig o  q u e  e s  d if ic u lto s a  d e  c o n o ce r  a lg u n a s  v e c e s  la  d if e 
r e n c ia  q u e  h a y  d e  u n a s  a  o t r a s  [ r e v e la c io n e s ] ,  p o r  lo s  v a r io s  e fe c to s  
q u e  en  v e c e s  h a c e n  (S  2 , 29 , 11 ).

¿ C u á n to s  h a y  q u e  c a e n  e n  e s t e  d a ñ o  de s u s  o b r a s ?  (S  3, 27 , 5 ) .
H a b la n d o  a h o r a  d e  lo s  d o n es  y  g r a c ia s  s o b r e n a tu r a le s . . . ,  d ig o  q u e  

p a r a  p u r g a r  e l go zo  v a n o  en  e l la s  c o n v ie n e  (S  3, 3 0 , 3).
P ero  en  u n a s  m a n e r a s  y  en  l a s  o t r a s ,  c u a n d o  a s í  p a s a n  c r e a n  q u e  m á s  

se  h a c e n  a  s i  l a  f ie s t a  q u e  a  D io s (S  3, 3 8 , 3 ).
Y  s u s  co n su e lo s  u s a r  de lo s  s a c r a m e n to s  y  c o m u n ic a r  en  l a s  c o s a s  d i 

v in a s  (X  1, 1, 3 ).
P e ro  e s to s  e s ta n d o  m u y  le jo s  d e  q u e r e r  s e r  m a e s t r o s  d e  n a d ie ,  e s t á n  

m u y  p ro n to s  de c a m in a r  y  e c h a r  p o r  o tro  c a m in o  (N  1, 2 , 7 ).
E n  e l c u a l  g r a d o  [d e  a m o r ]  t a m b ié n  d ic e  e l P ro f e t a  I s a í a s  a q u e l lo  

(N  2, 20 , 1).
D e d o n d e  N u e s tro  S a lv a d o r  d ic e  : E n  a q u e l  d ía  n in g u n a  c o s a  m e  

p r e g u n t a r é is  . . .  (N  2, 3 0 , 6 ).
N o t e  h a l l a b a  y o , S e ñ o r , de f u e r a ,  p o rq u e  m a l  t e  b u s c a b a  de f u e r a  a  

t i  q u e  e s t a b a s  d e n tro  (C A  1, 4 / C B  i ,  6 ).
P o rq u e  eso  q u ie r e  d e c ir  e se  v o c a b lo  « v a g a n  », e l  c u a l  en l a t ín  se  d ic e  

vacant (C A  7, 6 / C B  7 , 6 ).
P u e s  e re s  t u  l a  c a u s a  d e  l a  l l a g a  en  d o le n c ia  d e  a m o r  (C A  9, 2/ C B  9 , 3 ).
E l  c u a l  h a s t a  q u e  se  le  c u m p la  s ie m p re  e s t á  de l a  f ig u r a  q u e  e n  la  

d ic h a  a u t o r id a d  le  p in t a  J o b  (C A  9 , 6 / C B  9 , 7 ).
Y  p o r  eso  a q u e l la  g r a n  m e rc e d  q u e  h izo  D io s a  l a  V ir g e n  M a r ía  de 

l a  c o n c e p c ió n  d e l H ijo  d e  D io s ( L ia  3, 12 ).
L o s  t r e s  p u n to s  q u e  m e  p r e g u n t a b a  h a b ía  m u ch o  q u e  d e c ir  en e llo s , 

(C a r t  10, 2 6 7 ).

Entre todas estas frases, y  otras similares que podrían añadirse, so
bresale la afinidad entre la del C án tico  y  una de la Subida , 2, 26, 
16. Que en este caso « las palabras de latín » signifique « palabras en 
la tín »  no puede ponerse en tela de juicio. Quiere evidentemente decir 
el Santo que, en caso de locuciones divinas se puede entender el sentido,

■■■■
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aunque no se comprenda el significado de las palabras, como en el caso 
de uno que no sepa latín y  las palabras oídas o leídas « son  (=  están) 
d e  (=  en) la t ín ». Según la construcción gramatical más conforme al 
modo de expresarse del Santo la frase del prólogo quiere decir : pond ré  
la s au toridad es (=  sentencias) en  (su) latín , y  lu ego  la s d e c la ra r é  a l p ro 
p ó s ito  d e lo  que se  tra jeren . De la versión en lengua vulgar, o en romance, 
no se dice nada explícitamente, aunque tampoco se excluye. No hay 
en todas las obras ninguna frase o indicio que autorice a afirm ar, que 
« ponerlas de su latín », o del latín, equivalga a « traducirlas del latín ». 
Para significar tal cosa en el lenguaje, o en la expresión del Santo, de
bería decir no d e su  latín, sino d e l la tín . Que en la palabra « dec larar» 
no esté determinado ninguno de los sentidos (alegación en latín, o simple 
versión) aparece claro del contexto inmediato siguiente : « declarar al 
propósito de lo que se traen las sentencias », no es ni simplemente ci
tarlas, ni traducirlas. Aunque en sí mismo este verbo nada determine, 
sirve admirablemente para apreciar el alcance, el valor, e incluso la 
intención del Santo al escribir esta frase. Hemos visto en algunos de 
los formularios transcritos anteriormente que la cita misma se introduce 
como una declaración de la idea que la ha motivado : « lo  cual declara 
el profeta»; y  «declara la verdad del dicho del Aposto!», etc. En 
estos casos, como en una gran parte de los mismos textos del CA no 
precedidos de tal formulario, no sigue declaración alguna. Es más, a 
veces, como vamos a ver, la cita misma termina la frase o el período. 
¿Qué sentido concreto tiene entonces la frase del prólogo? ¿Con qué 
intención precisa la escribió el Santo? ¿T iene el mismo valor para las 
dos oraciones correlativas : citar las autoridades d e su  latín , y  declararlas 
al propósito de que se citan?

C. Alcance o valor normativo de la fra se  del prólogo

En una o en ambas lenguas, según se interprete la expresión d e su  
la tín , está fuera de discusión, que conforme al método que preanuncia 
la frase del prólogo, las « sentencias » de las autoridades de la Escritura 
divina han de tran scib irse (p on erse), y  d ecla ra rse  en el CA. Esto es lo 
menos que podemos hacer decir al inciso estudiado. S i del significado 
general no podemos dudar, no sucede otro tanto cuando se trata de 
determinar su alcance, o, lo que es igual, el rigor de su aplicación. Hay 
que proceder a base de constataciones, de hechos concretos, a posteriori. 
Las estadísticas establecidas en párrafos anteriores nos prestarán su 
ayuda.

Una primera constatación servirá para cerciorarnos del valor del pri
mer miembro de la frase. Con el cu ad ro  II a la vista (cf. p. 270) podemos 
afirm ar que en unos 30 casos de citaciones bíblicas el CA (y  el CB1) 
no ha presentado (puesto) de su latín [=  traducidas], o en latín [no 
traducidas] las sentencias de la Escritura. Por otra parte, si tomamos 
en el rigor de los términos la expresión « y luego la(s) declararé al pro
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pósito de lo que se tra je ren » quedaremos un poco perplejos. De las 
175 citas del C/l no llegan a 80 las que tienen explícita ap lica c ión  o 
d ec la ra c ió n  d espu és d e l texto.

Queda casi un centenar de citas, esparcidas a lo largo de todo el
CA, que al no tener declaración alguna, harían pensar que han apare
cido fuera de propósito. Suponer para la mayoría de las autoridades 
una simple distracción que soslaye la ley impuesta en el prólogo, excede 
el lím ite de lo razonable en el caso presente. Por otra parte, pensar que 
ha habido cambio de método en un punto dado, no explica nada; es 
más bien una escapatoria, que se cierra inmediatamente con otra sena 
dificultad. S i al principio de la obra el autor creyó conveniente avisar 
al lector de la práctica seguida, es natural, que al abandonarla debería 
haber hecho constancia explícita, de lo contrario le ha inducido constan
temente a error. Y no es esto lo peor. Un cambio intencionado de mé
todo se demuestra imposible por el hecho de que la práctica del latín 
prevalece desde el principio hasta el fin del CA. Como no hay ruptura 
de la línea de continuidad, no es lícito sostener la teoría de un cambio 
de método.

Al escribir que declararía las autoridades al propósito de lo que se tra
ían, después de haberlas copiado -— una o dos veces =  latín y español — 
no pensaba San Juan en una regla férrea, aplicada constante y conscien
temente. No pretendía escribir un comentario al texto Sagrado. Por lo 
menos queda fuera de duda, que, en realidad, la composición del 
C 4  (y del CB1) no ha estado sujeta a la aplicación rigurosa de esa 
regla.

Ahora bien, que el « declarar las sentencias », sea paralelo y correla
tivo a « ponerlas de su latín », no parece sea necesario demonstrarlo; la 
conjunción que une ambos miembros lo indica bien claramente. La 
alegación de las autoridades de la S. Escritura comprende dos momentos 
o partes : tran scr ip ción  — en una o en dos lenguas — y  d e c la ra c ió n , 
o explicación. S i la segunda parte no tiene valor de regla absoluta, 
tempoco podemos atribuírselo a la prim era; su alcance es idéntico. Por 
lo tanto, se admita el significado que hemos propuesto para la frase 
« de su latín », o se prefiera el contrario, lo cierto, y  de importancia para 
el caso, es que la perícopa en cuestión no encierra una norma inviolable 
en el procedimiento de presentar las citas. S i en esta parte hay mayor 
uniformidad y  constancia que en la segunda, no es menos cierto que las 
excepciones, en sentido contrario en ambas redacciones, son lo sufi
cientemente numerosas para excluir la simple distracción o el juego 
del azar.

Ciertamente, que 30 casos en el CA, contra el latín, y  más de 40 en el
C B , contra el sólo español, no es rigurosamente ni suprim ir, ni no supri
mir el latín, es andar mejor que « vaille que vaille », sin una ley o control 
absoluto de la lengua de las citaciones. Así la frase del prólogo ha po
dido permanecer idéntica en ambas redacciones, no obstante la práctica 
contraria de cada una de ellas. La antinomia notada anteriormente (cf. 
p. 425) queda en pie. En uno de los C án tico s  la frase tiene que estar en 
contraste con la regla efectiva de las citaciones, pero en ambos su alcance
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no puede ser mayor que el de una intención indeterminada, como quien 
quiere decir : procederé más o menos así.117

La consecuencia final de estas consideraciones es que la famosa pe- 
rícopa del prólogo, apoyada incluso por la frase de la estrofa 13, no 
aporta elementos suficientes para dictaminar en favor o en contra de 
la autenticidad de la segunda redacción del C án tico . A pesar de ambas 
frases, el hecho de la concordancia plena del C B  con la mayor parte 
de las obras del Santo Reformador, respecto a la lengua de las citas 
bíblicas, frente a la discrepancia del CA, es algo más que una « pura 
apariencia». Tan cierta es la homogeneidad del C B  respecto de un 
grupo de obras auténticas, como lo es la heterogeneidad de este grupo 
respecto del otro que concuerda con el CA.

La crítica interna llega a establecer el hecho innegable de la diversa 
actitud de San Juan de la Cruz respecto del texto latino de las alega
ciones, pero no puede dar una explicación satisfactoria. Es el caso de 
buscar el apoyo de la crítica externa. Asentemos ante todo los hechos 
concretos.

La S  presenta entre sus 420 citaciones unos 143 textos en latín, re
partidos de esta manera ; 38 en el hb. I, 99 en el II y  6 en el III. Ahora

117 Q ue l a  d e c la r a c ió n  d e l fo rm u la r io  d e  l a  e s t r o f a  13-14  ( C B  1 4 -1 5 )  a p o y e  
n u e s t r a  in t e r p r e t a c ió n  n o s  p a r e c e  c la ro . T r a n s c r ib a m o s  to d o  e l p e r ío d o  : « Y  p o r 
q u e  m e  p a r e c e  v ie n e  m u y  a  p ro p ó s ito  e n  e s te  lu g a r  u n a  a u t o r id a d  d e  J o b ,  q u e  
c o n f irm a  m u c h a  p a r t e  d e  lo  q u e  h e  d ic h o  e n  e s te  a r ro b a m ie n to  y  d e sp o so r io , 
r e f e r i r é la  a q u í  ( a u n q u e  n o s d e te n g a m o s  u n  p o co  m á s )  y  d e c la r a r é  l a s  p a r t e s  
d e  e l la  q u e  so n  a  n u e s t r o  p ro p ó s ito . Y  p rim ero la  pondré toda en la tín , y  luego 
toda en rom ance, y  después declararé  b r e v e m e n te  lo  q u e  d e  e l la  c o n v in ie r e  a  
n u e s t r o  p o rp ó s ito  ; y  a c a b a d o  e s to , p ro s e g u ir é  l a  d e c la r a c ió n  d e  lo s  v e r s o s  d e  
la  o t r a  c a n c ió n . D ice , p u e s , E lif a z  T e m a n ite s  e n  J o b  d e  e s t a  m a n e r a . . .  Y  en  
r o m a n c e  q u ie r e  d e c ir  » (S ilv , p . 73  e n  e l C A ,  y  2 7 6  en  e l C B  q u e  r e p it e  id é n t ic o  e l 
p á r r a f o ) .  D e sd e  c u a lq u ie r  p u n to  d e  v i s t a  e s  é s t a  u n a  c i t a  e x c e p c io n a l .  L o  e s  so b re  
to d o  p o r  l a  a m p l i t u d  d e  la  « d e c la r a c ió n  » y  p o r  l a  fo rm a  m is m a  d e  r e a l i z a r l a .  P a 
r e c e  a s is t im o s  a  u n  a u t é n t ic o  c o m e n ta r io  d e  l a  B ib l ia .  C a d a  u n o  d e  lo s  in c is o s  
s e  r e p i t e  y  c o m e n ta  p o r  s e p a r a d o . E se  c o m e n ta r io  v a  a  p r o s e g u ir  p o r  e s p a c io  
d e  v a r i a s  p á g in a s ,  p o r  eso  e l S a n to  q u ie r e  t r a n s c r ib i r  u n a  v e z  to d o  e l  t e x to .  
C o m o  en  l a  r e p e t ic ió n  lo s  in c is o s  i r á n  s in  e l l a t ín  y  s in  u n a  e s t r ic t a  v e r s ió n , 
ju z g a  o p o r tu n o  c o p ia r  t a m b ié n  u n a  v e z , co m o  h a  h e c h o  co n  l a  m a y o r  p a r t e  
d e  la s  c i t a s  en  e s a  o b r a , e l t e x t o  o r ig in a l  e n  l a  le n g u a  c u lt a .  L a  s in g u la r id a d  
d e  l a  c i t a  h a c e  q u e  no  r e s u lt e  in ú t i l  l a  e x p l í c i t a  d e c la r a c ió n  d e  p o n e r la  e n  la t ín ,  
a u n  c u a n d o  e s to  h a y a  q u e r id o  in d i c a r  e n  e l  p ró lo g o  y  e s to  m ism o  h a y a  r e a l i 
z a d o  s ie m p re . P o r  lo  d e m á s , d e  l a  d e c la r a c ió n  d e l p ró lo g o  e s  p ro b a b le  q u e  y a  
n o  t e n ía  n i  m e m o r ia  p r e c is a . L a  l e g i t im id a d  d e  n u e s t r a  in t e r p r e t a c ió n  q u e d a r á  
c o n f ir m a d a  co n  u n  c a so  p a r a le lo  d e  l a  S u b id a . S a b e m o s  q u e  lo s  d o s p r im e 
ro s  l ib ro s  d e  e s t a  o b ra  m a n t ie n e n  e l m ism o  c r i t e r io  q u e  e l  C A  r e s p e c to  a  la s  
a le g a c io n e s  l a t in a s ,  a u n q u e  e n  e l  p ró lo g o  n e  se  h a y a  d e c la r a d o  t a n  e x p l í c i t a 
m e n te  co m o  en  e s te  t r a t a d o .  E n  e l c a p . 7 d e l  l ib .  I I  d e  l a  S u b id a  a le g a  e l S a n to  
u n a  a u t o r id a d  q u e  p o r  s u  s in g u la r id a d  se  h a c e  p e r f e c t a m e n te  p a r a le l a  a  é s t a  
d e l  C á n tico . E s c r ib e  : « D e d o n d e  in s t r u y é n d o n o s  N u e s tro  S e ñ o r  en  e s te  c a m in o , 
d i jo  p o r  S a n  M a rc o s , c a p ítu lo  V I I I ,  a q u e l la  t a n  a d m ir a b le  d o c t r in a ,  n o  s é  s i  
d ig a  t a n t o  m e n o s  e je r c i t a d a  d e  lo s  e s p ir i tu a le s  c u a n to  le s  e s  m á s  n e c e s a r ia  ; 
l a  c u a l ,  p o r  s e r lo  t a n to  y  t a n  a  n u e s t ro  p ro p ó s ito , la  referiré a q u í toda, y  la  
declararé según el germ ano y esp ir itu a l sentido de ella. D ice , p u e s , a s í  : . . .  q u ie r e  
d e c i r »  (S  2 , 7 , 4 ; 9 1 ) . S ig u e  l a  d e c la r a c ió n  q u e  o c u p a  m á s  d e  u n a  p á g in a .
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bien, sabiendo que el número complexivo de páginas y  de citas del 
lib . III es casi igual al de los otros dos libros juntos, resulta una despro
porción evidente entre las citas latinas de ambos extremos. Y no basta 
esto. Las del libro III son completamente esporádicas y  excepcionales. 
Se trata siempre de frases brevísimas que vienen al final de un período 
y  rematan la oración quedando sin traducir. La práctica de la omisión 
del latín comienza incluso antes : en el capítulo 28 del libro II. Podemos 
decir, en términos generales, que en una prim era  p a r te  d e la Sub ida  
se alternan las citas en latín y  castellano, predominando respectivamente 
en diversos capítulos, mientras en una segunda  p a r te  — desde el capí
tulo 28 del libro II en adelante — las citas latinas son desconocidas 
casi en absoluto.

La omisión casi constante es también nota típica de toda la N. 
En el libro I no hay ni un solo texto en latín ; en el libro II hallamos 
unos 13 casos que presentan las mismas características de los excepcio
nales de la segunda parte de la S . Todos ellos son muy conocidos y  
■—• menos el último — brevísimos. Además quedan también sin traduc
ción, fuera de dos casos. La técnica de la N  concuerda rigurosamente 
con la de la segunda parte de la S . La presencia del latín es una anomalía 
o una excepción.

Las condiciones del C án tico , en ambas redacciones, nos son ya co
nocidas. El CA presenta la aplastante mayoría de 103 citas latinas con
tra 30 únicamente en español. El C B2  no conoce el latín más que en las 
tres breves frases copiadas arriba (cf. p. 424), que ofrecen idénticas notas 
a las de la N  y  segunda parte de la S . Los cuarenta y  tantos casos del 
CB1 son simple reliquia del CA, y  no impiden que toda la segunda  r ed a c
ción  se alinee en la lista de las obras que desconocen la citaciónen latín.

A este'serie pertenece también la L l en sus dos redacciones. Con los 
mismos caracteres de brevedad, sin traducción y  de pasajes conocidísi
mos presenta la L ia  6 textos en latín, aumentados de dos más en la Llb. 
Prácticamente el latín continua desconocido o desusado con los 4 casos 
de las ObM en.

La existencia de una distinta postura, de un doble momento, resulta 
innegable. Una primera situación frente a la lengua preferible en las 
citaciones está representada por los dos primeros libros de la S  y  por 
el CA. Una solución diversa aparece en el libro III de la S , en la N, 
en la Ll y  en el CB. Declaraciones textuales y  precisas sobre la actitud 
adoptada no existen más que para el CA, y  quedan ampliamente exa
minadas. Que la diferencia notada en este punto obedezca a posición 
adoptada, al menos en un ámbito genérico, lo confirmaría, además de 
una constancia tan prolongada, la constatación de idéntico fenómeno 
respecto de las citas extrabíblicas. Cinco casos en latín para la S  y  uno 
para el CA (repetido en el CB1 ) son los únicos notados entre las raras citas 
no bíblicas, con la particularidad de que los cinco de la S  se hallan en 
el libro II, y  la única que implica realmente la transcripción de un texto 
latino relativamente largo, la de Boecio (cf. p. 396), vuelve a aparecer 
en el libro III, pero ya únicamente en español. Estamos en la segunda 
parte de la S , donde no se admiten textos latinos.
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¿A  qué obedece esta diversa posición? ¿E l doble momento temático 
corresponde a distinto momento cronológico, o más bien a una in
tersección de actitudes psicológicas sin motivación alguna externa?

S i el buscar un motivo razonable, una explicación plausible de ese 
curioso cambio de técnica resulta comprometido por la penuria de datos 
externos seguros, no sucede otro tanto con la fijación o lim itación cro
nológica de dos momentos sucesivos. Poseemos elementos suficientes 
para determinar con seguridad la correspondencia de esas dos actitudes 
a dos periodos de la vida de escritor de San Juan de la Cruz.

Aunque casi todas parciales y  fragmentarias las declaraciones de tes
tigos oculares que vieron a fr. Juan componer sus escritos permiten 
reconstruir con bastante precisión el orden cronológico de sus obras 
mayores. No queremos alargarnos en este punto secundario para nuestro 
asunto. Reunimos los datos más fundamentales para la fijación de las 
fechas topes.118

Prescindiendo de las poesías, tanto sueltas, como las que constituyen 
la base del comentario de las obras, el testimonio concorde de todas las 
declaraciones atestigua que la redacción de los tratados no comienza 
hasta el momento en que el Santo se encuentra como superior en «E l 
Calvario», por lo tanto, hasta fines de 1578. Después de su vicariato 
en Andalucía, 1585-87, no existe tampoco noticia de algún escrito poste
rior a la Llama, compuesta en este período. Todas las obras han sido 
redactadas dentro de estos dos lím ites cronológicos.

Del estudio y confrontación minuciosos de los testimonios, tanto el 
P. Silverio como el P. Crisógono llegan a establecer este orden, hoy 
comunmente aceptado : durante su permanencia en El Calvario (1578- 
1579) escribió algunos capítulos de la S ub ida  y  varios comentarios a la s  
estrofas del C ántico . Otras estrofas, y  sus respectivos comentarios, escri
bió estando de rector en el Colegio de Baeza (1579-81). Por fin, en los 
« M ártires» de Granada terminó la Sub ida  y  el C án tico  y  compuso inte
gralmente la N oche y  la  L lam a; por tanto entre 1582-85.119

Según estos datos, tenemos una primera parte de la S ub ida  que es 
contemporánea a la mayor parte del CA o, al menos, ambas son las 
composiciones cronológicamente más próximas. Son las obras caracte
rizadas por la presencia del latín. Todos los testimonios están concordes 
en que otra parte de la S ub ida  (es natural que hablando de « continua
ción », entiendan lo último que escribió de esa obra) se escribió en otro 
período de tiempo próximo, si no contemporáneo, al de la N oche y  de

118 D e ta l le s  m á s  p a r t ic u la r e s  p u e d e n  v e r s e  e n  e l v o l i o  d e  l a  B M C , p . 106 - 
1 4 3 , y  e n  e l  P . C r i s o g o n o  d e  J E S U S , O .C .D ., V id a  de S a n  J u a n  de la  C ru z  
(en  l a  e d . d e  l a s  o b r a s  d e  l a  B .A .C . ,  2 a e d . M a d r id ,  1 9 5 0 ), c a p . X V I ,  p .  3 5 6 -3 6 7 .

119 S i e v e r i o , B M C  10, p . 1 4 2 ;  C r i s o g o n o , ob. c it., p . 2 6 0 . D os te s t im o n io s  
b á s ic o s  p a r a  l a  r e c o n s t ru c c ió n  d e  l a  c ro n o lo g ía  so n  d e l P . J u a n  E v a n g e l i s t a ,  
s e c r e ta r io  y  c o m p a ñ e ro  p o r  la r g o s  a ñ o s  d e l  S a n t o ; c f . S li/V E R IO , B M C  10 , p . 1 4 1 .  
C o n s id e ra n d o  l a s  in t e r r u p c io n e s  co n  q u e  f u é  c o m p u e s ta  l a  p r im e r a  r e d a c c ió n  
d e l  C án tico, s e g ú n  n u m e ro so s  te s t im o n io s ,  l a  r e o rd e n a c ió n  d e  to d o s  a q u e l lo s  
c o m e n ta r io s  f r a g m e n ta r io s ,  r e d a c t a d o s  e n  o c a s io n e s  t a n  d if e r e n te s  y  q u iz á s  
s in  in t e n c ió n  d e  fo rm a r  u n  c u e rp o  o rg á n ic o , n o  só lo  n o  r e p u g n a ,  a n t e s  b ie n  
p a r e c e  n a tu r a l í s im a .
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la Llama. Cuando escribe estas obras fr. Juan, ha abandonado la práctica 
de las citas en latín, por eso interrumpe el método seguido en lo que 
había escrito de la Subida  y  se lanza por el nuevo cauce. En conclusión, 
el primer momento temático corresponde al primer período de escritor 
de San Juan de la Cruz, como el segundo pertenece a la segunda época 
de su actividad literaria. No sabemos concretamente por qué razón, 
San Juan de la Cruz en un momento dado de su carrera literaria rompe 
con el hábito de las citas bíblicas en latín.

En cualquiera de las opiniones sobre la autenticidad de la segunda 
redacción del C án tico  esp ir itu a l hay que adm itir, que la redacción larga 
ha sido compuesta después de la primera forma de la Ll, es decir, después 
de 1585. La cita explícita de la estrofa 31 lo demuestra sin apelación 
posible, de no considararla como un truco literario. La técnica de com
posición no hace más que confirmar este dato. La omisión de las citas 
en latín coloca la obra dudosa en el segundo período de escritor de San 
Juan de la Cruz. Por esta parte, lejos de presentar dificultad, argüiría 
en favor de la autenticidad. La coincidencia absoluta no sólo en la téc
nica general, sino hasta en los mismos tex tos la tin os que aparecen en la 
m isma fo rm a  y  en el m ismo con tex to  do ctr in a l, hace pensar en un mismo 
impulso  psicológico para la Ll y  para el CB.

Los numerosos testimonios que presentan al Santo trabajando en el 
C án tico  esp iritua l, precisamente en el periodo granadino y  mientras tiene 
entre manos la composición de otras obras, como la N oche y  la Llama, 
apoyan magníficamente los datos de la crítica interna. Por el momento 
baste constatar esta admirable armonía de elementos y el hecho indu
dable de una estrecha parentela entre el C B  y  las obras que señalan 
la última etapa de su actividad literaria.

El alejamiento manifiesto del CA desde este punto de vista se ve 
compensado por otro elemento digno de consideración, y, que por su 
misma índole, hace pensar en un servilismo tal a la letra del primer 
C án tico  que se explicaría difícilmente con la intervención de una pluma 
extraña. Nos referimos no a la presencia o a la ausencia del elemento 
latino, sino a su misma presentación : al texto mismo de las citas en 
lengua culta.

*
íjí «Je

En todas las obras de San Juan de la Cruz, incluso en aquellas que 
conocen sólo excepcionalmente el latín, es posible dar con variantes 
respecto del texto de la Vgt. Naturalmente la S  y  el CA superan en 
mucho a los otros tratados. Nos interesa ahora solamente el estudio de 
las variantes del CA y  su relación con las del C B N 0

120 b a  S u b id a  t ie n e  n  v a r ia n t e s  e n  e l l ib .  I , 3 5  en  e l  I I  y  1 e n  e l I I I ;  l a  
N oche, 1 en  e l l ib . I I  ; l a  L la m a  110 d a  n in g u n a  v a r ia n t e  ; l a s  O bras m enores  
u n a  so la .
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Entre los 103 textos latinos de la prim era  red a cción  hay 29 que copian 
el texto de la Biblia con alguna diferencia respecto al texto de la Vgt.
De esos textos que presentan variantes, la segunda  reda cción  ha conser
vado solamente 7, repitiendo absolutamente las mismas variantes, y sin 
añadir ninguna otra en los 37 restantes comunes. Unicamente en uno 
de los tres textos latinos exclusivos ha introducido una pequeña variante. 
El hecho, que de por sí ya tiene su importancia, se agrava considerando 
la índole misma de esas variantes. Las transcribimos integralmente.

J o b  6 , (8 a )-g a : Q u is d e t  u t  v e u i a t . ../  E t  q u i  c o e p it ,  ip s e  m e  c o n te r a t ]  Q u is  m ih i 

¡let, ut q u i c o e p it  ip s e  m e  c o n te r a t  (C A  7 , 4 / C B  7 ,4 ,  2 3 1 ).

C a n t  1 3 a +  4 a : T r a l ie  m e , p o s t  t e  c u r r e m u s  in  o d o rem  u n g u e n to r u m  tu o ru m , 
I n t r o d u x i t  m e  r e x  in  c e l la r ia  s u a  . . .  / N ig r a  s u m , s e d  fo rm o sa , 
f i l i a e  J e r u s a le m ] ,  N ig r a  s u m , s e d  fo rm o sa , f i l i a e  J e r u s a le m , 
id e o  d i le x i t  m e  r e x  e t  in t r o d u x i t  m e  in  c u b ic u lu m  s u u m  (C A  
24 , 5 /  C B .3 3 , 7, 3 88  om  Iv ¡I T r a h e  m e , p o s t  t e  c u r r e m u s  in  
o d o rem  u n g u e n to r u m  tu o r u m . (C A  16, 3 / C B  25, 4 , 3 3 6  // 
C A  2 1 , 5 / C B  30, 6 , 371 om  L )  // I n  o d o re m  u n g u e n to r u m  
t u o r u m  c u r r im u s  : a d o le s c e n tu la e  d i le x e r u u t  t e  n im is  [ =  3a +  
2b]  (C A  16, 3 / C B  25, 4 , 3 36 ).

C a n t  5 , 6 a : A n im a  m e a  l iq u e f a c t a  e s t  u t  lo c u tu s  e s t ]  A n im a  m e a . . .  u t
sp on su s  lo c u tu s  e s t  (C A  17, 4  / C B  26 , 5, 3 4 5 ).

J u a n  12, 32  : E t  ego  s i  e x a l t a t u s  fu e ro  a  t é r r a ,  o m n ia  t r a l i a m  a d  m e  ip s u m ]
S i  ego exaltatus a térra fuero, o m n ia  t r a h a n i  a d  m e  ip s u m  
(C A  4, 4 / C B  4, 4, 2 25 ).

R o m  8, i 3 b : S i  a u t e m  s p ir i t u  f a c t a  c a r n is  m o r t i f ic a v e r i t is ,  v iv e t i s ]  S i  sp i-

r itu  jacta carn is  m o r t if ic a  v e r i t i s . . .  (C A  3, 9  / C B  3, 10, 2 2 0 ) .

R o m  8 , 14a : Q u ic u m q u e  e n im  s p ir i t u  D e i a g u n tu r ]  Q u i sp ir itu  D e i  a g u n tu r
. .. (C A  34 , 4 / C B  35, 5 , 3 9 5 ).

A p o c  14, 2 : E t  a u d iv i  v o c e m  d e  c á e lo , t a m q u a m  v o c e m  a q u a r u m  m u lt a r u m ]
...  erat tam quam  vocem  a q u a r u m  m u lt a r u m  (C A  1 3 -1 4 , 11 / 
C B  1 4 -1 5 , i i ,  2 7 2 ).

La consideraciones a que dan pie estos pocos textos no carecen de 
importancia, pero no es el caso de estudiarlos uno por uno. Notemos, 
al menos por su curiosidad, el primer texto de los C antares. La confu
sión entre diversos versillos de la Biblia, y , sobre todo, de ésta con 
el breviario, es bastante notable para que un corrector de la obra, distinto 
de San Juan de la Cruz, advirtiese y  subsanase el error. Porque no basta 
decir que se trata de pasajes copiados sin más de la p rim era  reda cción . 
No es sólo la omisión de latín en algunos lugares lo que desmiente esta



4 4 ° ER. EULOGIO D E  L A  V IR G E N  D E L  CARM EN, O .C .D .

apreciación, son los retoques de todo el contexto, como puede apreciarse 
comparando las lugares citados.

Precisamente por este motivo, por suponer un cambio en la omisión 
del latín, y  frecuentemente en el mismo castellano, tienen aún más
valor los casos en que el C B  copia las diferencias que tenía la p rim era
reda cción . El error del latín se repite en la versión. Así tenemos estos 
casos principales.

J o b .  6 , 8 -1 0  : Q u is  d e t  u t  v e n ia t  p e t i t io  m e a  . ..  / u t  a f f l ig e n s  m e  d o lo re , n o n
p a r c a t . . . ]  Q u is  d e t  u t . . .  u t  a f f l ig e n s  me dolore, n on  parcat 

m ih i ? (C A  35 , 8 =  q u e  a f l ig ié n d o m e  co n  d o lo r , n o  m e  p e r 
d o n e  n i  d é  a l iv io  ? / q u e  a f l ig ié n d o m e  co n  d o lo r  n o  m e  p e r 
d o n e  C B  3 6 , 12, 4 0 3 ).

S a lm  18 ( i o - n a ), 12 : . . .  12 E te n im  s e r v u s  t u u s  c u s to d ie t  e a ]  nam  s e r v u s  t u u s  
d ilex it  e a  (A  35 , 7 =  t a n t o ,  q u e  t u  s ie r v o  las am ó y  guardó /

t a n to ,  q u e  t u  s ie r v o  las am ó y  guardó  C B  3 6 , 11 , 4 0 2 ).

E c l i  9, 1 : E t  t a m e n  n e s c i t  h o m o  u t r u m  a m o re  a n  o d io  d ig n u s  s i t ]  N en io

scit u tru m ... (C A  1 , 2  =  N in g ú n  hombre m o r t a l  p u ede  s a b e r  
s i  e s  d ig n o  d e  g r a c ia  o d e  aborrecim iento  d e  D io s  / N in g u n o  

s a b e  s i  e s  d ig n o  d e  a m o r  o  d e  aborrecim iento  d e la n te  d e  D io s 
C B  1, 4 , 1 9 7 -9 8 ) .

C a n t  1, 6  I I n d ic a  m ih i ,  quem  d ilig it an im a mea, u b i  p a s c a s . . .  ] I n d ic a  me

ubi p a s c a s ,  u b i  c u b e s  in  m e r id ie  (C A  1, 3 =  M u é s tr a m e  d o n d e  
t e  a p a c ie n te s ,  y  d o n d e  t e  r e c u e s t e s  a l  m e d io d ía  / M u é s t r a 
m e , d o n d e  t e  a p a c ie n t a s ,  y  d o n d e  t e  r e c u e s t a s  a l  m e d io d ía  
C B  1, 5, 198 ).

C a n t  1, 11 : D u m  e s s e t  R e x  in  a c u b i t u  su o , n a r d u s  m e a  d e d it  o d o rem  s u u m ]
C u m  e s s e t  R e x  in  a c u b i t u  su o , n a r d u s  m e a  d e d it  o d o re m  
suavitatis  (C A  2 6 , 7 =  E n  t a n t o  q u e  e s t a b a . . .  d ió  o lo r  de 

su avid ad  / E n  t a n t o  q u e  e s t a b a  e l R e y . . .  d ió  o lo r  de suavidad. 

C B  17, 8 , 2 9 5 ) .121

C a n t  2, i 3 - ( i 4 ) :  S u rg e , a r n ic a  m e a , s p e c io s a  m e a , e t  v e n i . . . ]  Surge, propera, 

am ica mea, speciosa m ea, e t  v e n i . . .  (C A  36 , 4 =  Leván tate y 

date p risa , am iga m ía , h e rm o s a  m ía  y  v e n  e n  lo s  a g u je r o s  d e  
l a  p ie d r a ,  y  e n  l a  c a v e r n a  d e  l a  c e r c a  / Levántate y date p risa , 

am iga m ía , h e rm o s a  m ía . . .  C B  37 , 5, 4 0 7 ) .

C a n t  8, 1 : Q u is  m ih i  d e t  t e . . .  in v e n ia m  t e  fo r is , e t  d e o sc u le r ]  Q u is  det te

m ih i... in v e n ia m  te solm n  fo r is  e t  d e o sc u le r  (C A  15, 4  ? Q u ién  
t e  m e  d ie se , h e rm a n o  m ío , q u e  m a m a s e s . . .  / C B  2 4 , 5 , 3 3 0 -3 1 ) .

< O tr o s  lugares p a ra  esta cita cf. p . 3 7 9  n um . 8<).>

121 S o b re  e s te  t e x t o  v é a s e  lo  d ic h o  e n  l a  n o t . 101 .
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E c li  9, 15 : N e d e r e l in q u a s  a m ic u m  a n t iq u u m .. . ]  A m ic u m  an tiqu u m  ne de
seras... (C A  16, 10  =  N o d e je s  a l  a m ig o  v ie jo / C B  25 , 11, 341 : 
da la  vers. sig u ien te ).

T r e n  3, 19  : R e c o rd a r e  p a u p e r t a t i s ,  e t  t r a n s g r e s s io n is  m e a e . . . ]  R e c o rd a r e
p a u p e r t a t i s  m e a e  a b s y n t h i i  e t  f e l l i s  (C A 2 , 7 =  A c u é r d a te  de m i 

pobreza, y  d e l a je n jo  y  d e  l a  h ie l  / R ecuérdate de m i pobreza  

y  d e l a je n jo  y  d e  l a  h ie l  C B  2, 7, 2 1 2 ).

G á l 4 , 6  : Q u o n ia m  a u t e m  e s t is  f i l i i ,  m is i t  D e u s . . . ]  Q u o n ia m  a u t e m  e s t is
f i l i i  D e i  m is i t  D e u s ... (C A  38 , 3 =  P o r  c u a n to  so is  h ijo s  de 

D io s, e n v ió  D ios e n  v u e s tr o s  c o ra z o n e s  / P o r  c u a n to  so is  
h ijo s de D io s, e n v ió  D io s  e n  v u e s tr o s  c o ra z o n e s . . .  C B  39 , 4 , 

'  4 1 7 ) .122

Estos pocos ejemplos demuestran suficientemente que no es el caso 
de hablar de un cuidado particular del CB en seguir a la Vgt. Tienen 
además la ventaja de traicionar al descuidado refundidor del primer C án
tico . S i ha querido ocultar su travesura, ha demonstrado bien poco arte 
en el oficio. En muchos casos se ha traicionado ingenuamente. El servi
lismo en repetir errores típicos de San Juan de la Cruz no es ninguna 
señal de habilidad. Por mucha pericia que queramos suponer ¿es posible 
que una falsificación logre reproducir detalles tan insignificantes como 
estos? Pongámonos en la situación contraria : si ignorásemos el autor 
de ambas redacciones, la coincidencia o identidad en tantos y  tan me
nudos detalles t  qué conclusión nos impondría? ¿Nos atreveríamos a 
hablar de distinto autor? Un triste y  descarado plagio podría explicar 
la reproducción de errores, pero no daría solución a las variantes intro
ducidas. Estas son de neta impronta sanjuanística como puede com
probarse comparando las listas de textos del párrafo anterior (cf.
P. 371-89).

122 ¿ S e r á  e l c a so  d e  in s is t i r  en  q u e  e s t a s  v a r ia n t e s  d e l C A ,  r e p e t id a s  p o r  e l 
C B i ,  n o  p ro v ie n e n  n i  d e  A n to l ín e z , n i  d e  V i l la n u e v a ,  n i  d e  T o m á s  d e  J e s ú s ?  E a  
p r u e b a  es  t a n  p e r e n to r ia  co m o  e n  lo s  d e m á s  c a so s . E n  lo s  d o s  p r im e ro s  a u to r e s  
l a  a u s e n c ia  lo  d e m u e s t r a  s in  g é n e ro  d e  d u d a .  D e T o m á s  d e  J e s ú s  so n  e s t a s  p a 
la b r a s  : « d e  lo s  c in co  s e n t id o s  e x te r io r e s ,  q u e  so n , v e r ,  o ir , g u s t a r  o le r  y  to c a r ,  
d e  la s  [ s ic ]  c u a le s  se  h a c e  m e n c ió n  e n  l a  E s c r i t u r a  S a g r a d a .  . .. D e l o lf a to  : I n  
odorem  unguentorum  tuorum  currintus, C a m in a r e m o s  S e ñ o r  em p ó s  d e  l a  f r a 
g a n c ia  d e  v u e s tr o s  o lo re s  » P rá ctica  de la viva fe de que el ju sto  vive y se su s
ten ta ... (B a r c e lo n a ,  1 61 8 ), p . 7. A  b u e n  s e g u ro  q u e  s i  T o m á s  d e  J e s ú s  c o p ia b a  
d e l C A  p a r a  e s c r ib ir  e l C B ,  n o  h a b r ía  p a s a d o  p o r  a l t o  e s t e  d e s l iz  d e  S a n  J u a n  
d e  l a  C ru z  r e p e t id o  d o s v e c e s . S a b ía  é l m u y  b ie n  có m o e r a  e l  t e x t o  a u t é n t ic o  
d e  lo s  C a n ta r e s .  L a  t r a d u c c ió n  m is m a  d e la t a  o t r a  p lu m a . E l  post te n o  e s  co m o 
e n  S a n  J u a n y  en  e l C B  « d e s p u é s  d e  t i  » o « t r a s  t i » ; d a r á  u n a  fo rm a  d e sc o n o c id a  
a  to d o  e l  C o rp u s sa n ju a n ista , co m o  a l  C B  : « em p ó s  d e  ». N o v a le  l a  p e n a  a l a r g a r  
e s t a s  p á g in a s  e x a m in a n d o  c a so  p o r  c a so . P u e d e  e l le c to r  s u p l ir  p o r  s í  m ism o  e s te  
e x a m e n .
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*
* *

Resumiendo brevemente los resultados de esta capítulo, podemos 
concluir :

1) El C B  suprimiendo sistemáticamente las citaciones en latín se 
aparta de la norma seguida en la primera reda cción .

2) La declaración del p ró lo go  no tiene el valor de una ley absoluta. 
Por lo mismo, queda a salvo con la distinta aplicación en ambas redac
ciones, pero su significación gramatical se salva mejor en el CA que 
en el CB.

3) La menor resonancia de la declaración del prólogo en el C B  y  
su diferencia respecto de la técnica seguida en la primera redacción, 
no impiden que la obra dudosa se mantenga fiel e idéntica a la línea 
estilística de San Juan de la Cruz, incluso mejor que el mismo C A

4) Por lo que a las alegaciones en latín se refiere, hay que distin
guir dos períodos o épocas, que corresponden a dos grupos de obras 
diferentes dentro del co rpu s san juanista . En un primer período prevalece 
el criterio de las citas en latín con su versión correspondiente; de este 
tiempo son los dos primeros libros de la S  y  el CA. En el segundo, se 
abandona el uso del latín y  se adopta la cita únicamente en castellano. 
A esta época corresponden la N, la L ia y  el libro tercero de la S . El 
C B  no ha podido ser compuesto más que en este segundo tiempo, y  
después de la Lia.

5) Los pocos textos latinos del C B, tanto si han sido tomados del 
CA, como si añadidos por propia cuenta, presentan una impronta tan 
netamente sanjuanista, que hacen sumamente dudosa la posible inter
vención de otro autor distinto en su composición.

V

LA INTERPRETACION DOCTRINAL DE LA BIBLIA

La carencia de una declaración explícita del sentido atribuido a la 
mayor parte de las autoridades bíblicas no aminora sensiblemente el 
profundo influjo, el valor innegable del elemento bíblico en la estructu
ración del pensamiento sanjuanista. S i el propósito del prólogo del 
C án tico  no tiene el sabor de una auténtica promesa, no es menos seguro, 
que « declaradas » o no, las citas de la S. Escritura vienen siempre « traídas 
a un determinado propósito », que en su menor expresión será « un arrimo 
seguro», como afirm ará la L lam a  (cf. pró lo go , n. I) o un « g u ía »  que 
apartará del error, según indicará la Subida  (cf. p ró lo go , n. 2).

Es evidente que para llegar a la caracterización precisa de la exégesis 
del Santo no son suficientes los datos de los prólogos, ni bastan tam
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poco los textos particulares sometidos a una verdadera declaración 
doctrina!. Han de entrar en juego multitud de problemas — apenas 
insinuados en apartados anteriores —, que se refieren a la confusa fra
seología exegética del autor de la Subida , a los planos doctrinales más 
típicos, a la frecuencia insólita de determinados textos bíblicos, a la 
yuxtaposición de autoridades profanas con Sagradas, etc.123 Todos ellos 
son temas que extralim itan los propósitos del presente artículo.

Las aproximaciones entre la obra dudosa y  los tratados auténticos 
realizadas en los capítulos que anteceden, manifiestan palmariamente la  
perfecta homogeneidad de su exégesis bíblica en un sentido genérico. 
Hemos sorprendido la misma preferencia por determinados textos; idén
tica frecuencia de alegaciones paralelas y  exclusivas; constante diversidad 
de traducción. El estudio de los formularios nos ha asegurado ya, en 
parte, la matemática identidad en la terminología exegética, corro
borada por los protocolos. El esquema general de las alegaciones ha 
resultado incontrastablemente paralelo, no obstante la doble técnica se
guida con los textos latinos. Queda pendiente una constatación ulterior, 
que tiene valor particular en la cuestión precisa de la exégesis sanjua- 
nística : la interpretación doctrinal de los textos aducidos.

Una interpretación discordante de los textos aducidos frecuentemente 
en las obras auténticas,no obstante las coincidencias notadas, haría aún 
algo sospechoso al C B. El hecho sería incluso más grave en el caso 
de una práctica constante. S i examinando los textos paralelos de las 
obras auténticas constatásemos una identidad continua de sentido, la 
discordancia del C B  en este aspecto sería sumamente grave. No podemos, 
pues, cerrar nuestro análisis sin asegurarnos de esta postrer contigencia 
posible.

Camino seguro para nuestra encuesta sería el de tentar la aproximación 
de los planos doctrinales más afines apoyados por autoridades sagradas, 
rastrear la terminología exegética a través de los elementos extremos 
del esquema de citación comparando al fin los resultados. Pero, aparte 
la dificultad de este estudio y  del peligro de subjetivismo, tal método 
sería más conveniente si intentásemos una exposición detallada del tema ge
neral de la exégesis del Santo, que no del aspecto parcial que nos interesa 
al presente. M ás sencilla, y  a la vez más eficaz, será una via media, que 
consiste en comparar uno por uno los tex tos pa ra le lo s  entre el C B  y  las 
otras obras, para constatar si nos hallamos ante un método exegético 
idéntico, y  en consecuencia, un sentido doctrinal concorde. Hallaremos 
una confirmación en el elemento denominado « aplicación » (cf. p. 285).

Este estudio impone de nuevo la bisección del CB. En el C B2  no tienen 
valor práctico más que los tex tos pa ra lelo s, no los ex clu sivos. Solamente 
aquéllos permiten de hecho la aproximación en el aspecto doctrinal, 
en cambio los p ro to co lo s  y  las ap lica c ion es  (=  fórmulas) pueden ser de

123 M u c h o s  d e  e s to s  p ro b le m a s  h a n  s id o  e s tu d ia d o s  p o r  J .  V i ln e T  e u  
B ib le  et m ystique chez sa in t J e a n  de la  C r o ix  (c f . n o t . 6 ) ;  c f. e s p e c ia lm e n te  
p . 7 0 -9 2 . A u n q u e  n o  se  t r a t e  d e  u n  t r a b a jo  e x h a u s t iv o ,  n i  s u s  c o n c lu s io n e s  
s e a n  s ie m p r e  a c e p ta b le s ,  e s  lo  m á s  c o m p le to  q u e  e x is te  so b re  e l  t e m a .
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interés hasta en los casos de exclusivismo. Por lo que al CB1 se refiere 
es evidente que sólo los textos cambiados o retocados pueden tener 
algún valor. Dejemos para otro punto el examen de los fo rm u la r io s  y  
ap lica c ion es , y  comenzemos por el aspecto doctrinal de la aplicación.

A. L a aplicación doctrinal en el CB2

Según los datos de la listas de p. 357 sabemos que los textos para
lelos del C B 2  son simples o compuestos. Los primeros indican una 
sola repetición en las obras auténticas; los segundos, dos o más. En este 
caso la repetición puede efectuarse dentro de una misma obra o entre 
diversos tratados. Siguiendo el orden corriente de las obras, comparemos 
primero los paralelismos simples, y  a continuación los compuestos.

1) P a r a l e l o s  s i m p l e s

a ) S  y  C B 2 : son los nn. 11, 27, 29, 32 y  36.

Ninguno de estos casos representa la utilización del verso 
bíblico en un sentido tan contrastante u  opuesto que excluya 
la misma idea fundamental, o el mismo valor de expresión 
doctrinal. Nada impide que los haya citado un mismo autor 
dentro de un contexto literariamente poco próximo. Por el con
trario, tampoco la constancia de los detalles particulares obliga 
a reconocer necesariamente la misma pluma. Solamente los dos 
últimos casos presentan un desarrollo particularmente armó
nico ; el 32 adquiere un sabor más netamente sanjuanista com
parado con otros paralelos del Apóstol que veremos adelante. 
E l paralelismo simple entre S y  CB  no impone conclusión rigu
rosa en ningún sentido.

b) N  y  C B 2 : los nn. 12, 15, 16, 19, 22, 25, 26 y 31.

E l valor de estos textos es el mismo que el de los de la S. 
Unos, como el 31, apenas si admiten comparación, porque se 
trata de alusiones fugaces en uno de los extremos ; otros apa
recen tan incidentalmente que no dejan rastro doctrinal per
ceptible. Así 19, 22, 26. Se dan otros que apoyan ideas pare
cidas, pero no concuerdan en el detalle particular de cada caso 
o extremo en forma que hagan ver la misma mano con abso
luta exlusión de intervención extraña. Dos casos llegan a ta l 
identidad de detalles que hacen pensar en un acuerdo harto 
significativo. Son los nn. 15 y  22. Merece la pena compararlos :
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[15]

n  2, 5  3 ;  423-24

... p o rq u e  d e  su  g r a n  lu z  s o b r e n a tu r a l  
[d e  l a  c o n te m p la c ió n ]  e s  v e n c id a  l a  
f u e r z a  n a t u r a l  in t e le c t iv a  y  p r iv a d a .  
P o r  lo  c u a l  t a m b ié n  D a v id  d ijo  : Q ue 
c e rc a  d e  D ios y  e n re d e d o r  d e  é l e s t á  
o s c u r id a d  y  n u b e .

C B 2  13 ,  1  ; 258

P o rq u e  e n  t a n t o  q u e  D io s n o  d e r iv a  
e n  e l la  [a lm a ]  a lg ú n  r a y o  d e  lu z  s o b r e 
n a t u r a l  d e  s í ,  e s  le  D io s  in to le r a b le s  
t in ie b la s ,  . .. p o rq u e  l a  lu z  s o b r e n a tu 
r a l  o s c u re c e  l a  n a t u r a l  co n  e x c e so . 
T o d o  lo  c u a l  d ió  a  e n te n d e r  D a v id  
c u a n d o  d i jo  : N u b e  y  o s c u r id a d  e s t á  
e n  d e r r e d o r  d e  é l . . .

La aproximación aparece más evidente viendo que en ambos lugares 
sigue como confirmación de este pensamiento la cita del S a lm o  para
lelo 17, 13. Tendremos ocasión de volver sobre este lugar en las páginas 
que siguen.

[22]
iV  2, 23, 5 ;  501-502

... c u a n d o  l a  c o m u n ic a c ió n  e s p ir i tu a l  
n o  c o m u n ic a  m u c h o  e n  e l e s p ír i tu ,  
s in o  q u e  p a r t i c ip a  e n  e l s e n t id o , co n  
m á s  f a c i l i d a d  a lc a n z a  e l d e m o n io  a  
t u r b a r  e l  e s p í r i tu  y  a lb o r o t a r le  p o r  
m e d io  d e l s e n t id o  d e  e s to s  h o r ro re s  
. . .  I ,o  c u a l  t a m b ié n  d a  a  e n te n d e r  l a  
E s p o s a  en  lo s  C a n ta r e s , c u a n d o  d ic e  
h a b e r le  a  e l la  a c a e c id o  a s í  a l  t ie m p o  
q u e  q u e r ía  d e s c e n d e r  a l  in t e r io r  r e c o 
g im ie n to  a  g o z a r  d e  e s to s  b ie n e s , d i 
c ie n d o  : D e sc e n d í a l  h u e r to  d e  la s  
n u e c e s . . .  c o n tu rb ó m e  m i a lm a  p o r  la s  
c u a d r ig a s ,  e s to  e s , p o r  lo s  c a r r o s  y  
e s t r u e n d o s  d e  A m in a d a b , q u e  es  e l 
d e m o n io .

C B 2  26, 7 ;  28S

... p o rq u e  co m o  e l a lm a  se  p o n e  e n  
m u y  d e sn u d o  e s p ír i tu  p a r a  e s t e  e je r 
c ic io  e s p ir i tu a l ,  p u e d e  c o n  f a c i l i d a d  
é l [d em o n io ] h a c e r s e  p r e s e n te  a  e l la ,  
p u e s  t a m b ié n  é l e s  e s p ír i tu .  O tr a s  v e 
c e s  l a  h a c e  o tro s  e m b e s t im ie n to s  d e  
h o r ro re s  a n t e s  q u e  c o m ie n z e  e l la  a  
g u s t a r  e s t a s  d u lc e s  f lo re s , a l  t ie m p o  
q u e  D io s l a  c o m ie n z a  a lg o  a  s a c a r  d e  
l a  c a s a  d e  s u s  s e n t id o s  p a r a  q u e  e n t r e  
en  e l  d ic h o  e je r c ic io  in t e r io r  a l  h u e r to  
d e l E sp o so  ; p o rq u e  s a b e  q u e  s i  u n a  
v e z  se  e n t r a  e n  a q u e l  r e c o g im ie n to , 
e s t á  t a n  a m p a r a d a ,  q u e  p o r  m á s  q u e  
h a g a  n o  p u e d e  h a c e r le  d a ñ o .. .  D e  e s to s  
te r r o r e s  h iz o  l a  E s p o sa  m e n c ió n  en  
lo s  C a n ta r e s  d ic ie n d o  : M i a lm a  m e 
c o n tu rb ó  p o r  c a u s a  d e  lo s  c a r r o s  d e  
A m in a d a b . E n te n d ie n d o  a l l í  p o r  A m i
n a d a b  a l  d e m o n io ...

La lectura de todo el contexto en ambos lugares suplirá con creces 
tantas observaciones como podríamos hacer sobre este texto. La coinci
dencia supera en mucho al simple pensamiento y  redunda clarísimamente 
en las mismas expresiones. La identidad Aminadab-demonio es ran
ciamente sanjuanista.
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c )  L ia  y  C B2  presentan textos paralelos simples en los nn. 10, 13,
14, 17, 21, 23, 24, 28, 33.

Se reparten en la forma siguiente : varios, tanto por el pen
samiento cuanto por la expresión, manifiestan actitudes m ùtua
mente indiferentes ; tales : 10, 14, 17. Otros, como 21, 23 y  33, 
insinúan aplicaciones diferentes, aunque no sean contrarias o 
exclusionistas. Finalm ente algunos, como 13, 24 y  28, representan 
plena conformidad ideológica y  literaria. Para darse cuenta 
exacta del alcance de este paralelismo sería necesario leer aten-
tamente todo el contexto de 
ejemplo transcribimos unas

[28]
C B 2  2 0 - 2 1 ;  I I ,  3 1 3

B u  lo s  d e se o s  d e  l a  e s p e r a n z a  t a m 
p o co  se  a f l ig e ,  p o rq u e  e s t a n d o  y a  s a 
t is f e c h a  co n  e s t a  u n ió n  d e  D io s , c u a n to  
e n  e s t a  v id a  p u e d e , n i  a c e r c a  d e l 
m u n d o  t ie n e  q u é  e s p e r a r ,  n i  a c e r c a  d e  
lo  e s p ir i t u a l  q u é  d e s e a r , p u e s  se  v e  
y  s ie n te  l le n a  d e  l a s  r iq u e z a s  d e  D io s ; 
y  a s í  e n  e l  v iv i r  y  e n  e l  m o r ir  e s t á  
co n fo rm e  y  a ju s t a d a  c o n  l a  v o lu n t a d  
d e  D io s  [d ic ie n d o  s e g ú n  l a  p a r t e  s e n 
s i t i v a  y  e s p ir i t u a l  : F ia t  voluntas tua, 

s in  ím p e tu  d e  o t r a  g a n a  y  a p e t i t o ]  ; 
y  a s í  e l  d eseo  q u e  t ie n e  d e  v e r  a  D io s 
e s  s in  p e n a .

los pasos mencionados. Como 
cuantas líneas del último texto.

L ia  I ,  33  ; 22

Y  p o r  eso , e s t e  a p e t i t o  y  l a  p e t i 
c ió n  d e  é l  n o  es  a q u í  co n  p e n a ,  p u e s  
n o  e s t á  a q u í  e l  a lm a  c a p a z  d e  e l la  ; 
s in o  c o n  g r a n  s u a v id a d  y  d e le i t e  y  
c o n fo rm id a d  r a c io n a l  y  s e n s i t iv a  lo  
p id e . Q ue p o r  e so  s e  d ic e  : s i quieres, 

p o rq u e  l a  v o lu n t a d  y  a p e t i t o  e s t á  t a n  
h e c h o  u n o  c o n  D io s , q u e  t ie n e  p o r  
g lo r ia  se  c u m p la  lo  q u e  D io s  q u ie r e .  
. .. T o d a s  e s t a s  c o s a s  s ie n t e  e l a lm a  
d is t in t ís im a m e n te  q u e  le  e s t á  d ic ie n d o  
e l  E s p ír i t u  S a n to  e n  a q u e l  s u a v e  y  
t ie r n o  l la m e a r .  Y  p o r  eso  e l la  a q u í  
r e s p o n d e  : A ca b a  ya, s i quieres. E n  lo  
c u a l  le  p id e  a q u e l la s  d o s p e t ic io n e s  
q u e  é l m a n d ó  p e d ir  p o r  S a n  M a te o  : 
A d v en ia t regnum  tu u m . F ia t  voluntas  

tua.

El punto céntrico de esta aproximación se apoya en un hecho por 
demás significativo. El texto del C B  es idéntico en el CA, salvo dos 
pequeñas variantes. Solamente se ha añadido el texto de la Biblia 
con su correspondiente formulario y  su breve aplicación. Exactamente, 
lo que se halla entre [ ]. La pregunta surge espontánea ¿Quién ha 
podido introducir esas dos linas con el propósito evidente de apoyar 
la doctrina con ese texto sagrado? Ha tenido que ser uno que conocía 
perfectamente el significado y  el alcance del pensamiento expuesto en 
este lugar y  la resonancia del mismo en la autoridad bíblica. Que ambas 
cosas eran sumamente fáciles para el autor de la Llama, no puede po
nerse en tela de juicio. ¿L o  eran igualmente para un supuesto interpo
lador ? Lo menos que puede afirmarse, es que no era tan fácil como para 
San Juan de la Cruz. Recordemos, además, que estamos ante uno de
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los pocos textos latinos de la Lia y  del CB, y  que la identidad en el 
tratamiento del latín coloca a ambas obras en mayor proximidad crono
lógica y  estilística que ninguna de las otras auténticas entre sí, y  en rela
ción con el CB.

d ) CA (CB1) y  CB2  conocen paralelos simples en los nn. 18, 20 y  30.

De todos ellos podemos afirmar que no aportan elementos 
especiales de aproximación ni de divergencia. E l primero, a 
causa de la variante introducida en el mismo texto, provoca en el 
CB2  una aplicación bastante diferente a la del CA, e incluso del C B i  
que modifica algo la primera redacción. Dos otros dos se man
tienen en una línea de franca proximidad tem ática y  estilística.

Estos pocos textos harían sospechar que el marcado paralelismo del 
C B, arriba destacado (cf. p. 420-1), no pasa de ser una ilusión ya que 
se reduce a la simple repetición material de los mismos textos, pero 
no llega en modo alguno a la entraña del desarrollo doctrinal. Natu
ralmente nos esperaríamos que de ser el mismo el autor que repite 
esos textos, los entendiese siempre en sentido absolutamente idéntico 
y  los aplicase constantemente en la misma forma. La excasa afinidad 
que notamos comparando el sentido dado a los paralelos que anteceden, 
parece más bien apoyar la hipótesis de un autor distinto.

Es esta una conclusión demasiado precipitada. En realidad, no hay 
más que pura apariencia. El alcance del paralelismo propio de San Juan 
de la Cruz no es otro que el que acabamos de constatar en el CB. Fuera 
de unos cuantos textos excepcionales, repetidos multitud de veces, la 
variedad de sentidos y  aplicaciones es un signo inconfundible de los 
duplicados sanjuamstas. La prueba perentoria nos la ofrece la compara
ción de los textos reproducidos arriba. Lo mismo nos asegurarán ahora 
los paralelos compuestos con el CB.

2) P a r a l e l o s  c o m p u e s t o s

a) S  y  CB2. Partiendo de la repetición más numerosa en la S  tene
mos casos de paralelismo compuesto en los nn. 37, 40 42 y  47.

Da profundidad del paralelismo podrá apreciarse sólo leyendo 
atentamente todo el contexto de los textos citados. Así se llegará 
a percibir con exactitud los elementos típicos y  representativos 
de la expresión de San Juan de la Cruz. En la imposibilidad de 
copiar largas listas de textos, damos solamente lo más imprescin
dible para la caracterización de los períodos, dejando al lector 
la labor de completar la lectura. Todos estos textos ofrecen una 
parentela tan notoria entre sí, que a un familiarizado con el 
pensar y  el decir del Santo le es fácil comprender cómo las re
sonancias del C B  no pueden explicarse sin un profundo conocí-
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miento, una asimilación cabal del pensamiento y  de la expresión 
del Solitario de la Peñuela. E l n. 37, no obstante la diversa 
manifestación literaria, representa una idea inconfundible de la 
mente sanjuanista. Más aun los restantes.

[40]

S  1, 10, 1 ;  48-4g

P o rq u e  e s t á s  d e r r a m a d o  s e g ú n  lo s  a p e t i t o s  co m o  e l a g u a ,  110 c r e c e r á s  en  
v i r t u d .  . . .  e l  a lm a  n o  r e c o g id a  e n  u n  so lo  a p e t i t o  d e  D io s p ie rd e  e l  c a lo r  y  v ig o r  
e n  l a  v ir t u d .  Do c u a l  e n te n d ie n d o  b ie n  D a v id , d i jo  h a b la n d o  co n  D io s  : Y o  

guardaré m i fortaleza para ti. E s to  e s , r e c o g ie n d o  l a  f u e r z a  d e  m is  a p e t i t o s  
so lo  a  t i .

S  3, 16,  2 -3 ;  2 7 6

A m a rá s a tu  Señ or D io s  de todo tu  corazón, y de toda tu  á n im a  y  de toda tu  

fortaleza. E n  lo  c u a l  s e  e n t ie n d e  to d o  lo  q u e  e l  h o m b re  e s p ir i t u a l  d e b e  h a c e r  
y  lo  q u e  y o  a q u í  le  t e n g o  d e  e n s e ñ a r , p a r a  q u e  d e  v e r a s  l le g u e  a  D io s  p o r  u n ió n  
d e  v o lu n t a d  p o r  m e d io  d e  l a  c a r id a d .  P o rq u e  e n  e l la  s e  m a n d a  a l  h o m b re  q u e  
t o d a s  la s  p o te n c ia s  y  a p e t i t o s  y  o p e r a c io n e s  y  a f ic io n e s  d e  s u  a lm a  e m p le e  e n  
D io s , d e  m a n e r a  q u e  t o d a  l a  h a b i l id a d  y  fu e r z a  d e l  a lm a  n o  s i r v a  m á s  q u e  
p a r a  e s to , co n fo rm e  a  lo  q u e  d ic e  D a v id ,  d ic ie n d o  : F o rtitu d in em  m eam  a te 

custodiam . / D a f o r t a le z a  d e l  a lm a  c o n s is te  en  su s  p o te n c ia s ,  p a s io n e s  y  
a p e t i t o s ; to d o  lo  c u a l  e s  g o b e rn a d o  p o r  l a  v o lu n ta d .

N  2 , a ,  3 -4 ;  453

T o d o  lo  c u a l  h a c e  D io s a  f in  d e  q u e  a p a r t á n d o lo s  y  r e c o g ié n d o lo s  to d o s  
[lo s  g u s to s ]  p a r a  s í  t e n g a  e l a lm a  m á s  f o r t a le z a  y  h a b i l id a d  p a r a  r e c ib ir  e s t a  
fu e r t e  u n ió n  d e  a m o r  d e  D io s , q u e  p o r  e s te  m e d io  p u r g a t iv o  le  c o m ie n z a  y a  a  
d a r ,  e n  q u e  e l a lm a  h a  d e  a m a r  co n  g r a n  fu e r z a  d e  to d a s  s u s  f u e r z a s  y  a p e t i t o s  
e s p ir i tu a le s  y  s e n s it iv o s  d e l a lm a ,  lo  c u a l  n o  p o d ía  s e r  s i  e l lo s  s e  d e r r a m a s e n  
e n  g u s t a r  o t r a  c o sa . Q ue p o r  e so , p a r a  p o d e r  D a v id  r e c ib ir  l a  f o r t a le z a  d e l a m o r  
d e  l a  u n ió n  d e  D io s , d e c ía  a  D io s : M i fortaleza guardaré para ti ; e s to  e s , t o d a  
l a  h a b i l id a d  y  a p e t i t o s  y  f u e r z a s  d e  m is  p o te n c ia s , n i  q u e r ie n d o  e m p le a r  su  
o p e ra c ió n  n i  g u s to  f u e r a  d e  t i  e n  o t r a  c o sa . / . . .  y  a s í  v e n g a  a  c u m p lir  d e  
v e r a s  co n  e l p r im e r  p r e c e p to , q u e  no  d e se c h a n d o  n a d a  d e l h o m b re  n i  e x c lu y e n d o  
c o sa  s u y a  d e  e s t e  a m o r  d ic e  : A m a rá s a tu  D io s  de todo tu corazón, y de toda  

tu  mente, de toda tu  alm a, y de todas tus fuerzas.

C B 2  28, 8 ;  360

[Q u e  y a  só lo  en  a m a r  e s  m i e je r c ic io ]  C om o s i  d i je r a  : q u e  y a  to d o s  e s to s  
o f ic io s  e s t á n  p u e s to s  e n  e je r c ic io  d e  a m o r  d e  D ios , e s  a  s a b e r ,  q u e  t o d a  l a  h a b i 
l id a d  d e  m i a lm a  y  c u e rp o , m e m o r ia , e n te n d im ie n to  y  v o lu n t a d ,  s e n t id o s  in t e 
r io r e s  y  e x te r io r e s  y  a p e t i t o s  d e  l a  p a r t e  s e n s i t iv a  y  e s p ir i tu a l ,  to d o  se  m u e v e  
p o r  a m o r  y  e n  a m o r , h a c ie n d o  to to  lo  q u e  h a g o  c o n  a m o r , y  p a d e c ie n d o  to d o  
lo  q u e  p a d e z c o  co n  s a b o r  d e  a m o r . E s to  q u iso  d a r  a  e n te n d e r  D a v id  c u a n d o  
d i jo  : M i fortaleza guardaré para ti.
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Con este solo texto había materia suficiente para demonstrar a sa
ciedad la dependencia necesaria del C B  de San Juan de la Cruz. No 
podemos alargarnos, pero nos resistimos a pasar adelante sin hacer 
alguna observación. La identidad de doctrina y  de expresión en los 
cuatro lugares paralelos salta a la vista. Nada tiene de extraño. Estamos 
ante uno de los capítulos de más rancio sabor sanjuamsta. La doctrina 
de la fo r ta lez a  d e l a lm a unida a  la  fo r ta lez a  d e l D ios en la obra de la 
p er fe c c ió n ,  en la vía de la unión, es central en toda la obra del Santo, 
desde la Sub ida  hasta la Llama. Sería sumamente fácil elencar y  yuxta
poner series interminables de textos a este propósito.124 Es uno de los 
casos que suscitan más espontáneamente la pregunta repetida ya tantas 
veces. ¿Es posible adm itir una identificación tan profunda en dos auto
res distintos? Pero en el caso presente hay otra particularidad digna de 
nota. La doctrina de la fortaleza del alma se desarrolla en páginas de 
una belleza peregrina en la estrofa 27 del CA. La exposición gana incluso 
en quilates estéticos en la correlativa del C B  (la 22), que es precisamente 
una de las que presentan retoques literarios más repetidos y  sensibles. 
Todos esos retoques se suceden y  desarrollan conservando maravillosa
mente las ideas centrales de la primera redacción. Asistimos indudable
mente al refinamiento de una idea acariciada, que va hallando su forma 
plástica definitiva. Y no se crea que un simple plagio de cualquiera de 
las páginas del Santo donde aparece este pensamiento, explicaría sufi
cientemente la adición de la estrofa 28. Tendría que explicar también 
esas imperceptibles y  sinuosas correcciones de la canción paralela, que 
no tiene nada del artificio de un santo pegado. Teniendo a  la vista las 
numerosas anotaciones marginales de la estrofa 27 resulta tan natural y 
espontáneo el proceso evolutivo, incluso en su aspecto literario, que una 
vez más los retoques marginales de Sanlúcar tienden un puente de 
unión entre ambas redacciones. Los ejemplos abundan :

[42]
S  2, 3, 6 ;  74

D e m a n e r a  q u e  lo  q u e  a q u í  se  h a  d e  s a c a r ,  e s  q u e  l a  fe , p o rq u e  e s  n o c h e  
o s c u r a , d a  lu z  a l  a lm a ,  q u e  e s t á  a  o s c u ra s , p o rq u e  se  v e n g a  a  v e r if ic a r  lo  q u e  
t a m b ié n  d ic e  D a v id  a  e s te  p ro p ó s ito  d ic ie n d o  : E t  n o x  illu m in a tio  m ea in  de- 

l ic i is  m eis. Q ue q u ie r e  d e c ir  : L a  noche será m i ilu m in a ció n  en m is deleites. L o  
c u a l  e s  t a n t o  co m o  d e c ir  : e n  lo s  d e le it e s  d e  m i p u r a  c o n te m p la c ió n  y  u n ió n  
co n  D io s , l a  n o c h e  d e  l a  fe  s e r á  m i g u ía .  E n  lo  c u a l  c la r a m e n t e  d a  a  e n te n d e r  
q u e  e l a lm a  h a  d e  e s t a r  e n  t ie n ie b la  p a r a  t e n e r  lu z  p a r a  e s te  c a m in o .

5  3, 10 , 3 ;  262

P o r  lo  t a n to ,  p a r a  h u ir  e s te  d a ñ o  g r a n d e  d e l d e m o n io , c o n v ie n e  m u c h o  a l  
a lm a  n o  q u e r e r  g u s t a r  d e  la s  t a le s  c o sa s , p o rq u e  c e r t ís im a m e n te  i r á  c e g á n d o s e

1-4 R e p a s e  e l le c to r  lo s  t e x to s  r e u n id o s  b a jo  la s  p a la b r a s  fortaleza, p oten cias  
y  determ inaciones en  la s  Concordancias de las obras y escritos... de S a n  J u a n  
de la  C ru z  (B u rg o s , 1 9 4 8 ), p o r  F r . L u i s  d e  S a n  J o s é ,  O .C .D .
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e n  e l t a l  g u s to  y  c a y e n d o . P o rq u e  e l g u s to  y  d e le it e  y  s a b o r , s in  q u e  e n  e llo  
a y u d e  e l  d em o n io , d e  s u  m is m a  c o se c h a  c ie g a n  e l  a lm a .  Y  a s í  lo  d ió  D a v id  a  
e n te n d e r  c u a n d o  d i jo  : P o r  ventura en m is deleites me cegarán las tinieblas, y 

tendré la  noche por m i lúe.

C B 2  39, 1 3 ;  422

Y  p o r  eso  l l a m a  a  e s t a  c o n te m p la c ió n  n o c h e , en  l a  c u a l  e n  e s t a  v id a  c o 
n o c e  e l  a lm a  p o r  m e d io  d e  l a  t r a n s f o r m a c ió n  q u e  y a  t ie n e ,  a l t í s im a m e n t e  e s te  
d iv in o  so to  y  s u  d o n a ir e . P e ro  p o r  m á s  a l t a  q u e  s e a  e s t a  n o t ic ia ,  t o d a v ía  es 
n o c h e  o s c u r a  en  c o m p a r a c ió n  d e  l a  b e a t í f ic a  q u e  a q u í  p id e  ... Y  a s í ,  d e c ir  
e n  l a  n o c h e  s e r e n a ,  e s  d e c ir  e n  c o n te m p la c ió n  y a  c l a r a  y  s e r e n a  d e  l a  v i s t a  d e  
D io s . D e d o n d e  D a v id , d e  e s t a  n o c h e  d e  c o n te m p la c ió n , d ic e  : L a  noche será  

m i ilu m in a c ió n  en m is deleites, q u e  e s  co m o  s i  d i j e r a  : c u a n d o  e s t é  e n  m is  d e l i 
t e s  d e  l a  v i s t a  e s e n c ia l  d e  D io s , y a  l a  n o c h e  d e  c o n te m p la c ió n  h a b r á  a m a n e 
c id o  en  d ía  y  lu z  d e  m i e n te n d im ie n to .

Del famoso texto del n. 47 tenemos hecha mención repetidas veces. 
No es necesario volver sobre él. Sustancialmente constituye un autén
tico testimonio en favor de la identidad de autores.

b) N  y  CB2. Agrupan entre los paralelos compuestos los nn. 39 ,41 , 
45, 46 y  48.

Todos ellos representan casos excepcionalmente importantes 
por su notable paralelismo. N o insistimos más sobre el caso de 
n. 48. E l sólo bastaría por muchos argumentos (cf. lo dicho 
p. 405). Dejamos sin transcribir también el n. 46 que es de 
menor importancia. Eos otros son del siguiente tenor.

[39]
N  1 , 1 1 ,  1 ;  397-98

Y  p o rq u e  a  v e c e s  c r e c e  m u c h o  l a  im f la m a c ió n  d e  a m o r  e n  e l e s p ír i tu ,  so n  
l a s  a n s ia s  p o r  D io s t a n  g r a n d e s  e n  e l  a lm a ,  q u e  p a r e c e  se  le  s e c a n  lo s  h u e so s  
e n  e s t a  s e d , y  s e  m a r c h i t a  e l  n a t u r a l ,  y  s e  e s t r a g a  s u  c a lo r  y  f u e r z a  p o r  l a  v i 
v e z a  d e  l a  s e d  d e  a m o r , p o rq u e  s ie n te  e l  a lm a  q u e  es  v iv a  e s t a  s e d  d e  a m o r . 
D a c u a l  t a m b ié n  D a v id  t e n ía  y  s e n t ía  c u a n d o  d ic e  : M i  alm a tuvo sed a D io s  

vivo ; q u e  e s  t a n t o  co m o  d e c ir  : V iv a  fu é  l a  s e d  q u e  tu v o  m i a lm a . D a c u a l  s e d , 
p o r  s e r  v iv a ,  p o d e m o s  d e c ir  q u e  m a t a  d e  sed .

N  2, 20, 1 ;  490

A  e s t e  g r a d o  p e r te n e c e  t a m b ié n  a q u e l lo  d e l S a lm o  : A s í  como el ciervo

desea las aguas, m i alm a desea a ti, D io s .  P o r q u e  e l  c ie rv o  e n  l a  s e d  co n  g r a n  
l ig e r e z a  c o rre  a  l a s  a g u a s .  D a c a u s a  d e  e s t a  l ig e r e z a  e n  a m o r  q u e  t ie n e  e l  a lm a  
e n  e s te  g ra d o , e s  p o r  e s t a r  m u y  d i l a t a d a  l a  c a r id a d  e n  e l la ,  p o r  e s t a r  a q u í  e l 
a lm a  p o co  m e n o s  q u e  p u r i f ic a d a  d e  to d o , co m o  se  d ic e  t a m b ié n  e n  e l  S a lm o , 
e s  a  s a b e r . . .
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C B 2  12 , 9 ;  2 5 7

D e t a l  m a n e r a  a n d a  e l a lm a  e n  e s t e  t ie m p o , q u e  a u n q u e  e n  b r e v e s  p a l a 
b r a s , n o  q u ie ro  d e ja r  d e  d e c ir  a lg o  d e  e llo , a u n q u e  p o r  p a la b r a s  n o  s e  p u e d e  
e x p l ic a r .  P o rq u e  l a  s u s t a n c ia  c o rp o r a l y  e s p i r i t u a l  p a r e c e  a l  a lm a  q u e  s e  le  
s e c a  e n  s e d  d e  e s t a  fu e n te  v iv a  d e  D io s , p o rq u e  es  s u  s e d  s e m e ja n t e  a  a q u e l la  
q u e  t e n ía  D a v id  c u a n d o  d i jo  : Com o el ciervo desea las fuentes de las aguas, a s í  

m i alm a desea a ti, D io s. E stu v o  m i alm a sedienta de D io s , fuente v iv a ; cuando  

vendré y  pareceré delante la  cara de D io s .

[41]
N  2, 1 9 , 5 ;  489

351 qu in to  grado de esta  escala  de am or hace a l  a lm a  apetecer y  cod iciar 
a  Dios im pacientem ente. B n  este grado el am an te  ta n ta  es la  vehem encia que 
tiene por com prehender a l  Am ado y  un irse con él, que to d a  d ilación , por m í
n im a que sea, se le  hace m u y  la rg a , m o lesta y  pesada, y  siem pre p ien sa que 
h a lla  a l Am ado ; y  cuando ve frustrado  su  deseo (lo cu a l es casi a  cada  paso), 
desfallece en su  codicia, según hablando en este grado  lo dice el S a lm is ta , d i
ciendo : C o d ic ia  y desfallece m i alm a a las m oradas del Señor.

L ia  3, 1 9 ;  59

D a s e g u n d a  c a v e r n a  e s  l a  v o lu n t a d ,  y  e l v a d o  d e  é s t a  e s  h a m b re  d e  D io s , 
t a n  g r a n d e ,  q u e  h a c e  d e s f a l le c e r  a l  a lm a ,  s e g ú n  lo  d ic e  t a m b ié n  D a v id  d ic ie n d o  : 
C o d ic ia  y  desfallece m i alm a en los tabernáculos del Señor. Y  e s t a  h a m b re  e s  d e  
l a  p e r f e c c ió n  d e  a m o r  q u e  e l a lm a  p r e te n d e .

C B 2  1 1 ,  4 ;  246

P e ro  p o r  c u a n to  e s t a  a lm a  a n d a  e n  f e r v o r e s  y  a f ic io n e s  d e  a m o r  d e  D io s , 
h a b e rn o s  d e  e n te n d e r  q u e  e s t a  p r e s e n c ia  q u e  a q u í  p id e  a l  A m a d o  q u e  le  d e s 
c u b r a ,  p r in c ip a lm e n te  se  e n t ie n d e  d e  c ie r t a  p r e s e n c ia  a f e c t iv a  q u e  d e  s í  h iz o  
e l  A m a d o  a l  a lm a  ; l a  c u a l  f u é  t a n  a l t a  q u e  le  p a r e c ió  a l  a lm a  y  s in t ió  e s t a r  
a l l í  u n  in m e n so  se r  e n c u b ie r to , d e l c u a l  le  c o m u n ic a  D io s  c ie r to s  v is o s  e n t r e 
o s c u ro s  d e  s u  d iv in a  h e rm o s u r a  ; y  h a c e n  t a l  e fe c to  e n  e l  a lm a ,  q u e  l a  h a c e  
c o d ic ia  y  d e s f a l le c e r  e n  d e se o  d e  a q u e l lo  q u e  s ie n te  e n c u b ie r to  a l l í  e n  a q u e l l a  
p r e s e n c ia ,  q u e  e s  co n fo rm e  a  a q u e l lo  q u e  s e n t ía  D a v id  c u a n d o  d ijo  : C o d icia  

y desfallece m i alm a en las entradas del Señor.

M ayor semejanza presenta el n. 45, pero su valor en el caso presente 
es inferior. Su sentido es demasiado obvio y casi definitivamente con
sagrado por el uso. Su aplicación en sentido diverso sería francamente 
una singularidad. Omitiendo las observaciones tan espontáneas que susci
tan los dos textos copiados pasamos a los de la Llama  que son casi su 
prolongación.
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c) L ia  y  C B2  ofrecen como más típicos los nn. 38, 43, 52.

[38]
S  2, 24, 3 ;  200

E n  lo  c u a l ,  se  v e  c la ro  q u e  se  t r a s p u s o  d e  l a  v id a  n a t u r a l ,  h a c ie n d o  D io s 
e l có m o . D e d o n d e  t a m b ié n ,  c u a n d o  se  c r e e  h a b e r le  m o s t r a d o  D io s s u  e s e n c ia  
a  M o isé s , s e  le e  q u e  le  d i jo  D io s , q u e  é l le  p o n d r ía  e n  e l  h o ra d o  d e  l a  p ie d r a ,  
y  a m p a r a r ía  c u b r ié n d o le  co n  l a  d ie s t r a  y  a m p a r á n d o le ,  p o rq u e  no  m u r ie s e  
c u a n d o  p a s a s e  s u  g lo r ia  ; l a  c u a l  p a s a d a ,  e r a  m o s t r a r s e  p o r  v ia  d e  p a so , am p a

rando él con su  diestra  l a  v id a  n a t u r a l  d e  M o isé s .

L ia  1 , 2 2 ;  2 1

... t o d a v ía ,  p o rq u e  a u n  v iv e  e n  e s p a r a n z a ,  e n  q u e  n o  se  p u e d e  d e ja r  d e  
s e n t ir  v a c ío , t ie n e  t a n t o  d e  g e m id o , a u n q u e  s u a v e  y  r e g a la d o ,  c u a n to  le  f a l t a  
p a r a  l a  a c a b a d a  p o se s ió n  d e  l a  a d o p c ió n  d e  h i jo  d e  D ios , d o n d e  c o n su m á n d o s e  
su  g lo r ia  se  q u ie t a r á  s u  a p e t i t o .  E l  c u a l ,  a u n q u e  a c á  m á s  j u n t u r a  t e n g a  co n  
D ios , n u n c a  se  h a r t a r á  h a s t a  q u e  p a r e z c a  s u  g lo r ia ,  m a y o r m e n t e  t e n ie n d o  ya  

e l s a b o r  y  l a  g o lo s in a  d e  e l la ,  co m o  a q u í  se  t ie n e .  Q ue es  t a l ,  q u e  s i  D io s no  
t u v ie s e  a q u í  t a m b ié n  f a v o r e c id a  l a  c a rn e , am parando el n atural con s u  diestra  

(co m o  h iz o  co n  M o isé s  e n  l a  p ie d r a . . . )  a  c a d a  l l a m a r a d a  d e  é s t a s  m o r ir ía  y  se 
c o r ro m p e r ía  e l  n a t u r a l ,  n o  t e n ie n d o  l a  p a r t e  in f e r io r  v a s o  p a r a  s u f r ir  t a n t o  
fu e g o  y  t a n  su b id o .

L ia  4, 1 2  ; 99

P o rq u e  a s í  co m o  D ios m u e s t r a  a l  a lm a  e s t a  g r a n d e z a  y  g lo r ia  p a r a  r e g a 
l a r l a  y  e n g r a n d e c e r la ,  a s í  l a  f a v o r e c e  p a r a  q u e  n o  r e c ib a  d e t r im e n to ,  am p a

rando al natural, m o s t r a n d o  a l  e s p ír i tu  s u  g r a n d e z a  co n  b la n d u r a  y  a m o r , a  
e x c u s a  d e l n a t u r a l ,  n o  s a b ie n d o  e l a lm a  s i  p a s a  e n  e l  cu e rp o  o f u e r a  d e  é l. Lo 
c u a l  p u e d e  m u y  b ie n  h a c e r  e l  q u e  co n  s u  diestra am paró a M o isés  para que 

viese su  gloria.

C B 2  I ,  IO ;  201.

Y  c u a n d o  se  r e v e la r e  y  m a n if e s t a r e  e s to  q u e  n o s t ie n e  s e c re to  y  e n c u b ie r to  
l a  fe , q u e  e s  lo  p e r f e c to  d e  D io s , co m o  d ic e  S a n  P a b lo , e n to n c e s  se  d e s c u b r ir á n  
a l  a lm a  l a  s u s t a n c ia  y  m is t e r io s  d e  lo s  s e c re to s  ; p e ro  e n  e s t a  v id a  m o r ta l ,  
a u n q u e  n o  l l e g a r á  e l a lm a  t a n  a  lo  p u ro  d e  e llo s  co m o  e n  l a  o t r a ,  p o r  m á s  q u e  
s e  e sc o n d a , t o d a v ía  s i  se  e s c o n d ie r e  co m o  M o isé s , en la  caverna de la  p iedra, 

q u e  e s  l a  v e r d a d e r a  im it a c ió n  d e  l a  p e r f e c c ió n  d e  l a  v id a  d e l  H ijo  d e  D io s , 
E sp o so  d e l a lm a ,  am parándola D io s  con su  diestra, m e r e c e r á  q u e  le  m u e s t r e n  
l a s  e s p a ld a s  d e  D ios , q u e  es  l le g a r  e n  e s t a  v id a  a  t a n t a  p e r f e c c ió n , q u e  se  u n a  
y  t r a n s fo rm e  p o r  a m o r  e n  e l  d ic h o  H ijo  d e  D io s s u  E sp o so .

[43]

N  2, 7 , 3 ;  432

P o rq u e  a u n q u e  le  c o rr e  m u y  b u e n a  d ic h a  p o r  lo s  g r a n d e s  b ie n e s  q u e  d e  
e l la  le  h a n  d e  n a c e r  c u a n d o , co m o  d ic e  J o b ,  le v a n t a r e  D io s  e n  e l  a lm a  d e  la s
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t in ie b la s  p ro fu n d o s  b ie n e s , y  p ro d u z c a  e n  l a  lu z  l a  s o m b ra  d e  l a  m u e r te  : d e  
m a n e r a  q u e , co m o  d ic e  D a v id , venga a ser su  lu z  como fueron  su s tin iebla s ...

L ia  2, 2 7 ; 42

[Y  a s í  lo s  a p r ie to s  in t e r io r e s  y  t r a b a jo s  a p a g a n  y  p u r if ic a n  lo s  h á b ito s  im 
p e r f e c to s  y  m a lo s  d e l a lm a .  P o r  lo  c u a l  h a  d e  t e n e r  e n  m u c h o  c u a n d o  e l  S e ñ o r  
e n v ia r e  t r a b a jo s  in t e r io r e s ,  e n te n d ie n d o  q u e  so n  p o co s  lo s  q u e  m e re c e n  p a d e c e r  
p a r a  e s te  f in  d e  t a n  a l t o  e s ta d o  d e  v e n ir  a  s e r  c o n s u m a d o s  p o r  p a s io n e s ] .  
P u e s  co m o  e l a lm a  a q u í  s e  a c u e r d a  d e  q u e  se  le  p a g a n  m u y  b ie n  to d o s  su s  
t r a b a jo s  p a s a d o s , p o rq u e  y a  sicu t tenebrae eju s, ita  et lu m en  e ju s, y  q u e  co m o  
fu é  p a r t i c ip a n t e  d e  la s  t r ib u la c io n e s  lo  e s  a h o r a  d e  la s  c o n so la c io n e s  ; y  q u e  
a  to d o s  lo s  t r a b a jo s  in t e r io r e s  y  e x te r io r e s  l a  h a n  m u y  b ie n  r e sp o n d id o  co n  
b ie n e s  d iv in o s  d e l a lm a  y  d e l cu e rp o , s in  h a c e r  t r a b a jo  q u e  n o  t e n g a  s u  c o r r e s 
p o n d e n c ia  d e  g r a n d e  g a la r d ó n  ...

C B 2  1 3 , 1 ;  258.

D a c a u s a  d e  p a d e c e r  e l a lm a  t a n t o  a  e s te  t ie m p o  p o r  é l, e s  q u e  co m o  se  v a  
ju n t a d o  m á s  a  D ios, s ie n te  e n  s í  m á s  e l v a c io  d e  D ios , y  g r a v ís im a s  t in ie b la s  
e n  s u  a lm a ,  co n  fu e g o  e s p ir i tu a l  q u e  l a  s e c a  y  p u r g a ,  p a r a  q u e  p u r i f ic a d a  se  
p u e d a  u n ir  co n  D ios ... p o rq u e  c u a n to  e l a lm a  m á s  a  é l s e  l l e g a ,  s ie n te  en  s í 
to d o  lo  d ich o  h a s t a  q u e  D io s l a  e n t r a  e n  su s  d iv in o s  r e s p la n d o re s  p o r  t r a n s f o r 
m a c ió n  d e  a m o r . Y  e n t r e  t a n t o  s ie m p re  e s t á  e l a lm a  co m o  J o b ,  d ic ie n d o  : 
¿ Q u ié n  m e  d a r á  q u e  le  co n o z c a  y  le  h a l le  y  v e n g a  y o  h a s t a  s u  t ro n o  ? P e ro  
co m o  D ios , p o r  su  in m e n s a  p ie d a d , co n fo rm e  a  l a s  t in ie b la s  y  v a c ío s  d e l  a lm a  
so n  t a m b ié n  la s  c o n so lo c io n e s  y  r e g a lo s  q u e  h a c e , p o rq u e  sicu t tenebrae eju s, 

ita  et lu m en  eju s, p o rq u e  e n  e n s a lz a r la s  y  g lo r if ic a r la s  l a s  h u m il la  y  f a t ig a ,  d e  
e s t a  m a n e r a  e n v ió  a l  a lm a  e n t r e  e s t a s  f a t ig a s  c ie r to s  r a y o s  d iv in o s  d e  s í . . .

d ) CA ( CB1) y C B2  : quedan ¡como más ¡propios del C án tico  los 
nn. 44, 49, 51 y 53.

Podría pensarse que estos textos carecen en absoluto de valor, 
porque la proximidad de los paralelos y  la familiaridad de un 
autor que trabaje a base del texto CA  podrían hacer desaparacer 
toda huella de refundición debida a mano extraña. Si esto es 
en parte cierto, no lo es menos que el peligro de descuidarse, 
en el caso de querer ocultar su labor, es mucho mayor ; y  en 
la suposición de una indiferencia ante el anonimato o el reco
nocimiento, los rasgos de la pluma indiscreta son mucho más 
fáciles de descubrir. Precisamente, estos textos, analizados con 
detención y  cuidado a la luz de la doctrina del Doctor Místico 
y  comparados con sus hábitos literarios, dan una prueba m a
gnífica de que la refundición del CA  no es algo violento ; una 
pieza formada con remiendos mal cosidos. Da lectura serena, 
aunque no sea m uy profunda, basta a desmentir la apreciación 
de quien ha pensado que se trata de algo hecho «a golpes y  
contragolpes ». Sea de quien fuere la redacción larga, no aparece 
ni menos vital, ni menos consecuente que el CA  o cualquiera de 
las otras obras de San Juan de la Cruz.
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Los textos que vamos a copiar tiene la ventaja de aproximar todos 
los estadios o estratos del C án tico  haciendo ver que no se trata de tránsi
tos violentos o de plagios mal disimulados, ya que la presencia de los 
mismos textos paralelos en otras obras muestran la permanencia y  la 
constancia de un mismo pensar y  de un mismo decir.

[44]

C A  22, 6 ;  1 1 1 - 1 2

... y  to d o s  e llo s  ju n to s  s e r á n  u n a  a u r e o la  p a r a  r e m a t e  d e  l a  a u r e o la  d e l 
B sp o so  C r is to , c o n  l a s  c u a le s  t r e s  g u i r n a ld a s  e s t a r á  C r is to  E sp o so  t a n  h e rm o 
se a d o  y  t a n  g ra c io so  d e  v e r ,  q u e  se  d i r á  e n  e l  c ie lo  a q u e l lo  q u e  d e  é l d ic e  l a  
E s p o sa  e n  lo s  C a n ta r e s ,  y  e s  : S a lid , h ija s  de S ió n .. .  ( C B i  3 0 . 7 ;  3 7 1 -7 2 : e s  id é n 
t ic o ) .

C B 2  22, 1 ;  3 18

Y  no  só lo  e n  s í  s e  g o z a  [e l  E sp o so  d e l a lm a ] ,  s in o  q u e  t a m b ié n  h a c e  p a r t i 
c ip a n te s  a  lo s  á n g e le s  y  a lm a s  s a n t a s  d e  s u  a le g r ía ,  d ic ie n d o  co m o  e n  lo s  C a n 
t a r e s  : S a lid , h ija s  de S ió n , ... E la m a n d o  a l  a lm a  e n  e s t a s  d ic h a s  p a la b r a s  su  
c o ro n a , s u  E s p o sa  y  l a  a l e g r í a  d e  s u  c o raz ó n .

C B 2  38, 9 ;  4 15

... y  d e c la re m o s  e l  v e r s o  d e  e s t a  m a n e r a  : A q u e llo  q u e  m e  d is te ,  e s to  es, 
a q u e l  p e so  d e  g lo r ia  en  q u e  m e  p r e d e s t in a s t e  ¡ o h , B sp o so  m ió  ! en  e l  d ía  de 
t u  e t e r n id a d , c u a n d o  t u v i s t e  p o r  b ie n  d e  d e te r m in a r  d e  c r ia r m e , m e  d a r á s  
lu e g o  a l l í  en  e l  d ía  de m i desposorio y  de m is bodas, y  en el d ía  m ío  de la  alegría  

de m i corazón ...

Carta 5 ;  259

C u an d o  e l  c o ra z ó n  a n d a  e n  b a je z a s  p o r  e l su e lo , r u e d a  l a  c o ro n a , y  c a d a  
b a je z a  l a  d a  co n  e l  p ie  ; m a s  c u a n d o  e l h o m b re  s e  a l l e g a  a l  c o ra z ó n  a l t o ,  q u e  
d ic e  D a v id , e n to n c e s  e s  D io s  e n s a lz a d o  co n  la  corona de aquel corazón alto de 

su  esposa, con que le coronan el d ía  de la  a legría de su  corazón, e n  q u e  t ie n e  su s  
d e le it e s  c u a n d o  e s t á  co n  lo s  h i jo s  d e  lo s  h o m b re s .

[49]

C A  1 1 ,  5 ;  54

D ice  q u e  la s  t ie n e  e n  s u s  e n t r a ñ a s  d ib u ja d a s ,  e s  a  s a b e r  : e n  s u  a lm a ,  s e g ú n  
e l  e n te n d im ie n to  y  v o lu n t a d  ; p o rq u e  s e g ú n  e l e n te n d im ie n to  t ie n e  e s t a s  v e r 
d a d e s  in f u n d id a s  p o r  l a  f e  e n  s u  a lm a .  Y  p o rq u e  l a  n o t ic ia  d e  e l la s  n o  es  p e r 
f e c t a ,  d ic e  q u e  e s t á n  d ib u ja d a s  ; p o rq u e  a s í  co m o  e l d ib u jo  n o  es  p e r f e c t a  p in 
t u r a ,  a s í  l a  n o t ic ia  d e  l a  f e  n o  es  p e r f e c to  c o n o c im ie n to . P o r  t a n t o ,  l a s  v e r 
d a d e s  q u e  s e  in f u n d e n  e n  e l a lm a  p o r  fe , e s t á n  co m o  e n  d ib u jo ,  y  c u a n d o  e s té n  
e n  c la r a  v is ió n , e s t a r á n  e n  e l a lm a  co m o  p e r f e c t a  y  a c a b a d a  p in t u r a ,  s e g ú n  
a q u e l lo  q u e  d ic e  e l A p ó s to l, d ic ie n d o  : C u m  venerit quod perfectum  est, evacua- 

bitur quod ex  parte est. Q ue q u ie r e  d e c ir  Cu a nd o v in iere ..., q u e  es  e l  c o n o c im ie n to  
d e  l a  fe . ( C B i  12, 6  ; 255  : s a lv o  le v e s  c o rre c c io n e s  g r a m a t ic a le s ,  e s  id é n t ic o ) .
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C B 2  i , i o  ;  201

. . .  t e  d a r á  D io s  lo  q u e  a d e la n te  d ic e  D io s t a m b ié n  p o r  I s a í a s  d ic ie n d o  : 
D a r é te  lo s  te so ro s  e sc o n d id o s , y  d e s c u b r ir t e  h e  l a  s u b s t a n c ia  y  m is t e r io s  d e  
lo s  s e c re to s . L a  c u a l  s u s t a n c ia  d e  lo s  s e c re to s  e s  e l  m ism o  D io s , p o rq u e  D io s  
e s  l a  s u s t a n c ia  d e  l a  f e  y  e l c o n c e p to  d e  e l la ,  y  l a  f e  e s  e l s e c r e to  y  m is te r io .  
Y  c u a n d o  se  r e v e la r e  y  m a n if e s t a r e  e s to  q u e  n o s  t ie n e  s e c re to  y  e n c u b ie r to  
l a  fe , que es lo perfecto de D io s, co m o  d ic e  S a n  P a b lo ,  e n to n c e s  se  d e s c u b r ir á n  
a l  a lm a  l a  s u s t a n c ia  y  m is te r io s  d e  lo s  s e c re to s  . ..

S  2, 9, 3 ;  10 3

L a s  c u a le s  t in ie b la s  s ig n if ic a n  l a  o s c u r id a d  d e  l a  fe  en  q u e  e s t á  e n c u b ie r t a  
l a  D iv in id a d , c o m u n ic á n d o se  a l  a lm a  ; l a  c u a l ,  a c a b a d a  q u e  s e r á ,  co m o  c u a n d o  
d ic e  S a n  P a b lo , se acabare lo que es en parte, q u e  e s  e s t a  t in ie b la  d e  fe , y vin iere  

lo que es perfecto, q u e  e s  l a  d iv in a  lu z .

[51]
C A  3, 9 ;  29-30

D ice  t a m b ié n  e l a lm a  q u e  p a s a r á  l a s  f r o n te r a s ,  p o r  la s  c u a le s  e n t ie n d e ,  
co m o  h a b e rn o s  d ic h o , la s  r e p u g n a n c ia s  y  r e b e l io n e s  q u e  n a t u r a lm e n t e  l a  c a r n e  
t ie n e  c o n t r a  e l  e s p ír i tu  ; l a  c u a l ,  co m o  d ic e  S a n  P a b lo  : Caro en im  co n cu p iscit  

adversus sp ir itu m . E s to  e s  : L a  carne... Y  e s t a s  f r o n te r a s  h a  d e  p a s a r  e l  a lm a  
ro m p ie n d o  la s  d if ic u lt a d e s  y  e c h a n d o  p o r  t i e r r a  co n  l a  f u e r z a  y  d e te r m in a c ió n  
d e l e s p ír i tu  to d o s  lo s  a p e t i to s  s e n s u a le s  y  a fe c c io n e s  n a t u r a le s  . ..  ( C B i  3, 10  ; 
2 1 9  : e s  id é n t ic o ) .

C B 2  16 , 5 ;  287

L la m a  e l a lm a  a  t o d a  e s t a  a r m o n ía  d e  a p e t i t o s  y  m o v im ie n to s  s e n s it iv o s  
r a p o s a s ,  p o r  l a  g r a n  p r o p ie d a d  q u e  t ie n e n  a  e s te  t ie m p o  co n  e l la s .  . . .  a s í  to d o s  
e s to s  a p e t i t o s  y  fu e r z a s  s e n s i t iv a s  e s t a b a n  s o s e g a d a s  y  d o rm id a s , h a s t a  q u e  
e n  e l  a lm a  se  l e v a n t a n  y  se  a b r e n  y  s a le n  a  e je r c ic io  e s t a s  f lo re s  d e  la s  v i r t u d e s  ; 
y  e n to n c e s  t a m b ié n  p a r e c e  q u e  d e s p ie r t a n  y  se  l e v a n t a n  e n  l a  s e n s u a l id a d  s u s  
f lo re s  d e  a p e t i t o s  y  f u e r z a s  s e n s u a le s  a  q u e r e r  e l la s  c o n t r a d e c ir  a l  e s p ír i tu  y  
r e in a r .  H a s t a  e s to  l le g a  la  codicia , q u e  d ic e  S a n  P a b lo , que tiene la  carne contra  

el esp ír itu  ; q u e  p o r  s e r  su  in c l in a c ió n  g r a n d e  a  lo  s e n s it iv o , g u s t a n d o  e l  e s p í
r i t u ,  se  d e s a b re  y  d is g u s t a  t o d a  c a r n e  ; y  en  e s to  d a n  e s to s  a p e t i t o s  g r a n  m o 
le s t i a  a l  d u lc e  e s p ír itu .

5  3, 26 , 4 ;  307

Y  q u e  e s to  s e a  v e r d a d , e s t á  c la ro  ; p o rq u e  co m o  q u ie r a  q u e  e l  e je r c ic io  
d e  lo s  s e n t id o s  y  f u e r z a  d e  l a  sen su a lid a d  contradiga, co m o  d ic e  e l A p ó s to l, a  
l a  fuerza  y  ejercicio  esp iritu a l ; d e  a q u í  e s  q u e , m e n g u a n d o  y  a c a b a n d o  la s  u n a s  
d e  e s t a s  fu e r z a s , h a n  d e  c r e c e r  y  a u m e n t a r s e  l a s  o t r a s  f u e r z a s  c o n t r a r ia s ,  p o r  
c u y o  im p e d im e n to  n o  c r e c ía n .
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[53]

CA  5 , 4 ;  35

S e g ú n  d ic e  S a n  P a b lo , e l H ijo  d e  D io s e s  resplandor de su  gloria y  fig u ra  

de su  su stan cia . E s  p u e s , d e  s a b e r ,  q u e  co n  s o la  e s t a  f ig u r a  d e  s u  H ijo  m iró  
D io s to d a s  l a s  c o sa s , q u e  fu é  d a r le s  e l s e r  n a t u r a l ,  c o m u n ic á n d o le s  m u c h a s  
g r a c ia s  y  d o n e s  n a t u r a le s ,  h a c ié n d o la s  a c a b a d a s  y  p e r f e c t a s ,  s e g ú n  se  d ic e  en  
e l G én es is  p o r  e s t a s  p a la b r a s  (C B i 5 , 4  ; 2 44  : es id é n t ic o ) .

C B 2  1 1 ,  1 2 ;  2 5 1

D o n d e es  d e  s a b e r  q u e  e l a m o r  n u n c a  l le g a  a  e s t a r  p e r f e c to  h a s t a  q u e  
e m p a r e ja n  t a n  en  u n o  lo s  a m a n t e s ,  q u e  se  t r a n s f ig u r a n  e l  u n o  e n  e l o tro  y  
e n to n c e s  e s t á  e l  a m o r  to d o  s a n o , Y  p o rq u e  a q u í  e l a lm a  se  s ie n te  co n  c ie r to  d i 
b u jo  d e  a m o r , q u e  e s  l a  d o le n c ia  q u e  a q u í  d ic e , d e s e a n d o  q u e  se  a c a b e  d e  f ig u r a r  
co n  l a  f ig u r a  c u y o  e s  e l d ib u jo , q u e  e s  s u  E sp o so  e l V e rb o , H ijo  d e  D io s , e l c u a l 
co m o  d ic e  S a n  P a b lo , es resplandor de su gloria y  figttra de su  su stan cia , p o rq u e  
e s t a  f ig u r a  es l a  q u e  a q u í  e n t ie n d e  e l a lm a ,  en  q u e  se  d e s e a  t r a n s f ig u r a r  p o r  
a m o r .

L ia  2, 1 5 ;  35-36

Y  e s to  h ic is t e  t ú  co n  l a  l ib e r a l id a d  d e  t u  g e n e ra l  g r a c ia  p a r a  co n m ig o  en  
e l  to q u e  c o n  q u e  m e  t o c a s t e  d e l resplandor de tu  gloria y  fig u ra  de tu  su stan cia , 

que es tu  U n igén ito  H ijo  ; e n  e l c u a l ,  s ie n d o  é l t u  s a b id u r ía ,  t o c a s  f u e r t e m e n te  
d e sd e  u n  f in  h a s t a  o tro  f in  p o r  s u  l im p ie z a .

Arrancados casi violentamente a la entraña del discurso del Santo 
Doctor, estos textos en su conjunto aportan un resultado harto satisfacto
rio para la opinión del autor único. Ante todo permiten afirmar legíti
mamente que los textos bíblicos más familiares y , por ende, más repetidos, 
surgen en la mente del Doctor Místico al reclamo de la misma idea 
fundamental, y  que esa idea reaparece idéntica al reproducirse de nuevo 
aquellos textos en la obra dudosa. Hay más. Ni en uno ni en otro 
extremo la repetición de ciertos textos o autoridades bíblicas, más bien 
raros, ha exigido una acomodación extrictamente paralela o idéntica. 
Se trata de duplicados que no han adquirido mcorparación clara 
y  definitiva en la exposición doctrinal por no llevar inherente la reso
nancia de una idea central, casi estereotipada. Este fenómeno, consta
tado con los textos de las p. 445-7 y 448-56 a la vista, es tan caracterís
tico del C B  como de las obras del C orpus san juanista .

El hecho contrario, de que aquellas alegaciones familiares, típicas y 
más usadas por San Juan de la Cruz, no obstante la diversa versión, 
el variado colorido de la exposición, etc., y  tantas otras característi
cas de cada reproducción, al reaparecer en el CB  conserven siempre el 
mismo núcleo doctrinal, y a veces hasta la misma fraseología de las 
obras auténticas, hace sumamente sospechosa la hipótesis de una inter
vención extraña.

Hay que confesar que, si el C B  fuese obra de un falsario, sería un 
caso de excepcional habilidad en la tarea de falsificar obras. Ese anó-
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nimo ha sabido reproducir con tal maestría y  con tal constancia los 
rasgos típicos de la pluma sanjuanista que ha logrado hacer al C B  más 
sanjuanista que ninguna de las obras auténticas.

Pero, a decir verdad, todo esto excede los lím ites de lo moralmente 
posible. Casos como los de los nn. 40, 42, 43 y  51 son suficientes para 
desacreditar la idea de un simple amaño literario realizado a espaldas 
de San Juan de la Cruz. Las observaciones sobre cada uno de los textos 
podrían alargarse considerablemente; valga como simple ejemplo el 
último, el n. 51.

El párrafo del C B  no aparece desligado de la declaración de una estrofa, 
como algo independiente (a manera de una anotación) sin conexión 
directa con el contexto. Se introduce naturalísimamente como am
pliación al comentario de los versos « C ogednos la s raposa s j  que e s tá  y a  
f l o r id a  n u estra  v iñ a  » de la estrofa 25 (C B  16); y  las ideas surgen sin la 
menor violencia, o con sabor de calco en páginas ajenas. No obstante, 
esas ideas están relacionadas con las distintas anotaciones marginales 
del ms. de Sanlúcar, lo que una vez más nos pone en la pista sobre la 
dependencia del C B  de esas anotaciones. Pero más curioso es un hecho 
de « menor bulto », que d iría San Juan de la  Cruz. A continuación del 
texto paulino, tan libremente transcrito, leemos una frase que sirve 
magníficamente de espía contra los ocultos manejos de un falsario. La 
ausencia de toda atestación explícita apenas hace reparar en que bajo 
la frase « gu sta n do  e l  esp ír itu , s e  d esab re y  d isgu sta  tod a  ca rn e  », se oculta 
una cita, o si se quiere, una alusión extrabíblica.

La cosa aparece bien clara cuando leemos en un paso de la S  (que, 
sin mencionar el texto del Apóstol, desarrolla las mismas ideas que los 
cuatro textos copiados como paralelos en este n.) lo que sigue : « Por 
lo cual, comúnmente se dice un adagio espiritual y  es : G ustato sp iritu , 
d esip it om nis ca ro . Que quiere decir : A cabado d e  re cib ir  e l  gu s to  y  sabor 
d e l  esp íritu , toda  ca rn e es in sip ien te  » (S  2, 17, 5 ; 148). Quien dudare del 
paralelismo doctrinal de este lugar de la S  con los mencionados arriba, 
puede leer íntegro el capítulo en cuestión. El hecho de que en la frase 
del C B  se oculta la misma fuente de S , no creemos pueda ponerse ra
cionalmente en tela de juicio.125 Ante hechos como éste vuelve insi
stente la pregunta de siempre : ¿Cómo se explica más lógica y  natu
ralmente la presencia de este proverbio en el breve párrafo añadido 
por la segunda a la primera redacción, suponiendo que lo haya escrito el 
mismo San Juan de la Cruz, o atribuyéndoselo a otro autor desconocido ?

Sabemos que las ideas desarrolladas en este breve período son fami

135 ha. c o n c o rd a n c ia  e n t r e  l a  S , l a  N  ( i ,  9 , 4 )  y  L lb  (L ia )  (3 , 39 ) c o n  e l 
C B 2  e n  e s t e  d e t a l le  t a n  s ig n if i c a t iv o ,  f r e n te  a  l a  a u s e n c ia  d e l  fa m o s o  a d a g io  en  
A n to l ín e z , e n  V i l la n u e v a  y  e n  T o m á s  d e  J e s ú s  (n o  s a b e m o s  q u e  n in g ú n  o tro  
a u t o r  d e  p o s ib le s  r e la c io n e s  c o n  e l  C B  lo  e m p le e  p a r a  c o m e n ta r  e l  t e x t o  p a u 
l in o  o  e n  u n  c o n te x to  d o c t r in a l  s e m e ja n t e ) ,  e s  o t r a  p r u e b a  p o s i t iv a  d e  in n e 
g a b le  v a lo r  p a r a  p r o b a r  l a  id e n t id a d  d e  a u to r .  U n a  p r u e b a  q u e  s u m a d a  a  la s  
y a  e s tu d ia d a s  e n  p . 3 2 7  y  3 4 4 -7  d a  u n  s u m a n d o  d e  c o in c id e n c ia s  s ig n i f i c a t i 
v a s  d e m a s ia d o  r a r a s  p a r a  q u e  p u e d e n  e x p l ic a r s e  p o r  l a  s im p le  c a s u a l id a d .

30 .
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liares a la pluma del Cisne de Fontiveros, y  que ellas han provocado en 
otras ocasiones la cita del « adagio espiritual ». Nada tiene pues de extraño 
que al reclamo de las mismas ideas surja en su mente el recuerdo del 
mismo « adagio ».

S i el caso fuese único no sería tan grave; pero nos son ya conocidos 
otros varios, y  a todos ellos hay que sumar el caso de los nn. 28 y  43 
de la lista que precede. Su  lectura provoca la misma pregunta, con la 
agravante de que plantean al mismo tiempo el problema de la relación 
existente entre las anotaciones del ms. de Sanlúcar y  el C B. Comparando 
atentamente aquellas notas y  los lugares paralelos de la L ia  y  del C B  apa
rece evidente la dependencia de la redacción larga de las adiciones san- 
luqueñas y  su paralelismo con la Lia.

B. L a terminología exegética

La mayor parte de las alegaciones bíblicas de San Juan de la Cruz, 
sobre todo si son tex tua les , se incorporan natural y  espontáneamente al 
curso de la narración mediante una breve frase de presentación, que con 
frecuencia sirve además para determinar el propósito o motivo de la 
cita y  su interpretación doctrinal : si ha de entenderse según su sentido 
estrictamente literal, o más bien según « la inteligencia esp iritu a l», como 
dice el Santo.

Estas frasecillas, que hemos llamado fo rm u la rio s , constituyen el primer 
miembro del esquema de todas las citaciones, y su estudio nos ha pro
porcionado elementos de gran interés para establecer una comparación 
rigurosa con el C B  (cf. p. 311 -348).

En el mismo apartado segundo indicábamos la presencia de otro miem
bro en el esquema de citación sanjuanista, menos frecuente que el ante
rior, pero quizás más importante para caracterizar la exégesis del Doctor 
M ístico y  para compararla con la del CB. El esquema de un buen nú
mero de citaciones sagradas remata con un breve inciso o frase que tiene 
por función precisar el alcance doctrinal de la cita completando las 
indicaciones del formulario, cuando éste no explica suficientemente el 
sentido que ha de darse a la autoridad sagrada, o supliéndolo en abso
luto cuando tiene carácter puramente literario y  no especifica el 
valor doctrinal o el « propósito » de la cita. En concreto, se trata de una 
fórmula encargada de acomodar las alegaciones al « propósito que se 
tr a ta ». Tal acomodación aparece muchas veces indirectamente en el 
contexto sin una indicación explícita, y, por ende, sin fó rm u la  pre
cisa de acomodación, pero en la mayoría de los casos es fácil señalar la 
frase característica que enlaza la cita y  el período que sigue.

No obstante su número y  variedad estas fó rm u la s  presentan, dentro 
del C orpus san juan ista , un esquema suficientemente fijo y  constante para 
poder determinar con seguridad la fraseología típica en la exégesis del 
Doctor M ístico y  para compararla cómodamente con la del CB.

El hecho de la presencia de tales « aplicaciones-formulas » en el CB  
queda demostrado con las listas del apartado segundo (p. 303-08). Resta
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averiguar si son idénticas o no a las del C orpus san juan ista . Para nuestro 
intento basta comparar el C B  con cualquiera de las obras auténticas. 
Elegimos el CA por ser más afín en la estructura literaria que ninguno 
de los otros escritos.

1) A p l i c a c i o n e s  p r o p i a s  d e l  CB2

1. L o  c u a l  e s  l l e g a r  a l  p e r f e c to  a m o r  d e  l a  g lo r ía  d e  D ios (E x  3 3 , ( 1 1 )  1 2 -1 3 11/

1 1 , 5 ! 2 47 ).
2 . Q ue e s  co m o  s i  d i je r a  (E x  33 , 2 0 /  11, 5 ; 2 4 7 ).
3 . Q ue es  l a  v e r d a d e r a  im it a c ió n  d e  l a  p e r f e c c ió n  d e l H ijo  d e  D io s , E sp o so

d e l a lm a  (E x  33 , 22  / 1 ,  1 0 ;  2 0 1 ).
4 . « X.a c is t e r n a  d e  B e lé n » ,  q u e  e r a  C r is to  ( I o P a r  11, 17 -1 8  / 12 , 9  ; 2 57 ).
5 . E n  l a  c u a l  [ lu m b re ]  d e s e a b a  l a  c l a r a  v is ió n  d e  D io s (T o b  5 ,1 2  / 10, 8 ; 2 4 3 ) .
6 . E n  e l c u a l  á n im o  se  in c lu y e  e l p e n s a m ie n to  y  l a  a f ic ió n  ( J u d i t  16, 15 / 1,

13 ; 2 0 3 ).
7. E s  a  s a b e r ,  p o r l a  c o d ic ia  d e  l a  c o m id a , e n te n d ie n d o  a l l í  a  D io s p o r  l a  c o 

m id a  ( J o b  3, 24  / 12, 9  ; 2 57 ).
8 . L a s  c u a le s  [m a l ic ia s ]  so n  s ig n if ic a d a s  p o r  la s  e s c a m a s  ( J o b  4 1 , 6 -7  / 30 ,

10 ; 3 7 3 )-
9 . a C a rb o n e s  d e  fu e g o  », e s  a  s a b e r ,  p a r a  e l a lm a  q u e  se  v a  l le g a n d o  ( S a lm  17,

12 -1 3  / 13, 1 ; 2 5 8 ).
10. E l c u a l  to r r e n te  e s  e l  E s p ír i t u  S a n to  (S a lm  3 9 , 9 -1 0  / 26 , 1 ; 3 4 2 ).
11. L o  c u a l  no  s e r ía  s i  n o  p a r t ic ip a s e n  su s  m is m a s  g r a n d e z a s  (S a lm  115 , 1 5 / 1 1 ,

10 ; 2 5 0 ).
12. « M i i lu m in a c ió n  e n  m is  d e le it e s  », q u e  e s  co m o  s i  d i j e r a  (S a lm  138 , i i b  / 3 9 ,

13 ; 4 2 2 ).
13. Y  a s i ,  a  e s t a  a lm a  e n a m o r a d a . . .  (P ro v  2, 4 / 11, 1 ; 2 44 ).
14. « Y  s a b id u r ía  d e  h o m b re s  n o  e s t á  c o n m ig o  ». L o  c u a l  e s , p o rq u e  e s t a n d o  en

a q u e l  e x c e so  d e  s a b id u r ía . . .  (P ro v  30 , 1 -2  / 2 6 , 13 ; 3 48 ).
15. Y  a s í  e l  a lm a  n o  só lo  se  a c u e s t a  e n  e l le c h o  f lo r id o , s in o  en  l a  m is m a  f lo r

q u e  e s  e l  H ijo  d e  D io s  (C a n t  2, 1 / 2 4 , 1 ; 3 2 7 ).
16. L e v a n t a r s e  e l a lm a  E sp o sa , s e  e n t ie n d e  a l l í ,  h a b la n d o  e s p ir i tu a lm e n te ,  d e

lo  b a jo  a  lo  a l t o  (C a n t  3 , 2 (5 , 7 ) / 1, 21 ; 2 08 ).
17. L la m a n d o  a l  a lm a  e n  e s t a s  d ic h a s  p a la b r a s  s u  c o ro n a  (C a n t  3, 11 / 22,

1 ; 3 18 ).
18 . E n te n d ie n d o  p o r  e l m o n te  d e  l a  m ir r a  l a  v is ió n  c la r a  d e  D ios (C a n t  * 4 , 6 /

36 , 8 ; 4 0 1 ).
19 . P o r  lo s  c u a le s  z a f iro s  so n  s ig n if ic a d o s  lo s  d ic h o s  m is t e r io s  d e  l a  d iv in a  S a 

b id u r ía  (C a n t  *5 , 14b / 37 , 7 ; 4 0 8 ) .
2 0 . E n te n d ie n d o  a l l í  p o r  A m in a d a b  a l  d e m o n io  (C a n t  6, 11 / 16, 7 ; 2 8 8 ) .
2 1 . « M is  p e c h o s  », e s to  es , lo s  d e le i t e s  y  f u e r z a  d e  m i v o lu n t a d . . .  (C a n t  7, 1 0 -12  /

2 7 , 2 ; 3 53 ).
2 2 . E n te n d ie n d o  a q u í  p o r  l a s  f u e r z a s  y  d e fe n s a s  p la t e a d a s  l a s  v i r t u d e s  f u e r t e s

y  h e ro ic a s  (C a n t  8, 8 -9  / 2 0 -2 1 , 2 ; 3 06 ).
2 3 . « Y  m is  p e c h o s  so n  co m o  u n a  to r r e  ». Q ue es co m o  d e c ir  : M i a lm a  es  f u e r t e . . .

(C a n t  8 , 10 / 2 0 -2 1 , 3 ; 3 06 ).
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2 4 . B n  lo  c u a l  d a  a  e n te n d e r  q u e  e n  s i le n c io  e l a lm a . . .  ( S a b  6, 1 3 -1 4  /

3 . 3 ; 215).
2 5 . E a  c u a l  [m u e r te ]  s i  p a r a  e l  h o m b re  q u e  se  s ie n te  n e c e s it a d o  d e  l a s  c o s a s

d e  a c á  e s  b u e n a .. .  (E c l i  4 1 , 3 / 1 1 , 10  ; 2 4 9 -5 0 ) .
2 6 . « U n  p o co  h a s t a  u n  m o m e n to  », e s to  e s , p o r  e s te  m o m e n to  d e  l a  v id a  t e m 

p o r a l ( I s  2 6 , 2 0 / 1 ,  1 0 ;  2 0 1 ).
2 7 . L a  c u a l  s u s t a n c ia  d e  lo s  s e c re to s  e s  e l  m ism o  D io s ( I s  4 5 , 3 / 1, 1 0 ;  2 0 1 ) .
2 8 . H a s t a  a q u í  so n  p a la b r a s  d e  I s a ía s ,  d o n d e  l a  h e r e d a d  d e  J a c o b  es  e l m ism o

D io s ( I s  5 8 , io b -1 4  I 3 6 , 2 ; 3 98 ).
2 9 . E n te n d ie n d o  a q u í  p o r  lo s  le o n e s  lo s  a p e t i t o s  y  r e b e l io n e s . . .  ( J e r  2 , 1 4 -1 5  /

18, 2 ; 2 9 8 ).
3 0 . H a s t a  a q u í  so n  p a la b r a s  d e  E z e q u ie l .  Y  d e  e s t e  t a l l e  e s t á  e l a lm a  d e  q u e

a q u í  v a m o s  h a b la n d o  (E z  16 , 5b- i 4  / 2 3 , 6  ; 3 2 7 ).
3 1 . «D o  q u e  e s  m o r t a l  s e a  a b s o r to  d e  l a  v i d a » .  Q ue e s  d e c ir . . .  ( I I a C o r 5 , 4b/

11, 9  ; 2 4 8 ).
3 2 . « A t a d u r a  d e  l a  p e r f e c c ió n »  l a  c u a l  e s  l a  u n ió n  c o n  D io s  (C o l 3 , 1 4 / 3 1 ,

1 ¡ 37 5 )-
3 3 . P o rq u e  e s t a  f ig u r a  e s  lo  q u e  a q u í  e n t ie n d e  e l a lm a  (H e b  1, 3 a / 11 , 12 ; 2 5 1 ).
3 4 . H a s t a  a q u í  so n  p a la b r a s  d e l  H ijo  d e  D io s , p a r a  d a r  a  e n te n d e r  a q u e l lo

(A p o c  c a p . 2 y  3 / 3 8 , 7 -8  ; 4 1 3 -1 4 ) .
3 5 . E n  lo  c u a l  d a  a  e n te n d e r  q u e  é l t r a e  l a  c e n a  c o n s ig o  (A p o c  3, 2 0  / 1 4 -1 5 ,

29  ; 2 8 3 ) .

La comparación de estas ap lica c ion es  con las de la p r im era  red a cción  
nos permitirán comprobar la perfecta identidad entre los párrafos p rop ios 
del C B, por lo que a la fraseología de las explicaciones o aplicaciones 
se refiere, y  los com unes con el CA. En consecuencia, se reafirma la homo
geneidad de los diversos estratos de la r ed a cción  la rga  y  su perfecto 
concordismo con la terminología exegética de San Juan de la Cruz según 
ha asegurado ya el estudio de los formularios y  de los protocolos.

2) A p l i c a c i o n e s  c o m u n e s  a  a m b a s  r e d a c c i o n e s  CA -  CB 1

C A

1. D o n d e  es  d e  ( I s  4 5 , 1 5 /  1, 2 ;  15 ).

2 . E n  lo  c u a l  d a  a  e n te n d e r  q u e  s i
e l  a lm a  s in t ie s e  g r a n d e  c o m u n i
c a c ió n  o n o t ic ia  d e  D io s ( J o b  
9 , i r  / 1, 2 ; 15 ).

3 . P o rq u e  e n  p e d ir le  d ó n d e  s e  a p a 
c e n t a b a ,  e r a  p e d ir  le  m o s t r a s e  
l a  e s e n c ia  d e l V e rb o  d iv in o  (C a n t  
1, 6 / 1 ,  3 ; 16 ).

C B i

.................. ( i , 3 ; 1 9 7 )-

.................. (1 . 4 ; 1 9 7 )-

P o rq u e  e n  p e d ir le  m o s t r a s e  d ó n d e  se  
a p a c e n t a b a ,  e r a  p e d ir l e  m o s t r a s e  
l a  e s e n c ia  d e l  V e rb o  D iv in o  (1 , 5 ; 
1 98 ).
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4 . Q ue es  co m o  s i  d i je r a ,  d e n t ro  d e
n u e s t r o  c o ra z ó n  ( R o m - 8 , 2 3 /  
1, 6 ; 17 ).

5 . Y  e s to  p o r  l a  p r e s t e z a  d e l  e sc o n 
d e r s e  y  m o s t r a r s e  (C a n t  2 , 9  / 

1, 7 ; 1 7 )-

6 . E os a p e t i t o s  y  a f e c to s  q u e  a q u í
e n t ie n d e  e l  P ro f e t a  p o r  r e n e s  
(S a lm  72 , 2 1 -2 2  / 1, 9  ; 1 8 ).

7 . E s te  le v a n t a r ,  s e  e n t ie n d e  a q u í ,
e s p ir i tu a lm e n te  d e  lo  b a jo  a  lo  
a l t o  (C a n t  3 , 2 / x , 12 ; 2 0 ) .

8 . T a m b ié n  se  p u e d e n  e n te n d e r  p o r
e s to s  p a s to r e s  q u e  a q u í  d ic e  e l 
a lm a ,  p o r  lo s  m ism o s  á n g e le s  
(T o b  12 , 1 2 / 2 ,  3 ; 2 2 ) .

9 . « E s  o íd a  t u  o r a c ió n » .  E s  a  s a b e r . . .
(E u c  1, 1 3 / 2 ,  4 ;  2 3 ) .

10 . E a  p o b re z a  se  r e f ie r e  a l  e n t e n d i
m ie n to . . .  (T re n  3 , 1 9 /  2 , 7 ;  2 4 ).

11 . T o m a n d o  a l l í  e l  v ie n t r e  p o r  l a  v o 
lu n t a d  (A p o c  10 , 9 / 2 ,  7 ; 2 4 ) .

12 . E o  c u a l  s ig n i f i c a  a l l í  e l  c a r e c e r  d e
D io s  (D e u t  32 , 3 3 / 2 . 7 ¡ 2 5 ) .

13 . E o c u a l  e n t ie n d e  a s í  d e  lo s  g u s to s
s e n s u a le s  ( S a lm  6 1 , 11 / 3, 4  ; 2 7 ) .

14 . E n te n d ie n d o  p o r  l a  s a n g r e  e l  m u n 
d o , y  p o r  l a s  a r m a s  d e  D io s l a  
o r a c ió n  y  c r u z  d e  C r is to  (E fe s  6,
11 -1 2  / 3, 8 ; 2 9 ) .

15 . E n te n d ie n d o  p o r  l a s  « h i j a s  d e  J e -
r u s a lé n  » l a s  c r i a t u r a s  (C a n t  5, 
8 / 7 , 2 ; 4 0 ) .

16 . P o r  e l  o jo  s ig n if i c a  a q u í  l a  f e  d e
l a  E n c a r n a c ió n  d e l E sp o so  (C a n t

4 . 9 / 7 . 3 ; 4 °)-

om  (1 , 14  ; 2 0 4 ).

Y  e s to  n o  só lo  p o r  s e r  e x t r a ñ o  y  
s o l i t a r io  y  h u ir  d e  l a s  c o m p a ñ a s  
co m o  e l c ie rv o  ; s in o  t a m b ié n  p o r . . .  

(1 , 15 ; 2 0 5 ).

.....................................................(1, 1 7  207).

E e v a n t a r s e  e l  a lm a  E sp o sa , s e  e n t ie n 
d e  a l l í ,  h a b la n d o  e s p ir i tu a lm e n te ,  
d e  lo  b a jo  a  lo  a l t o  (1 , 2 1 ;  2 0 8 ) .

T a m b ié n  se  p u e d e n  e n te n d e r  e s to s  p a s 
to r e s  d e l a lm a ,  p o r  lo s  m ism o s  á n 
g e le s  (2 , 3 ; 2 0 9 ) .

..........................................................om  (2 , 4  ; 2 1 0 ) .

....................................................   (2 , 7 ; 2 1 2 ).

E n te n d ie n d o  a l l í  p o r  v ie n t r e  l a  v o lu n 
t a d  (2 , 7 ; 2 1 2 ) .

..................... ,   {1 , 7  ; 2 1 2 ) .

  (3 , 5 ; 2 1 7 ) .

  (3, 9 ;  2 1 9 ).

(7 , 2 ; 2 3 0 ) .

(7. 3 ; 2 3 0 ) .
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17 . Y  e s t a  « a g u a »  e r a  e l e s p í r i tu  q u e  ...................................... (12 , 3 ; 2 5 3 ) .
h a b ía n  d e  r e c ib ir  e n  s u  f e  lo s  
c r e y e n t e s  ( J u a n  4 , 14/  11, 2 ; 6 3 ) .

18 . Q ue q u ie r e  d e c i r :  q u e  s i  c e r r á s e -  ...................................... (12 , 4 ; 2 5 4 ) .
m o s  lo s  o jo s  d e l e n te n d im ie n to  
a  l a s  c o s a s  d e  a r r ib a . . .  ( S a lm  67 ,
1 4 /  11, 3 ; 6 3 ) .

19 . « Z a r c i l lo s  d e  o ro , p e ro  e s m a lt a d o s  ............................................................. (12 , 4 ;  2 5 4 ) .
co n  p l a t a  ». E n  lo  c u a l  le  p ro m e t ió  
d e  d á r s e le  e n  f e  e n c u b ie r to  (C a n t  
1, 1 0 /  11 , 3 ; 5 4 ).

2 0 . « L o  q u e  es  e n  p a r t e  », q u e  e s  e l  ...............................................................(12 , 7 ; 2 5 5 ) .
c o n o c im ie n to  d e  l a  f e  ( I a C o r 
13, 10  / 11, 5 ; 5 4 ) .

2 1 . P o rq u e  e n  d e c ir  : V iv o  y o . . . ,  d ió  ..............................................................(12 , 7 ; 2 5 6 ) .
a  e n te n d e r ,  q u e  a u n q u e  v i v í a  é l, 
n o  e r a  v id a  s u y a  (G á l 2 , 2 0  / 11,

6 ;  5 5 )-

2 2 . E l c o ra z ó n  s ig n i f i c a  a q u í  e l a lm a .............................................................................(12 , 8 ;  2 5 6 ) .
(C a n t  8 , 6 / 1 1 ,  7 ;  5 6 ).

2 3 . « C r e e  to d a s  l a s  c o s a s » ,  e s  a  s a b e r ,  ............................  (13 , 12 ; 2 6 5 ) .
la s  q u e  s e  d e b e n  c r e e r  . . .  « y  t o 
d a s  l a s  c o s a s  s u s t e n t a  », e s  a  s a 
b e r , q u e  c o n v ie n e n  a  l a  c a r id a d  
( I a C o r 13, 4 -7 /  12, 11 ; 6 2 ) .

24 . « A q u e l  so n id o  d e  f u e r a  co m o  d e  .........................(1 4 -1 5 , 1 0 ;  2 7 1 ) .
a ir e  v e h e m e n te  « . ..  p o r  e l  c u a l ,  
co m o  d e c im o s , s e  d e n o t a b a  e l 
q u e  d e n t ro  e n  s í  r e c ib ía n  lo s  
A p ó s to le s , q u e  e r a ,  co m o  h a b e 
rno s d ic h o , e n c h im ie n to  d e  p o d e r  
y  f o r t a le z a  (H e c h  2, 2 / 1 3 -1 4 ,
10  ; 6 8 ).

2 5 . « C o m o  so n id o  d e l a l t ís im o  D io s » .  . . .  se  c o m u n ic a b a  e n  é l (1 4 -1 5 , n  ;
E s to  e s , q u e  a l t í s im a  y  s u a v ís i -  2 7 3 )
m á m e n te  e n  é l s e  c o m u n ic a b a
(E z  1, 24  / 1 3 -1 4 , 11 ; 6 9 ) .

2 6 . A l l í  le  l l a m a  l a  E s c r i t u r a  s i lb o  d e  
a ir e  d e lg a d o , p o rq u e  d e  l a  s u t i l

(1 4 -1 5 , 14  ; 2 7 4 -7 5 ) .
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y  d e l ic a d a  c o m u n ic a c ió n  d e l 
e s p ír i tu  le  n a c ía  l a  in t e l ig e n c ia  
e n  e l  e n te n d im ie n to . . .  ( I I I o R e y  
19, 12 / 1 3 -1 4 , 14  ; 7 1 ).

2 7 . E n  lo  c u a l  s e  p ie n s a  q u e  v ió  a  
D io s  t a m b ié n  co m o  n u e s t r o  P a -  
d í e  E l ia s  e n  e l  s i lb o  ( I I a C or

J 4. 4 /13-14. 15 ; 72).

(1 4 -1 5 , 15 ; 2 7 5 ) . 126

2 8 . E n  lo  c u a l  se  d a  c la r o  a  e n te n d e r  
q u e  e l  o ír lo  co n  e l o íd o  d e l a lm a ,  
e s  v e r lo  con  e l o jo  d e l e n t e n d i
m ie n to  p a s iv o  q u e  d i j im o s  ( J o b
4 2 , 5 / 1 3 -1 4 , 15 ; 7 2 ) .

(14 -15 , 15 ; 2 7 5 ).

2 9 . E n  l a  c u a l  a u t o r id a d  s e  e n t ie n d e (14 -15 , 17 ; 2 7 7 ).
c a s i  to d o  lo  q u e  h a b e rn o s  d ich o  
a q u í  h a s t a  e s t e  p u n to  d e  e s te  
r a p to  d e s d e  l a  c a n c ió n  X I I ,  q u e  
d ic e  ( J o b  4 , 1 2 -16/  1 3 -1 4 , 17; 7 4 ).

3 0 . Y  e n  lo  q u e  d ic e  lu e g o , q u e  e s  : y  . . . : m i  c a rn e ]  m is  c a r n e s  (1 4 -1 5 ,
co m o  e l  e s p ír i tu  p a s a s e  e n  m i 1 7 ;  2 7 8 ).
p r e s e n c ia ,  e s  a  s a b e r ,  h a c ie n d o  
p a s a r  e l  m ío  d e  s u s  l ím i t e s  y  v ía s  
n a t u r a le s  p o r  e l  a r ro b a m ie n to  
q u e  h a b e rn o s  d ic h o , e n c o g ié ro n se

130 C o m o  e r a  d e  e s p e r a r ,  s ie m p r e  q u e  e n  lo s  e s c r ito s  d e  f r .  J u a n  a p a r e c e  
S a n  E l ia s ,  s e  l a  d e s ig n a  co m o  « N u e s tro  p a d r e  S a n  E l ia s  » (c f . S  2 , 8 , 4  ; 2 , 2 0 , 2 ;  
2 , 2 4 , 3 ; 3 , 4 2 , 5 ; C A  1 3 -1 4 , 14 (C -B i 1 4 -1 5 , 1 4 ) y  1 5 ) . E l C B  h a  c o p ia d o  
t a l  c u a l  e s t á  e n  e l C A  e l c a l i f i c a t iv o  d e  « p a d r e  n u e s t r o » .  A . A n to l ín e z  se  lo  
a p l i c a r á  m i l la r e s  d e  v e c e s  a  S a n  A g u s t ín ,  p e ro  n o  a  S a n  E l ia s .  C f. B N M  m s . 7 .0 7 2 , 
f • 7 7 v~78r , d o n d e  c o m e n ta  e l v e r so  « e l  s i lb o  d e  lo s  a i r e s  a m o ro so s  » q u e  e s  d o n d e  
se  h a l l a  l a  a lu s ió n  a  S a n  E l ia s  e n  e l C B .  E l C B  c o p ia  d e  A ,  p e ro  e l  q u e  c o p ia  
n o  e s  n in g ú n  a g u s t in o , d e  lo  c o n t r a r io  n o  s e  h a b r ía  a t r e v id o  a  l l a m a r  a l  p r o f e t a  
« n u e s t r o  p a d r e  », com o t a m p o c o  h a b r ía  l la m a d o  e n  l a  e s t r o f a  13, n . 7 « n u e s t r a  
m a d r e »  a  S a n t a  T e r e s a  a u n q u e  c o p ia s e  t a m b ié n  d e l C A .  D esd e  lu e g o , A n to 
l ín e z  se  g u a r d ó  b ie n  d e  h a c e r lo  (c f. m s . c i t a d o ,  f . 6 8 v -6 9 r - v ). P e ro  a q u í  h a y  
a lg o  m á s  im p o r ta n te  q u e  o b s e r v a r .  D ice  e l  C B ,  c o p ia n d o  l i t e r a lm e n te  d e l C A ,  
tp ie  la s  a d m ir a b le s  c o sa s  d e  e s p ír i tu  e s c r i t a s  p o r  l a  b ie n a v e n t u r a d a  T e r e s a  d e  
J e s ú s ,  n u e s t r a  m a d r e ,  « e sp e ro  e n  D io s  s a ld r á n  p ro n to  im p r e s a s  a  lu z  » (1 3 , 7 ). 
A n to l ín e z , q u e  s e g ú n  c o n f ie s a  e l  m ism o  K r y n e n ,  c i t a  f r e c u e n te m e n te  e n  su s  
c o m e n ta r io s  d e  l a  N oche  y  d e  l a  L la m a  l a s  o b r a s  d e  l a  R e fo r m a d o r a  d e l C a rm e lo  
(c f .  ob. cit. [n o t . 7 ] , p . 19 ), y  q u e  s e g ú n  s u s  m ism o s  c á lc u lo s ,  e s c r ib e  e n t r e  1602  
y  1 60 4  s u  c o m e n ta r io  a l  C á n tico  e sp ir itu a l ¿ s e  h a b r ía  a t r e v id o  a  d e c ir  q u e  e s p e 
r a b a  l a  p r o n t a  im p r e s ió n  d e  l a s  o b r a s  t e r e s ia n a s ?  Y  lo  q u e  n o  osó  A n to l ín e z  
¿ lo  a r r i e s g a r í a  T o m á s  d e  J e s ú s  q u e  h a  c i t a d o  m il la r e s  d e  t e x to s  t e r e s ia n o s  y  
q u e  h a  c o m e n ta d o  in c lu s o  a lg u n a s  o b r a s  d e  l a  D o c to ra  m ís t ic a ?  S i  q u e r ía  p a s a r  
o c u l t a m e n te  p o r  S a n  J u a n  d e  l a  C ru z  le  b a s t a b a  s u p r im ir  o r e to c a r  e se  in c is o  y  
e v i t a b a  to d o  p e l ig ro  d e  s e r  d e s c u b ie r to .
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la s  p ie le s  d e  m i carne, d a  a  e n 
t e n d e r  lo  q u e  h a b e rn o s  d ic h o  d e l 
c u e rp o , q u e  e n  e s t e  t r a s p a s o  se  
q u e d a  h e la d o  y  e n c o g id a s  la s  
c a r n e s  co m o  m u e r to  ( J o b  1 3 -1 4 , 

19 1 75).

3 1 . C om o s i  d i j e r a  : a b r í  lo s  o jo s  de
m i e n te n d im ie n to . . .  ( S a lm  101 , 8/
1 3 -1 4 , 24  ; 7 6 ) .

3 2 . « T ie n e  c ie n c ia  d e  v o z  », q u e  e s  l a
s o le d a d  s o n o r a  q u e  d e c im o s  c o 
n o c e r  e l  a lm a  a q u í ,  q u e  es  e l 
t e s t im o n io  q u e  d e  D io s  to d a s  la s  
c o sa s  d a n  d e  s í ( S a b  1, 7 / 1 3 -1 4 , 

27 1 7 9 ).

3 3 . Y  l lá m a le  « n u e s t r o  » p o rq u e  u n a s
m is m a s  v i r t u d e s  y  u n  m ism o  
a m o r . ..  so n  y a  d e  e n t r a m b o s  
(C a n t  1, 7 / 1 5 ,  2 ; 8 1 ) .

34 . E s te  b e so  es  l a  u n ió n  d e  q u e  v a 
m o s  h a b la n d o  (C a n t  3 , 7 / 15, 

4 ) g 2 ).

3 5 . E l  to c a m ie n to  d e l A m a d o  es  e l  t o 
q u e  d e  a m o r  q u e  a q u í  d e c im o s  
q u e  h a c e  a l  a lm a  (C a n t  5 , 4 /
16, 5 ; 8 7 ) .

3 6 . E l  h a b la r  d e l  E sp o so  es  a q u í  co 
m u n ic a r s e  é l a l  a lm a  (C a n t  5 ,6 /

17, 4 ; 9 3 ).

3 7 . v. D e v in o  a d o b a d o  », c o n v ie n e  a  s a 
b e r , m i a m o r  a d o b a d o  co n  e l 
t u y o ,  e s to  e s , t r a n s fo r m a d o  en  
e l  t u y o  (C a n t  8 , 2 / 17 , 4  ; 9 3 ) .

3 8 . Q ue e s  t a n t o  co m o  d e c ir  : r lió m e
a  b e b e r  a m o r  m e t id a  d e n t ro  de 

su  a m o r , o m á s  c la r a m e n te ,  h a 
b la n d o  co n  p r o p ie d a d . . .  (C a n t  

2 , 4 / 1 7 ,  5 1 9 3 )-

(1 4 -1 5 , 27  ;

(24. 3 ;

(24, 5 ;

{25, 6 ;

(2 6 , 5 ;

(26 , 6 ;

. . . : d e  su ]  e n  su  (2 6 , 7 ;

2 8 0 ) .

2 8 2 ) .

329).

3 3 1 )-

3 3 8 ) .

3 4 5 ).

3 4 5 ).

3 4 5 ).
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3 9 . P o r q u e  m u d a r s e  la s  r e n e s . . .  e s  m u 
d a r s e  e l  a lm a  co n  to d o s  s u s  a p e 
t i t o s  e n  D io s .. . ( S a lm  72 , 2 1 -2 2  / 
17, 12 ; 9 7 ) .

4 0 . E n  lo  q u e  d ic e  : r e c ib id o r  m ío , d a
a  e n t e n d e r . . .  n o  h a b ía  y a  d e  t e 
n e r  m á s  m o v im ie n to  c o n t r a  D ios 
( S a lm  6 1 , 2 / 18, 5 ; 1 0 0 ).

4 1 . Q u e es  co m o  s i  d i j e r a : A m a d o  m ío ,
to d o  lo  á sp e ro  y  t r a b a jo s o  q u ie ro  
p o r  t i ,  y  to d o  lo  s u a v e  y  s a 
b ro so  q u ie ro  p a r a  t i .  P e ro  e l 
a c o m o d a d o  s e n t id o  d e  e s t e  v e r 
so , e s  d e c ir  q u e  e l a lm a  e n  e s te  
e s t a d o  d e  d e sp o so r io  e s p ir i tu a l  
o r d in a r ia m e n t e  a n d a  e n  u n ió n  

de am or de D io s , q u e  e s  co m ú n  
y  o r d in a r ia  a s i s t e n c ia  d e  v o lu n 
t a d  a m o ro s a  e n  D io s  (C a n t  7, 

1 3 /  1 9 , 9  1 1 04 ).

4 2 . Y  s i  q u e re m o s  e n te n d e r  e l  d ic h o
v e r so  m á s  e s p ir i tu a lm e n te  y  m á s  
a l  p ro p ó s ito  q u e  a q u í  s e  t r a t a ,  
e s  d e  s a b e r  q u e  c u a n d o  u n  a lm a  
e n  e l  c a m in o  e s p ir i t u a l  h a  l l e g a 
d o  a  t a n t o  q u e  se  h a  p e rd id o  a  
to d o s  lo s  m odos y  v ía s  n a t u r a le s  
d e  p ro c e d e r  e n  e l  t r a t o  co n  D io s , 
q u e  y a  n o  le  b u s c a  p o r  c o n s id e 
r a c io n e s  n i  fo rm a s , n i  s e n t im ie n 
to s , n i  o t ro s  m edios a lg u n o s  d e  
criatura  y  sentido  ; s in o  q u e  p a s ó  
s o b re  to d o  eso , y  so b re  to d o  
m o d o  s u y o  y  m a n e r a ,  t r a t a n d o  
y  g o z a n d o  a  D io s  e n  f e  y  a m o r . 
E n to n c e s  s e  d ic e  h a b e r s e  d e  v e 
r a s  g a n a d o  a  D io s , p o rq u e  d e  
v e r a s  s e  h a  p e rd id o  a  to d o  lo

P o rq u e  m u d a r s e  l a s  r e n e s . . .  e s  m u 
d a r s e  e l  a lm a  según  to d o s  s u s  a p e 
t i t o s  y  operaciones  e n  D io s (2 6 , 17  ; 

35°)-

......................................................(27. 71  35 5 ).

. . . : u n io n  d e  a m o r ]  u n ió n  y  a m o r  
(2 8 ,  10 ; 3 6 1 ) .

. : m o d o s ] c a m in o s  127 . . .  / m e d io s ]  
m o d o s  / c r i a t u r a  y  s e n t id o ]  s e n t id o s  
y  c r e a t u r a  . . .  / y  a  lo  q u e  e s  e n  s í  (2 9 , 
11 ; 3 6 6 -6 7 ) .

127 S ilv . a n o t a  e s t a s  d if e r e n c ia s  d e  m ss . ; a  to d o s  lo s  c a m in o s ]  a  to d o s  lo s  
m o d o s  E j ,  G  y  Sg  // s in o  q u e  .p a s ó .. .  e n  fe  y  a m o r ]  s in o  q u e  s o la m e n te  p a s a n d o  
s o b r e  to d o  eso  y  s o b re  to d o  m o d o  s u y o  y  so b re  t o d a  m a n e r a ,  t r a t a  y  g o z a  a  
D io s  e n  fe  y  a m o r , S .  D o m  C h e v a l l ie r  n o  re c o g e  n in g u n a  v a r ia n t e ,  c f . p . 1 8 8 -1 8 9 , 
4 8 2 -4 8 3 .
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q u e  n o  es  D io s , [ [ y  a  lo  q u e  es  
en  s í  =  anotac. de S a n lú ca r ]] 
(M a t  16, 25 / 20 , 7 ; 107 ).

4 3 . Q ue e s  t a n t o  co m o  d e c i r :  E s tu v o
a  t u  d ie s t r a  v e s t id a  d e  p e r f e c to  
a m o r . . .  ( S a lm  4 4 , 1 0 / 2 1 , 5 ; 1 10 ).

4 4 . « D a  g r a c ia  p o r  l a  g r a c ia  q u e  h a
d a d o  », q u e  e s  d a r  m á s  g r a c ia  ; 
p o rq u e  s in  s u  g r a c ia  n o  se  p u e d e  
m e re c e r  s u  g r a c ia  ( J u a n  1, 16 /

23. 4 ¡ I I 8 ).

4 5 . Do c u a l  e s  t a n t o  co m o  d e c ir  : d e s 
p u é s  q u e  m is  o jo s  t e  d ie ro n  g r a 
c ia  m ir á n d o te  l a  p r im e r a  v e z . . .  
( I s  4 3 , 4 /  2 4 , 5 ; 1 20 ).

4 6 . Do c u a l  e s  t a n t o  co m o  s i  d i j e r a  :
h i j a s  d e  J e r u s a lé n . . .  (C a n t  1, 
4 / 2 4 ,  5 ; 1 2 0 -2 1 ).

4 7 . E n te n d ie n d o  a q u í  p o r  a r b o lic o  o lo 
ro so .. .  e l  p la n t e l  d e  m u c h a s  v i r 
t u d e s . . .  (C a n t  1, 11 / 2 6 , 7 ;  1 29 ).

4 8 . Y  e s  to d o  lo  q u e  h a b e rn o s  d ic h o  en
e s t a  c a n c ió n  h a s t a  a q u í  ; y  q u ie 
r e  d e c ir  [sigue la  versión ] (C a n t  
4 , 16 / 26 , 8 ; 1 29 ).

4 9 . D iá m a la  h e r m a n a  y  E sp o sa , p o r 
q u e  y a  lo  e r a  e n  e l a m o r . . .  
(C a n t  5 , 1 / 2 7 , 4  ; 1 3 4 ).

5 0 . E n  l la m a r le  h e rm a n o , d a  a  e n t e n 
d e r  l a  ig u a ld a d  q u e  h a y  e n  e l 
d e sp o so r io  d e  a m o r  e n t r e  lo s  do s 
(C a n t  8, 1 / 27 , 6 ; 1 3 5 ).

5 1 . Q ue es  t a n t o  co m o  d e c ir  : e n  m i
m e d it a c ió n  s e  e n c e n d e r á  e l  gozo  
( S a lm  3 8 , 4 / 2 9 - 3 0 ,  6 ;  1 41 ).

5 2 . E s to  e s , a s ie n to  e n  D io s d o n d e
satisfacer sus ap etito s y  deseos 
(Sa lm  8 3 , 4 / 3 4 ,  3 ; 155)-

(3° . 6 1 37°)-

(32 , 5 ; 3 8 2 ) .

. . . d e s p u é s  q u e  m is  o jo s  t e  d ié ro n  
g r a c ia  p o r  s u  v i s t a ,  p o r  lo  c u a l  t e  
h ic is t e  g lo r io so  (3 3 , 7 ; 3 8 7 -8 8 ) .

Do c u a l  e s  d e c ir  : a lm a s ,  q u e  110 s a 
b é is  n i  c o n o c é is  e s t a s  m e r c e d e s . . .  

(33 . 7 : 3 88)-

E n te n d ie n d o  a q u í  p o r  e s te  a r b o lic o  la  
m is m a  a lm a ,  q u e  d e  f lo re s  d e  v i r t u d e s  
q u e  e n  s í  t ie n e . . .  (17 , 8 ; 2 9 5 -9 6 ) .

om  [la fó rm u la  de a p lic a d  ón que p re

cede a la  versión] (17 , 9  ; 2 9 6 ).

(2 2 , 7 ; 3 2 2 ) .

(2 2 , 8 ; 3 2 3 ).

(2 0 -2 1 , 9 ; 3 1 1 ) .

( 3 4 , 4  ; 3 9 5 )-
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5 3 . Q ue e s  lo  m ism o  q u e  d e c ir  : E n
s o le d a d  l a  g u ia  (R o m  8 , 14 / 34 , 

4 ; 156 ).

5 4 . Dos c u a le s  a g u je r o s  so n  l a s  c a 
v e r n a s  q u e  v a m o s  d ic ie n d o  (C a n t

2 , 1 3 / 3 6 ,  4 : 164 ).

5 5 . « D a c la r id a d  q u e  m e  d is t e  », e s  a
s a b e r  : q u e  h a g a n  p o r  p a r t i c i 
p a c ió n  e n  n o so tro s  l a  m is m a  
o b r a  q u e  y o  p o r  n a t u r a le z a  
( J u a n  1, 12  / 38 , 4 ; 1 72 ).

5 6 . « C o m p a ñ e ro s  d e  s u  d iv in a  n a t u 
r a le z a  », lo  c u a l  e s  p a r t i c ip a r  e l 
a lm a  a  D ios o b r a n d o  e n  é l . . .  
( I I a P e d  x, 2 / 38 , 4 ; 1 73 ).

5 7 . Dos o íd o s  d e  D io s s ig n if i c a n  a q u í
lo s  d e se o s  d e  D io s  q u e  t ie n e  d e  
q u e  le  a la b e m o s  p e r f e c t a m e n te  
(C a n t  2 , 1 3 -1 4 / 3 8 , 7 ;  1 74 ).

(35 . 5 ; 39 5 ).

(37 , 5 ! 4 ° 7 )-

(39 , 5 ; 4 18 ).

« . . . » H a s t a  a q u í  so n  p a la b r a s  d e  
S a n  P e d ro , e n  l a s  c u a le s  d a  c l a r a 
m e n te  a  e n te n d e r  q u e  e l  a lm a  p a r 
t i c ip a  a l  m ism o  D io s (3 9 , 6  ; 4 1 9 ) .

. . . lo s  d e se o s  q u e  t ie n e  D ió s  d e  q u e  
e l  a lm a  le  d é  e s t a  v o z  d e  ju b i la c ió n  
p e r f e c t a  (3 9 , 9  ; 4 2 0 ) .

Quien se haya tomado la molestia de seguir con atención el desarrollo 
de la lista anterior habrá podido constatar que los resultados concuer- 
dan absolutamente con los obtenidos anteriormente en el estudio de los 
fo rm u la r io s . Compendiándolos en pocas palabras tenemos :

1. Ante todo, una incontrastable superioridad de las ap lica cion es  
idénticas sobre las cam b iadas o  va riadas. De 15 casos de diferencia 
existentes entre ambas redacciones, varios se pueden explicar proba
blemente por corrupción del texto original a través de las distintas copias 
m ss.; así sucede con los nn. 11, 25, 30 y  38. Aun cuando no se adm i
tiese esta explicación, el resultado final no cambiaría para nada, pues 
estos casos no tienen ningún valor especial m desde el punto de vista 
literario, ni tampoco bajo el aspecto doctrinal.

2. Los otros 11 casos restantes, no importando una manifiesta 
revolución en las aplicaciones típicas de San Juan de la Cruz, contribuyen 
precisamente a reforzar los datos y  el alcance de las ap lica c ion es  
homogéneas o no cambiadas. La razón principal se funda en el hecho 
sigu ien te : la existencia de cierto número de variantes asegura que 
no nos hallamos en el caso de una simple y mecánica transcripción de 
los fo rm u la r io s  y  ap lica c ion es  de la prim era  red a cción . Siendo una m i
noría, el valor final de estos casos depende del sentido concreto de hom o
g en e id a d  o d ife r en cia  respecto de lo sanjuanista, tal como aparece en el 
CA y  en las otras obras del Santo.
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3. Aun admitiendo que estos pocos casos de diferencia en las 
ap lica c ion es  significasen un cambio radical en la técnica de ambas re
dacciones, quedaría siempre en pie, haciendo contrapeso, el hecho pal
pable de una identidad en la ap lica c ión  de la inmensa mayoría de las 
citas. Esta identidad es suficiente para garantizar la homogeneidad entre 
el CB  y  la producción del Doctor Místico en este punto de las aplica
ciones doctrinales de la  B iblia. La razón es obvia. S i el C B  (por lo me
nos el CB1) reproduce las aplicaciones del CA, reproduce también las de 
San Juan de la Cruz, ya que el CA (ciertamente auténtico) coincide con 
las otras obras del Príncipe de los místicos.

Como se ha podido observar con la simple lectura de las listas que 
anteceden, esta identidad o coincidencia en las ap lica c ion es  se verifica 
bajo doble aspecto :

a) Por una parte, se da siempre la breve fórmula que enlaza la versión 
de la cita bíblica con su respectiva d ecla ra c ión , o determina « el propósito 
de que se tra ta » , como diría el Santo; es la ap lica c ión -fó rm u la  o la 
aplicación en su aspecto puramente literario.

b) De ésta hay que distinguir el a sp ecto  d o ctr in a l incluido en la fórmula 
precedente y  en las frases que siguen a la cita, o en uno sólo de estos 
dos elementos. En este caso tenemos lo que llamamos ap lica c ión  doctr in a l.

Dada su íntima relación es sumamente difícil separar en el contexto 
ambos aspectos, pero su estudio puede verificarse por separado sin que 
pierda en interés, ya que la identidad en la ap lica c ión  fó rm u la  no con
tiene necesariamente la identidad de la ap lica c ión  doctr in a l, y, en el caso 
del CB, el hecho de su homogeneidad es innegable.

Entre las 57 ap lica c ion es  comunes a ambas redacciones, las variantes 
registradas afectan solamente en tres casos a las ap lica c ion es- fo rm u la rio s. 
Son las de los nn. 11, 46 y  56. Aun en estos tres casos las diferencias 
no introducen ninguna fómula que no sea conocida en los dos C án ticos, 
y  menos aun en el grupo íntegro de las obras sanjuanistas; reproducen 
cualquiera de las notadas en la misma lista. Así resulta que la identidad 
de fo rm u la r io s  entre el CA y  el CB1 es absoluta, como lo es también 
entre el CB1 y  el CB2. Se comprueba fácilmente haciendo una clasifica
ción de las distintas fórmulas típicas del CB2, tal como aparecen arriba 
(p. 459-60), y  comparándolas luego con éstas del CA y  del CB1. Esto 
supone demostrar una vez más que los dos cuerpos del C B  resultan 
perfectamente uniformes en su redacción doctrinal y  literaria.

Se concluye que no hay ni una sola fórmula de aplicación en el C B 2  
que no se mencione en el CA (y en el CB1), es decir, en San Juan de la 
Cruz. Los grupos típicos y  representativos son los siguientes :

1. 1,0 (e l / l a )  q u e  ( c u a l ) . . .  e s . . . .  C B 2  x, 9 , 11, 12, 15, 2 6 , 28 , 33 .
C A ( C B i )  12, 34 , 35 , 36 , 5 4 , 5 6 .

2 . Q ue es  ( e r a )  / e s to  es  lo  (e l / l a )  C B 2  3, 4 , 2 2 , 27 , 3 4 .
C A ( C B i )  2 0 , 25 , 32 , 4 4 , 4 8 , 5 2 .

3 . E s  a  s a b e r C B 2  7, 10.
C A (C B x )  23 , 37 . 5 5 -
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4 . Q ue es  co m o  d e c ir  ( s i  d i j e r a )  . .

5 . E n  lo  ( e l  / l a )  c u a l  q u e )  s e .............

6 . P o r  lo  q u e  (p o rq u e )  e n t ie n d e  . . .

7 . Y  a s í  ( y  e s t o ) ............................................

8 . E n te n d ie n d o  p o r  (co n  ¡  e n ) ...............

9 . H a s t a  a q u í  so n  p a la b r a s  d e  . . .  .

C B 2  2 , 13, 2 4 , 3 2 .
C A  ( C B i )  4, 18 , 3 1 , 3 8 , 4 1 , 4 3 ,4 5 ,4 6 ,5 1 ,5 3

C B 2  5 , 6, 17 , 2 5 , 3 6 .
C A  ( C B i )  2 , 8, 19, 27 , 2 8 , 2 9 , 4 0 , 5 0 .

C B 2  8 , 20 .
C A  ( C B i )  3 , 16 , 2 1 , 2 4 , 5 7 .

C B 2  14 , 16.
C A  ( C B i )  5 , 17 , 30 .

C B 2  19 , 2 1 , 2 3 , 3 0 .
C A  ( C B i )  1 1 , 14, 15 , 4 7 .

C B 2  2 9 , 31 , 35 .
C A  ( C B i )  5 6  (só lo  e n  C B i ) .

La ausencia explícita de esta últim a fórmula no puede hacer pensar 
en una singularidad del C B , aun teniendo en cuenta el cambio del n. 56. 
Tanto por la extensión del texto citado como por la equivalencia de la 
fórmula de aplicación resultan iguales varios otros casos de las obras 
auténticas. Valgan como ejemplo, T ren  3, 1-9 en Lia 1, 18; y  T ren  3, 
1-20 en N  2, 7, 2. Lo que indudablemente tiene valor decisivo es la con
tinuidad con que se prolonga la repetición a través de toda la obra. Y esta 
continuidad literaria demuestra a su vez la identidad en la terminología 
exegética y, lo que es aún más decisivo en le caso, la perfecta homoge
neidad de la ap lica ción  doctr in a l.

L a identidad en la ap lica c ión  d o ctr in a l la aseguran tanto los casos de 
comcidendia perfecta como los de divergencias literarias. La repetición 
constante de aplicaciones tan inusitadas y, frecuentemente, tan violentas, 
como las que presenta el CA no puede adm itirse más que en una iden
tidad de interpretación bíblica o en un propósito deliberado de copiar 
el modelo puesto ante los ojos. En cualquiera de los casos, los detalles 
son a veces tan insignificantes que es difícil no deslizarse en algún 
punto, máxime cuando se permiten acomodaciones en la expresión 
gramatical. « El propósito que se trata » (n. 42) resulta con frecuencia 
demasiado impreciso para que una mente extraña no se desvie jam ás. 
Aceptar el sentido propuesto por el Santo para los nn. 3, 6, 7, 11, 
14, 22, 28, 39, 47, 57, sin asim ilarse el contexto psicológico y  el alcance 
poético, resulta inexplicable. Solamente admitiendo la acomodación poé
tica, podría decirse con el CA en el n. 8 « que se puede entender » así, 
o con los nn. 7, 42, que « se entiende hablando espiritualmente ».

La identidad llega hasta la repetición mecánica de los errores o descui
dos cometidos por la primera redacción, que, dado su bulto, no podían 
pasar desapercibidos para un manipulador, como es fácil pasasen al que 
inadvertidamente los ha cometido. Esta es una explicación psicológica 
mucho más natural que la contraria. Recuérdese la versión del « pili
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carms meae » de J o b  4, 15, por « la s  pieles de mi carne» en la estrofa 
13-14, 17 y  19 del CA. El C B  no ha sabido, o no ha querido corregir 
el descuido evidente, como no ha corregido el fo rm u la r io  que presenta 
este texto, ni la fó rm u la  d e  ap lica ción , cuando ambos, por distinto mo
tivo, comprometen gravemente la labor de una revisión anónima inten
cionada. En el formulario hallamos el contrasentido respecto a la frase 
del prólogo (cf. p. 435), y  en la aplicación, el error de numeración de 
las estrofas. Tres notas típicas que en el C B  no tienen más razón de ser 
m más explicación que una servil repetición de lo escrito en la primera 
redacción. S i el pretendido amañador del C B  quería pasar desapercibido, 
de nada le servía copiar los errores del CA y  cometer otros nuevos, ya 
que esta actitud comprometía mucho más su intención que el cuidado 
en no aparecer singular, al menos en aquellos casos en que pretende 
seguir fielmente lo que ha tomado del texto base de su composición ; 
precisamente, porque se trata de errores fundados en la labor de copia, 
no por motivos completamente ajenos o extraños al texto de la primera 
redacción. Observaciones semejantes se desprenden del análisis de otros 
muchos de los textos de las listas anteriores, pero no es preciso alargarnos 
en este punto. Consideración especial exigen los casos en que el CB  
s e  ha permitido introducir variantes. Insinuamos anteriormente (cf. 
p. 443) la hipótesis de un cambio no sólo intencionado, sino de signifi
cación revolucionaria por cuanto estas diferencias podrían indicar ó  
contener datos favorables a la idea de una mano extraña, que ha sabido 
proceder con cautela.

Su estudio desacredita irremisiblemente tal suposición. Los casos en 
cuestión están representados por los nn. 3, 5, 7, 8 11, 25, 30, 38, 39, 
41, 42, 45, 46, 47, 48, 49, 56 y 57. Por lo menos 11, 25, 30 y 38, aunque
no se admitiese una variante de simple copia, carecen en absoluto de 
interés. Los restantes los podemos dividir en vanas categorías. Ante 
todo, los que introducen variantes en la fó rm u la  d e a p lica ción , a saber, 
11, 46 y 56. El primero entra en la categoría anterior. Por lo que a la 
misma fórmula se refiere ya hemos razonado el caso. Que en el 56 el 
cambio de fórmula no implica un cambio de interpretación aparece 
bien claro por la simple lectura de las frases copiadas. La variante de 
46 es en este punto absolutamente intranscendente. Todas las demás 
variantes afectan a las frases de la misma aplicación. Es evidente que 
muchas de esas variantes son simples retoques literarios que no afectan 
para nada al sentido doctrinal de la aplicación. En el caso de los nn. 3, 
5, 7, 8, 25, 39, 41 el hecho es innegable; basta leerlos con atención para 
convencerse. Ni es menos clara la supremacía literaria del C B  en tales ca
sos. Las vanantes significan sin género de duda un claro atildamiento 
literario de la frase : un perfeccionamiento. En tal sentido apoyan más 
la intervención del mismo Santo que la de un desconocido. Quedan 
en sustancia como problemáticos los nn. 42, 45, 46, 47, 56 y  57.

El primer caso, el n. 42, es sumamente precioso. La identidad de 
sentido que demuestra todo el contexto, no se aminora para nada con 
las pequeñas diferencias introducidas. Estas son o meramente literarias 
o diferencias de copia. Afectan siempre a palabras sinónimas. Lo que
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no puede explicarse ni por simple variante manuscrita, ni tampoco por 
retoque literario, es la frase final añadida por la segunda redacción. 
Ciertamente que nada dice de nuevo que haga cam biar el pensamiento, 
pero nos asegura sin apelación posible — y  es una vez más entre las 
que llevamos notadas — que el C B  está compuesto por el mismo anota- 
dor del ms. de Sanlúcar, o por lo menos con ese manuscrito ante los 
ojos.128

Las frases arriba transcritas, demuestran, sin género de duda, que las 
ap lica c ion es  desarrollan el mismo pensamiento e idéntica doctrina en 
ambas redacciones. Bastaría comparar el contexto antecedente y  consi
guiente de cada uno de los casos en toda su amplitud, para advertir la 
perfecta homogeneidad doctrinal. Por no alargar excesivamente nuestro 
trabajo, renunciamos a copiar las interminables columnas que exigiría 
ese estudio comparativo de contextos ; dejamos al lector interesado la 
labor de leerlos atentamente en las mismas páginas originales de ambas 
redacciones. Reproducimos, a modo de ejemplo, el único caso que 
podría ofrecer alguna duda en este punto : el n. 26.

C A C B i

E sto  d a  a  e n te n d e r  l a  E s p o s a  a  la s  
h i j a s  d e  J e r u s a lé n  en  lo s  d iv in o s  C a n 
t a r e s ,  d ic ie n d o  : N ig ra  su m  sed for- 

m osa filia e  Jeru sa lcm , ideo d ilex it  me 

rex et in tro d u x it me in  cu b icu lu m  suum . 

Q ue q u ie r e  d e c ir  : M o re n a  s o y , h i j a s  
d e  J e r u s a lé n ,  p e ro  s o y  h e rm o s a  ; p o r  
t a n t o  m e  l i a  a m a d o  e l  R e y  y  m e t id o  
e n  lo  in t e r io r  d e  s u  le c h o . L o  c u a l  e s  
t a n t o  co m o  s i  d i j e r a  : h i j a s  d e  J e r u 
s a lé n ,  n o  os m a r a v i l lé i s  p o rq u e  e l R e y  
c e le s t ia l  m e  h a y a  h e c h o  t a n  g r a n d e s  
m e rc e d e s  en  m e te rm e  e n  lo  in t e r io r  
d e  s u  le c h o , p o rq u e  a u n q u e  s o y  m o 
r e n a  d e  m ío , p o r  lo  c u a l  n o  l a s  m e 
r e c ía ,  y a  s o y  h e c h a  h e rm o s a  d e  él, 
p o r  h a b e r m e  é l m ir a d o , y  p o r  eso  m e  
h a  a m a d o .

E s to  m ism o  d a  a  e n te n d e r  l a  E s p o sa  
e n  lo s  d iv in o s  C a n ta r e s ,  a  la s  o t r a s  
a lm a s  d ic ie n d o  : [om ite el la tín ]

M o re n a  s o y , p e ro  h e rm o s a , H i j a s  d e  
J e r u s a lé n  ; p o r  t a n t o  m e  h a  a m a d o  e l 
R e y ,  y  e n t r á d o m e  e n  lo  in t e r io r  d e  su  
le c h o . L o  c u a l  e s  d e c ir  : a lm a s ,  q u e  
n o  s a b é is  n i  c o n o c é is  d e  e s t a s  m e r c e 
d e s , 110 o s m a r a v i l lé i s  p o rq u e  e l  R e y  
c e le s t ia l  m a  h a y a  h e c h o  a  m í  t a n  
g r a n d e  q u e  h a y a  l le g a d o  a  m e te r m e  
e n  lo  in t e r io r  d e  s u  a m o r  : p o rq u e , 
a u n q u e  s o y  m o re n a  d e  m ío , p u so  e n  
m í é l t a n t o  lo s  o jo s , d e sp u é s  d e  h a 
b e rm e  m ir a d o  l a  p r im e r a  v e z , q u e  n o  
se  c o n te n tó  h a s t a  d e s p o s a rm e  c o n s ig o , 
y  l l e v a r m e  h a s t a  e l in t e r io r  le c h o  d e  
s u  a m o r .

128 D o n  C h e v a l l i ER h a  a d m it id o  e r r ó n e a m e n te  co m o  t e x t o  d e  l a  p rim era  
redacción  l a  a n o ta c ió n  d e  S a n h ie a r .  C f. J u a n  d e  JE S U S  M a r í a , O .C .D ., E l  
valor crítico  del texto escrito p or la  prim era  m ano en el códice de S a n lú ca r de 
B arram eda, e n  E p h em erid es C a rm eliticae, 1 (1 9 4 7 ) , p . 3 5 5 , n . 2 2 1 . L a  a n o t a c ió n  
n o  h a  s id o  r e c o g id a  n i  p o r  e l  C A ',  n i  p o r  A n to l ín e z , n i  p o r  T o m á s  d e  J e s ú s ,  
n i  p o r  a u to r  a lg u n o , q u e  s e p a m o s . C om o e n  e l  c a so  d e  l a  t ó r t o la  e s tu d ia d o  e n  
l a  p . 4 0 1 , e s t a  a n o ta c ió n  d e m u e s t r a  q u e  só lo  e l C B  e s  e l  t e x t o  e n  l im p io  d e l 
« b o r r a d o r -S a n lú c a r  ».
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La identidad de conceptos, y  casi de expresiones, está indicando que 
el cambio de « hijas de Jerusalén » por « otras almas » tal como aparece 
en el fo rm u la rio , y  se prolonga en la ap lica ción , no significa una inter
pretación radicalmente diversa ni del verso en cuestión ni menos de 
todo el C an ta r d e  los C an tares. Ya vimos anteriormente que tanto para 
San Juan de la Cruz, como para el C B, las « hijas de Jerusalén » son 
las criaturas o las otras almas (cf. 348). Las demás diferencias del 
caso no suponen más que un redondeamiento del pensamiento y  
de la frase. Del mismo tenor son las variantes de los otros casos indicados. 
Puede ilustrar el tono de estos retoques de la segunda redacción el caso 
del n. 48, no catalogado en esta categoría por la ausencia de un primer 
formulario de aplicación corespondiente al del CA. Copiamos extensa
mente el texto.

C A C B i

Y  p o r  t a n t o ,  m u c h o  es  d e  d e s e a r  
q u e  e s te  a i r e  d e l E s p ír i t u  S a n to  p id a  
c a d a  alm a  a s p ir e  p o r  s u  h u e r to  y  
c o r r a n  s u s  d iv in o s  o lo re s . Y  p o r  s e r  
t a n  n e c e s a r io  y  d e  t a n t o  b ie n  y  g lo r ia  
p a r a  e l án im a , l a  E s p o s a  lo  d e s e ó  e n  
lo s  C a n ta r e s ,  y  lo  p id ió  d ic ie n d o  : Surge  

A  q u ilo , et ven i A  usier, p erflu a  hortum  

m eum , et jlu e n t aróm ala i l l iu s  ; y  es 
to d o  lo  q u e  h a b e rn o s  d ic h o  e n  e s t a  
c a n c ió n  h a s t a  a q u i ,  y  q u ie r e  d e c ir  : 
L e v á n t a t e ,  c ie rz o , y  v e t e ,  y  tú ,  á b re g o , 
v ie n to  s u a v e  y  p ro v e c h o so , v e n  y  co rre  
y  a s p i r a  p o r  m i h u e r to  ; y  c o r r e r á n  
s u s  o lo ro sa s  y  p r e c io s a s  e s p e c ia s .  Y  
e s to  to d o  lo  d e s e a  e l alm a, n o  p o r  
e l  d e le i t e  y  g lo r ia  q u e  d e  e llo  se  le  
s ig u e ,  s in o  p o r  lo  q u e  e n  e s to  s a b e  
q u e  s e  d e le i t a  s u  E sp o so , y  q u e  e s to  
e s  d is p o s ic ió n  y  p r e n u n c io  e n  e l la ,  
p a r a  q u e  s u  E sp o so  A m a d o , e l  H ijo  
d e  D io s , v e n g a  a  d e le i t a r s e  e n  e l la ,  
q u e  p o r  e so  d ic e  lu e g o .

P o r  t a n t o ,  m u c h o  e s  d e  d e s e a r  e s te  
d iv in o  a i r e  d e l  E s p ír i t u  S a n to ,  y  q u e  
p id a  c a d a  alm a  a s p i r e  p o r  s u  h u e r to  
p a r a  q u e  c o r r a n  d iv in o s  o lo re s  d e  D io s . 
Q u e  p o r  s e r  e s to  t a n  n e c e s a r io  y  d e  
t a n t a  g lo r ia  y  b ie n  p a r a  e l  alm a, l a  
E s p o s a  lo  d e se ó  y  p id ió  p o r  lo s  m ism o s  
t é r m in o s  q u e  a q u í  e n  lo s  C a n ta r e s  d i 
c ie n d o  :

L e v á n t a t e  d e  a q u í ,  c ie rz o , y  v e n , á b r e 
go , y  a s p ir a  p o r  m i h u e r to ,  y  c o r r e r á n  
s u s  o lo re s  y  p r e c io s a s  e s p e c ia s .

Y
e s to  to d o  lo  d e s e a  e l  alm a, n o  p o r  
e l  d e le i t e  y  g lo r ia  q u e  d e  e llo  s e  le  
s ig u e ,  s in o  p o r  lo  q u e  e n  e s to  s a b e  se  
d e le i t a  s u  E sp o so  y  p o rq u e  e s to  es 
d is p o s ic ió n  y  p r e n u n c io  p a r a  q u e  e l 
H ijo  d e  D io s v e n g a  a  d e le i t a r s e  en  
e l la ,  q u e  p o r  e so  d ic e  lu e g o .

Con la desaparición del latín, reemplazado por la cita literal en español 
y  la inversión gramatical de pocas palabras, el período ha quedado más 
terso y  elegante. La esporádica presencia del « anima » se ha convertido 
en lo corriente en San Juan : « el alma ».

La tónica constante e inconfundible de los cambios introducidos por 
el C B  en las ap lica c ion es  de la primera redacción es la de un atildamiento 
literario que corre dentro del cauce de la mejor prosa sanjuanista sin 
alterar jamás el alcance doctrinal atribuido a las autoridades de la Sa-
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grada Escritura. Es claro, que cambios de tal índole se explican más 
satisfactoriamente en la hipótesis de un perfeccionamiento intencionado 
por parte del primer autor, que suponiendo la intervención de una mano 
extraña de la cual no queda vestigio alguno externo, y  cuyos criterios 
literarios y  doctrinales nos son desconocidos. Además, tal hipótesis está 
en acuerdo perfecto con los datos históricos que giran en torno a la 
cuestión, y  con los numerosos indicios internos sorprendidos a lo largo 
de nuestro estudio.

Ante el hecho innegable de una refundición del prim er C án tico , la 
existencia de cambios o modificaciones que se desenvuelven en la 
línea de lo inconfundiblemente sanjuanista y  que se prolongan eviden
temente en lo que ha sido escrito de nueva planta en la segunda redac
ción, arguye en pro de una elaboración vital, consciente y  no pura
mente mecánica, como sería la de un compilador desconocido que copia 
servilmente a San Juan de la Cruz, repitiendo en el CB1 todos los for
mularios y  todas las aplicaciones del CA, y  reproduciendo en el C B 2  lo 
más característico de la restante producción del Santo, incluso sus desli
ces de memoria. Habría que suponer no sólo estudio profundo de la 
doctrina, de las citas, del estilo literario, etc., del Doctor M ístico, sino 
también atenta observación de las variaciones del mismo hecho, 
dato o frase de sus obras, pues los mismos cambios se han introducido 
tan natural y  vitalmente que no han dejado la menor huella de calco, 
n i la más mínima apariencia de composición violenta.

Todo esto lo demuestran los ¡numerables datos similares que hemos 
ido hilvanando en este último apartado. Ellos han demostrado que la 
exégesis bíblica del C B  es idéntica a la de San Juan de la Cruz, tanto 
en el aspecto externo de la fraseología, cuanto en el valor y  contenido 
doctrinal de la misma. Las coincidencias en ambos sentidos llegan a 
detalles tan constantes e insignificantes que obligan a repetir una vez 
más : el C B  no ha podido ser escrito sin la intervención de San Juan 
de la Cruz.

CONCLUSION

Comenzamos este trabajo con el intento preciso de averiguar si el 
estudio de los elementos bíblicos representados en las obras de San Juan 
de la Cruz, ofrecía algún elemento nuevo, de valor positivo, para resolver 
la  debatida cuestión de la autenticidad del llamado S egund o  C án tico  
esp ir itu a l.

En nuestro punto de partida considerábamos planteado el problema 
en estos términos : existen varios manuscritos, numerosos testimonios de 
los procesos de beatificación y  canonización, que concuerdan con todas 
las ediciones antiguas y  la mayor parte de las modernas, en atribuir a 
San Juan de la Cruz la  segunda  r ed a cción  d e l C án tico  esp iritua l. Actual
mente no se conoce ningún documento histórico que atribuya explíci
tamente esa obra a otro escritor.
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Algunos críticos modernos han pensado que, no obstante la voz con
corde de los documentos históricos, la paternidad sanjuanística del C án 
t ico  B  no está sólidamente fundada; que los argumentos de crítica interna 
demuestran ser falsa tal atribución.

Situándonos precisamente en este plano de crítica interna hemos que
rido comprobar el valor y  la consistencia de tales afirmaciones, y  creemos 
haber demostrado que la crítica interna no hace más que apoyar y  re
forzar los resultados de la externa : que la atribución de los manuscritos 
está plenamente justificada.

Hemos conducido nuestro estudio comparativo con la mayor objeti
vidad que nos ha sido posible, y  hemos llegado a conclusiones term inan
temente favorables a la paternidad sanj'uanista de la obra disputada. 
Los cinco puntos fundamentales estudiados han demostrado que se da 
perfecta homogeneidad de composición bíblica entre el C B  y  las obras 
universalmente atribuidas a San Juan de la Cruz.

Resumiendo brevemente nuestro estudio hacemos destacar las con
clusiones siguientes :

1) La selección de las alegaciones bíblicas obedece al mismo criterio, 
y  está regida por idénticas normas en el C B  y  en las obras auténticas de 
San Juan de la Cruz. T al identidad de criterio da como resultado :

á) la misma frecuencia proporcional de autoridades sagradas;
b) la misma distribución absoluta y  proporcional entra las citas 

exlusivas y  las paralelas.
Conclusión final de este primer punto : el C B  comparado con todas 

y  con cada una de las obras del Doctor M ístico resulta tan homogéneo 
a la producción sanjuamsta como cualquiera de los tratados autén
ticos .

2) Lo mismo en el C B  que en los escritos auténticos de San Juan 
de la Cruz los esquemas, que presentan o enmarcan los textos bíblicos, 
son muy vanados. Examinándolos uno por uno hemos llegado a  consta
tar que el C B  no presenta ni uno solo que no sea conocido en los escritos 
del Doctor de las nadas. La identidad alcanza proporciones matemáticas. 
Los mismos esquemas se reproducen con la misma frecuencia, hasta 
tal punto, que los más frecuentes en las obras auténticas son también 
los más repetidos en el tratado dudoso.

Considerando cada uno de los elementos que integran esos esquemas, 
tenemos :

a) los cuatro tipos fundamentales de « formularios » son absoluta
mente idénticos en ambos extremos : en el C B  y  en las obras autén
ticas ;

b) la estructura literaria y  el sentido doctrinal de los mismos se 
identifican tan perfectamente que llegan a reproducir mecánicamente 
las mismas inexactitudes y  los mismos errores manifiestos;

c) los « protocolos » del C B  son simple repetición material de los
del CA.
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3) El punto central de la versión española de los textos latinos de
muestra mejor que ningún otro dato la identidad absoluta de técnica 
en la composición bíblica :

a) San Juan de la Cruz no usa ninguna versión conocida de la 
Vulgata, y  traduce con tal libertad, que nunca repite el mismo texto 
con idénticas palabras;

b) la misma libertad manifiestan las versiones del CB  : sus citas 
paralelas aparecen siempre en forma diversa;

c) la identidad de criterio en la versión de las autoridades bíblicas 
se confirma admirablemente con el testimonio de las alegaciones extra- 
bíblicas.

4) La ausencia de textos latinos dentro del C B  obliga a reconocer la 
concordancia manifiesta del tratado dudoso con un grupo de obras 
auténticas y  su diferencia respecto de otro grupo, también auténtico. 
Tenemos estos hechos seguros :

a) la omisión de las citas latinas es nota típica de la N oche, de 
la L lam a  y  parte de la Subida-,

b) la presencia de los textos latinos caracteriza el estilo del CA y  
de los dos dos primeros libros de la Subida-,

c )  esta diferencia de técnica dentro de los escritos auténticos obe
dece a un cambio de criterio, que corresponde a un doble período en 
la actividad literaria de San Juan de la Cruz. La omisión del latín es 
propia del segundo período. El C B  no ha podido ser escrito más que 
en este segundo tiempo, y  por ello, su concordancia con las obras de la 
segunda época es indicio de autenticidad.

5) Finalmente, la exégesis bíblica del C B  concuerda plenamente con 
la de los escritos auténticos. La identidad llega también en este punto
hasta los más mínimos detalles. Se revela principalmente :

a) en la interpretación idéntica de los mismos textos ;
b) en la concordancia de la terminología exegética.

El C án tico  B  desde el punto de vista estudiado no presenta ninguna 
característica que le diferencie de la producción sanjuanística, al contrario, 
ofrece tal identidad de línea estilística y  reproduce con tal perfección
los rasgos típicos de la pluma del Doctor Místico y  hasta sus deslices
que obliga a concluir : la segunda redacción del C án tico  esp ir itu a l ha
sido escrita por San Juan de la Cruz.

R om a, m arzo de 19 5 3 .

f r . E ulo g io  de la  V irgen  del C a rm e n , O.C.D.




